


УДК 811.161.3ʼ374
ББК  81.2 Беи4

С48

У к л а д а л ь н і к і:
Т. В. Валодзіна, Л. М. Салавей

Н а в у к о в ы  р э д а к т а р
доктар філалагічных навук прафесар В. М. Макіенка

Р э ц э н з е н т ы:
кандыдат філалагічных навук І. Л. Капылоў, 

кандыдат філалагічных навук Т. Р. Рамза

Слоўнік беларускіх народных параўнанняў / Нац. акад. навук Беларусі, 
Ін-т мовы і літ. імя Я. Коласа і Я. Купалы; уклад. Т. В. Валодзіна, Л. М. Сала-
вей; навук. рэд. В. М. Макіенка. – Мінск: Беларус. навука, 2011. – 482 с.

ISBN 978-985-08-1346-6.
Параўнанні надаюць мове яркасць, адметнасць і той непаўторны каларыт, які адроз-

нівае адну мову ад іншай. Яны ўзбагачаюць гаворку за кошт сваёй здольнасці трапна 
і вобразна выяўляць сутнасць самых разнастайных з’яў. Прапанаваны слоўнік – вопыт 
найбольш поўнага збору ўстойлівых беларускіх народных параўнанняў. Змяшчае больш 
за 8 тыс. параўнальных выразаў рознага тыпу. Дэфініцыя ўключае тлумачэнне значэння, 
геаграфічную і стылістычную характарыстыку, у неабходных выпадках даецца камен-
тарый культаралагічнага характару. Захаваны дыялектныя асаблівасці маўлення. 

Слоўнік разлічаны на фалькларыстаў, лінгвістаў, перакладчыкаў, будзе карысны 
як настаўнікам беларускай мовы, так і майстрам слова – пісьменнікам, журналістам, 
а таксама ўсім, хто шануе родную мову.

УДК 811.161.3ʼ374
ББК 81.2 Беи4

© Валодзіна Т. В., Салавей Л. М., укладанне, 2011
© Афармленне. РУП «Выдавецкі дом «Беларуская 
    навука», 2011

ISBN 978-985-08-1346-6

С48



ПРАДМОВА

Параўнанне – адзін са старажытных і надзейных спосабаў вытлумачэння і най-
мення навакольнага свету, характарыстыкі чалавека, з’яў прыроды, штодзённых сі- 
туацый. Разам з тым гэта не проста найменне, але і яркі сродак ацэнкі, выражэння 
эмоцыі і экспрэсіі. У сціслых параўнальных выразах адлюстравана спасціжэнне на-
ваколля, яго вобразная характарыстыка і эмацыянальнае стаўленне да яго.

Рэальны свет у свядомасці чалавека адлюстроўваецца праз выяўленне рыс пада-
бенства між вядомым і невядомым, праз прыпадабненне абстрактнага да канкрэтна-
га, пачуццёвага да рэчыўнага. Вобразы параўнанняў паходзяць з самых пашыраных 
і традыцыйных сфераў жыцця і дзейнасці чалавека; ядро большасці з іх складаюць 
вобразы жывёльнага і расліннага свету, хатняга начыння, вытворчай дзейнасці. Аб’ект, 
з якім што-небудзь супастаўляецца, гэта значыць параўнанне-вобраз, амаль заўсёды 
пачэрпнуты менавіта з навакольнай прыроды або са звыклага сялянскага быту, добра 
знаёмага. У гэтым выражаецца канкрэтнасць, «бачнасць» вобразнага мыслення, што 
адбілася ў параўнаннях. 

Параўнанні часцей складаюцца з дзвюх частак: першая называе аб’ект або паняцце, 
якое падлягае параўнанню, другая змяшчае само параўнанне, супастаўленне з пер-
шай. Часткі звязваюцца злучальнай часцінкай, пераважна гэта злучнік як (валачы як 
кот селядца); а таксама ак, бы (зажадалася бы на маладое), быццам, бытта, баццэ, 
што (улюблівы што жаба ў гразь), роўна (ідзе роўна вядро на галаве нясе), усё роўна 
як (з табой гаварыць усё роўна як пугу з пяску круціць), чыста, начэ (глядзець начэ 
казёл у воду), хоць (хоць каціся). Радзей сустракаюцца параўнанні са злучнікамі ў па-
чатку канструкцыі: як агню баіцца, як аднае мацеры дзеткі. Тыпы і разнавіднасці 
граматычнага і семантыка-стылістычнага выражэння параўнанняў таксама розныя: 
субстантыўныя параўнанні, формы ступеняў параўнання прыметніка і прыслоўя, адна-
слоўныя і развітыя, адзіночныя і развітыя, бяззлучнікавыя і злучнікавыя. У слоўнік 
уключаны і шэраг спецыфічных параўнанняў, у якіх няма параўнальнага злучніка, 
але назоўнік стаіць у творным склоне: роем хадзіць; Анёлам ляцеў, а чортам сеў; гля
дзець (пазіраць) ваўком. 

М. Я. Грынблат структуру параўнанняў прадставіў наступным чынам: «Зрокава 
структура параўнання ўяўляецца нам падобнай на цэп, даўнюю сялянскую прыладу 
малацьбы, дзе цапільна – гэта як бы першая частка параўнання, біч – другая частка, 
а гужык – злучнік»1.

Сярод параўнанняў умоўна вылучаюцца два віды: параўнанні, у якіх праяўляецца 
лірычнае адчуванне жыццёвых з’яў, паэтычная настраёвасць наогул, пэўная «сур’ёз-
насць» (адказ як шыла, вольны як вецер, бегаць як дурны), і параўнанні жартаўлівыя, 
у якіх само параўнанне прасякнута гумарам, іроніяй (ажаніцца як нагу ў бот уста
віць, але есць як валоў шэсць). Універсальнай з’яўляецца тэндэнцыя да перавагі пеяра-
тыўнай семантыкі пры характарыстыцы чалавека і яго дзейнасці і адносная тэматыч-
ная кампактнасць лексічных блокаў, аб’яднаных вакол таго ці іншага стрыжнёвага 

1 Выслоўі / склад., сістэматызацыя тэкстаў, уступ. артыкул і камент. М. Я. Грынблата. – 
Мінск, 1979. – С. 21.
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кампанента. Так, для характарыстыкі чалавека неразумнага знаходзім каля 50 адзі- 
нак, а для разумнага – пяць...

У параўнаннях праявілася тонкая назіральнасць чалавека над прыродай, жывёль-
ным светам, чалавечым характарам, асаблівасцямі быту. Яснай унутранай формай, 
празрыстай матываванасцю вылучаюцца параўнанні з кампанентам-анімалізмам, са-
матызмам, фітонімам, заснаваныя на назіраннях чалавека над знешнім выглядам, 
жыццём і паводзінамі жывёл, прызначэннем прадметаў і г. д. Найбольш актыўныя 
пры стварэнні ўстойлівых параўнанняў стрыжні-анімалізмы; па шкале актыўнасці 
дамінуюць сабака і кот; задзейнічаны вобразы многіх птушак, назвы садавіны і га-
родніны. Разам з тым чыста эмпірычнае ўспрыманне іх чалавекам дапаўняецца міфа-
лагічнымі канатацыямі. Так, параўнанні з кампанентам сабака выяўляюць ідэю сама-
га апошняга ў сацыяльнай групоўцы, як суб’ект ён паўстае ў дзеяннях пераважна 
адмоўнах, у якасці аб’екта прыніжаецца і ганьбуецца. Аднак пры ацэньванні чалаве-
ка сабака паўстае як эталон самых розных якасцей, часам супрацьлеглых: пакорлівы, 
паслухмяны і ўпарты, багаты і бедны, калматы і голы, неразумны і вынаходлівы і г. д. 
Вобраз сабакі ў параўнаннях часта выражае крайнюю ступень розных эмоцый і фізіч-
ных станаў: галодны як сабака, злы як сабака, змёрз як сабака. Тое ж можна назіраць 
адносна параўнанняў з кампанентам чорт.

Параўнанні нароўні з іншымі ўстойлівымі выразамі становяцца важнай і ціка- 
вай крыніцай пры рэканструкцыі семантыкі таго ці іншага вобраза, раскрыцці яго 
мастацка-стылістычнага патэнцыялу. Прыкладам, параўнанні з кампанентам конь 
у сістэме іншых устойлівых выразаў дазваляюць выявіць асобныя нюансы фальклор-
най семантыкі гэтай лексемы. З асваеннем славянамі верхавой язды конь становіцца 
сімвалам воінства, пераважна яго вярхушкі, бо выхаваць падрыхтаванага да вайны 
каня было цяжкім і дарагім заняткам. Успрыманне язды верхам як прэрагатывы 
прадстаўніка вышэйшых слаёў пакінула адбітак у дастаткова высокім сакральным 
статусе вершніка. Многія язычніцкія боствы, а затым хрысціянскія святыя і нават 
Ісус Хрыстос уяўляліся менавіта на кані. Фразеалагічная рэалізацыя падобных вера- 
ванняў, акрамя вядомага Быў на кані і пад канём, прапаноўвае і шэраг параўнанняў, 
дзе язда на кані метафарычна кадзіруе дабрабыт, годна пражытае жыццё – бел. пра
жыць як на кані праехаць (гл. іншыя прыклады рэалізацыі гэтай жа структурна-
семантычнай мадэлі: пражыць як на сабаку праехаць; пражыць як на <рабой> свінні 
праехаць (пераехаў), якія падкрэсліваюць пазіцыю каня ў іерархіі жывёл). Тут жа 
і як на сто коней сесці – атрымаць надзейны ў жыцці шанцунак.

Сэнсавыя і канататыўныя адценні пры характарыстыцы чалавека надае атрыбу- 
тыўны кампанент параўнання. У першую чаргу гэта колеравая гама: белы, сівы, шэ
ры, буры. Актуальныя для міфасемантыкі каня чырвоны і чорны ў параўнаннях ака-
заліся не задзейнічаны, затое такая асаблівасць знешнасці як лысіна і ў кампаратыве 
захавала свае міфапаэтычныя патэнцыі – знацца як лысыя коні ‘пра людзей у непрыя-
цельскіх дачыненнях: у адным выпадку прыкрываюць адзін аднаго, у іншым – выдаюць 
учыненае’, знаць як лысага каня. Значна ўзбагачаюць значэнне параўнання і надаюць 
яму тонкія стылістычныя адценні этнанімічныя атрыбутывы – цягнуцца як жыдоўскія 
коні ‘пра людзей, што не могуць дамовіцца і несуладна працуюць’; цягацца як кабыла 
Лейзарава ‘пра бязмэтавае бадзянне’; скакаць як цыганскі конь ‘пра няшчырыя паво- 
дзіны кагосьці’; душа мінчуецца бы коні у цыгана ‘пра душэўныя хваляванні’.

Пры агульным пазітыўным стаўленні да каня ў традыцыйным побыце і культу- 
ры параўнанні тым не менш скарыстоўваюць яго вобраз для абмалёўкі рысаў харак-
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тару і паводзін чалавека, якія не ўхваляюцца грамадствам і выклікаюць насмешку, 
спачуванне.

Экспрэсіўна-стылістычная градуіроўка параўнанняў, як і фразеалогіі і лексікі 
наогул, сягае сваімі каранямі ў традыцыйную групоўку вобразаў. Назіранні за кам- 
панентамі параўнанняў па вертыкалі дэманструюць розныя заканамернасці фарміра- 
вання вобразнасці для прадметных лексем, анімалізмаў і г. д. У многіх выпадках 
параўнанні як жанр фальклорнай творчасці выяўляюць уплыў традыцыйных вера- 
ванняў, міфалогіі. Праз тое павялічваецца семантычны патэнцыял падобных элемен-
таў, яны набываюць дадатковыя канатацыі, што можа зацямняць іх унутраную фор-
му. Таму неабходныя этнаграфічныя, міфалагічныя адсылкі даюцца ў канцы слоўні- 
кавага артыкула.

Асаблівую цікавасць уяўляюць тыя ўстойлівыя параўнанні, лінгвакультуралагіч- 
ная функцыя якіх не адлюстравана ў дэнатаце. Іх культурная канатацыя прыхавана 
і бывае выяўлена толькі на больш шырокім фоне. Культурна маркіраваныя кампанен-
ты ў складзе ўстойлівых параўнанняў падзяляюцца на 4 групы: 1) нaзвы прадметаў 
быту – дзяжа, цэбар, калодка; звычаяў і святаў – Дзяды, Радуніца; 2) архаізмы і гіста-
рызмы – войт, гайдук; 3) міфалагічныя, фальклорныя персанажы – русалка, раса 
маха; 4) анамастычныя адзінкі (этнонімы, тапонімы і антрапонімы) – жыд, Нарач, 
Міцька, Салоха і інш.

Спосаб бачання свету праз моўныя вобразы, зафіксаваныя ў параўнаннях, як уво-
гуле ў фразеалагічнай сістэме, будучы глыбока нацыянальным, усё ж грунтуецца на 
агульных для ўсіх людзей логіка-псіхалагічных і ўласна лінгвістычных асновах. Ду-
маецца, што іх эксплікацыя дапаможа, з аднаго боку, выявіць механізмы вобразнага 
мыслення, а з іншага – тыя іманентныя заканамернасці мовы як сістэмы знакаў, якія 
адказваюць за ўнутраную арганізацыю фразеалагічнай сістэмы. 

Моўная карціна свету беларусаў праз прызму параўнанняў можа быць прадстаў- 
лена наступнымі ідэаграфічнымі палямі: 

фізіялагічныя характарыстыкі і станы чалавека:
пазяхáць як сýчка ў канóплях. Гом. Няўхв. Пра чалавека, які нявыхавана сябе 

паводзіць; як чорт аблізáў (пацалавáў). Ушацк. Пра таго, хто нечакана і цяжка захва-
рэў; як чорт жќда з’éўшы. Здзекл. Пра чалавека, які пачувае сябе не вельмі добра; ісці 
як не сваімі нагамі. Ваўк. п., Слуцк., Мсцісл. Няўхв. Пра хваравітае адчуванне, страту 
валодання сваімі нагамі.

знешні выгляд чалавека:
вукласці вóчы ек тóпленік. Жытк. Няўхв. Пра чалавека, які моцна вылупіў вочы; 

як цёлка ў кóхтачцы. Мсцісл. Насмешл. Пра жанчыну, убраную неадпаведна ўзросту, 
фігуры; рќхтык да вянцý вќбрацца. Зэльв. Ухв. Пра добра, па-святочнаму прыбрана- 
га чалавека.

фізічныя якасці:
здаровы як камёлык. Хоцім. Ухв. Пра моцнага, здаровага чалавека; жывушчы як 

кот і слабы як муха. Лях. Прык. Пра мізэрнага чалавека, што выяўляе моцную жыву-
часць; высокі як вілашнік. Мсцісл. Пра высокага чалавека.

эмацыянальны стан:
Сядзíць як сыч і дýмае, што пáніч. Прык. Пра капрызнага і ганарлівага, які за-

шмат пра сябе думае; надýцца як вош на марóзі. Ваўк., Гродз., Бераст. Пагардл. Пра 
нейчыя спробы паказацца важным, значымым; дрыжáць як вярóўка пéрад нажóм 
(нóжыкам). Мсцісл. Жарт. Пра дрыжыкі, трымценне ад страху.
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паводзіны:
лéзці як таракáн у шчќліну. Карэл. Няўхв. Пра чалавека, які нахабна імкнецца 

ў нейкае прывабнае для яго месца; як цáца ў палáцы. Рас. Насмешл. Пра маменькіну 
дачку-пястушку; далікáтны як пáнскі (ангéльскі) цџцька. Ваўк. Кплів. Пра чалавека, 
што нязвычна далікатны ў манерах.

адчуванні: 
от даў пќлі (дýху) як верабéй кабќлі. Ваўк., Клім., Шкл. Іран. Пра напад, агрэ- 

сію кагосьці бяссільнага, параўнальна нязначнага, незаўважнага; Паклёп (плёткі) як 
вугóлле: калí не абпáліць, то запњцкае. Мін. Прык. Пра непрыемныя, адмоўныя выні- 
кі абгаворвання для чалавека.

пачуцці: 
улюбíцца (утрњскацца) як чорт у сухýю (коляву) грýшу (сухýю вярбý). Ваўк., Докш., 

Іўеў., Івац., Мядз., Слон., Шарк., Маладз., Пін. Насмешл. Пра чалавека, які моцна зака-
хаўся; кахáцца як галубкí. Памянш. Ухв. Пра шчыра закаханых.

рух – нерухомасць:
ляжáць як вóрапень на пячќ. Мсцісл. Асудж. Пра гультаяватага чалавека; ляжаць 

як гара. Пра хворую нерухомую жывёлу; ляжаць як глёк. Мсцісл. Пра таго, хто неру-
хома, без справы ляжыць. 

хуткасць – запаволенасць: 
уцякáць як скóчкі з дóхлай сабáкі. Саліг. Здзекл. Пра людзей, якім давялося хутка 

разбягацца ад месца, што стала непрыдатным; ляцéць як чорт на каляснíцы. Слон. 
Няўхв. Пра нейчае надта шпаркае перамяшчэнне; паўзці як мачáнка <па патњльні>. 
Маст. Няўхв. Пра вельмі павольнае, маруднае перамяшчэнне каго-н.

здольнасці:
пісаць як з рукава сыпаць. Паст. Ухв. Пра бойкае, хуткае пісанне; пісаць як кош-

ка лапаю. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчы нязграбны, непрыгожы почырк; рабіць як матор. 
Стаўб. Ухв. Пра руплівую хуткую работу працавітага чалавека.

маральныя якасці: 
як кот лядачы. Свісл. Няўхв. Пра дрэннага нахабнага чалавека; хвалíцца як цыгáн ка-

рóслівай кабќлай. Здзекл. Пра таго, хто непамерна хваліцца чым-, кім-н., хто не заслу-
гоўвае такой пахвалы; як чортам патшыты. Мядз. Няўхв. Пра кагосьці вельмі благога.

узрост: 
стары чоловек ек горшчок разбіты. Жытк. Пра слабую фізічную форму старых 

людзей; Старáя дзéўка як дзірáвы кажýх – адзíн дух. Слуцк. Прык. Здзекл. Пра мар-
насць спадзяванняў дачакацца ад састарэлай незамужняй дзеўкі цеплаты, ласкі. 

разумовыя здольнасці:
дурны як сала без солі. Свісл. Жарт. Пра чалавека, якому шмат не хапае, каб быць 

разумным; дурны як сто пудоў дыму. Смарг. Здзекл. Пра вельмі дурнога чалавека; 
разумны як Саламонавы порткі. Лід. Іран. Пра не вельмі разумнага чалавека. 

маўленчая дзейнасць: 
гаварќць глáдка як вол языкóм лíжа. Навагр. Жарт. Пра лоўкую, складную, прыемную 

гаворку каго-н.; гавóрыць як з ксёнжкі бярњ. Ваўк., Сак. п. Ухв. Пра красамоўнага чалаве-
ка; балбатáць як трапќшка. Мсцісл. Няўхв. Пра балбатуна, надта гаварлівага чалавека.

стан справаў: 
жыць як баран да восені. Зэльв. Пры бесклапотнае жыццё, не думаючы пра буду-

чыню; жыць як варона на колічку. Раг. Няўхв. Пра чалавека без маёмасці, бедняка; 
жыць як вянкі плесці. Ухв. Пра добрае, вясёлае, лёгкае жыццё. 
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праца – лянота:
хадзíць як кóньска смерць па вќгане. Зэльв. Няўхв. Пра кагосьці, хто без справы, 

без сур’ёзнага занятку ходзіць, лазіць і пад.; мянћць рабóту як цыгáн куст. Здзекл. 
Пра гультаяватага летуна, што не можа знайсці шчаслівага месца.

беднасць – багацце: 
багáты як зямлћ <святая>. Лід., Вілен. п. Ухв. Пра вельмі багатага чалавека; бедны 

як царкоўная мыш; гол як сакол. Брасл., Слонім., Слуц., Мсцісл. Пра некага вельмі 
беднага, безмаёмаснага.

п’янства: 
п’яны як лéйцы. Нясв. Насмешл. Пра п’янага, ужо абмяклага чалавека; п’яны як 

рамíзнік. Асудж. Пра надта п’янага чалавека; піць як у чóбаты ліць. Стол. Няўхв. Пра 
чалавека, які можа шмат выпіць.

міжасабовыя адносіны: 
наравíць каму як нíцай скýлкі. Памянш. Крыч. Няўхв. Пра неабходнасць дага- 

джаць злому, капрызнаму чалавеку, каб пазбегнуць большай бяды; угадзíць каму 
труднéй як катý старóй панéнкі. Насмешл. Пра цяжкасці ў адносінах з капрызным 
чалавекам; клáняцца каму як крынíцы пры дарóзе. Пра адносіны да некага з глыбо- 
кай пашанай. 

прысутнасць – адсутнасць: 
нямá як чорт хвастóм накрќў. Насмешл. Пра бясследнае знікненне нечага; пра-

пáсці як рудая мыш. Астр., Шчуч. Пра бясследнае знікненне, прападанне ні за што; 
пропáсты як бы хапýн укрáв. Чыж. Пра бясследнае знікненне каго-н. 

якасць:
такí хорóшы ек у стáрца калóшы. Жытк. Насмешл. Іран. Пра нешта не вельмі доб-

рай якасці; харошы як з воску. Ваўк. Ухв. Пра прадмет добрай якасці, прывабны на 
выгляд; як старыя рэзгіны. Ашм. Насмешл. Пра непрыгожага, нязграбнага, няўклюд-
нага чалавека або недасканалую рэч.

квантытатыўныя параметры: 
як воўк вільнýў (мільнýў, мялькнýў) хвастóм. Ваўк. п. Пра кароткі адрэзак часу. 
Відавочна, гэта толькі найбольш распрацаваныя ідэаграфічныя палі кампараты- 

ваў, прадстаўленыя дзясяткамі канкрэтных прыкладаў. У цэлым жа ў сістэме параў- 
нанняў увасобілася ўсё духоўнае жыццё чалавека.

Пры ўсёй, здавалася б, сінанімічнасці параўнанняў ім у высокай ступені ўласціва 
семантычная дыферэнцаванасць. Так, для апісання чагосьці белага можна выкарыс-
таць выразы бела як ліпіначка, белы як з крыжа зняты, белы як кроў з малаком, белы 
як крэта, белы як лебедзь, белы як мельнік, белы як мука, белы як намётка і інш. Аднак 
для кожнай сітуацыі мы выбіраем менавіта гэта, а не іншае параўнанне. Так, пра чала-
века, збялелага ад страху, скажам белы як палатно, але не белы як сыр, што тычыцца 
здаровага бялявага прыгожага хлопца. Толькі пра сівога чалавека скажам белы як го
галь, а пра мілую прывабную дзяўчыну – белая як слонца. У сітуацыях, дзе патра- 
буецца доля іроніі і жарту (калі гаворыцца пра нешта не зусім белае), скажам бела як 
свіное цела ці белы як снег на кузьні.

Для чалавека адной з яркіх яго характарыстык выступаюць вочы, прычым не толь-
кі для апісання ўласна знешнасці, але і для адлюстравання ўнутранага стану, мараль-
ных якасцей. Так, вочкі могуць быць як васілёчкі, як барвінчык, як вішанькі, як зоркі, 
як пацерачкі, як пралескі, але могуць быць і як слівы, як тыя гарбузы, як у блашчыцы, 
як у вала, як у каня, як у рыбы, як у савы, як у свінні, як яблыкі... І як шмат скажуць 
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пра чалавека вочы, якія бегаюць як у злодзея, блішчаць як агні, павылазілі от бы ў Бер
ка лудатаго, ці калі хто вулупіў очы ек жаба на олешыну.

Вядома, далёка не ўсе параўнанні ўваходзяць у актыўны фонд нашай мовы, тым 
не менш нават самыя перыферыйныя складаюць яе адметнасць, чакаюць свайго ска-
рыстання ў творах мастацкай літаратуры. 

Асноўныя крытэрыі адбору параўнанняў для слоўніка – яркая вобразнасць, экспрэ-
сіўнасць і адпаведнасць тыповым для ўстойлівых выразаў структурна-семантычным 
мадэлям. Напрыклад, для апісання добрага, спакойнага, прывольнага жыцця чала- 
века асабліва папулярнай выступае мадэль жыць + у + станоўчы, нават сакральна 
вылучаны персанаж + частка яго цела ці жытла: жыць як у бога за дзвярыма; жыць 
як у бога за пазухай; жыць як у бога ў вусе; жыць як у мацеры за плячымі; жыць як 
у мядзведжым вушку і г. д. Мадэль ілгаць + назва лёгкага дзеяння дае такія яркія 
прыклады, як Ілжэ як бліны пячэ: толькі шыпіць; ілжэ як венікі вяжа; маніць як шые. 
Для народных параўнанняў характэрна актыўнае вар’іраванне, у выніку чаго катэга-
рычнае раздзяленне ўстойлівых і няўстойлівых параўнанняў аказваецца досыць праб-
лематычным. Звычайна новыя выразы ствараюцца па вядомых устойлівых структурна-
семантычных і вобразных мадэлях. Так, добра вядомая мадэль дурны + як абутак 
у беларускіх гаворках дае цэлы шэраг варыянтаў: дурны што бот разінавы (Чэрв.), 
дурны як бот без халявы (Дзятл.), дурны як бот (парваны, з левай нагі) (Ваўк. п., Івац., 
Сміл., Касц., Маладз., Уздз., Слон., Віл., Докш., Нясв., Мін., Касц.), дурны як бот дзіравы 
(Астр.), дурны як левы бот <з дзџркай на пяце> (Ашм., Астр.), дурны як Пятроў бот 
з левай нагі (Гродз.), дурны як рускі бот (Лаг.) дурны як стаптаны бот і інш.

Першы ў беларускай фалькларыстыцы асобны зборнік народных параўнанняў 
склаў Фёдар Янкоўскі2. У зборніку змешчана больш за 1760 параўнанняў, адна частка 
якіх узята з друкаваных крыніц, а другая – з уласных запісаў складальніка 1944–1959 гг. 
Зборнік быў з цікавасцю і прыхільнасцю сустрэты чытачамі і літаратурнымі крыты-
камі. Услед за Ф. Янкоўскім да збору параўнанняў далучыўся Міхаіл Грынблат, змяс-
ціўшы ў томе «Выслоўі» з серыі «Беларуская народная творчасць» ужо амаль тры 
тысячы ўстойлівых кампаратыўных выразаў3. Асаблівую каштоўнасць гэтай падбор-
цы надаюць запісы самога фалькларыста, а таксама звесткі з архіва Інстытута мас- 
тацтвазнаўства, этнаграфіі і фальклору Акадэміі навук БССР.

Такім чынам, большасць выразаў для гэтага слоўніка ўзята з жывой народнай га-
воркі, якая дакладна лакалізуецца як у часе (храналагічная маркіраванасць ажыццяў-
ляецца праз дакладную пашпартызацыю), так і ў прасторы – праз указанне раёнаў 
запісу. Выбарка параўнанняў ажыццяўлялася найперш з дыялектных слоўнікаў, пры-
чым шляхам франтальнага прагляду, бо большасць выразаў не вылучаліся ў асобныя 
вакабулы, аднак лёгка пазнаваліся як устойлівыя і зразумелыя. У большасці выпадкаў 
даводзілася даваць дэфініцыю выслоўю, зыходзячы з прыведзеных кантэкстаў. 

У слоўнік увайшлі параўнанні, якія актыўна выкарыстоўваюцца ў літаратурнай 
мове: чорны як вугаль, выкручвацца як вуж, маленькі як вузлік, пабачыць як свае вушы 
і інш. Аднак большую частку займаюць выразы, у вышэйшай ступені вобразныя, 
экспрэсіўныя, узятыя з жывой гаворкі. Яны зразумелыя дзякуючы той сітуацыі, якая 
падаецца ў выразе. Прычым для параўнання абіраюцца знаёмыя, блізкія прадметы ці 
з’явы, карцінка параўнання становіцца зрокава яўнай і параўнанне з ёй чалавека 

2 Янкоўскі Ф. Беларускія народныя параўнанні: кароткі слоўн. – Мінск, 1973.
3 Параўнанні // Выслоўі / склад., сістэматызацыя тэкстаў, уступ. артыкул і камент. М. Я. Грын-

блата. – Мінск, 1979. – С. 277–432.
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абумоўлівае асаблівую эмацыйнасць. Да прыкладу можна прывесці некалькі такіх 
карцінак-вобразаў, калі ў цэнтр сітуацыі змяшчаецца ўсім добра вядомая варона: 
жыць як варона на колічку – пра чалавека без маёмасці, бедняка; збірацца куды як ва
рона ў вырай – пра марудлівыя зборы куды-н., змокнуць як варона – пра жанчыну, 
што патрапіла пад дождж; зяваць як варона – пра незадачлівую спявачку; крычаць як 
варона на дождж – пра няўцямна крыклівую асобу; расхадзіцца як варона на дождж – 
пра шумныя, узбуджаныя паводзіны кагосьці; трапіць як варона ў кісель – пра неда-
рэчнае траплянне ў якую-н. прыкрую сітуацыю; углядацца як варона ў шпік – пра 
пільны, прагны позірк на што-, каго-небудзь і многія іншыя.

У слоўніку змешчаны і рэгіянальныя выразы, не зусім зразумелыя без належнага 
тлумачэння, і нават вузка лакальныя, як, напрыклад: цягацца як Броня па капусце – 
пра некага, хто цягаецца па сяле, як мясцовая знакамітасць Броня ў выпадку з капус-
тай; як Плаўскі на Багача – пра безгустоўна апранутага чалавека як алюзія да вядома-
га ўсім мясцовага персанажа.

Варта адзначыць і актыўнае ўключэнне ў слоўнік прыказак з кампаратыўнай 
структурай, гл. Дзеўка не зацірка: не астыне; На свеце як у карэце: едзеш і калышаш
ся, пакуль не вывернешся; Гора як зеллё: колькі не рві – кожны год новае. Відавочна 
іх вобразнае і структурнае ўзаемадзеянне з ідыёмамі-параўнаннямі. Нярэдка параў- 
нанне выступае як канструктыўны элемент прыказкі і вобразны падмурак параўнання: 
існуюць выразы дурны як варона і хітры як чорт, яны ж могуць сустракацца і ў ме-
жах прыказкі Дурань як варона, а хіцёр як чорт; больш вядомае параўнанне язык як 
брытва, але яшчэ больш яркі вобраз дае прыказка Язык што брытва: як намылішся, 
то і пабрые. У асобных выпадках можна казаць і пра зваротны працэс кандэнсацыі. 
Так, разгорнутая прыказка Дзеці як вераб’і: пакуль голыя – у гняздзе, а як апярыліся – 
паляцелі судачыняецца з не зусім, на першы погляд, зразумелым параўнаннем дзеці 
як вераб’і. У слоўніку прыказкі падаюцца з вялікай літары.

Запатрабаванасць у слоўніку параўнанняў відавочная на фоне замежнай лексіка-
графіі, у якой падобныя выданні прадстаўлены досыць шырока. Спецыяльна прысве-
чаныя параўнанням слоўнікі маюць нашы суседзі, гл. слоўнікі ўкраінскіх, рускіх, 
польскіх, чэшскіх, балгарскіх і іншых народаў4.

Складанасці размежавання ўстойлівых і няўстойлівых параўнанняў ствараюць, 
як вядома, даволі штучную праблему – праблему іх пунктуацыі, паколькі па правілах 
перад першымі коскі звычайна няма, а перад другімі яна павінна ставіцца. Суб’ек-
тыўнасць такой пунктуацыйнай устаноўкі праяўляецца ў розных напісаннях, выклі- 
каных вольнай ацэнкай «устойлівасці» параўнанняў пры іх выкарыстанні рознымі 
пісьменнікамі і адлюстраванні ў розных кніжных і публіцыстычных выданнях. Такі 
суб’ектывізм асабліва відавочны пры супастаўленні беларускай, рускай пунктуацыі 
ў параўнальных зваротах з еўрапейскімі правіламі іх напісання. Практычна ва ўсіх 
літаратурных мовах Еўропы перад злучнікам «як» (чэш. jako, серб.-харв. kao, англ. 
like (as), ням. wie, франц. comme і г. д.) коска не ставіцца ні ва ўстойлівых, ні ў «ня- 
ўстойлівых» параўнаннях. 

4 Огольцев В. М. Словарь устойчивых сравнений русского языка (синонимо-антонимиче-
ский). – М., 2001; Юрченко О. С., Івченко А. О. Словник стійких народних порівнянь. – Харьків, 
1993; Bańko M. Słownik porównań. – Warszawa, 2007; Кювлиева-Мишайкова В. Устойчивите 
сравнения в българския език. София, 1986; Финк Ж. Опыт составления словаря славянской 
сравнительной фразеологии [Электронный рэсурс]. – Режим доступа: www.russian.slavica.org/
printout3627.html і інш.
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У дадзеным слоўніку прадпрымаецца ўніфікацыя іх напісання па агульнаеўра- 
пейскім стандарце.

Пад устойлівым народным параўнаннем у слоўніку разумеецца вобразная, эма-
цыянальная, стабільная ў семантычным, фармальна-структурным і функцыяналь-
ным планах канструкцыя.

Структура артыкула

Слоўнікавы артыкул разгортваецца ў наступнай паслядоўнасці:
1. Вакабульны выраз.
2. Лакалізацыя праз пазначэнне раёнаў.
3. Стылістычная характарыстыка.
4. Тлумачэнне значэння.
5. Пашпартызацыя крыніцы.
6. Тлумачэнне незразумелых (у першую чаргу вузкадыялектных) слоў, каментарыі.
Як справядліва заўважае В. М. Макіенка ў прадмове да «Большого словаря рус-

ских народных сравнений», «вытлумачэнне ўстойлівых параўнанняў – адна з най-
больш складаных тэарэтычных і практычных праблем лексікаграфіі, ... а галоўнай 
задачай дэфініцыі з’яўляецца максімальнае праясненне семантыкі абарота і яго кан-
крэтная прывязка да чалавека, прадмета, з’явы ці сітуацыі, які трапілі параўнання»5.

Парадак размяшчэння раёнаў пасля вакабулярнага выразу адпавядае парадку кры-
ніц, якія падаюцца па магчымасці ў храналагічным парадку іх падрыхтоўкі ці вы- 
дання. У загалоўным слове прыметнікі падаюцца ў назоўным склоне адзіночнага 
ліку, дзеясловы (па магчымасці) – у форме інфінітыва. Стылістычныя паметы дапа-
магаюць вызначыць экспрэсіўна-эстэтычную інфармацыю. 

1. У першым шэрагу размяшчаюцца пазнакі словаўтваральна-ацэначнага харак-
тару: памянш. – памяншальнае, памянш.ласк. – памяншальна-ласкальнае, а таксама 
вылучаюцца прыказкі – прык., фальклорныя выразы – фальк.

2. У другім (часцей гэта першая пазнака) – тэрытарыяльная. Межы Ваўкавыска- 
га павета не дакладна супадаюць з межамі сучаснага Ваўкавыскага раёна, што абумо-
віла пазнаку Ваўк. п. Тое ж тычыцца іншых паветаў – Наваградскага, Сакольскага, 
Смаленскага. З іншага боку, пазнака павета ўжо на гэтым этапе сведчыць пра запіс 
параўнання ў ХІХ – пачатку ХХ ст.

3. Трэцяя пазнака – функцыянальна-стылістычная і ацэначная:
Абуральн. – абуральна
Абразл. – абразліва
Асудж. – асуджальна
Вульг. – вульгарна
Груб. – груба
Жарт. – жартоўна
Захапл. – з захапленнем
Здзекл. – здзекліва
Зласл. – зласліва
Зняважл. – зняважліва

5 Мокиенко В. М., Никитина Т. Г. Большой словарь русских народных сравнений. – М., 
2008. – С. 9.
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Іран. – іранічна
Кплів. – кпліва
Насмешл. – насмешліва
Незадав. – незадавальняльна
Няўхв. – няўхвальна
Пагардл. – пагардліва
Раздраж. – раздражнёна
Спачув. – спачувальна
Ухв. – ухвальна.
Такая дэталізацыя пазнак дазваляе па магчымасці больш дакладна вызначыць 

адценні значэння ўстойлівых выразаў.
Парадак размяшчэння параўнанняў алфавітны, цэнтрам апісання выступаюць 

стрыжнёвыя словы, якія канцэнтруюць у сабе асноўны вобразны і экспрэсіўны сэнс 
параўнання. Між тым распісанасць параўнання па ўсіх яго кампанентах (не толькі 
стрыжнёвых) таксама важная, бо дазваляе прасачыць сістэмныя сувязі ў гэтым бло- 
ку народнай фразеалогіі ў цэлым. Так, загалоўнае слова сшыць аб’яднала ў сабе такі 
шэраг выразаў: Век зжыў як мех сшыў; Век зжыць – не мех сшыць; Год пражыць – 
не лукошка сшыць; Век пражыць – не каробку сшыць; З жонкай пражыць – не шта
ны сшыць. Хоць тлумачэнні гэтых параўнанняў падаюцца адпаведна пры стрыжнё-
вых словах – мех, каробка, штаны і інш.

У межах блока параўнанняў пры тым ці іншым стрыжнёвым слове выразы па- 
даюцца згодна з алфавітным парадкам: напрыклад, пад стрыжнёвым словам кóт ідуць 
спачатку ў алфавітным парадку параўнанні з кампанентам ката, потым катом, кату, 
каты, кот і г. д. Пры стрыжнёвых дыялектных словах пры неабходнасці даюцца 
адсылкі да літаратурных слоў, напрыклад: асва, гл. таксама аса.

У працэсе збірання па друкаваных крыніцах, архіўных зборах, у час палявых экспе-
дыцый было выяўлена больш за 8 тыс. беларускіх народных параўнанняў. 

Параўнанні застаюцца актыўным жанрам народнай творчасці. Геаграфічныя па- 
знакі падкрэсліваюць фіксацыю таго ці іншага параўнання ў дадзеным раёне, але 
зусім не абазначаюць яго прынцыповую адсутнасць у іншых раёнах. Хочацца спа- 
дзявацца, што слоўнік стане штуршком для збіральніцкай дзейнасці ва ўсіх рэгіёнах 
краіны. 

Аўтары выказваюць самыя шчырыя словы падзякі за карысныя парады Зміцеру 
Саўку і Вераніцы Курцовай, за дапамогу ў тэхнічнай падрыхтоўцы – Валянціне Алефі-
рэнка і Віктару Скакуну.

Будзем удзячныя за любыя заўвагі, пажаданні і асабліва дапаўненні, якія можна 
паслаць на электронны адрас tanja.valodzina@gmail.com.

Т. Валодзіна
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Назвы раёнаў

Акц. – Акцябрскі
Арш. – Аршанскі
Асіп. – Асіповіцкі 
Астр. – Астравецкі
Ашм. – Ашмянскі
Бабр. – Бабруйскі 
Бар. – Баранавіцкі
Барыс. – Барысаўскі 
Беласт. – Беластоцкі (Польшча)
Бераст. – Бераставіцкі
Беш. – Бешанковіцкі 
Б.-Каш. – Буда-Кашалёўскі
Браг. – Брагінскі
Бран. – Бранскі (Расія)
Брасл. – Браслаўскі
Брэсц. – Брэсцкі
Бых. – Быхаўскі
Бял.– Бялыніцкі
Бяр. – Бярэзінскі
Валож. – Валожынскі
В.-Дзв. – Верхнядзвінскі
Ваўк. – Ваўкавыскі
Ваўк. п. – Ваўкавыскі павет
Ветк. – Веткаўскі
Віл. – Вілейскі
Вілен. – Віленскі (Літва)
Віцеб. – Віцебскі
Воран. – Воранаўскі
Ганц. – Ганцавіцкі
Гарад. – Гарадоцкі
Глуск. – Глускі
Глыб. – Глыбоцкі
Гом. – Гомельскі
Гор. – Горацкі
Гродз. – Гродзенскі
Гродз. п. – Гродзенскі павет
Даўг. – Даўгаўпілскі (Латвія)
Дзярж. – Дзяржынскі
Дзятл. – Дзятлаўскі
Добр. – Добрушскі
Докш. – Докшыцкі
Драг. – Драгічынскі
Дубр. – Дубровенскі
Езяр. – Езярышчанскі (расфарміраваны, зараз у складзе Гарадоцкага р-на)
Ельск. – Ельскі
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Жабін. – Жабінкаўскі
Жлоб. – Жлобінскі
Жытк. – Жыткавіцкі
Зэльв. – Зэльвенскі
Іван. – Іванаўскі
Івац. – Івацэвіцкі
Ігн. – Ігналінскі (Літва)
Іўеў. – Іўеўскі
Калінк. – Калінкавіцкі
Кам. – Камянецкі
Капатк. – Капаткевіцкі (расфарміраваны, зараз у складзе Петрыкаўскага р-на)
Капыл. – Капыльскі
Карм. – Кармянскі
Карэл. – Карэліцкі
Касц. – Касцюковіцкі
Кір. – Кіраўскі
Клецк. – Клецкі
Клім. – Клімавіцкі
Кліч. – Клічаўскі
Кобр. – Кобрынскі
Краснап. – Краснапольскі
Кругл. – Круглянскі
Круп. – Крупскі
Крыч. – Крычаўскі
Лаг. – Лагойскі
Лельч. – Лельчыцкі
Леп. – Лепельскі
Лёзн. – Лёзненскі
Лід. – Лідскі
Лоеў. – Лоеўскі
Лун. – Лунінецкі
Люб. – Любанскі
Лях. – Ляхавіцкі
Маз. – Мазырскі
Маладз. – Маладзечанскі
Маст. – Мастоўскі
Мёр. – Мёрскі
Міл. – Мілаславіцкі (расфармірованы, цяпер у складзе Клімавіцкага р-на)
Мін. – Мінскі
Мсцісл. – Мсціслаўскі
Мядз. – Мядзельскі
Навагр. – Навагрудскі
Нав. п. – Навагрудскі пав.
Нараўл. – Нараўлянскі
Нясв. – Нясвіжскі
Паст. – Пастаўскі
Петр. – Петрыкаўскі
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Пін. – Пінскі
Пол. – Полацкі
Пруж. – Пружанскі
Пух. – Пухавіцкі
Раг. – Рагачоўскі
Рас. – Расонскі
Раснян. – Раснянскі (расфармірованы, цяпер у складзе Дрыбінскага р-на)
Рэч. – Рэчыцкі
Сак. п. – Сакольскі павет Гродзенскай губ., зараз на Беласточчыне
Саліг. – Салігорскі
Светл. – Светлагорскі
Свісл. – Свіслацкі
Сен. – Сенненскі
Слаўг. – Слаўгарадскі
Слон. – Слонімскі
Слуцк. – Слуцкі
Смаляв. – Смалявіцкі
Смал. п. – Смаленскі павет
Смарг. – Смаргонскі
Сміл. – Смілавіцкі
Старадар. – Старадарожскі
Стаўб. – Стаўбцоўскі
Стол. – Столінскі
Сур. – Суражскі (расфарміраваны, цяпер у складзе Віцебскага р-на)
Тал. – Талачынскі
Трак. – Тракайскі (Літва)
Уздз. – Уздзенскі
Ушацк. – Ушацкі
Хойн. – Хойніцкі
Хоц. – Хоцімскі
Чав. – Чавускі
Чач. – Чачэрскі
Чашн. – Чашніцкі
Чыж. – Чыжэўскі (Польшча)
Чэрв. – Чэрвеньскі
Чэрык. – Чэрыкаўскі
Шальч. – Шальчынінскі (Літва)
Шарк. – Шаркаўшчынскі
Швянч. – Швянчонскі (Літва)
Шкл. – Шклоўскі
Шум. – Шумілінскі
Шчуч. – Шчучынскі



цíхі як абáбак. Добр. Спачув. Пра ціхага, бяскрыўднага чала-
века. Мат. Гом., III, 161.< Абабак – падбярозавік.
прáўда як сляпќ гóлага абакрáў. Гл. сляпы.
лёгка як абарáнак з’éсці. Слуцк. Пра выкананне нескладанай 
справы, якая пад сілу кожнаму. Сержпутоўскі 1999, 30.
як за грош абарáнак. Гл. грош.
хадзíць як сабáка з абарвáнай вярóўкай. Гл. сабака.
хадзíць як абблýтаны. Сміл. Пра няўпэўненую і нязграбную 
павольную хаду. Шатэрнік, 2.
як жáрам абдалó. Гл. жар.
прыкмéтны як з абдзёртым нóсам. Гл. нос.
тóлку як з абдзірáнай кнíгі. Гл. кніга.
Дóбры сусéд як сќтны абéд. Слуцк. Прык. Пра суседа, якога 
выгадна, карысна мець. Сержпутоўскі 1999, 186.
збірáцца (плéсціся, паўзцí) як стáрцы на абéд. Гл. старац.
патрњбен як гарчќца паслћ абéду. Гл. гарчыца.
бéгаць як блёкату аб’éўшыся. Гл. блёкат.
гаварќць як бóбу аб’éўшыся. Гл. боб.
як мух аб’éўшыся. Гл. муха.
захадзíць як воўк у аблáві. Гл. воўк.
глядзéць як аблíзаны. Пагардл. Пра прысаромленага чалаве-
ка. Нос., 24; Крэмнеў, № 187.
сядзéць як аблíзаны. Пруж. Пагардл. Пра прысаромленага 
чалавека. Рабкевіч, 197.
як чорт аблізáў (пацалавáў). Гл. чорт.
пазірáць як мћла аблізáў[шы]. Гл. мяла.
як халадзёнкай аблілí. Гл. халадзёнка.
спацéць як вáром аблілó. Гл. вар.
вќйсці як халóднаю вадóю аблíты. Гл. вада.
вќскачыць як вáрам аблíты. Гл. вар.
што малакóм аблíты. Гл. малако.
як памќямі аблíты. Гл. памыі.
як кіпяткóм аблíтый (ашпáраный). Гл. кіпяток.
цвіцé сад як молокóм облíты ўсей. Гл. малако.
адзíн як аблýдны. Дзятл. Няўхв. Пра нязручнасці жыцця адзі- 
нокага чалавека, няўпэўненасць яго ўнутранага стану. ФА.
вéдаць каго як аблýпленага. Івац., Мсцісл., Пруж. Пра даска-
налыя, да ўнутраных падрабязнасцяў веды пра каго-н. Бяльке-
віч, 27; Босак, 30; ЗЗайкі.
гатóва як яéчка аблýпленае. Гл. яечка.
завішчáць як аблýплены пятýх. Гл. пятух.

абáбак

абакрáсці
абарáнак

абарвáны
абблýтаны

абдáць
абдзёрты
абдзірáны
абéд

аб’éўшыся

аблáва
аблíзаны

аблізáць

аблíць

аблíты

аблýдны

аблýплены

А
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вéдаць каго як аблýпленую кабќлу. Гл. кабыла.
вéдаць каго як аблýпленую казý. Гл. каза.
Мужыкý жóнка як жќду аблямóўка. Прык. Пра ролю жонкі 
ў сям’і, калі яна ўпрыгожвае мужа. БВ, 122. < Аблямоўка – 
абшыўка краёў вопраткі першапачаткова лямай (парчой), а по-
тым іншай прыгожай тканінай, канчатковае афармленне, упры-
гожанне (відаць, пераважна ў гарадскім асяроддзі, мода ў яўрэяў).
доўбсцí як гусь обмéрзлэ корќто. Гл. гусь.
стаћць як чáпля абмóкла. Гл. чапля.
хадзíць як абмóклы. Ваўк. п. Няўхв. Пра прыгнечанага, пры-
саромленага, панурага чалавека. Federowski, 48.
як абмóтка пéрад сапагóм (бóтам). Мсцісл. Іран. Пра высака-
мерныя паводзіны ніжэйшага ў сацыяльнай іерархіі, які вы-
хваляецца, ганарыцца на пустым месцы. Юрчанка, 177.
загрукацéць як абóз на мóсце. Слуцк. Іран. Пра моцны гру-
кат. Сержпутоўскi 1998, 34.
Антóсь ды Тадóра – што лáпаць ды абóра. Гл. лапаць.
дзялíць як Тóдар з Тадóраю [лáпаць з абóраю]. Гл. Тодар.
упусцíць як вóўка да гавéц [у хлеў, абóру]. Гл. воўк.
Паклёп (плёткі) як сáжа: калі не абпáліць, то запњцкае. Гл. сажа.
працíўны як кабáн абпáлены. Гл. кабан.
заскакáць як конь, якóга пéршы раз узћлі ў абрóць (уцíснулі 
ў аглóблі). Гл. конь.
надзявáць як на кóшку абрóць. Гл. кошка.
падыхóдзіць як катý абрóць. Гл. кот.
рóўны як абрýч. Ваўк. п. Іран. Пра нешта не такое роўнае, як 
хацелася б. Federowski, 247.
разваліцца (рассќпацца) як бóчка без абручóў. Гл. бочка.
трњба як бóчка без абручóў. Гл. бочка.
як бóчка без абручóў. Гл. бочка.
разбірáцца як свіннћ ў калбáсных абрњзках. Гл. свіння.
лќсы як пень абсéклы. Гл. пень.
бéгаць як мыш абсмáленая. Гл. мыш.
хадзíць як рќба абтрáўленая. Гл. рыба.
дурнќ як абýх. Слон. Няўхв. Пра дурнога, тупаватага чалавека. 
Высл., 316. < У адрозненне ад ляза секеры, якое вострае і пры-
датнае на розныя справы, абух – тупы, ім толькі кліны забіваць.
распрáвіцца як абýх з клíнам. Мсцісл. Пра нейкую рашучую 
расправу з кім-н. Юрчанка, 177.
тупќ як абýх. Санько, 188. Тое, што дурны як абух.
даў (вќцяла бядá) як абýхам па галавé. Лаг., Слуцк. Кажуць пас-
ля нечаканай жудаснай весткі. Высл., 311; Сержпутоўскі 1999, 22.
лћпаць як у сцéнку абýхам. Клецк. Пра моцны, грубы стук. 
МК, 307.
як абухóм б’ець. Пра моцнае, з усяе сілы ляпанне, стук, крык. 
Нос., 165.
[прывќкнуць] бы вул до обухá. Гл. вол.
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цíснуць як у апцугóх. Віл. 1. Няўхв. Пра дыскамфортнае адчу-
ванне, боль ад нашэння цеснага абутку. 2. Пра сцісканне 
чаго-н. СПЗБ 5, 361.
узћць як кавáль абцњнгамі жалéза. Гл. каваль.
як абњрда. Гродз. Асудж. Пра нешта вялікае, непрыгожае. Цы-
хун, 9. < Абэрда – недарэчны будынак вялікіх памераў.
жраць што аб’ядáла [які]. Брасл. Асудж. Пра празмерны апе-
тыт. СПЗБ 1, 45. < Аб’ядала – абжора.
скамýрдзіцца як абязьћна. Сен. Няўхв. Груб. Пра чый-н. скрыў-
лены, зморшчаны твар. Каспяровіч, 281.
сляпќ як авадзён. Слон. Пагардл. Пра сляпога чалавека. Нар. 
слов., 30. < Асобны падвід аваднёў і называецца «сляпень».
бóмкаць (бзќіць) як авадзéнь. Івац., Слон. Кплів. Пра дакуч- 
лівую, незразумелую гаворку. Высл., 288; ЗЗайкі.
дакýчлівы як авадзéнь. Мін. Няўхв. Пра назойлівага, дакучлі- 
вага чалавека. ЛЦ, 103.
нахлябтáцца як авадзéнь. Слон. Пагардл. Пра чалавека, які 
моцна, многа выпіў. Высл., 353.
махáць галавóю як конь ад аваднёў. Гл. конь.
уцякáць (бéгчы) як карóва ад аваднёў. Гл. карова.
гудзéць як аваднí. Янк., Пар., 45. Тое, што бомкаць як авадзень.
лќбіцца як конь на авёс. Гл. конь.
спаць як авёс прадáўшы. Воран. Жарт. альбо іран. Пра нейчы 
моцны бесклапотны сон. Даніловіч, 211.
так як ад гýсі авёс куплћць. Гл. гусь.
пазычáць як у гýсі аўсá. Гл. гусь.
уцякáць што кабќла ад аўсá. Гл. кабыла.
хацéць як кабќла аўсá. Гл. кабыла.
храпсцí як конь калћ аўсá. Гл. конь.
як конь калћ аўсá. Гл. конь.
бéгчы (пабéгчы) услéд за ім (ёю) як конь за тóрбай з аўсóм. 
Гл. конь.
захацéцца як кабќле аўсý. Гл. кабыла.

аднóй – як авéчка бляéць: ні тудќ ні сюдќ. Сен. Пра чалаве-
ка, які пачувае сябе разгубленым і бездапаможным. ПП 2, 38.
бляћць як авéчка. Івац. Няўхв. Пра нейчыя стогны, наракан-
не, пустую гамонку. ЗЗайкі.
Дарý свéчку, каб не былá як авéчка. Фальк. Пажаданне быць 
упэўненай у сабе. БВ, 42.
дурнќ як авéчка. Асудж. Пра чалавека недалёкага, які слаба 
арыентуецца ў справах. Янк., Пар., 56.
жвáкаць як авéчка. Сен. Пагардл. Пра непрыгожую манеру 
есці. Каспяровіч, 107.
задрќпаная як авéчка. Сміл. Пагардл. Пра неахайную жанчы-
ну, па аналогіі з воўнай гэтых жывёл, якая лёгка забруджваец-
ца. Шатэрнік, 100.
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запќрхаць як авéчка. Слуцк. Насмешл. Пра чалавека, які за-
ды хаўся пры хадзьбе, бегу. МК, 145.
пакóрны як авéчка. Пра пакорлівую, ціхмяную, сціплую асо-
бу. БПФС, 22.
чмћкаць як тáя авéчка. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які пры 
спа жыванні ежы робіць непрыемныя гукі. Шатэрнік, 306.
як нявíнная авéчка. Мсцісл. Пра чалавека, які прыкідваецца 
невінаватым. Юрчанка, 192.
шáрыць вачќма як воўк па авéчках. Гл. воўк.
бáбы як авéчкі бягýць. Няўхв. Пра жанчын, што бягуць гур-
там, адна за адной, не арыентуючыся. Высл., 283.
баћцца як воўк авéчкі. Гл. воўк.
вњльваль як у парóснае авéчкі ўсёрóўно. Зэльв. Няўхв. Пра 
вялікі жывот. СРЛГ, 28. < Вэльваль – жывот.
збíцца як авéчкі. Насмешл. Пра натоўп людзей. Янк., Пар., 69.
збíцца ў кýчу як авéчкі ў дождж. Чэрык. Пра натоўп людзей. 
ЛЦ, 106. Тое, што збіцца як авечкі.
пладзíцца як авéчкі ў хлявé. Пра актыўнае размнажэнне 
каго-н. Federowski, 377.
абірќчыць (абстрќгчы, абýбніць) каго як авéчку. Стаўб., 
Сміл., Лаг., Лоеў. Асудж. Пра нестараннае, паспешлівае падстры-
ганне каго-н. Нар. слов., 83; Шатэрнік, 178; Мін.-Мал., 1977, 10; 
Янкова, 170; ТС 3, 240. < Абірычыць – абстрыгчы нядбайна, 
нароўна.
адбíць каго як авéчку ад стáда. Івац., Маладз. Спачув. Пра дэз-
арганізаванне каго-н., увядзенне яго ў няпэўны, роспачны стан. 
Высл., 280; ЗЗайкі.
глядзéць як воўк на авéчку. Гл. воўк.
Да пяцí год пястýй дзіцћ як яéчка, з сямí пасí як авéчку – тадќ 
вќйдзе на чалавéчка. Гл. яечка.
пацягнýць як воўк авéчку. Гл. воўк.
схапíць як воўк авéчку. Гл. воўк.
як старóй авéчцы жыць. Ваўк., Капыл. Спачув. Пра дрэннае 
жыццё. Сцяшковіч, 620; БД, 146.
паглядáць (пазірáць) як воўк на гаўцý (авéчку). Гл. воўк.
бы овњчка дурнáя. Драг. Няўхв. Пра бесталковую мітуслівую 
жанчыну. Лучыц-Федарэц, 222.
крычáць бу овéчкі тќе кручóные. Жытк. Няўхв. Пра моцны, 
пранізлівы, непрыемны для слуху крык. ТС 5, 323.
кáшляць бы овњчка. Кам. Пра сухі часты кашаль. ЖН, 43.
пакарáны як гавéчка. Ваўк. п. Спачув. Пра пакаранага, набі- 
тага чалавека. Federowski, 212. < Авечка – бяскрыўдная жывё- 
ліна і вечная ахвяра.
чатаваць каго як воўк гавéчку. Ваўк. п. Пра пільнае адсоч-
ванне, вартаванне каго-н. Federowski, 65. < Чатаваць – варта-
ваць, піль наваць (польск. czatować).



авéчы 25 

авéчы

агарóд, гл. гарод

аглашóны

аглóбля

агóнь

прыстáць як дзядóўнік да авéчага (сабáчага) хвастá. Гл. дзя- 
доўнік.
прычапіцца як рэпéй к авéчаму хвастý. Гл. рэпей.
абрасцí як авéчая нагá. Гл. нага.
дрыжáць (трасцíся, матáцца, скакáць) як авéчы (барáнні, ба- 
рáнчыкаў) хвост (хвóсцік). Гл. хвост.
зацёпывацца як авéчы хвост. Гл. хвост.
сњрца дрыжќць як авéчы хвóсцік. Гл. хвосцік.
як хвост авéчы. Гл. хвост.

крычáць як аглашóны. Нав. п., Кір. Няўхв. Пра моцны, не-
прыемны, бязмэтавы крык. Federowski, 154; Нар. слов., 65.
насíцца як аглашóны. Смал. п., Бял. Карэл. Няўхв. Пра бязмэ-
тавы рух, мітусню. Добр., Смол., 569; Яўсееў, 20; Нар. слов., 102.
бéгчы як аглашњнная. Лоеў., Слаўг. Няўхв. Пра хуткі, імклі- 
вы бег. Янкова, 19; Матэрыялы 1981, 9; Нар. слов., 83.
як аглаблћ. Мсцісл. Няўхв. Пра высокага, худога чалавека. 
Юрчанка, 177.
заскакáць як конь, якóга пéршы раз уцíснулі ў аглóблі. Гл. конь.
не хóчацца як лянóму канџ ў аглóблі. Гл. конь.
убíцца як дýрань у аглóблі. Гл. дурань.
Шчáсце не конь – у аглóблі не запражњш. Гл. конь.
бáба як аглóбля. Шчуч. Асудж. Пра непрывабную жанчыну. 
Арх. Гр.
дóўгая як аглóбля. Карэл. Няўхв. Пра высокую нязграбную 
дзяўчыну/жанчыну. Высл., 314.
як аглóбля. Гродз. Няўхв. Пра высакарослага чалавека. Цы- 
хун, 175.
як аглóбляй па зубáх агрњць. Брэсц. Груб. Пра нечаканую вест-
ку. ЛЦ, 62.
папрáвіцца як скурáт на агнé. Гл. скурат.
асцярóжна як з агнём. Ваўк. п., Слон. Пра максімальна асця-
рожнае абыходжанне з чым-н. Federowski, 10; Высл., 282.
вéцер зíмні прóста як агнём пáліць. Слон. п. Пра моцны сі-
вер. Federowski, 331.
вóчы пылáюць агнём. Пра чалавека ва ўзбуджаным стане, пра 
чый-н. гнеўны погляд. НН, 292.
кусáчыя мýхі як агнём пякýць. Ветк. Пра балючыя ўкусы 
мух. Мат. Гом., IV, 270.
палíць (смалíць) як агнём. Краснап., Лаг., Слон. 1. Пра дотык 
нечым моцна гарачым. 2. Пра моцны боль у грудзях. Fede- 
rowski, 7, 118; Бялькевіч, 404; Высл., 360.
пячќ вачáмі як агнём. Рэч. Пра жаночыя заляцанні, жаркія 
погляды. Пяткевіч, 559.
як агнём апяклó каго. Леп. Пра дотык нечым распаленым, га-
рачым. ЗВалодзінай.

аглаблћ, гл. аглобля
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як агнём пячњ. Ваўк., Слон. п. Federowski, 179; Янк., 442; Нар. 
лекс., 56. Тое, што паліць (смаліць) як агнём.
як агнём спалíла каго. Пра нейчае рашучае і безнадзейнае 
знікненне. АВНЛ.
адзéнне ляцíць як на агнí. Лаг. Пра адзенне, якое хутка знош-
ваецца, пра неберажлівую носку адзення. Varłyha, 38.
вóчы блішчáць як агнí. Мядз. Пра чый-н. гнеўны погляд. 
СПЗБ 5, 278.
выкрýчвацца як скурáт на агнí. Гл. скурат.
выпінáцца (напінáцца) як скурáт (шкурáт) на агнí. Гл. скурат.
галавá як у агнí. Бял. Пра хваравіты стан, гарачку, тэмперату-
ру. Бялькевіч, 427.
гарњць як у агнí. Лаг. Пра высокую тэмпературу. Varłyha, 42.
знíкнуць як у агнí згарњць. Астр. Пра бясследнае знікненне 
чаго-н. Даніловіч, 255.
круцíцца як бярóста на агнí. Гл. бяроста.
прáвіцца як скурáт на агнí. Гл. скурат.
як на агнí гарќць. Іўеў., Слон., Лаг. Пра адзенне, якое вельмі 
хутка зношваецца. Сцяшковіч, 616; Varłyha, 38.
як на агні згарњў. Мядз., Драг. Пра зношаны, стаптаны абутак. 
СЦБ, 161; ЖНС, 83.
баћцца як агнџ. Івац. Пра панічны страх перад нечым. ЗЗайкі.
бéгчы як агнџ ўхапíўшы. Пра хуткі і разам з тым асцярожны 
бег. Санько, 70.
Вадќ бóйся як і агнџ. Светл. Прык. І агонь, і вада аднолька- 
ва небяспечныя. ПП 1, 58.
вќскачыць як з агнџ. Івац. Пра разгарачонага чалавека, які 
доўга спрачаўся ці сварыўся. ЗЗайкі.
вќхапіць што як з агнџ. Пра хуткае, умомант выратаванне 
чаго-н. Янк., Пар., 32.
забяжќцца (пабýдзе) як агнџ ўхапíўшы. Ваўк. п., Івац., Пол. 
Пра вельмі кароткі візіт. Federowski, 207; З нар. лекс., 15; 
ЗЗайкі.
панéсціся як агнџ ўхапíўшы. Маладз. Пры імклівы, паспеш- 
ны бег. Янк., 1968, 427.
прыбéгчы як агнџ пазќчыць (ухапíць). Івац. Пра вельмі ка- 
роткі, мітуслівы візіт каго-н. Даніловіч, 211; ЗЗайкі.
рваць як з агнџ. Дзятл., Воран. Пра вельмі хуткую, энергіч- 
ную працу. Даніловіч, 164.
стаћць як на агнџ. Ваўк. п. Пра нейчыя неспакойныя паводзі- 
ны, узбуджанасць. Federowski, 289.
ухапíць як з агнџ. Лоеў. Пра хуткае, імклівае хапанне чаго-н. 
Янкова, 20.
уцякáць як ад агнџ. Ваўк. п., Івац. Пра панічныя ўцёкі. Fede- 
rowski, 316; ЗЗайкі.
хватáць як з агнџ. Ваўк. п. Federowski, 56. Тое, што рваць як 
з агнџ.
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агнíсцік

агрќзак

як агнџ баћцца (сцерагчыся). Пра моцны, панічны страх 
перад чым-н., кім-н. Брасл., Гродз., Ваўк. п., Івац., Лаг., Fede- 
rowski, 20; Сержпутоўскі 1999, 185. Янкоўскі, 232; Цыхун, 124; 
СЦБ, 37; СПЗБ 1, 49; ЗЗайкі.
Без дачкí сям’ћ, што печ без агнћ. Гл. печ.
баћцца як агóнь вадќ. Мсцісл. Юрчанка, 177. Тое, што як 
агню баяцца.
бќстры як агóнь. Ваўк. п., Глыб. Пра вельмі хуткага, імклі- 
вага чалавека, жывёлу. Federowski, 46; Высл., 288.
бярњцца як агóнь. Пра хуткае распаўсюджванне чаго-н. Янк., 
Пар., 21.
валасќ як агóнь гарáць. Чэрык. Пра яркі, вогненна-рыжы ко-
лер валасоў. Бялькевіч, 391.
гарáчы як агóнь. Сак. п. Пра ўспыльчывы, гарачы характар. 
Federowski, 103.
гарњць як агóнь. Слон., Брэсц. Спачув. Пра чалавека, у якога 
высокая тэмпература. Высл., 303; ЛЦ, 63.
да рабóты як агóнь. Ухв. Пра хуткага, ахвочага, здольнага ча-
лавека. ЛА, 26.
дзéўка як агóнь. Астр., Мсцісл. Захапл. Пра здатную, прыго-
жую дзяўчыну. Высл., 312; Юрчанка 1977, 220.
éсці як на агóнь кідáць. Івац. Няўхв. Пра хуткае, без апетыту 
спажыванне ежы. ЗЗайкі.
жыць як агóнь з вадóю. Зэльв. Асудж. Жыццё несумяшчаль-
ных па характары людзей. Даніловіч, 212.
касá як агóнь. Мсцісл., Слон. Ухв. Пра дужа вострую касу. 
Юрчанка 1969, 152; Нар. лекс., 60.
лéзці як свяршчóк на агóнь. Гл. свяршчок.
мóцная што агóнь. Слон. Пра моцную гарэлку. Высл., 347.
нязгóдныя як агóнь з вадóю. Ваўк. п. Пра зусім несуладныя 
характары. Federowski, 202.
прыляцéць як на агóнь. Шальч. Пра рашучае, імклівае да 
чаго-н. набліжэнне. СПЗБ 4, 146.
хлóпец як агóнь. Ухв. Пра гарачага хуткага хлопца. Янк., 
Пар., 182.
чырвóна як агóнь. Ваўк. п. Пра што-н. яркае, насычана-чыр-
во нае. Federowski, 70.
як агóнь у вадý. Бераст. Пра бясследнае знікненне каго-, чаго-н. 
Даніловіч, 212.
як на агóнь ляцéць. Івац. Няўхв. Пра настойлівае імкненне 
каго-н. куды-н., дзе, аднак, небяспечна. ЗЗайкі.
як у агóнь укíнуць. Няўхв. Пра знішчэнне нечага, марнаван-
не. БПФС, 23.
бéгаць як агнíсцік. Лоеў. Пра дзіця, якое бегае і ніяк не можа 
суняцца. Янкова, 19. < Агнісцік – гарэза, свавольнік.
мáхенький, примáхенькій як агрќзык. Смал. п. Пагардл. 
Пра нізкарослага чалавека. Добр., Смол., 404.
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агрњць
агýрчык

Адáм

адбíць
адбрќць
адбќць

адвакáт

адваражќць
адвéсіўшы
аджавáць

адзéжа

адзíн

адлíць

адмалацíць
аднá

аднћць

адпарóць
адрасцí

як аглóбляй па зубáх агрњў. Гл. аглобля.
як агýрчык крýгленькі. Мсцісл. Пра нешта, некага круглых 
і невялікіх. Юрчанка 1977, 138.
жыть як Адáм у раџ. Смал. п. Ухв. Пра добрае, бесклапотнае 
жыццё. Добровольский ІІІ, 5.
як пятáмі адбíць. Гл. пята.
як адбрќць. Мсцісл. Пра рашучы, цвёрды адказ. Юрчанка, 172.
Дýшка не птýшка: мякíнаю не адбýдзеш. Гл. птушка.
Карóста ні папóўства: сем год адбýдзіць, тадќ ні бýдзіць. 
Гл. папоўства.
язќк як у адвакáта. Мсцісл. Кплів. Пра гаваркога знаходліва- 
га чалавека. Янк., Пар., 200.
усё рóўна як бáбка адваражќла. Гл. бабка.
стаћць як конь у алéшніку, губý адвéсіўшы. Гл. конь.
маўчáць, бáццэ карóвы язќк аджавáлі. Гл. карова.
як цялћты язќк аджавáлі. Гл. цяля.
брáцца як рапéй за адзéжу. Гл. рапей.
Грыб – ні éжа, а шлћпа – ні адзéжа. Гл. ежа. 
Век звекаваў як адзін дзень згуляў. Прык. Пра хуткабеж-
насць жыцця. Янк., Пар., 25.
жыць сулáдне як адзíн. Пра дружнае жыццё. Высл., 313.
Старáя дзéўка як дзірáвы кажýх – адзíн дух. Гл. кажух.
як адзíн цвет. Мсцісл. Ухв. Пра моцнае дружнае цвіценне 
чаго-н. Юрчанка, 172.
як аднќм грњбенем пачасáліся. Пра вельмі падобных адзін 
да аднаго. Янк., 442.
здзéлаець – як атальéць. Мсцісл. Ухв. Пра дасканалае выка-
нанне работы. Юрчанка 1977, 210.
як боб адмалацíць. Гл. боб.
зляцéлі гадóчкі як аднá вяснá. Пра хутка прамінулае жыццё. 
Янк., Пар., 75.
як аднá мінýта мéсяц праляцéў. Мсцісл. Пра хуткі бег часу. 
Юрчанка 1977, 210.
прыстáць як бáнны ліст да аднагó мéста. Гл. ліст.
як аднаé мáцеры дзéткі. Ваўк. п., Шчуч. Ухв. Пра блізкіх, кла- 
патлівых, прыязных адзін да аднаго людзей. Federowski, 368; 
Высл., 320; Янкоўскі, 10.
пахóжы як пантóплі з аднóй кóжы. Гл. пантоплі.
як у аднóй кашýлі хрќшчаныя. Лаг., Стаўб. Пра моцную, 
трывалую, шчырую дружбу людзей. МК, 319; Мін.-Мал., 
1970, 171.
дзéрціся як два катќ ў аднóм мяшкý. Гл. кот.
як рукóю аднћў. Гл. рука.
скрќўдзіць усё рóўна як бязнóгаму кій аднћць. Гл. бязногі. 
Жóнка не рукáў – не адпóраш. Гл. рукаў.
Валасќ ня зýбы – адрастýць. Гл. зуб.
Мужќк як барáн: астрыжќ, то ён зноў адрасцé. Гл. баран.
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адрќна

адрњзаць

адсячќ

адурóны

адурњлы

адхадзíць

адќмка

Адњльск

адњльскі
Адњля

Адњса
ажанíўшыся

ажанíць
Áза

азязџлены

азярóд
айцéц

аквалáнг
акнó

акóраны

аграмнíсты (вéлькі) як адрќна. Слон., Ваўк. п. Пра высокага 
поўнага чалавека. Federowski, 7, 332; Высл., 280.
хáта што адрќна. Слон. Няўхв. Пра вялікую і бедна абстаўле- 
ную хату. Высл., 408.
як адрњзала [ні разу не паказáўся]. Івац., Мсцісл. Пра катэга-
рычнае перапыненне чаго-н. Юрчанка 1977, 210; ЗЗайкі.
як нажóм адрњзала. Гл. нож.
сказáць як адрњзаць. Мсцісл. Пра рашучы, цвёрды, катэга-
рычны адказ. Юрчанка, 172.
сказáў як адсéк. Паст. Пра рашучы, цвёрды, катэгарычны ад-
каз. СПЗБ 4, 434.
як тапарóм адсéк. Гл. тапор.
ходить як одурённый. Смал. п. Няўхв. Пра чыесьці няўцям- 
ныя паводзіны. Добр., Смол., 524.
бéгаць як адурњлы. Клім. Асудж. Пра мітуслівую бязмэтавую 
бегатню. Бялькевіч, 47.
схуднéць бќццам сем баб адхадзíла. Гл. баба.
як сто (сем) баб адхадзíла каго. Гл. баба.
чорны як адќмка. Няўхв. Пра бруднае, неахайнае адзенне, рэч. 
Станкевіч, 40. < Адымка – ануча для вымання чыгуноў з печы.
лад як у Адњльску на кермашќ. Гродз. п. Іран. Пра беспара-
дак. Federowski, 4. < Адэльск – мястэчка каля Гродна.
толк як у Адњльску. Гродз. Няўхв. Пра беспарадак дзе-н. 
Высл., 399.
чќста як на ћрмарку адњльскім. Гл. ярмарка.
пагулћць як Адњля ў Кузьмах. Іўеў. Насмешл. Пра дрэнна, 
не ў задавальненне адбытую гулянку. Сцяшковіч, 613.
як бог y Адњсе, на цёплым мéсце. Гл. Бог.
бедавáць як пóзна ажанíўшыся. Мсцісл. Насмешл. Пра нейкае 
дарэмнае бедаванне з-за нечага незваротнага. Янк., Пар., 20.
цћжка што чорта ажанíць. Гл. чорт.
выць як Фанасёва Áза. Маст. Асудж. Пра моцны і працяглы 
плач. Даніловіч, 261. < Аза – клічка сабакі.
сядзéць як азязџлены. Мсцісл. Насмешл. Пра чалавека нібыта 
соннага, напаўп’янага, з няўцямным выглядам. Бялькевіч, 50.
брахáць як сабáка на азярóд. Гл. сабака.
радзілá малайцá – акурáт як айцá. Слуцк. Пра падобнага на 
бацьку сына. Сержпутоўскі 1999, 53.
Цар як айцéц: вóзьме карóву, прышлé на скапéц. Мсцісл. 
Прык. Іран. Пра царскую «справядлівасць». Янк., 65.
лядцќ як рóдныя атцќ. Смал. п. Пра ўрадлівае ляда. Добр., 
Смол., 40.
трњба як зайцу аквалáнг. Гл. заяц.
як за акнó вќкінуць. Ваўк. п. Няўхв. Пра нешта змарнаванае, 
згубленае. Federowski, 343.
клéнчыць як жабрáк пад акнóм. Гл. жабрак.
гóлы як акóранае бервянó. Гл. бервяно.
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акулћры
алавћны

алáдка

алéй

Алéся

алéшнік
алéшына
алíва

алтáр
альхóвы

áман

амýт
амярцвéлы

аналлё

áнгел

ангéльскі

анёл

анёлак

патрњбны (прыдáўся) як сляпóму акулћры. Гл. сляпы.
вéйкі як алавћныя. Слон. Пра неадольнае жаданне спаць, ка- 
лі закрываюцца вочы. Высл., 292.
гладка як алáдка. Ваўк. п., Слуцк. Ухв. Пра жанчыну прываб-
нага выгляду. Dуbоwski, 9; Сержпутоўскі 1999, 72; Federow- 
ski, 110.
ні едýха, ні пітýха, а глáдка як алáдка. Маст. Аксамітаў, 179; 
ФА. Тое, што гладка як аладка.
Прáўда як алéй: што ні рабí, то янá навéрх вќйдзе. Рэч. 
Прык. Пра немагчымасць схаваць праўду. Pietkiewicz, 387.
як Алéся двóрная. Карэл. Няўхв. Пра неахайную асобу. Сцяш-
ковіч, 613.
стаћць як конь у алéшніку, губý адвéсіўшы. Гл. конь.
вýлупіць óчы ек жáба на олéшыну. Гл. жаба.
Праўда як алíва – вќйдзе навéрх. Шчуч. Прык. Пра немагчы-
масць схаваць праўду. Federowski, 246; Сцяшковіч, 606.
згрáбны як свіннћ да алтарá. Гл. свіння.
зарыжњцца як коўш альхóвы. Гл. коўш.
зачырванéць як альхóвы (асóвы) клін. Гл. клін.
сядзéць як альхóвый клін: ні тудќ, ні сюдќ. Гл. клін.
чырвóны як пень (коўш) альхóвы. Гл. пень.
вéдаць што як áман у пáцерах. Ваўк. п., Сак. п., Кам. Ухв. 
Пра дасканалае веданне чаго-н. Federowski, 8, 226; ЖН, 37.
як áман сказáць. Астр. Ухв. Пра вельмі хуткае, без запінкі пра-
гаворванне чаго-н. Даніловіч, 212.
піхáць як áмана. Гродз. Асудж. Пра чалавека, якога знева- 
жаюць, піхаюць, ганьбуюць. Цыхун, 12. < Аман тут: Гаман.
вќплыць як чорт з амутá. Гл. чорт.
сядзéць як амярцвéлы. Касц. Няўхв. Пра чалавека, які пану-
ра, нерухома сядзіць. Бялькевіч, 52.
як аналлё якóе навалíцца. Пол. Асудж. Пра нахабнае напа- 
дзенне на каго-н. ЖН, 14. < Аналлё – нахабныя птушкі, жывёла.
Ляцéла як áнгел, удáрылася як чорт. Смал. п. Прык. Іран. 
Пра беспаспяховае завяршэнне ўдала распачатай працы. Маг-
чыма, пра ганарыстую дзеўку, што няўдала выйшла замуж. 
Добровольский ІІІ, 132.
гнýцца як ангéльскі цџцька. Гл. цюцька.
далікáтны як ангéльскі цџцька. Гл. цюцька.
Ляцéў як анёл, а ўпаў як чорт. Петр. Пра няўдачлівы канец 
пры прыгожым пачатку. ЛЦ, 112.
Анёлам ляцéў, а чóртам сеў. Шчуч. Іран. ПП 2, 322. Тое ж.
дзіцћ як анёлак. Сміл. Захапл. Пра прыгожае, мілае, нявіннае 
дзіця. Носович, 6; Шатэрнік, 18.
звíцца як анёлак. Слон. Ухв. Пра дзіця, якое спіць. Высл., 326.
Дарý грóшы на фіёлкі, каб маладќя жылí і любíліся як 
анёлкі. Фальк. Вясельнае пажаданне. Пра пару закаханых, якія 
пяшчотна, шчыра ставяцца адзін да аднаго. БВ, 58.
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Антóська

анýча

анýчка

анýчніца

анцуюд

анямéлы

прыгóжы як анёлак. Івац. Захапл. Пра некага прыгожага, час-
цей пра дзіця. ЗЗайкі.
напíцца і ляжáць як той Антóська на пóкуці. Смаляв. Жарт. 
Пра моцна п’янага чалавека. ФА.
вћлы як анýча. Воран. Няўхв. Пра вялага, бязвольнага, безыні- 
цыятыўнага чалавека. Высл., 300.
згíнуць як анýча з плóту. Маст., Свісл. Жарт. Невядома ку-
ды, невядома дзе (згінуць, знікнуць). Даніловіч, 212.
зрабіцца як анýча. Пух. Няўхв. СПЗБ 3, 292. Тое, што вялы як 
ануча.
карњлы як анýча. Лоеў. Пагардл. Пра бруднага, неахайнага 
чалавека. Янк., Пар., 84.
як анýча. Мсцісл. Няўхв. Пра нешта бруднае, памятае. Юрчан-
ка, 177.
насíцца бќццам падавíўся анýчай. Рэч., Чэрык., Мін. Пагардл. 
Пра бяссэнсную мітусню. ЛЦ, 72.
насíцца як дурнќ з анýчай. Гл. дурны.
як мóкраю анýчаю па зубáх каму. Слон. Няўхв. Пра непрыем-
ную, нечаканую вестку. Высл., 428.
бузавáць як анýчу. Мсцісл. Асудж. Пра моцную лупцоўку, па-
каранне. Юрчанка 1969, 188. < Бузаваць – біць, лупцаваць.
змяць як анýчу. Мсцісл. Няўхв. Пра неахайнае стаўленне да 
адзення, якой-н. рэчы. Юрчанка, 177.
накíнуцца на каго як на мóкрую анýчу. Пра жартоўнае напа- 
дзенне. Крэмнеў, № 633.
пяћць як чорт анýчы дзярњ. Гл. чорт.
спявáць як свіннћ анýчу дзярњ. Гл. свіння.
трапáць каго як анýчу. Мсцісл. Няўхв. Пра абгаворванне, гань-
баванне каго-н. Юрчанка 1969, 188.
рваць як дурнќ анýчы. Гл. дурны.
худáя, от бы тая жыдóўка, што анýчы збірáе. Гл. жыдоўка.
вћлы як ганýча. Воран. Спачув. Пра абяссіленага чалавека, 
што зусім не мае пругкасці ў целе. Высл., 300.
як ганýча. Івац. Няўхв. Пра безыніцыятыўнага, нясмелага ча-
лавека. ЗЗайкі.
збузавáць каго як анýчку. Памянш. Мсцісл. Няўхв. Пра абга-
ворванне, зневажанне каго-н. Юрчанка, 177.
усýнуцца на каго як на мóкрую анýчку. Памянш. Няўхв. Пра 
нападзенне на каго-н., сварку, бойку. Высл., 406.
сядзéць як онýчніца. Жытк. Няўхв. Пра неахайную жанчыну. 
ТС 3, 257.
хадзíць як анцуюд. Езяр. Няўхв. Пра мітуслівага, легкадумна-
га, нястрыманага чалавека. Каспяровіч, 21. < Анцуюд – чала-
век, які не сядзіць на адным месцы (тлумачэнне аўтара).
маўчáць як анямéлы. Ваўк. п., Бялын., Мсцісл. Пра зацятае, на-
пружанае маўчанне каго-н. Federowski, 180; Юрчанка 1977, 182; 
Яўсееў, 18.
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апалóнік

апантáны

апанчá

апáраны

апарасíцца
апарóсная

апельсíн
апéнька

апéчаны

апíлкі
аплáтка

аплíк
аплывýда

аплќцька

умяшáцца як апалонік у лќжкі. Воран. Насмешл. Пра сован-
не, умешванне не ў сваю справу, куды не трэба. Даніловіч, 212.
бéгаць як апантáны. Ваўк. п., Мсцісл., Сміл. Няўхв. Пра бяс-
сэнсную, імклівую, мітуслівую бегатню. Federowski, 160; Ша- 
тэрнік, 19; Бялькевіч, 56; Санько, 70.
крычáць як апантáны. Навагр. п., Кір. Асудж. Пра чалавека, 
які моцна, голасна, не да справы крычыць. Federowski, 154; 
Нар. слов., 65.
хадзíць як <які> апынтáны. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які 
бяссэнсна ходзіць туды-сюды, паводзіць сябе як душэўна хво-
ры. Бялькевіч, 56.
хадзíць як апанчá. Гродз. Няўхв. Пра бязмэтавае, недарэчнае 
бадзянне каго-н. Даніловіч, 212. < Апанча (устар.) – старадаў- 
няе верхняе адзенне ў выглядзе шырокага плашча.
бéгаць як апáраны. Гродз. Няўхв. Пра імклівы, хуткі, панічны 
бег. Цыхун, 167.
вќскачыць як апáраны. Івац. Пра чалавека, які хутка, зня-
нацку выскоквае адкуль-н. Высл., 298; ЗЗайкі.
кíдацца як апáраны. Няўхв. Пра хуткую, рашучую, панічную 
бегатню, мітусню. НН 1911, 394.
пабéгчы як апáраны. Мсцісл., Пруж. Няўхв. Хутка, знянацку, 
панічна пабегчы, панесціся. Янк., 418; Босак, 33.
падскóчыць як апáраны. Насмешл. Пра раптоўную, рэзкую 
рэакцыю на што-н. нечаканае. Янк., Пар., 122.
уляцéць як апáраны. Насмешл. Пра чалавека, які хутка, імклі- 
ва ўскочыў куды-н. СПЗБ 1, 85.
у пасцéлі так як сем свінéй апарасíлася. Гл. свіння.
глáдкая ходзіць як апарóсная. Бых. Пра адкормленую, сы-
тую жывёлу. Нар. слов., 84.
як апарóсная. Бых. 1. Пра тоўстую, з вялікім жыватом жывё-
лу. 2. Груб. Пра тоўстую жанчыну. Матэрыялы 1981, 11.
разбірáцца што свіннћ ў апельсíнах. Гл. свіння.
глухí як апéнькі. Клецк. Насмешл. Пра глухаватага чалавека. 
Янк., 402; ФА.
здарóвая як апéчаная. Івац. Пра крамяную, моцную, дужую 
жанчыну. ЗЗайкі.
трапятáцца як апéчаны. Карэл. Насмешл. Пра чыесьці мітус- 
лівыя рухі. Высл., 400.
глядзéць як дурáк на апíлкі. Гл. дурак.
худќ як аплáтка. Слон. Кплів. Пра худога, высахшага чала- 
века, жывёлу. Высл., 413. < Аплатка – тоненькая пласцінка 
з цеста.
вќсахнуць як аплíк. Сміл. Шатэрнік, 19. < Аплік – гаплік.
цягнýцца <ззáду> як аплывýда. Сміл. Няўхв. Пра марудны, па-
вольны рух, перасоўванне. Шатэрнік, 19.
хадзíць як аплќцька. Ветк. Асудж. Пра неахайнага, непрыем-
нага чалавека. Скарбы, 82. < Аплыцька – апушчэнец.
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апóка

апóшняе

аптњка

апýдала

апусцíць

апýшчаны

апушчњнка

арáп

ардá

ардзéль

арлянё

арóл

артќст

архірњй

аршќн

арњнда

ляжáць як апóка. Смал. п. Пагардл. Пра лянівага чалавека, 
які не рупіцца пра працу. Добр., Смол., 6. < Апока – тоўстае 
бервяно.
сядзéць рýкі злажќўшы як апóшняе ў гаршчóк палажќў-
шы. Навагр. Няўхв. Пра чалавека, які знаходзіцца ў роспачы, не 
адпа веднай яго рэальнай сітуацыі. ФА.
рýкі апусцíць як апóшняе ў печ усќпаўшы. Рэч., Гор., Леп. 
Руд., 252; ФА. Тое ж.
дóрага (па крќшачцы) як у аптњцы. Ваўк. п. Пра дарагую, 
хаця і дробную рэч. Янк., Пар., 124.
як у аптњцы. Докш., Мсцісл. Пра вельмі дакладную вагу. 
Высл., 431.
адзявáцца як апýдала (пýдала). Карэл., Пін. Няўхв. Нехайна, 
непрыгожа, дзіўнавата апранацца. Нар. лекс., 112. < Апудала – 
неахайны чалавек, пудзіла.
хадзíць як апýдала. Добр. Асудж. Пра неахайнага, дрэнна 
апранутага чалавека. Мат. Гом., III, 177.
сказáць як у вар апусцíць. Гл. вар.
як свіннћ вýшы апусцíўшы. Гл. свіння.
круцíцца як апýшчаны ў вар. Маладз., Брэсц., Рэч., Мін. Няўхв. 
Пра мітуслівыя, рэзкія, бессэнсоўныя рухі. ЛЦ, 30.
хадзíць як у вóду апушчóны. Гл. вада.
хадзíць як паслéдняя апушчњнка. Мсцісл. Пагардл. Пра не- 
ахайную, непрывабную жанчыну. Юрчанка 1998, 37.
чóрны як арап. Краснап. Пра смуглага, загарэлага чалавека. 
Бялькевіч, 57.
пішчáць, крычáць бы татáрская ардá. Слуцк. Няўхв. Пра віск, 
крык, валтузню. Сержпутоўскi 1998, 274.
крáсен як ардзéль. Смал. п. Ухв. Пра здаровага, чырванашчо- 
кага старога, мужчыну. Добр., Смол., 534. < Ардзель – ярка-
чырвоная кветка.
бíцца як арлянё. Сміл. Спачув. Пра чалавека, што трапіў у цяж-
кое становішча і ўсімі сіламі імкнецца выйсці з яго. Шатэр- 
нік, 21.
бáчыць як арóл. Ухв. Пра добры, востры зрок. Янк., 397.
конь як арóл. Смал. п. Ухв. Пра добрага, хуткага, спрытнага 
каня. Добр., Смол., 299.
лóўкі як артќст. Ухв. Пра зграбнага, прыгожага, лоўкага ча-
лавека. Янк., Пар., 97.
фігýрысты як артќст. Мсцісл. Ухв. Пра статнага чалавека. 
Янк., Пар., 177.
услугóўваць бы архірњя. Слуцк. Насмешл. Пра далікатнае, ста-
раннае, руплівае абслугоўванне каго-н. як вельмі важнага ча-
лавека. Сержпутоўскi 1999, 37.
як аршќн праглынýў. Пра чалавека ў ненатуральна прамой 
паставе. ФСБМ 2, 205.
вќйграць як Шлёма на арњндзе. Гл. Шлёма.
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арњх

асá, 
гл. таксама асва

ліпець як арэх на сухой галіне. Спачув. Пра бядотнае, поўнае 
клопатаў і небяспекі жыццё. Янк., 413, Санько, 150.
Смех не арњх – зуб не лýпіць. Прык. Пра тое, што смех арга-
нізму ніяк не пашкодзіць, а толькі карысны. Ром., Бел., 309.
углядацца як жаба ў арэх. Гл. жаба.
цвёрды як арэх. Мсцісл. Пра нешта цвёрдае. Юрчанка, 177.
Чалавéк не арњх – не раскýсіш. Прык. Пра немагчымасць адра-
зу раскрыць натуру іншага. Янкоўскі 1971, 41.
сќпаць як арњхамі. Пра чалавека, што хутка, выразна, заўзята 
нешта апавядае. Высл., 392.
бýльба як арњхі. Лаг. Няўхв. Пра дробную, маленькую бульбу. 
Varłyha, 23.
Галавý згубíць як арњх раскусíць. Прык. Пра хісткасць і няўпэў-
ненасць чалавечага жыцця, лёгкасць яго згубіць. Янкоўскі, 175.
заўсёды ўдвух як арњхі блізнћты. Ушацк. Пра вельмі друж-
ных людзей. ЛЦ, 78.
Здáўся на прќказкі як арњхі дзéля пацéхі. Пра словаахвотлі- 
вага чалавека, які перасыпае сваю гаворку шматлікімі прыказ- 
камі. Янк., 167.
трашчаць як арэхі пад нагамі. Пух. Пра моцны, з гукам трэск. 
ЛЦ, 124.
як арэхі шчоўкаць. Ваўк., Шчуч. Ухв. Пра лёгкае, спрытнае 
вырашэнне якой-н. задачы, справы. Даніловіч, 212.
вќлушчыцца (вќлузацца) як гарњх [з шапачкі]. Ваўк. п. 
Жарт. Пра модна і прыгожа апранутага чалавека. Federow- 
ski, 344; Янк., Пар., 29.
залгáць як гарњх раскусíць. Няўхв. Пра лёгкі падман. Federow- 
ski, 348.

лéзці як асá ў вóчы. Ваўк. п., Смал. п. Асудж. Пра назойлівае 
дакучанне каму-н.; чаплянне да каго-н. Federowski, 163; Добр., 
Смол., 533.
ліхáя (злáя) як асá. Асудж. Пра злосны, куслівы, прыдзірлівы 
характар жанчыны. Янк., 413.
сќкаць як асá. Валож. Няўхв. Пра злосную жанчыну, што 
агрызаецца, пырскае злымі словамі. Гілевіч 2007, 49.
як асá перавћзістая. Слон. Пра жанчыну з тонкай таліяй. ЖНС, 
184. < Перавязісты – з тонкай у таліі фігурай.
асóю лéзці ў вóчы. Маст., Мін., Рэч. Няўхв. МК, 242; ЛЦ, 54. 
Тое, што лезці як аса ў вочы.
махáць рукáмі так, бќццам на каго напáлі вóсы. Хоц. На
смешл. Пра залішнюю жэстыкуляцыю. ЛЦ, 72.
пазлятáцца як вóсы на мёд. Мін. Іран. Пра энергічны збор 
людзей, у нечым асабіста зацікаўленых. ЛЦ, 117.
Прáўда як вóсы: лéзе ў вóчы. Прык. Пра немагчымасць сха-
ваць праўду. Янкоўскі 1971, 45.
сказáць як у вóсы прут уваткнýць. Іран. Пра нешта сказанае, 
што выклікае агульную злосную рэакцыю. Фед. Арх.
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асакá
асалавéўшы

асвá, 
гл. таксама аса

Асвéнцым

асéнні

асéўкі
асéць

асёл

асíлак

асíна

як вóсы злќя – і дарóслыя, і малќя. Рэч. Асудж. Пра зласлі-
вы характар у сям’і, стаўленне іх да іншых. ПП 2, 45.
вóчы як асакóю прарњзаны. Пра вузкія вочы. Ройзензон, 68.
маўчáць як асалавéўшы. Пра чалавека, які маўчыць, слаба 
разумеючы, што наўкола, як захмялеўшы. НН 1911, 3.

злáя як асвá. Мядз. Няўхв. СЦБ, 29. Тое, што злая як аса.
прывязáцца як асвá. Мсцісл. Няўхв. Бялькевіч, 349. Тое, што 
лезці як аса ў вочы.
прычапíцца як асвá. Лаг. Няўхв. Varłyha, 16. Тое, што лезці як 
аса ў вочы.
як з Асвéнцыма. Бераст., Гродна. Спачув. Пра вельмі худога, 
слабага, страшнага чалавека. Даніловіч, 224.
дакýтлівы як дождж асéнні. Гл. дождж.
хмýры як асéнні дзéнь. Гл. дзень.
непастаћнны як асéнняе надвор’е. Гл. надвор’е.
непастаћнны як асéнняе сóнейка. Гл. сонейка.
дакýчлівы як асéнняя мýха пéрад здыхáннем. Гл. муха.
злáя як асéнняя мýха. Гл. муха.
кусáцца (куслíвы) як асéнняя мýха пéрад здыхáннем. Гл. муха.
стáра дзявýха як асéнняя мýха. Гл. муха.
чóрны як асéнняя ноч. Гл. ноч.
разбірáцца як свіннћ ў асеўкáх. Гл. свіння.
кýрна як у асéці. Няўхв. Пра вельмі закапцелае памяшканне. 
Янк., Пар., 91.
чóрна як у асéці. Мядз. Пра цёмнае памяшканне. ЗСалавей.
лéзці як Хóмка ў асéць (падасéцце). Гл. Хомка.
тóўсты як асéць. Мсцісл. Пра празмерна поўнага, тоўстага ча-
лавека. Юрчанка, 177.
дурнќ як асёл. Вілен. Асудж. Пра вельмі дурнога чалавека. 
Sielicki, 158.
як дзíкі асёл. Шчуч. Пра чалавека, які вельмі многа працуе. 
Даніловіч 2010, 91.
як асёл на кірмашќ. Астр. Няўхв. Пра чалавека, што паказ-
вае сябе не з лепшага боку. Даніловіч, 212.
дýжы як асíлак. Сміл. Ухв. Пра дужага, моцнага чалавека. 
Ша тэрнік, 21. < Параўнанне з казачным асілкам – адна з вы-
шэйшых ступеняў народнай пахвалы.
гóркі як асíна. Бых. Пра нешта вельмі горкае. ЖН, 91.
калацíцца як асіна. Лаг., Слон. Фалькл. Пра моцныя дрыжы- 
кі, страх каго-н. Varłyha, 49; ЖН, 123.
Як у пóлі асíна – так і сіраціна: яе вецер гне і мачаха б’е. 
Светл. Прык. Пра горкую долю сіраты, якая церпіць і ад мача-
хі, і ад людзей. ПП 2, 102.
вќперці як асíну ў лéсе. Лаг. Пра падлетка, што выцягнуўся 
за кароткі час. Гілевіч 2007, 13.
улюбíцца як чорт у сухýю асíну. Гл. чорт.
горкóта ек осíна. Жытк. ТС 3, 267. Тое, што горкі як асіна.
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асíнавы
асíнка

асíпшы
аслупянéлы

асмáлак
асмалíць
асмалóўскі
аснóва

аспíдка

астатнё

асташóны

астóпак

астрóг
астќць
асуждзёны
асцџк

асцялёпак

асќпана

асялóк

атадýра

атлýмлены

атнíмач

атнћць

калацíцца як асíнавы ліст. Гл. ліст.
абадрáць як асíнку. Памянш. Маст. Пра поўнае абрабаванне. 
Даніловіч, 213. < Утворана па мадэлі класічнага параўнання 
абадраць як ліпку.
храпсцí як асíпша кýрыца. Гл. курыца.
як аслупянéлы. Чашн. Няўхв. Пра нечакана застыўшага, не-
рухомага чалавека. Каспяровіч, 25; Санько, 68.
як асмáлак стаць. Клецк. Пра моцна загарэлага чалавека. ДА.
лёгка як перынý асмалíць. Гл. перына.
як чорт асмалóўскі. Гл. чорт.
хадзíць як аснóва. Гродз. 1. Няўхв. Пра бадзянне, хаджэнне 
без справы, без сур’ёзнага занятку. Даніловіч, 213. 2. Спачув. 
Пра саслабелага чалавека. ЗСалавей. < Аснова – дэталь кроснаў.
сіпéць як аспíдка. Асудж. Пра злосную, сварлівую жанчыну. 
Высл., 382.
уздыхáць як астáтнё спёкшы. Слон. Іран. Пра вельмі забеда-
валага, заклапочанага чалавека. Высл., 404; Санько, 70.
лётаць як асташóны. Мёр. Няўхв. Пра мітуслівую, бязмэтную, 
імклівую бегатню. Нар. слов., 105. < Асташоны – звар’яцелы.
íншэ прожывé ек у кáрты проёграе, а íншы – ек у остóпку 
протóпчэ. Гл. карты.
губська наставыв бы остопкы. Драг. Абразл. Пра надзьмута-
га чалавека. ЛА, 24.
баћцца чаго як астрóгу. Пра вельмі моцны страх. Янк., Пар., 13.
Дзéўка не зацíрка: не астќне. Гл. зацірка.
хадзíць як на смерць асуждзёны. Гл. смерць.
як асцџк [за каўнярóм]. Мсцісл. Насмешл. Пра нешта, што 
моцна дакучае, непакоіць. Юрчанка, 178.
круцíцца як з асцюкóм за кáркам (пад языком). Слон. Няўхв. 
Пра непаседлівага чалавека, яго мітуслівыя, вяртлявыя рухі. 
Высл., 337.
дзіцћ як асцялёпак. Добр. Пра поўнае, важкае дзіця. Мат. 
Гом., III, 179; ФСГ, 29. < Асцялёпак – паскрэбак.
мнóга як асќпана. Мсцісл. Пра вялікую колькасць чаго-н. 
Юрчанка, 178.
трњба як асялкý (для асялкá) кірпічына. Мсцісл. Іран. Пра 
непатрэбную рэч. Юрчанка, 172.
трњба як кірпічыне асялóк. Гл. кірпічына.
жыць адзíн як атадýра. Астр. Няўхв. Пра свядома адасобле-
нае жыццё нелюдзімага, дзікаватага чалавека. СПЗБ 1, 118. < 
Атадура – нелюдзь, упарты.
хадзíць як атлýмлены. Смал. п. Няўхв. Пра чые-н. няўцямныя 
паводзіны. Высл., 410.
хадзíць як атнíмач. Карэл. Асудж. Пра неахайнага, бруднага 
чалавека. Высл., 411. < Атнімач – ануча, якой бралі закапце- 
лыя гаршкі.
як рукóй атнялó. Гл. рука.
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атóпак

атóрва

атрýчаны/атрýяны

Аўгíння
Аўгуст

аўтамáт
аўтóбус
аўцá, 
гл. таксама авечка

ахламóн

ахмістрќня

Ахóнаўскі

Прывычка не атопак: з нагі не скінеш. Прык. Пра склада-
насць пазбавіцца ад якой-н. звычкі. Матэрыялы 1981, 122.
як атóпак. Мсцісл. Спачув. Пра зусім слабога альбо хваравітага 
чалавека. Юрчанка, 178.
лћпнуць (сказáць) як атóпкам па балóце (па гразі) [пляс- 
нýць]. Шчуч. Няўхв. Пра штосьці нетактоўна сказанае. Сцяш- 
ковіч, 598; З нар. сл., 40.
лћпнуць як атóпкам па цымбáлах. Няўхв. Янк., Пар., 98; 
Янк., 442. Тое, што ляпнуць як атопкам па балоце.
плáваць як гаўнó ў атóпку. Гл. гаўно.
як паслéдняя атóрва. Мсцісл. Асудж. Пра паводзіны лянівага, 
нявыхаванага, грубаватага чалавека. Юрчанка 1998, 97.
кідацца ва ўсе бакí як атрýчаны. Брэсц. Няўхв. Пра роспач-
ныя дзеянні нечым моцна ўражанага чалавека. ЛЦ, 71.
хадзíць як атрýяны. Навагр. Пра чалавека запаволенага, сон-
нага, вялага. ФА.
дрыжáць як Аўгíннін кулéш. Гл. кулеш.
зарабíць як Аўгуст на петушкáх. Воран. Іран. Пра нулявы за-
робак ад якой-н. справы. Сцяшковіч, 613.
áрмія без мáта што салдáт без аўтамáта. Гл. салдат.
як Фрáнак у аўтóбусе. Гл. Франак.

Бýдзеш знаць да канцá, састáрышся як аўцá. Мсцісл. Жарт. 
Фальк. Романов 1901, 69; ПП 2, 185. < Паходзіць з жартаўлівага 
павер’я, што празмерныя веды спрыяюць больш хуткаму на- 
бліжэнню старасці.
глядзéць як аўцá з-пад нóжняў. Мсцісл. Кплів. Пра спалоха-
ны позірк каго-н. Юрчанка, 178.
дрыжáць як стрќжаная аўцá. Мсцісл. Кплів. Пра моцныя час-
тыя дрыжыкі ад холаду альбо ад страху. Юрчанка, 198.
кáшляць як аўцá матылíчная. Слон. Пра рэзкі, адрывісты, 
часты кашаль. Высл., 335. < Матылічная авечка – авечка з за-
хворваннем лёгкіх, якое ў народзе завецца матыліцы.
хќраць як здóхлая аўцá. Слон. Няўхв. Пра цяжкае дыханне, 
часты глухі кашаль. Высл., 414. < Хыраць – кашляць.
як аўцá безгалóсы. Спачув. Пра ціхмянага забітага чалавека. 
Носович, 19.
глядзéць як барáн на стрќжаную аўцý (на запíску). Гл. баран.
глядзéць як кот на аўцý. Гл. кот.
накíнуцца як воўк на аўцý. Гл. воўк.
трњба як аўцњ расчóска (пяршчáткі). Мсцісл. Іран. Пра непа-
трэбную рэч. Юрчанка, 178.
як вóўка да гавéц [у хлеў, абóру] упусцíць. Гл. воўк.
як ахламóн [які]. Гор. Няўхв. Пра неахайнага чалавека. Матэ-
рыялы 1981, 12. < Магчыма, запазычана з рускай мовы.
хадзíць ханянём як ахмістрќня. Пол. Пра ганарлівую, на- 
пышлівую жанчыну. Нар. лекс., 17.
укáпацца як Ахóнаўская дрýжка. Гл. дружка.
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ачмурњлы

ачумéлы

ачњп

ашалéлы

ашалóмлены

ашмётак, 
асмётка

ашмћнскі

ашпáраны

ашчњп

бáба

бéгаць як ачмурњлы. Бял. Няўхв. Пра панічную, ненармаль-
ную бегатню чалавека, якая нагадвае паводзіны псіхічна хво-
рага. Бялькевіч, 77.
насíцца як ачмурњлы. Смал. п., Бялын., Лоеў., Карэл. Няўхв. 
Добр., Смол., 569; Яўсееў, 20; Нар. слов., 102. Тое ж.
бéгаць як ачумéлы. Слон. Высл., 285. Тое, што бегаць як ачму-
рэлы.
п’ћны як ачњп. Браг. Асудж. Пра вельмі п’янага, «мокрага» 
чалавека. АВНЛ. < Ачэп – тут: вочап у калодзежы-жураўлі, на 
якім мацуецца шост і які часта апускаецца ў ваду, «мокне».
бéгчы як ашалéлы. Беш. Няўхв. Каспяровіч, 28. Тое, што бе-
гаць як ачмурэлы.
крычáць як ашалéлы пан. Гл. пан.
насíцца як ашалéлы. Мсцісл. Няўхв. Бялькевіч, 78. Тое, што 
бегаць як ачмурэлы.
як ашалóмлены. Лях. Пра моцна здзіўленага, разгубленага, 
нібы ўдаранага моцна па галаве чалавека. СПЗБ 1, 139.

хадзíць як асмётка якáя. Асудж. Пра неахайную, брудную 
жанчыну. Носович, 369.
чóрны як ашмётка. Няўхв. Пра штось бруднае, неахайнае. Стан-
кевіч, 68.
валћитца як ошмёток. Смал. п. Няўхв. Пра нешта непатрэб-
нае, скарыстанае. Добр., Смол., 569.
хадзíць як ашмћнскі шлћхціц: аднý калóшу вќпусціўшы, дру- 
гýю абýўшы. Гл. шляхціц.
падскóчыць як ашпáраны кот. Гл. кот.
як кіпяткóм ашпáраны. Гл. кіпяток.
як ашчњпам цíснуць. Слон. Пра моцны галаўны боль. Fede- 
rowski, 302. 

бќццам сем баб адхадзíла каго. Мін. Пра добрую дапамогу, 
калі адразу палепшала. ЛЦ, 74.
як сем баб пошэптáло каго. Жытк. ТС 4, 211. Тое ж.
як сто баб адхадзíла каго. 1. Навагр. Слуцк. Тое, што быццам 
сем баб адхадзіла. 2. Навагр. Пра палепшаны настрой, калі 
адышла злосць, непрыязнасць. Даніловіч, 25.
аббрахáць як бáба [якáя]. Раснян. Пагардл. Пра беспадстаў- 
ную і бесталковую лаянку, абгаворванне. Бялькевіч, 17.
выцћгацца як бáба дурнáя. Мсцісл. Няўхв. Пра беспадстаўны 
плач, бедаванне. Юрчанка 1969, 156. < Выцягацца – тут: пла-
каць, бедаваць.
за пнём галавá, як за дзéдам бáба. Брасл. Пра нечае надзей-
нае сховішча. Рабкевіч, 77.
кáшляць як старáя бáба. Ваўк. п. Няўхв. Пра часты, адрывісты 
кашаль, не ўласцівы маладзейшым асобам. Federowski, 139.

Б
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Мужќк так гарýіць па жóнцы, як бáба па ігóлцы. Ушацк. 
Прык. Кплів. Пра недастаткова моцныя перажыванні мужа па 
жонцы. Барадулін, 98.
насíцца як бáба з качаргóй. Насмешл. Пра хуткага, імклівага, 
мітуслівага чалавека. Ляцкий, 29.
ныць бы стáра бáба. Саліг. Асудж. Пра чалавека, які залішне 
наракае на лёс, здароўе і інш. ДА.
плáкаць як бáба. Івац. Няўхв. Пра мужчыну, што залішне эма-
цыянальна выказвае свае пачуцці, плача. ЗЗайкі.
раскірáчыцца як старая бáба. Лоеў. Асудж. Пра непрыгожую 
позу чалавека. Янкова, 306.
распусцíцца як бáба над нóчвамі. Насмешл. Пра жанчыну 
без галаўнога ўбору, з распушчанымі валасамі. Ляцкий, 37.
сварлíвы як старая бáба. Ваўк. п. Няўхв. Пра сварлівага, нуд-
нага, зласлівага мужчыну. Federowski, 294.
стаць як бáба. Лаг. Кплів. Пра мужчыну або маладую дзяўчы-
ну, што набылі звычку бурчаць, сварыцца, займацца дробязны-
мі разборкамі. Гілевіч, 79.
хíтры бы бáба. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека не мужчынскага 
характару, выкрутлівага, хітрага. Сержпутоўскі 1999, 71.
што ні пупала нéсці як [ікая] дурнáя бáба. Мсцісл. Няўхв. 
Пра беспадстаўную гаворку, бязглуздзіцу. Юрчанка 1993, 23.
шыць як сляпáя бáба. Ваўк. п. Насмешл. Пра неахайнае шыц-
цё. Federowski, 301.
як бáба з яéшняю. Гродз. Насмешл. Пра настырнае чаплянне, 
дакучлівае прыліпанне. Сцяшковіч, 613.
як благáя бáба. Вілен. Няўхв. Пра сварлівага, бурклівага, злос-
нага чалавека. Sielicki, 159.
як [тая] бáба балбатáць. Слон. Асудж. Пагардл. Пра чалавека, 
які любіць гаварыць абы-што. Высл., 431.
цесна як двум бабам на кухні. Астр. Жарт. Пра цеснату 
ў вельмі маленькім памяшканні. Даніловіч, 136.
гњты кáшаль як бáбе радзíць. Бых. Пра цяжкі, надрыўны, 
гучны кашаль. Высл., 310.
зямлí (дзћлка, ласкуцíнка) як [дóбрай] бáбе сéсці. Віл., Стаўб., 
Уздз., Лаг. Іран. Пра колішні мізерны надзел зямлі. Янк., 410; 
Нар. слов., 143; Мін.-Мал., 1974, 190; МК, 319; ДА; Гілевіч 2007, 10.
пóле як старóй бáбе сéсці ср...ць. Лельч. Груб. ФА. Гл. зямлі 
як бабе сесці.
Як бáбе цћжка радзíць, так скупóму даўгí плацíць. Прык. 
Пра напругу скупога чалавека пры аддаванні даўгоў. Крэмнеў. 
ПП 1, 493.
як на забíтай бáбе. Слон. Няўхв. Пра беспарадак, калі вельмі 
многа, у беспарадку ўсяго настаўлена. Даніловіч, 236.
накідаць як на забíтую бáбу. Слон. Няўхв. Пра навальванне 
рэ чаў абы-як, у беспарадку. Даніловіч, 236.
адглáдзіць як дóбрай бáбы ср...ку. Мінск. Насмешл. Вульг. Пра 
ста ранную апрацоўку глебы, аддзелку нечага. ЗСалавей.
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бáба-ягá

бабёр

бабíнец

бáбіч

бáбка

бабýлька

бабýльчын
бабќль

багáты

валасќ сівќя як у старóй бáбы. Спачув. Пра рана пасівелыя 
валасы ў жанчыны. Бялькевіч, 79.
раздрќпкацца як стáрыя бáбы. Мсцісл. Асудж. Пра неахай-
на апранутых жанчын. Юрчанка 1998, 37.
сядзéць навéрсе як зуб у старóй бáбы. Гл. зуб.
у каго стан як у бáбы, рýкі, нóгі як у жáбы. Гродз. Насмешл. 
Пра чыю-н. непрапарцыянальную фігуру. Цыхун, 194.
чќста як тры бáбы убірáлі. Карэл. Ухв. Пра добрае, стараннае 
прыбіранне дзе-н., парадак. Высл., 420.
вќтрашчыцца як [тая] бáба-ягá. Няўхв. Пра недалікатны, не-
прыгожы позірк. Шпилевский, 177.
плáкаць як бабёр. Міл., Дзярж., Івац. Фальк. Пра нейчы моцны, 
несупынны плач. Бялькевіч, 79; ФА; ЗЗайкі. < Верылі, калі ба-
бёр знаходзіць перашкоду на сцежцы да сваёй хаткі, ён не мо-
жа пайсці іншай, а садзіцца і плача.
тоўсты як бабёр. Ухв. Пра дагледжанага здаровага чалавека. 
Янк., Пар., 167.
зýбы ў каго як у бабрá. Карэл. Ухв. Пра чые-н. моцныя, здаро-
выя зубы. Высл., 331.
слёзы як у бабрá. Ваўк. п. Пра буйныя слёзы каго-н. Federow- 
ski, 303.
сќплюцца як із бабрá слёзы. Лоеў. Спачув. Пра чый-н. ня-
стрыманы плач. Янкова, 350.
прывóлле як бабрý на вóзеры. Ухв. Пра нейчае свабоднае, 
прывольнае жыццё. Янк., Пар., 132.
жыць бы бобéр [сам]. Стол. Пра адзінокага чалавека. ТС 1, 65.
як чорт у бабíнец. Гл. чорт.
уцякáць як чорт з бабíнцу. Гл. чорт.
жыць як бáбіч. Стаўб. Няўхв. Пра адзінокае жыццё, без жон- 
кі, дзяцей. МК, 89.
хадзíць як бáбіч. Краснап. Няўхв. Пра жанападобнага мужчы-
ну. Бялькевіч, 79.
усё рóўна як бáбка адваражќла. Карэл. Высл., 406. Тое, што 
як сто баб адхадзіла.
хлóпцы ростýць ек грыбќ, а дзéўкі – ек бáбкі. Стол. Пра 
хуткі рост моладзі. ТС 1, 32. < Бабка – тут: падбярозавік.
дóбры як бабýлька. Памянш.ласк. Ухв. Пра спагадлівага, лас-
кавага чалавека. Янк., Пар., 54.
хóраша як у бабýльчынай кáзцы. Гл. казка.
жыць як бабќль. Докш. 1. Пра беззямельнага селяніна. 2. Пра 
старога халасцяка. СПЗБ 1, 135.
тóпіцца як у каралћ, а вáрыцца як у бабылћ. Гл. кароль.
браць як багáтага за сњрца. Ваўк. п. Пра чалавека, які моцна 
разгневаўся. Federowski, 42.
браць/узяць (ухапíць) як багáтага за жывóт. Ваўк. п., Жытк., 
Капыл. Пра таго, хто моцна разгневаўся. Federowski, 324; Высл., 
404; Янк., 398, 435; Ройзензон, 78; Аксамітаў, 193; ТС 2, 69.
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багатќр

Багарóдзіца

багíня

баглáй

бáгна

бадáк

бадзћга

базáр

базáрніца

бáйбус

бярњ як шчќрага за сњрца, а багáтага за жывóт. Рэч. Пра шчыль-
на падагнаныя дошкі. Pietkiewicz, 359. < Заўвага збіральніка: 
«Так кажа цесля, калі яму ўдасца штось капітальна замацаваць».
гóнару як у багáтага свáта. Гл. сват.
наўчќць каго як багáтага. Мсцісл. Іран. Пра безвыніковае на-
вучанне. Юрчанка 1977, 210.
пасылáць каго куды як багáтага (багáтаму) па смерць. Гродз. 
Воран. Іран. Пра пасыланне, адпраўленне каго-н. без надзеі на 
хуткае вяртанне. Даніловіч, 213.
цёпла дзе як у багáтага ў кішњні. Ваўк. п. Ухв. Пра значную 
ступень цяпла, забеспячэння. Federowski, 58.
пайсцí як багáтаму па смерць. Няўхв. Пра павольную, маруд-
ную хаду. Сцяшковіч, 613.
хóчацца камý што як багáтаму ўмірáць. Ваўк., Сак. п., Івац. 
Іран. Пра нежаданне штосьці рабіць. Dуbоwski, 192; Federow- 
ski, 54; ЗЗайкі.
як багáты. Мсцісл. Насмешл. Пра важнага, задаволенага чала-
века. Юрчанка 1977, 210.
хадзíць як багатќр [які]. Лельч. Няўхв. Пра чалавека, які за- 
даецца сваім багаццем. Кучук, Малюк, 10. < Багатыр – тут: ба-
гаты чалавек.
сядзéць як Багарóдзіца. Насмешл. Пра кагосьці, хто сядзіць 
са складзенымі рукамі. БПФС, 27. 
як багíня. Мсцісл. Пра адзінокую жанчыну. Юрчанка, 178. 
< Тлумачэнне збіральніка.
цягáцца як баглáй. Няўхв. Пра таго, хто бадзяецца без спра- 
вы. Бялькевіч, 96. < Баглай – гультай.
сóвесць зараслá мóхам, як бáгна ў балóце. Мін. Асудж. Пра не- 
сумленнага чалавека. ЛЦ, 45.
як бáгну таптáць. Ветк. Няўхв. Даваць многа, без ніякага зна-
ку. Гор., Руд., 255.
калџчы як бадáк. Слон. 1. Пра нешта калючае. 2. Насмешл. 
Пра з’едлівага, калючага чалавека. Высл., 333. < Бадак – асот.
цягáцца як бяздóмны бадзћга. Краснап. Асудж. Пра чала- 
века, што не любіць сядзець на месцы, спакойна працаваць. 
Бялькевіч, 99.
галгатáць як на базáры. Бял. Няўхв. Пра голасную гамонку, 
калі гавораць усе адразу. Бялькевіч, 144.
насíцца як та Віхна з гарбузóю на базáры. Стол. Насмешл. 
Пра бязладнасць гаворкі і дзеяння. ТС 1, 195.
расхіхітáцца як Сíдар на базáры. Гл. Сідар.
як на дурнќм базáры дзе. Мсцісл. Няўхв. Пра беспарадак дзе-н. 
Юрчанка, 191.
крычáць як базáрніца. Няўхв. Пра празмерную крыклівасць. 
Носович, 12. < Базарніца – базарная гандлярка. АВНЛ.
здорóву ек бáйбус. Жытк. Асудж. Пра гультаяватага падлет-
ка. ТС 1, 37.
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байстрýк

бáкала

балабáн

балалáйка

баландзџк

балвáн, балбáн

балерќна

балóта

хадзíць як байстрýк. В.Дзв. Няўхв. Пра гультаяватага чала- 
века. СПЗБ 1, 153. Заўвага збіральніка.
шанцавáць каму як байструкý. Іран. Пра адсутнасць шанца-
вання, удачлівасці. Ляцкий, 59, 6.
дзівíцца як бáкала. Пагардл. Пра марудлівае азнаямленне з 
чымсьці. Носович, 12. < Бакала – рассеяны, няўважлівы чалавек.
балбатáць як балабáн. Люб. Няўхв. Пра празмерную, не ду-
маючы, гаворку, балбатню. ДА.
трњба каму што як умéрламу балалáйка. Гл. умерлы.
хадзíць як поп (Хóмка) з балалáйкаю. Гл. поп.
цягáцца як баландзџк. Бых. Асудж. Пра неадпаведныя для 
працавітага чалавека паводзіны. ЖН, 88. < Баландзюк – бра- 
дзяга, валацуга.
ляжáць як балбáн. Гродз. Няўхв. Пра таго, хто не рупіцца пра-
цаваць, доўга спіць, нерухома ляжыць. Цыхун, 17. < Балбан – 
балван.
стаћць як балвáн. Драг. Зняважл. Пра лянівага, затарможана-
га чалавека. СПЗБ 1, 157.
хто як з мянé балерќна. Гродз., Шчуч. Іран. Пра чалавека, 
які не адпавядае патрабаванням. Даніловіч, 227.
вќскачыць як чорт з бýрага балóта. Гл. чорт.
Камý як балóта, а камý як залота. Прык. Пра разнастайнасць 
стаўлення да каго-, чаго-н. Federowski, 21.
як балóта грáзкае. Маст. Асудж. 1. Пра асяродак, абставіны, 
што спараджаюць застой. 2. Груб. Пра вельмі дурнога, неразум-
нага чалавека. Даніловіч, 213.
як у балóта ўкíнуць што. Ваўк. п. Пра бясследнае, беззварот-
нае знікненне чаго-н., марнаванне. Federowski, 21.
як чорт з балóта. Гл. чорт.
як чорт з маславага балóта. Гл. чорт.
арáць як чорт балóтам. Гл. чорт.
калацíць як чорт балóтам. Гл. чорт.
круцíць як чорт балóтам. Гл. чорт.
вадзíць як чорт п’ћнага па балóту. Гл. чорт.
дќбаць бы бýсько по болóту. Гл. буська.
прывќкнуць як чорт к балóту. Гл. чорт.
лћпнуць (сказáць) як лáпцем (атóпкам) па балóце (па гразі) 
[пляснуў]. Гл. лапаць.
пáхне як у балóце. Няўхв. Пра дрэнны, непрыемны пах. Рой-
зензон, 76.
скакáць як зáяц на балóце – з кýпіны на кýпіну. Гл. заяц.
скакáць як хóхлік у балóце. Гл. хохлік.
сóвесць як кýпіна ў балóце – мóхам зараслá. Гл. купіна.
сядзéць як чорт у балóце. Гл. чорт.
у каго сóвесць зараслá мóхам як бáгна ў балóце. Гл. багна.
увћзнуць як (бы) чорт у балóце. Гл. чорт.
хадзíць як бýсел па балóце. Гл. бусел.
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балóтны

бальнќ
бальшќ
балћчка

Банапáрт
бандóля

бáндур

бáнк

бáнка
бáнны

бáнцік
бáня

барабáн

баравíк

цякéць з каго і плывéць як ад чóрта з балóта. Гл. чорт.
што чарцéй у балóце [жаніхóў]. Гл. чорт.
Язќк у рóце як чорт у балóце. Гл. чорт.
ляжáць ек лось у болóці. Гл. лось.
як кікíмара балóтная. Гл. кікімара.
вќцапкацца як чорт балóтны. Гл. чорт.
вазíцца як з бальнóю скýлаю. Гл. скула.
У мірý як на бальшќм пірý: хто скáчыць, а хто плáчыць. Гл. пір.
пачырванéць як балћчка. Рэч., Чэрык. Кплів. Здзекл. Пра 
чыюсьці рэакцыю на нешта непрыемнае. Янкоўскі, 1968, 396.
глáдзіць як балћчку. Хоц., Мін. Іран. Пра вымушаную асця-
рожнасць, далікатнасць. ЛЦ, 50.
убірáцца як ад Кутýза Банапáрт. Гл. Кутуз.
Дóля як бандóля, а шчáсце як мушкéт. Прык. Жарт. Пра не- 
зайздросную долю. Federowski, 79.
[от чоловерно] як полескі бáндур. Жытк. Зняважл. Пра ня- 
зграбнага ці неразвітага чалавека. ТС 5, 293. < Бáндур – выса-
карослы хлопец.
хавáць што як у фíнскім бáнку. Астр., Шчуч. Жарт. Пра на- 
дзейнае захоўванне чаго-н. Даніловіч, 261.
памаглó як памéрламу бáнкі. Гл. памерлы.
прыкарњць да каго як бáнны ліст да цéла. Гл. ліст.
прыстáць да каго як бáнны ліст. Гл. ліст.
прыстáць да каго як бáнны ліст да аднагó мéста. Гл. ліст.
прычапíцца да каго як бáнны ліст. Гл. ліст.
шýстры як бáнны вéнік. Гл. венік.
трњба каму што як лќсаму бáнцік. Гл. лысы.
выпухтуліць каго як у бáні. Шчуч. Пра фізічнае пакаранне, 
лупцоўку. СПЗБ 1, 365.
духóта ўсёдна як у бáні. Мсцісл. Пра моцна нагрэтае, душнае 
паветра ў памяшканні. Бялькевіч, 160.
напáлена слова у бáні. Смал. п. Добр., Смол., 452. Тое ж.
пáрнасць што ў бáні. Слон. Высл., 362. Тое ж.
барабáніць як стары барабáн. Чэрв. Няўхв. Пра пустую, гуч-
ную гаворку каго-н. Гілевіч 2007, 198.
бóкі параздувáла як барабáн. Лельч. Няўхв. Пра акруглыя ба-
кі. З нар. сл., 180.
галавá што [табé] барабáн [і такáя ж пустáя]. Брэсц., Мін., Чэ
рык. Няўхв. Пра абсалютна пустую, бяздумную галаву. ЛЦ, 44.
жывóт (трыбýх) як (бы) барабáн. Слон., Драг., Івац. Жарт. 
Пра напоўнены жывот, калі чалавек добра пад’еў. Высл., 320; 
Нар. лекс., 222; Юрчанка 1969, 137; ЗЗайкі.
Мухамор не баравік, ён не пойдзе ў залік. Пол. Прык. Пра 
адсутнасць карысці з мухамора, яго непатрэбнасць. ЗЛобача.
як баравíк. Мсцісл. Ухв. Пра моцнага чалавека. Юрчанка, 178.
крáсен як боров‡к. Смал. п. Ухв. Пра здаровага, румянага ста-
рога. Добр., Смол., 37.
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барадá

барáн

лéзці як казёл з барадóю. Гл. казёл.
насíцца як казёл з барадóю. Гл. казёл.
рабіць што як стáрца за барадý цягнýць. Гл. старац.
Адзéўся як пан, а дурнќ як барáн. Гл. пан.
бляћць як дурнќ барáн. Ваўк. п. Пагардл. Пра пустую, неда-
рэчную гаворку. Federowski, 32.
бóўтнуць як барáн у вóду. Гродз. Пагардл. Пра нешта сказа- 
нае недарэчы. Цыхун, 178.
вќвалыты óчы ек барáн на éйця. Драг. Здзекл. Пра нейчы 
непрывабны погляд. Скарбы, 93.
вќлупіць вóчы як барáн на вóўка. Слуцк. Пагардл. Пра ня- 
ўцямнае ўзіранне ў штосьці незразумелае. Ляцкий, 6; Сержпу- 
тоўскі 1999, 124.
вќлупіць вóчы як дурнќ барáн. Ваўк. п. Пагардл. Federow- 
ski, 336. Тое ж.
вытарапіцца на каго/на што як барáн на нóвыя варóта. 
Карэл. Пагардл. Нар. слов., 50. Тое ж.
глядзéць на каго/на што як барáн на нóвыя варóты. Сен., Стаўб., 
Гом., Бабр., Мядз., Саліг. МК, 55; АВНЛ; ФА. Тое ж.
глядзéць на каго/на што як барáн на стрќжаную аўцý (на за-
пíску). Мсцісл. Насмешл. Пра здзіўлены, без разумення, позірк. 
Юрчанка, 178.
глядзéць на каго/на што як барáн у Бíблію. Іран. Пра тупое, 
няўцямнае разгляданне чагосьці. Янк., Пар., 40.
глядзéць на кагó/на што як [дурнќ] барáн [на вадý]. Ваўк. п., 
Сен. Пагардл. Federowski, 109; МК, 55. Тое, што вылупіць вочы 
як баран на воўка.
дурнќ як барáн. Ваўк. п., Сен., Маст. Пагардл. Пра вельмі ту-
пога чалавека. Federowski, 86; Каспяровіч, 101; ФА.
дывќцьця бы барáн на вóду. Кам. Няўхв. ЖН, 54. Тое, што 
глядзець як баран у Біблію.
жыць як барáн да вóсені. Зэльв. Пра бесклапотнае жыццё, 
не думаючы пра будучыню. ФА.
жыць як барáн да дзядóў. Зэльв. Даніловіч, 213. Тое, што жыць 
як баран да восені.
жыць як барáн да Пакрóў. Ваўк. ФА. Тое, што жыць як баран 
да восені.
жыць як барáн да рњзі. Гродз. Цыхун, 180. Тое, што жыць як 
баран да восені.
круцíцца як дурнќ барáн. Ваўк. п. Пагардл. Пра незразуме-
лыя мітуслівыя дзеянні. Federowski, 153.
кучарáвы як барáн. Гродз., Івац. Пра крэпка кучаравага, лах-
матага чалавека. СПЗБ 2, 594; ЗЗайкі.
Мужќк як барáн: астрыжќ, то ён зноў адрасцé. Рэч. Прык. 
Пра здольнасці селяніна працай нажываць адабранае панам. 
Pietkiewicz, 379.
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баранá

набрухáціцца як барáн. Насмешл. Пра бяздумнае, непатрэб-
нае аб’яданне. Носович, 35.
пазірáць як дурнќ барáн на вадý. Санько, 171. Тое, што гля- 
дзець як баран у Біблію.
рабíць як барáн на трыбýх. Гродз. Няўхв. Пра працу, вынікі 
якой ідуць толькі на ежу. Цыхун, 191.
разбірáцца як барáн па кнíзе. Брэсц., Касц. Іран. Пра няўцямнае, 
тупое чытанне, разглядванне чаго-н. ЛЦ, 120.
раскíнуць нóжкі як барáн рóжкі. Ушацк. Жарт. 1. Пра шыро-
ка разведзеныя ногі. 2. Пра жанчыну лёгкіх паводзінаў, у якой 
но гі разведзены (для любога ахвотнага), як рогі ў барана. Ба- 
раду лін, 123.
стаћць як мýты барáн. Няўхв. Пра панурага, празмерна спа-
койнага, бяздзейнага чалавека. ТС 1, 42.
упáрты (упíрліў) як барáн. Ваўк. п., Краснап., Мсцісл., Глыб., 
Глуск., Слон., Асіп., Докш. Няўхв. Пра занадта ўпартага, незгавор-
лівага чалавека. Federowski, 32; Бялькевіч, 460, 461; Высл., 406.
утарóпіцца як барáн на нóвыя варóты. Лаг. Няўхв. Varłyha, 
145. Тое, што глядзець як баран у Біблію.
вќлупіць вóчы як воўк на барáна. Гл. воўк.
галавá раскалóчана як у барáна. Мсцісл. Насмешл. Пра не- 
ахайную прычоску. Бялькевіч, 395.
галавá як у барáна [уся ў кучарáвых кацякáх]. Барыс. Жарт. 
Пра кучаравую непрычасаную галаву. Мін.-Мал., 1974. 18. < Ка-
цяк – завіток.
хыхлаччó як на дурнќм барáну. Мсцісл. Няўхв. Пра неахай-
ную прычоску. Юрчанка 1998, 281. < Хахлаччо – непрыбраныя 
валасы.
як барáны п’ћныя. Карэл. Пагардл. Пра дурных і забіячных. 
Высл., 425.
бíцца як [тќя] баранњ. Зэльв. Іран. Пра няўступных, заўзятых 
забіяк. Нар. слов., 23.
сцћцца бíцца як [тыя] баранњ. Зэльв. Пагардл. Пра ахвочых 
да бойкі. Нар. слов., 23.
валасќ як баранá. Краснап. Няўхв. Пра чые-н. рэдкія, жорст- 
кія валасы. Бялькевіч, 349.
галавá як баранá растрњсена. Ваўк. п. Няўхв. Пра растрапа-
ную прычоску. Federowski, 99.
зýбы што баранá. Шчуч. Няўхв. Пра чые-н. рэдкія зубы. 
СПЗБ 2, 329.
цягáцца як баранá за свіннёю. Мсцісл. Няўхв. Пра недарэчнае 
хаджэнне, цяганне некага за некім. Юрчанка, 178.
Пражќць як на баранé праéхаць. Гродз. Прык. Няўхв. Пра 
дрэнна, няўдала пражытае жыццё. Даніловіч 2010, 91.
З жóнкай як з баранóй у лéсе. Прык. Іран. Пра цяжкасці, ня- 
зручнасці жыцця жанатага мужчыны. Federowski, 366; Янкоў-
скі, 69.
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барáні, гл. баранні
барáнішніца

барáнні

баранóвы
баранчýк

барáнчык

барвíнак

барвíнчык

бардадќн

баркулáбаўскі
барóвы
барóн

барсýк

бархамóтнік

з кім як з баранóй у лéсе. Івац. Пра нязручнасці абыходжання 
з кімсьці. ЗЗайкі.
ідзéць як баранóй грабéць. Чэрык. Няўхв. Пра нязграбную, 
няўклюдную хаду. Бялькевіч, 138.
схавáцца як лісá пад баранóй. Гл. ліса.
схавáцца як зáяц пад баранý. Гл. заяц.
схавáцца як лісíца пад баранý. Гл. лісіца.

крычáць як барáнішніца. Асудж. Пра чыюсьці крыклівую гавор-
ку. Носович, 15. < Баранішніца – гандлярка абаранкамі. АВНЛ.
калацíцца як барáні хвост. Гл. хвост.
сњрца трапéчыць як барáні хвóсцік. Гл. хвосцік.
дрыжáць (трњсціся, матáцца, бíцца, скакáць) як барáнні хвост 
(хвóсцік). Гл. хвост.
язычóк лятáе як барáнні хвастóк. Гл. хвасток.
целепáцца бы баранóвы ћйца. Гл. яйцо.
кудрáванькі як баранчýк. Пра чыю-н. моцную кучаравасць. 
Носович, 15.
кýдлы на галавé у каго як барáнчык. Памянш. Лоеў. Пра ку-
чаравыя валасы. Янкова, 170.
ершукí ўџцца як у барáнчыка. Памянш. Лельч. Кучук, Ма- 
люк, 38. Тое ж.
як барвíнак вíцца. Лельч. Фальк. Пра заляцанні хлопца. Ку-
чук, Малюк, 11.
вóчкі сíнія як барвíнчык. Памянш.ласк. Слон. Ухв. Фальк. 
Пра чые-н. сінія вочы. Высл., 294.
лéзці ўсџды як бардадќн [сераўно]. Клецк. Насмешл. Пра за- 
лішнюю цікаўнасць. Нар. лекс., 201. < Бардадын – тут: адзінокі, 
беспрытульны чалавек. Відаць, скажонае бернардзін – манах 
каталіцкага ордэна.
спявáць як баркулáбаўскія стáрцы. Гл. старцы.
здарóвы як рќжык барóвы. Гл. рыжык.
хадзíць як барóн. Касц. Іран. Пра празмерна фарсістага важ-
нага чалавека. Бялькевіч, 96.
лќсы як барсýк. Пра лысага чалавека. Янк., Пар., 97. < Параў-
нанне з барсуком, відаць, таму, што ў яго морда белая. Але, 
магчыма, тут іронія: у барсука поўсць грубая і даўгаватая.
сядзéць як барсýк у нарќ. Мін. Няўхв. Пра ціхае непрыкмет-
нае існаванне. ЛЦ, 123.
тлýсты як барсýк. Ваўк. п. Пра дагледжанага, сытага чалаве-
ка. Federowski, 312.
у начáльства як у барсукá – у аднý нарý пяць вќхадаў. Пра 
рознае стаўленне кіраўніцтва да падначаленых: у залежнасці 
ад адносін дае адмоўны ці станоўчы адказ. Аксамітаў, 264.
зарабíць як Сáўка на барсукý. Гл. Саўка.
грáзны як [тэй] бархамóтнік. Бран. Няўхв. Пра неахайнага 
чалавека. Расторгуев, 49. < Бархамотнік – абадраны, брудны, 
у рыззі чалавек.
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бáрхат

бáрын

бáрыня

бáс
басалќга

басіна
басурмáн

басякá

батлéн

батóн
Батќй

баўтанýць
бац, гл. таксама 
пацук

бацвíнінка

бáцька

мћкенька як бáрхат. Лельч. Ухв. Пра нешта вельмі мяккае. 
Кучук, Малюк, 8. < Бархат (аксаміт) – эталон мяккасці.
жыць як за бáрынам. Мсцісл. Ухв. Пра прывольнае, бескла-
потнае жыццё. Юрчанка, 183.
жыць як бáрыня. Віл. Ухв. Пра добрае, прывольнае, заможнае 
жыццё. Гілевіч 2007, 128.
тáлія ў каго што ў бáрыні. Міл. Ухв. Пра тонкую талію. Бяль- 
кевіч, 122. < Як успамін пра зацягнутых у гарсэты паненак.
абéд без мћса – як скрќпка без бáса. Гл. скрыпка.
ісцí як басалќга. Вілен. Няўхв. Пра нязграбнага, але высокага 
чалавека. Sielicki, 159.
дрыжáць як жыд на басіне. Гл. жыд.
хадзíць як басурмáн. Беш. Асудж. Пра небяспечнага агрэсіў-
нага чалавека. Каспяровіч, 35. < Басурман – тут: вораг-татарын, 
небяспечны чалавек.
ісцí як басякá. Мсцісл. Пра асцярожную, мяккую хаду. Юрчан-
ка, 178.
напíцца як батлéн. Карэл. Няўхв. Пра крэпка п’янага чалаве-
ка. Высл., 352. < Відаць, як успамін пра той час, калі батлейшчы-
каў шчордра частавалі, у тым ліку і гарэлкай. Батлей – тут: 
батлейшчык.
як Мáнька з батóнамі. Гл. Манька.
як Батќй прайшóў дзе. Няўхв. Пра поўны непарадак, нераз-
бярыху дзе-н. ФСБМ 2, 17. 
як у вадý баўтанýць. Гл. вада.

мóкры як бац. Гродз. Няўхв. Пра вельмі мокрага, спацелага 
чалавека. Даніловіч, 241. < Бац-пацук.
спацéць як бац. Гродз. Няўхв. Даніловіч, 241. Тое ж.
хлóпчык як бацвíнінка. Памянш. Леп. Спачув. Пра слабень-
кае, кволае хлапчаня. ЗВалодзінай.
даглядáць каго як рóдны бáцька. Слуцк. Ухв. Пра добры, шчы-
ры догляд, клопаты. Сержпутоўскi 1999, 116.
Старњйшы брат як другí бáцька. Прык. Пра стаўленне ста-
рэйшых дзяцей у сям’і да малодшых. БФБ, 251. < Старэйшы 
брат павінен быў апекаваць малодшых.
шанавáць каго як рóднага бáцька. Слон. Ухв. Пра моцнае, шчы-
рае шанаванне. Высл., 421.
нож як для (да) рóднага бáцькі. Навагр. Няўхв. Пра тупы, не-
навостраны нож. Даніловіч, 220.
драць (запрасíць) што цыгáн за бáцьку. Гл. цыган.
запрасíць як чорт за бáцьку. Гл. чорт.
крычáць на каго як на рóднага бáцьку. Мін. Іран. 1. Відаць, 
пра нерашучы крык, бо на бацьку добрым людзям крычаць 
нельга. 2. Пра чалавека, які моцна крычыць на некага і тым 
яго крыўдзіць. ЛЦ, 83.
так дóрага хóча прадáць як цыгáн бáцьку. Гл. цыган.
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бáцькаў
бáцькаўшчына

бачóнак
бáчыць

башлќк

баћрынь

бéдны

без’язќкі

бéлень

бéлка, гл. таксама 
вавёрка

бéлы

бель

жыць як за бáцькавай галавóй. Гл. галава.
цћгне кудќ як [з гадáмі] на бáцькаўшчыну. Пра моцную ця-
гу куды-н. Янк., Пар., 190.
як бачóнак. Мсцісл. Пра тоўстага чалавека, жывёлу. Юрчанка, 178.
худќ як нікóлі хлéба ў вóчы не бáчыў. Гл. хлеб.
стáры як мáлы: што бáчыць, то прóсіць. Гл. малы.
прапáсці як Сымóнаў башлќк. Маст. Насмешл. Пра бясслед-
нае знікненне чаго-н. Даніловіч, 254.
як Сымóнаў башлќк. Маст. Няўхв. Пра чалавека, які зусім 
апусціўся, дайшоў да непрыстойнага, нізкага. Даніловіч, 254.
надзéцца як баћрынь. Сміл. Насмешл. Пра пышна разадзета-
га чалавека. Шатэрнік, 30.
Пáнская хварóба як бéднага здарóўе. Гродз. Прык. Жарт. Пра 
неаднолькавую ацэнку сітуацыі: спешчанаму дрэнна тады, ка-
лі няспешчанаму яшчэ прымальна. Цыхун, 190.
што як у бéднага сарóчка. Навагр. Пра нешта адзінае ў чала-
века. Даніловіч, 255.
сядзéць цíха як бéдны сваћк. Гл. сваяк.
маўчáць як без’язќкі. Няўхв. Пра зусім маўклівага чалавека. 
Санько, 68.
мíкаць як без’язќкі. Няўхв. Пра чалавека, які гаворыць невы-
разна. Станкевіч, 697.
гóркі шчо бéлень. Стол. Няўхв. Пра нешта вельмі горкае, час-
цей пра яблык. ТС 1, 51.

гóлы як бéлка. Леп. Пра цалкам збяднелага, немаёмаснага ча-
лавека. АВНЛ.
круцíцца як бéлка. Свісл. Пра вельмі занятага, заклапочанага 
чалавека. Даніловіч, 213.
круцíцца як бéлка ў калясé. Лаг. МК, 132. Тое ж.
лáзіць як бéлка па сóснах. Мсцісл. Ухв. Пра чыё-н. спрытнае, 
хуткае перамяшчэнне. Юрчанка, 179.
хíтры як бéлка. Няўхв. Пра пранырлівага, хітрага чалавека. 
Ройзензон, 79.
абабрáць каго як бéлку. Кап., Чэрык. Няўхв. Пра поўнае, абса-
лютнае пазбаўленне маёмасці каго-н. Даніловіч, 213; ЛЦ, 49; ДА.
абірќчыць каго як бéлку. Стаўб. Няўхв. МК, 13. Тое ж.
аблупéжыць каго як бéлку. Смал. п. Няўхв. Добр., Смол., 502. 
Тое ж. < Аблупежыць – абадраць.
глядзéць як зáяц на бéлку. Гл. заяц.
як па бéлай бірóзі пілóй. Гл. бяроза.
вíдна як у бéлы дзень. Гл. дзень.
Убярќ і пень, то бýдзе як бéлы дзень. Гл. дзень.
як дзень бéлы. Гл. дзень.
як пень у бéлы дзень. Гл. пень.
як бель. Мсцісл. Ухв. Пра пакрыты белымі кветкамі сад. 
Юрчанка, 179.
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пéрці як плот на бéраг. Гл. плот.
травá як беразнћк. Мсцісл. Пра высокую, роўную траву. 
Юрчанка, 179.
спýхла нагá як бервянё. Шальч. Пра вялікую пухліну. СПЗБ 
4, 554.
гóлы як акóранае бервянó. Мін. Спачув. Пра немаёмаснага, 
беднага чалавека. ЛЦ, 70. < Без кары бервяно зусім голае і та-
му служыць эталонам беднасці.
крýглы як бервянó. Мсцісл. Пра нешта круглае. Янк., 411; 
Юрчанка, 179.
ляжáць як бервянó. Міл. Няўхв. Пра нерухомасць каго-н. Бяль-
кевіч, 298.
цяжкí як бервянó. Мсцісл. Пра нешта цяжкае. Юрчанка, 179.
як бервянó стáла [нагá]. Лаг., Бран. Высл., 425; Слов. брян., 46. 
Тое, што спýхла нагá як бервянё.
вóчы павылáзілі от бы ў Бéрка лудáтаго. Слуцк. Насмешл. 
Пра чалавека з вачыма навыкаце. Сержпутоўскi 1999, 106.
спрáў як у Бéрмана на завóдзе. Леп. Жарт. Пра вялікую коль-
касць спраў, занятасць каго-н. ФА. < Завод Бермана, відаць, лі-
чыўся ўзорам дзелавітасці, энергічнай дзейнасці.
Вќрас як лес, а дурнќ як бес. Гл. лес.
Вялíкі як лес, дурнќ як бес. Гл. лес.
дороблћць шо бес. Жытк. Няўхв. Пра неадэкватныя паводзі- 
ны, свавольства, дурасць. ТС 2, 31.
у вóчы лíсам, а за вóчы бíсам. Гл. ліс.
гóрла як сукóннае бёрда. Асудж. Пра таго, хто ахвотны да 
выпіўкі. Ром., Бел., 310. < Суконнае бёрда – рэдкае, лёгка пра-
пускае ніткі асновы.
кáшляць як у бёрда. Мсцісл. Пра моцны глухі кашаль. Юрчан-
ка, 200.
як бёрда. Жлоб. Няўхв. Пра вельмі худога чалавека. Гор., Руд., 255.
смéлы як жыд, калі ў шкóле са стрáху бздзіць. Гл. жыд.
курќць як бздзюх. Гродз. Няўхв. Пра моцнае курэнне, калі 
шмат цёмнага дыму. СПЗБ 1, 184. < Бздзюх – порхаўка.
панімáць як мядзвéдзь у Бíбліі. Гл. мядзведзь.
разбірáцца як вол па Бíбліі. Гл. вол.
разумéць як вол па Бíбліі. Гл. вол.
глядзéць як барáн у Бíблію. Гл. баран.
учытáцца як поп у Бíблію. Гл. поп.
абарвáцца як бізýн. Івац. Пра абсалютнае збядненне каго-н. 
ЗЗайкі.
абгалíцца як бізýн. Сен. Каспяровіч, 2. Тое ж.
гóлы як бізýн. Ваўк. п., Івац., Сміл., Уздз., Мін., Барыс., Лоеў., 
Шчуч., Маладз., Гродз. Пра зусім беднага чалавека. Ром., Бел., 
293; Ляцкий, 8; Federowski, 112; Шатэрнік, 31; Мін.-Мал., 1970, 
159; Высл., 306; Янкова, 87; СЦБ, 97; Цыхун, 180; ТС 5, 174; 
АВНЛ; ФА; Гілевіч, 165; ЗЗайкі.

бéраг
беразнћк

бервянó

Бéрка

Бéрман

бес

бёрда

бздзець
бздзюх

Бíблія

бізýн
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бíржа

бíсер

бíты

бíцца

біць

біч

падляцéць як гóлы пад бізýн. Гл. голы.
худќ (вќсах, вќпетрыў) як бізýн. Гродз., Мсцісл. Насмешл. 
Пра дужа схуднелага, высмяглага чалавека. Сцяшковіч, 284; 
Юрчанка 1977, 222.
чóрны як бізýн. Ваўк. п. Рэдка. Пра нешта чорнае. Federowski, 66.
рабíць як з-пад бізунá. Слон. Пра цяжкую працу пад прыму-
сам. Высл., 379.
прывќкнуць як ср...ка к бізунý. Гл. ср...ка.
як бызýн. Жабін. Насмешл. Пра добра вымаклага чалавека. 
Ганчук, Касцючык, 85.
вќрасці як бíржа. Мсцісл. Няўхв. Пра высокую худую дзяўчы- 
ну. Юрчанка 1969, 60.
насíцца як бíржа. Мсцісл. Няўхв. Пра хуткага, імклівага чала-
века. Юрчанка 1977, 210.
як бíсер. Мсцісл. Ухв. Пра нешта дробнае, бліскучае, яснае. 
Юрчанка, 179.
падскóчыць, бќццам наступíў бóсай нагóй на бíтае шкло. Гл. 
нага.
з дурнќм сварќцца як з вадóю бíцца. Гл. вада.
з табóю гаварќць як з вадóю бíцца. Гл. вада.
як дурнóму бќтыся. Гл. дурны.
п’ець як з лýка б’ець. Гл. лук.
п’ець як з ружжá б’ець. Гл. ружжо.
Галќш як біч, гулћка як сабáка. Прык. Няўхв. Пра лайдака, 
які ўсё праматаў. Аксамітаў, 189.
галќш як біч. Пруж. Пра зусім збяднелага, згалелага чалаве-
ка. Шейн, 475.
Гóлы як біч, а вóстры як касá (сякéра). Рэч. Прык. Пра чала-
века беднага, неўплывовага, але з задзірлівым, вострым харак-
тарам. Pietkiewicz, 370; ТС 1, 60.
Гóлы як біч, вóстры як меч. Прык. Шпилевский, 178; Hocо- 
вич, 67; Сержпутоўскі 1999, 24. Тое, што Голы як біч, а востры 
як каса.
гóлы як біч. Івац., Люб. ФА; ЗЗайкі. Тое, што галыш як біч.
круцíцца як біч на цапíльні. Дзярж. Іран. Пра чалавека, яко-
му даводзіцца часта і шмат выкручвацца. АВНЛ.
любíць як сабáка біч. Гл. сабака.
распусцíцца як жыдóўскі біч. Гродз., Маст. Жарт. Пра чала- 
века, які паводзіць сябе надта свабодна, непаслухмяна. Дані- 
ловіч, 223.
распусцíць язќк як хýрманскі біч. Ваўк. п. Жарт. Іран. Пра 
чалавека, які надта разгаварыўся. Федароўскі, 127.
Хоць гол як біч, да вумён як Саламóн. Прык. Пра беднага, 
але вельмі дасведчанага чалавека. ПП 1, 408.
папéрці адкуль як з бічá. Карэл. Пра імклівае выскокванне 
аднекуль, хуткі рух, перамяшчэнне. Высл., 361.
біць як па снóпе бíчам. Гл. сноп.
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памагчќ як бíчам па вадзé. Астр. Іран. Пра немагчымасць 
штосьці зрабіць. СПЗБ 3, 374.
як бíчам па вадзé каму. Воран. Няўхв. Пра адсутнасць уплыву 
на каго-н. Даніловіч, 214.
каласќ як бічњ. Гродз. Ухв. Пра вялікія, цяжкія каласы. Сцяш-
ковіч, 187.
каласќ як бічóўкі. Лаг. Ухв. Пра вялікія, цяжкія каласы. 
Varłyha, 49.
чапáцца як благáя скýла. Гл. скула.
як благáя бáба. Гл. баба.
як благáя свіннћ. Гл. свіння.
гадзíць як благóй скýле. Гл. скула.
дрáцца як благí мацер’ћл. Гл. мацер’ял.
пхаць як у благí мяшóк. Гл. мяшок.
раз’éхацца як благíя пóрткі: то там, то там балíць. Гл. порткі.
біць як благóга катá. Гл. кот.
як з блакáднага Ленінгрáду. Гл. Ленінград.
сядзéць як блашчќца ў шчќліне. Насмешл. Пра чалавека, 
які сцішыўся, схаваўся, прытаіўся. Янк., 431.
вóчы як у блашчќцы. Мін. Насмешл. Пра маленькія і невы-
разныя вочы. Высл., 295.
бéгаць як блёкату аб’éўшыся. Асудж. Пра мітусню як пры 
атрутных канвульсіях. Янк., Пар., 15.
гаварќць як блёкату наéўшыся. Ваўк. п., Івац. Няўхв. Пра 
няўцямную гаворку. Federowski, 108; ЗЗайкі.
заўсёды ўдвýх як арњхі-блізнћты. Гл. арэх.
рóдныя як блізнћты. Пра вельмі блізкіх адзін аднаму людзей. 
Янк., 425.
ламáцца як грњцкі блін. Насмешл. Пра хуткую страту знеш-
няга выгляду. БФГ, 171.
лёгкі на ўспамíн як з патњльні блін. Докш. 1. Пра часты і прыем-
ны ўспамін. 2. Пра чалавека, які кожны раз з’яўляецца тады, 
калі пра яго ўзгадваюць. Высл., 341.
марнавáцца як грњцкі блін у тóрбе. Валож. Высл., 345. < Грэц- 
кі блін крохкі, ломкі і ў торбе хутка траціць выгляд. Тое, што 
ламáцца як грњцкі блін.
Ні то, ні сё – як гарњлы блін. Няўхв. Пра нягеглага работніка, 
нікчэмнага чалавека. Станкевіч, 139.
прыставáць як кéпскі блін. Няўхв. Пра настойлівае прыста-
ванне, прыліпанне каго-н. да кагосьці іншага. Янк., Пар., 134.
тóнкі як блін. Маст. Насмешл. Пра нешта тонкае, пляскатае. 
Сцяшковіч, 610.
цягáцца што гусь з блíнам. Гл. гусь.
Прáўда не шквáрка – з блінáмі не з’ясí. Гл. шкварка.
нахватáцца як сярбýн блінóў. Гл. сярбун.
Ілжњ як блінќ пячњ: тóлькі шыпíць. Прык. Асудж. Пра таго, 
хто з лёгкасцю лжэ. ПП 2, 312.
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бліскавíца

блíскаўка

блішчóны
блýдзень

блудзћшчы

блýдны
блыхá

блћха

пячќ як блінќ. Жарт. Пра лёгкае, хуткае выкананне пэўнай 
працы. БПФС, 30.
утрњскацца як чорт у кíслыя блінќ. Гл. чорт.
як блінќ пячќ. Мсцісл. Юрчанка 1977, 210–211. Тое, што пячќ 
як блінќ.
мігнýць як бліскавíца. Ваўк. п., Слон. Пра хуткае, імклівае 
мінанне чаго-н. Federowski, 186; Высл., 346.
сцебанýць як бліскавíца. Пра нешта хуткае, рэзкае – удар, 
словы. Янк., Пар., 159.
шпáркі як бліскавíца. Ваўк. п. Ухв. Пра рухавага, хуткага, 
імклівага чалавека. Federowski, 300.
глядзéць як гусь на бліскавíцу. Гл. гусь.
схапíць як бліскавíцу. Іран. Пра немагчымасць нешта зрабіць, 
схапіць, атрымаць. Янк., Пар., 158.
шпáркі як блíскаўка. Ваўк. п. Ухв. Federowski, 300. Тое, што 
шпаркі як бліскавіца.
глядзéць як дýрань на бóты блішчóныя. Гл. дурань.
як блýдзень [сваёй хаты не пазнаéш]. Дзятл. Асудж. Пра моц-
на п’янага. Жыв. сл., 6.
хадзíць як блудзћшчы. Чыж. Зласл. Пра чалавека, што ба- 
дзяецца, не пільнуецца дому. СПЗБ 1, 196.
хадзíць як блýдная гаўцá. Гл. аўца.
гóнару што ў свіннí блох. Гл. свіння.
гóнару як у сабáкі блох. Гл. сабака.
даўгóў як у сýчкі блох. Гл. сучка.
набрáцца як Мýрза блох. Гл. Мурза.
набрáцца як сýчка блох. Гл. сучка.
дзёргацца нібы блóхі ў штанáх. Гом. Пагардл. Пра нейкія ня-
вартыя намаганні. АВНЛ.
напáсці як на мóкрага блóхі. Гл. мокры.
як той, што ў салóме спіць, а зубáмі блóхі б’е. Гл. салома.
вќпаўзці як блыхá на пýза. Смарг. Іран. Насмешл. Пра чала-
века, які раптам разбагацеў, выбраўся на віднае месца. ФА.
прќткі як блыхá. Беш. Насмешл. Пра кагосьці хуткага, рэз-
кага, імклівага. Каспяровіч, 255.
скакáць як блыхá ў штанáх. Мін. Кплів. Пра нейчыя рэзкія, 
непрывабныя, нечаканыя падскокі, мітусенне. ЛЦ, 122.
скакáць як блыхá. Мсцісл. Кплів. Пра мітуслівыя рухі. Бяль- 
кевіч, 88.
набрáцца як сабáка (цџцька) вóшай. Гл. сабака.
блішчáць як вош на блћсе. Гл. вош.
выцыгáць як на гарáчай блћсе. Слон. Насмешл. Пра нейчае 
незайздроснае становішча, калі добра падпячэ. Высл., 299. < 
Выцыгаць – падскокваць.
падскóкваць як кот на гарáчай блћсе. Гл. кот.
брэмкаць як па блясе. Пра характэрны гук, лясканне. АВНЛ.
як град па блћхе. Гл. град.
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бляшáнка
блћшка

бляћць
боб

бобýль

Бог

лќсы як бляшáнка. Насмешл. Пра лысую галаву. СПЗБ 2, 698.
балабóніць як у блћшку. Мсцісл. Іран. Пра гучную гамонку. 
Бялькевіч, 97.
аднóй як авéчка бляéць: ні туды, ні сюды. Гл. авечка.
вóчкі як боб. Гом. Пра чые-н. маленькія выразныя вочкі. ПП 2, 114.
пшанíца як боб. Ухв. Пра буйную, ураджайную пшаніцу. Янк., 
Пар., 135.
слёзы як боб. Івац. Спачув. Пра нейчыя буйныя горкія слёзы. 
ЗЗайкі.
сќпацца як боб. Слон. Пра частыя смерці ў выпадках эпідэ- 
міі, голаду. МК, 29–30.
чытáць як боб малацíць. Маладз. Ухв. Пра выразнае і хуткае 
чытанне. ФА.
як боб адмалацíць. Стаўб. Ухв. Пра беглае і выразнае прачы-
танне чаго-н. МК, 308.
бóбам гаварќць. Ашм. Пра гаворку ў хуткім тэмпе. СПЗБ 1, 398.
чытáць як бóбам сќпаць. Ушацк., Светл. Ухв. МК, 308; 
Высл., 393. Тое ж.
як бóбам плáкаць. Слон. п. Пра буйныя слёзы, моцны плач 
каго-н. Federowski, 238.
як бóбам сќпаць. Ашм., Ушацк., Стаўб. Пра хуткую гаворку 
каго-н. Даніловіч, 214; МК, 308.
блох у хáце як бóбу. Сміл. Пра вялікую колькасць блох у хаце. 
Шатэрнік, 32.
гаварќць як бóбу аб’éўшыся. Ваўк. п. 1. Пра балбатню, хут-
кую гаворку. 2. Насмешл. Пра выпусканне газаў. Dybowski, 9; 
Federowski, 108.
Дзяцéй як бóбу, а хлéба ні дрóбу. Гродз., Навагр. Прык. Пра 
беднасць мнагадзетнай сям’і. Сцяшковіч, 588; Гілевіч, 154.
дзяцéй як бóбу. Івац. Пра шматлікасць дзяцей у сям’і. Шпи-
левский, 179; Киркор, 238; Нос., 35; Аксамітаў, 200; ЗЗайкі.
наéсціся як дýрань бóбу. Слон. Жарт. Пра таго, хто неабачлі- 
ва наеўся да небяспечнага стану. Высл., 351.
насќпаць як бóбу. Слуцк. Асудж. Пра балбатлівасць і нястры-
манасць жанчыны. Сержпутоўскi 1999, 47.
як бóбу ў гарóсе шукáць. Пра лёгкае заданне. Янк., 443.
хадзíць як бобýль. Жытк. Пра вытрыманага, але панурага ча-
лавека. ТС 1, 66. < Бобуль – стары халасцяк.
глухí як бог. Чав. Пра чалавека, да якога колькі не звяртайся, 
а адказу не пачуеш. 1970.
жыць як Бог [усё ў рукáх]. Мсцісл. Ухв. Пра заможнае, бескла-
потнае жыццё. Юрчанка 1977, 211.
жыць як Бог вялíць. Слуцк. Ухв. Пра жыццё сумленнае, пра- 
цавітае, суладнае. Сержпутоўскі 2000, 185.
прáўда як Бог на нéбе. Ваўк. п. 1. Ухв. Пра абсалютную дак- 
ладнасць пачутага, сказанага, пра шчырую праўду. 2. Іран. Пра 
адсутнасць праўды, падман. Federowski, 246.
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распісáць як Бог чарапáху. Пра моцнае, бязлітаснае знявеч-
ванне каго-н. ФСБМ 1, 108.
як Бог на нéбе, так пан на зямлí. Аксамітаў, 236. Тое, што 
жыць як Бог.
як бог y Адњсе, на цёплым мéсце. Ухв. Гом. ПП 1, 343. Тое, 
што жыць як Бог.
ашукáць як жыд Бóга. Гл. жыд.
ашукáць як жыд пáна Бóга. Гл. жыд.
бяспéчны як у Бóга за плячќма (дзвярќма). Ваўк. п. Ухв. 
Пра бесклапотнага чалавека, які жыве заможна і ў поўнай бяс-
пецы. Federowski, 29.
дзяржáцца як Халімóн за Бóга. Гл. Халімон.
ждаць як бóга. Івац. Слон. Пра моцнае чаканне, спадзяванне 
на нешта добрае. Высл., 319; ЗЗайкі.
Жыццё як дарóга: прасí Бóга. Гл. дарога.
Жыццё як дарóга: прасí ў Бóга. Гл. дарога.
жыць (сядзéць) як у Бóга за пáзухай. Смал. п., Стаўб., Лаг., 
Бабр., Астр., Карэл., Карм., Мсцісл., Стол. Ухв. Пра спакойнае, 
ціхае жыццё, без асаблівых клопатаў і трывог. Ром., Бел., 295; 
Добр., 119; Ляцкий, 12; Pietkiewicz, 403; Мін.-Мал., 1970, 171; 
МК, 320; Высл., 319; Юрчанка 1969, 44; Цыхун, 180; СПЗБ 3, 
334; АВНЛ; Барысюк, Буян, 13; ЗЗайкі.
жыць як у Бóга за дзвярќма. Маладз., Петр., Жытк. Ухв. ТС 1, 
66; МК, 320; ФА. Тое ж.
жыць як у Бóга за плячќма. Булгаковский, 178; Цыхун, 180. 
Тое ж.
жыць як у Бóга ў вýсе. Навагр. Ухв. Даніловіч, 256. Тое ж.
кахáць як бóга. Ваўк. п. Ухв. Пра вельмі шчырае, моцнае ка-
ханне. Federowski, 132.
мýчыць як жыдќ пáна Бóга. Гл. жыд.
п’ћны ек у Бóга дзень. Жытк. Няўхв. Пра моцна п’янага чала-
века. ТС 1, 180.
рад як бы бóга за нóгі злавíў. Ваўк. п. Насмешл. Пра беспад- 
стаўную радасць нейкага залішне самаўпэўненага чалавека. 
Federowski, 38.
спадзявацца на каго як на Бóга. Мсцісл. Пра чые-н. цвёрдыя 
спадзяванні. Юрчанка, 191.
стаћць як у бóга цялё ўкрáўшы. Іўеў. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які стаіць вінавата, разгублена, з адчуваннем няёмкасці. Да-
ніловіч, 256.
сядзéць як у бóга за плячќма. Дзярж. Ухв. Гілевіч, 161. Тое, 
што жыць (сядзець) як у Бога за пазухай.
сядзéць як у Бóга не прынћты. Брасл. Насмешл. Пра разгуб-
ленага, забедаваўшага, што не трапіў у рай (куды хацеў). Раб- 
ке віч, 198.
сядзéць як у пáна Бóга за пéччу (пéчкай). Ваўк. п. Ухв. Dybowski, 
17; Federowski, 274. Тое, што жыць (сядзець) як у Бога за пазухай.
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жыць як за бóгам. Санько, 71. Тое, што жыць (сядзець) як у Бо-
га за пазухай.
кáяцца як пéрад бóгам. Мсцісл. Пра шчырае, чыстасардэчнае, 
без падману апавяданне пра што-н. Бялькевіч, 18.
як з Бóгам пагаварќць. Зэльв. Ухв. Пра адчуванне фізічнай 
ці маральнай палёгкі, задавальнення. Даніловіч 2008, 136.
сядз‡т рýки палажá як святњй Божá. Смал. п. Пра бяздзейна-
га, пасіўнага, падобнага сваёй позай да святога на абразе. Доб-
ровольский III, 57.
сядзéць як Мáцер Бóжая. Гл. мацер.
як Мáтка Бóжжая. Гл. матка.
глядзéць як шавéц на бóжа цялћ. Гл. шавец.
зажурќцца ек бóжы непотрњбнік. Гл. непатрэбнік.
стаћць як бóжы непотрњбнік. Гл. непатрэбнік.
ћсна як бóжы дзень. Гл. дзень.
цíха як у бóжым вушку. Гл. вушка.
як у бóжым (бóскім) вýшку (вýху). Гл. вуха.
распусцíцца як бóскі кій. Гл. кій.
грќзціся як сабáкі на бóйні. Гл. сабака.
упірáцца як вол, якóга вядýць на зарњз (на бóйню). Гл. вол.
ускóчыць як скýла на бакý. Гл. скула.
мýляць як скýла на бакý. Гл. скула.
дарóга, хоць бóкам кацíся. Ваўк. п., Слуцк., Івац. Ухв. Пра доб-
рую, наезджаную дарогу. Federowski, 133; Сержпутоўскі 1999, 
123; ЗЗайкі.
хадзíць як пан у бóкі ўзћўшыся. Гл. пан.
як да бóлькі прылажќць. Смарг. Кплів. Пра вельмі малую, 
мізэрную колькасць чаго-н. ФА.
паслухмћны як пéрад бóльшым начáльнікам. Гл. начальнік.
вќлитіў як бóмба. Смал. п. Пра раптоўнае імклівае знікненне 
альбо з’яўленне. Добр., Смол., 735.
печанí тóўстыя як бóнды. Воран. Ухв. Пра тоўстыя печані. 
СПЗБ 1, 204. < Бонда – буханка хлеба.
хадзíць як бóндарава карóва. Гл. карова.
адбýчыць як бóндараву карóву. Гл. карова.
твар крýгленькі як бóндачка. Памянш.ласк. Шчуч. Ухв. Пра 
кругленькі прыемны чый-н. твар. СПЗБ 1, 205. < Параўнанне 
з булачкай хлеба мусіць несці дадатны сэнс.
апíцца (напíцца) як бонк кóнскай крывí. Ваўк., Сак. п. Асудж. 
Пра моцна п’янага. Federowski, 9, 230. < Бонк – авадзень.
бубнéць як бóнка. Слон. п. Насмешл. 1. Пра манеру гаварыць 
бомкаючы. 2. Пра надта гаварлівага чалавека. Federowski, 43.
[яна] як той кáмень на барý. Гл. камень.
багáта як іглíцы ў барќ. Гл. ігліца.
цягáцца як Бóрах па двóрах. Мсцісл. Жарт. Цягацца ад хаты 
да хаты, як гарбрэі-арандатары, што часта мянялі арэндадаў- 
цаў. Юрчанка 1977, 222.

Бóжа

бóжы

бóйня

бок

бóлька

бóльшы
бóмба

бóнда

бóндараў

бóндачка

бонк/бóнка

бор

Бóрах
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бóрахаў
бóрна
бóсы

бот

бу-бу-бу як бóрахава кілá. Гл. кіла.
збірáцца куды як галóдны ў бóрну. Гл. галодны.
падскóчыць бќццам наступíў бóсай нагóй на бíтае шкло. Гл. нага.
лёгка як бóсаму разýцца. Пра вельмі простае, лёгкае выка-
нанне працы. ФСБМ 2, 261.
хадзíць як сабáка бóсы. Гл. сабака.
ажанíцца як нагý ў бот устáвіць. Гл. нага.
блішчáць як паваксавáны бот. Слон. Насмешл. Пра самаза-
даволенага і празмерна ўбранага. Высл., 287.
галавá як бот з лéвай нагí. Смарг. Пагардл. Пра неразумнага 
чалавека. ФА.
глухí як бот. Мін. Жарт. Пра няўважлівага, глухога. ЛЦ, 88.
дружќць як бот з лáпцем. Мсцісл. Іран. Пра адсутнасць сяб- 
роўства. Юрчанка, 173.
дурнќ што бот разíнавы. Чэрв. Пагардл. Пра дурнога чалаве-
ка. АВНЛ.
дурнќ як бот без халћвы. Дзятл. Пагардл. Даніловіч 2008, 136. 
Тое ж.
дурнќ як бот [парвáны, з лéвай нагí]. Ваўк. п., Івац., Сміл., 
Касц., Маладз., Уздз., Слон., Віл., Докш., Нясв., Мін., Касц., Стаўб. 
Пагардл. Federowski, 86; Шатэрнік, 89; Бялькевіч, 160; МК, 79; 
Высл., 316; ЛЦ, 42; ФА; ЗЗайкі. Тое ж.
дурнќ як бот дзірáвы. Астр. Пагардл. ФА. Тое ж.
дурнќ як лéвы бот <з дзџркай на пяце>. Ашм., Астр. Па
гардл. Даніловіч, 231. Тое ж.
дурнќ як мой лéвы бот. Люб. Пагардл. ФА. Тое ж.
дурнќ як Пятрóў бот з лéвай нагí. Гродз. Пагардл. Даніло- 
віч, 243. Тое ж.
дурнќ як рýскі бот. Лаг. Пагардл. Варлыга 1966, 32. Тое ж.
дурнќ як стаптáны бот. Мін., Касц. Пагардл. ЛЦ, 42. Тое ж.
Жóнка не бот – не скíнеш. Прык. Пра сур’ёзнасць сямейных 
сувязяў. Нос., 43.
задавáцца як бот пéрад лáпцем. Мсцісл. Іран. Пра ганарыстае 
стаўленне да ніжэйшых у сацыяльнай іерархіі. Юрчанка, 179.
набрáцца як бот. Чэрв. Асудж. Пра добра ап’янелага чалавека. 
Гілевіч, 166.
п’ець як у бот ліéць. Ушацк. Асудж. Пра таго, хто непамерна 
многа п’е. Барадулін, 103.
усё гатóва як нагý ў бот устáвіць. Гл. нага.
як бот дзюрáвы. Леп. Пагардл. КВДУ. Тое, што дурны як бот.
як у бот ступíць. Астр. Пра атрыманне нечага ў гатовым вы-
глядзе, часцей пра прыход жыць/працаваць на ўсё гатовае. Да-
ніловіч, 256.
выхвалћцца як абмóтка пéрад бóтам. Гл. абмотка.
спяшáцца як шавéц на кірмáш за бóтамі.
стаћць як у нóвых бóтах. Нясв. Насмешл. Пра ганарыстага, 
важнага чалавека. ФА.
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бóхан

бóхаўка

бóчачка

бóчка

глядзéць як дýрань на бóты блішчóныя. Гл. дурань.
патрњбен як карóве бóты. Гл. карова.
як шавéцкі нож – і бóты шыць, і бýльбу крышќць. Гл. нож.
мýляць як цвік у бóце. Гл. цвік.
рáды як цвікý ў бóце пад пћткай. Гл. цвік.
толк дзе як у парвáным бóце. Воран. Асудж. Пра бесталко-
вую сітуацыю. Сцяшковіч, 592.
тóлку дзе як у дзірáвым бóце. Воран. ФА. Тое ж.
у канћ пéрсі як баханњ. Шчуч. Ухв. Пра шырокія, моцныя гру-
дзі ў каня. СПЗБ 1, 209.
бáба тóўстая што бóхаўка. Віл. Пра мажную жанчыну. СПЗБ 1, 
209. < Бохаўка – тоўстая калода.
як бóчачка. Памянш.ласк. Мсцісл. Пра поўнага, сытага чала-
века альбо жывёліну. Юрчанка, 179.
бáба гладзь ек бóчка. Стол. Пра мажную жанчыну. ТС 1, 201.
барабáніць як парóжняя (пустáя) бóчка. Асудж. Пра таго, 
хто громка і недарэчы гаворыць. Янк., 397.
бурчáць як дзірóвая бóчка. Мсцісл. Няўхв. Пра надакучлівае 
бурчанне каго-н. Юрчанка, 182.
жывóт як бóчка. Пра чый-н. вялікі тоўсты жывот. Янк., Пар., 62.
здулó карóву як бóчка. Слуцк. Пра абдутую ў выніку пераядан-
ня карову. ЖНС,154.
крýглы як бóчка. Мін. Пра ўкормленага і тоўстага чалавека, 
жывёлу. Высл., 336.
наéсца ек бóчка. Жытк. Няўхв. Пра празмернае наяданне. 
ТС 3, 154.
напíцца як бóчка. Слон. Пра чалавека, што выпіў шмат вад- 
касці альбо гарэлкі. Высл., 352.
развалíцца (рассќпацца) як бóчка без абручóў. Мін. Пра лю-
бое раз’яднанне. ЛЦ, 120.
табé нáда і не нáда як жýжалю бóчка жќта. Гл. жужаль.
таўстќ (таўшчарњзны, таўшчњнны) як бóчка. Ваўк. п., Слуцк., 
Краснап., Кам., Івац. Пра тоўстага чалавека, жывёлу. Fede- 
rowski, 311; Сержпутоўскі 1999, 134; Бялькевіч, 441; СПЗБ 5, 
102; ЗЗайкі.
тóненькі як бóчка. Іран. Пра тоўстага чалавека. Янк., 432.
трњба як бóчка без абручóў. Іран. Пра нешта зусім непатрэб- 
нае. Янк., Пар., 170.
хозћйка мóўна – як бóчка пóўна. Стол. Пра гаваркую жанчы-
ну. ТС 3, 94.
гаварќць бы з бóчкі. Слуцк. Пра глухую, грубую гаворку. 
Сержпутоўскі 1999, 134.
грукацéць бы на мóсце, як вязýць пýстыя бóчкі. Гл. мост.
з каго хазћйка як ад пустóй бóчкі затќчка. Астр. Няўхв. Пра 
няўмелую, нядбайную гаспадыню. СПЗБ 5, 281.
найшлó ў хáту як сялёдак у бóчкі. Мсцісл. Пра вялікае напаў- 
ненне памяшкання людзьмі. Юрчанка 1969, 121.
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брáга

брáжны
брат

брахнћ

брáцкі
брóвар

параз’éсціся як бóчкі. Мін., Бран. Няўхв. Пра абжорлівых лю- 
дзей, жывёлу. Высл., 362; Слов. брян., 13.
як шпунт ад бóчкі. Гл. шпунт.
бýхаць як у бóчку. Уздз., Маст., Зэльв., Чэрв. Няўхв. Пра моцны 
кашаль. Янк., Пар., 19; Мін.-Мал., 1977, 136; СЦБ, 46; ТС 1, 77; 
Даніловіч, 256; ФА.
валíць што як у бяздóнную бóчку. Слон. Няўхв. Пра безвыні- 
ковую працу, дапамогу. Высл., 291.
гаварќць як у пустýю бóчку. Рэч. Няўхв. ЛЦ, 102. Тое, што 
гаварыць бы з бочкі.
éсці як у бóчку. Бабр., Браг. Асудж. Пра празмернае спажы-
ванне ежы. МК, 85; Горленка, 251.
кáшляць (пíрхаць) як у бóчку. Івац., Слон., Мсцісл. Няўхв. Пра 
гучны кашаль. Высл., 335; Юрчанка 1969, 119; Барысюк, Буян, 13; 
ЗЗайкі.
напаíць як бóчку. Ваўк. п. Няўхв. Пра празмернае прымушэн-
не каго-н. да спажывання алкагольных напояў. Federowski, 197.
піць як у бóчку ліць. Зэльв., Івац. Асудж. Пра празмернае спа-
жыванне алкагольных напояў. Dybowski, 18; Леп., 95; Даніло-
віч, 256; Янкоўскі, 244; ЗЗайкі.
піць як у дурнýю бóчку. Юрчанка, 200. Тое, што піць як у бóч- 
ку ліць.
жыць як сáла ў бóчцы. Гл. сала.
дабрáцца (дапáсці, дарвáцца) як вол (карóва, свіннћ) да брáгі. 
Гл. вол.
набрáцца як свіннћ брáгі. Гл. свіння.
падтóркнуцца як чорт з каўшóм пад брáгу. Гл. чорт.
як карóва брáжная. Гл. карова.
Гóлад не свой брат. Слуцк. Прык. Пра бязлітаснасць голаду. 
Сержпутоўскі 2000, 188.
пагаварќць як з брáтам. Ухв. Пра нейчую шчырую, прыяз-
ную, даверлівую размову. ФСБМ 1, 185.
жыць як братќ. Івац., Слуцк. Ухв. Пра дружнае сужыцце. 
Сержпутоўскі 1999, 59 ЗЗайкі.
падóбны ўсё аднó як братќ. Пра падобных мужчын. ЛА, 25.
як рóдныя братќ. Ваўк. п. Пра падобных альбо дружных лю- 
дзей. Federowski, 42; ЛА, 25.
Жывéм як брáце, рахýемся як жќдзе. Прык. Кажуць у папрок 
родным, якія не робяць палёгкі. Нос., 42; Даніловіч 1996, 143.
пакацíлася (разышлáся) гарњлка па жыватý як брахнћ па 
сялý. Мін. Жарт. Пра гарэлку, якая хутка заняла ўсе куточкі 
ў страў ніку і стварыла адпаведны настрой. ЛЦ, 97.
пійшлó як брќхня по сылí. Насмешл. Кажуць, выпіўшы чар-
ку гарэлкі. ФА.
раскалыхáцца як брáцкі звон. Гл. звон.
бéгаць як брóвар падпалíўшы. Свісл. Насмешл. Пра неспа-
койную, мітуслівую бегатню. Даніловіч, 214.



Брóня 59 

лятáць як жыд брóвар запалíўшы. Гл. жыд.
сќты як вол на брóвары. Гл. вол.
цягáцца як Брóня па капýсце. Люб. Няўхв. Пра некага, хто 
цягаецца па сяле, як мясцовая вядомасць Броня ў выпадку з ка-
пустай. ФА.
заробíць бы Брóцкі на мќлі. Стол. Іран. Пра адсутнасць за-
робку, а толькі страты. Барысюк, Буян, 17.
шанавáць як бруд на шчњпках. Лаг. Пра благога чалавека, 
якога трэба шанаваць не дзеля таго, што ён заслужыў пашану, 
а за тое, каб ён прыкрасьці не нарабіў. Варлыга 1966, 94.
тóўсты як брус. Мсцісл. Пра нешта альбо некага надта тоўс- 
тых. Юрчанка, 179.
тóўсты як драўлћны брус. Мядз. Пра тоўстага чалавека. ЗСа-
лавей.
цвёрды як брус. Гом. Пра нешта дужа цвёрдае. Мат. Гом., 
VII, 164.
менціць як [тым] брусóм по косé. Асудж. Пра нядобразычлі-
вую балбатлівасць, што закранае іншых. ТС 3, 73.
крáсны як брушнíца. Ухв. Пра нешта чырвонае, прывабнае. 
Ройзензон, 72.
маладзíца як бруснíца. Ухв. Пра здаровую, румяную, прываб- 
ную маладзіцу. Янк., 414; Станкевіч, 149; Санько, 152.
ля паяснíцы як брушнíцы. Рэч. Пра вялікіх вошаў. Пяткевіч, 376.
Блін не клін – брýха не распóра. Гл. клін.
Судзéйскі кармáн [быў] што папóўскае брýха. Дзятл. Прык. 
Іран. Пра сквапнасць адзначаных службоўцаў. Сцяшковіч, 609.
жóўты як бруштќн. Беш. Пра нешта жоўтае, яркае. Каспяро- 
віч, 42. < Бруштын – бурштын, янтар.
Зяць на дачцњ што зóлата ў руцњ, а сын на нявéстцы што 
брыдá на трњсцы. Дзярж. Прык. Пра неаднолькавую ацэнку 
тых самых сітуацый і асоб. ФА.
расцí як брќднік у лéсе. Люб. Пра хуткі, інтэнсіўны рост чаго- 
альбо каго-н. СПЗБ 1, 225. < Брыднік – зараснік.
вíшань што брызгéль. Слон. Пра вялікую колькасць вішань, 
чырвоных ягад. Высл., 293.
чырвóны як брысь. Слон. Ухв. Пра чырванашчокага, паўна- 
тварага чалавека. Нар. слов., 32. < Брысь – ужываецца выключ-
на ў параўнанні.
як брысь. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага моцнага чалавека. Юрчан-
ка, 179.
вайстрéнный што брќтва. Мсцісл. Пра нешта вельмі вострае. 
Юрчанка, 1993, 71.
вóстры (гóстры) як брќтва. Ваўк. п., Слон. Federowski, 113; 
Янк., 399; Высл., 294. Тое ж.
косá ћрка шо брќтва. Слон. Ухв. Пра вострую касу. ТС 5, 364.
язќк як брќтва. Івац., Слон., Мядз. Пра занадта востры язык. 
Высл., 424; ФА; ЗЗайкі.

Брóня

Брóцкі

бруд

брус

бруснíца/брушнíца

брýха

бруштќн

брыдá

брќднік

брызгéль

брысь

брќтва
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бýба
бубáк

бýбен

бугáй

Язќк што брќтва: як намќлішся, то і пабрќе. Касц., Хоц. 
Прык. Асудж. Пра занадта востры язык. ЛЦ, 66. Тое, што язык 
як брытва.
хадзíць як на брќтвах. Ваўк. п., Бяроз. Пра асцярожную, на-
пружаную хаду. Federowski, 48; АВНЛ.
як брќтваю рњзаць. Мсцісл. 1. Пра хуткае і роўнае адразанне 
чаго-н. 2. Пра адкрытае, рэзкае выказванне сваёй думкі. Юрчан-
ка 1998, 8.
касíць як брыць. Маст. Ухв. Пра дакладнае, чыстае, роўнае 
скошванне чаго-н. Сцяшковіч, 28.
лёгка жанíцца што лќсага брыць. Гл. лысы.
лёгка як гóлага брыць. Гл. голы.
малыі як буба. Кам. Пра нешта дробнае. ЖН, 38. < Буба – ягады.
качáцца як бубáк. Краснап., Мсцісл. Няўхв. Пра гультаявата- 
га чалавека, які толькі валяецца, а не працуе. Бялькевіч, 93; 
Юрчанка 1998, 178. < Бубак – круглы шар.
бубнéць і бубнéць як [той] бýбен. Уздз. Няўхв. Пра надакучлі- 
вую гаворку. ФА.
вќган як бýбен. Івац. Пра пусты, выгаралы на сонцы, выбіты 
капытамі жывёл выган. ЗЗайкі.
гаварќць як у бýбен біць. Ваўк. п., Маз., Слуцк., Гродз., Малар. 
Пра моцную, гучную гаворку. Federowski, 108, 30; Высл., 300; 
Сержпутоўскі 1999, 3; Ріеtkiewicz, 311; Цыхун, 190; БД, 93.
гóл[ы] як бýбен. Ваўк. п., Слуцк., Ушацк. Пра голага, беднага 
чалавека. Federowski,112; Сержпутоўскі 1999, 24; Шатэрнік, 36; 
Барадулін, 122.
лупíць як у бýбен. Слон. Пра гучны стук. Высл., 341.
лќсы як бýбен. Насмешл. Пра безвалосую галаву. Янк., Пар., 97; 
СПЗБ 2, 698.
удáрыць у звон як у бýбен. Ваўк. п., Гродз. Пра гучны, звонкі 
гук звона. Federowski, 362; Цыхун, 190.
насíцца як чорт з бýбнам. Гл. чорт.
дýжы што бугáй. Слон. Ухв. Пра дужага чалавека. Высл., 315.
розбуцéцца як бугáй. Стол. Насмешл. Пра чалавека, што рас-
крычаўся, разгаварыўся, разнерваваўся. ТС 4, 298. < Розбуцец-
ца – разгудзецца.
хадзíць як бугáй. Карм., Стаўб. Асудж. Пра здаровага муж-
чыну, які свядома доўга не жэніцца. МК, 288.
хадзíць як трóльскі бугáй. Лельч. Няўхв. Пра здаравеннага гуль-
тая. Матэрыялы 1981, 129. < Трольскі – пародзісты, здаровы.
як бугáй хýтка бéгаць. Гродз. 1. Пра нейчы шпаркі бег. 2. Няўхв. 
Пра бегатню мужчыну ў стане сексуальнага запалення. Сцяш-
ковіч, 613.
гізавáць як бугаí. Пін. Няўхв. Пра тых, хто бушуюць, не маючы 
куды дзяваць сілу. Нар. лекс., 109.
кáрак як у [тагó] бугаћ. Лаг. Ухв. Пра моцны карак мужчы- 
ны. Высл., 334.
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лоб як у бугаћ. Краснап. Пра высокі лоб. Бялькевіч, 246.
сíлы як у бугаћ. Слон. Ухв. Высл., 382. Тое, што дýжы што 
бугáй.
корóва як бýда. Кам. Ухв. Пра добрую вялікую карову. ЖН, 38.
засéдзецца дóма як сабáка ля бýдкі. Гл. сабака.
шмат як бузќ ў вóзеры. Пра вялікую колькасць чаго-н. Янк., 
Пар., 196.
стаћць як бузінá ў пóлі. Люб. Спачув. Пра поўную самотнасць, 
адзіноту. ФА.
дéўка як букáтка. Смал. п. Пра поўную дзяўчыну. Добр., 
Смол., 43. < Букатка – бочка.
Галавá не булавá, мóзгі не пілавíны. Прык. Пра абавязко-
васць розуму ў чалавека. Dybowski, 8.
галавá як булавá. Слон. Няўхв. Пра вялікую галаву. Высл., 302.
шчóкі як бýлкі. Слон. Ухв. Пра акругласць шчок. Высл., 423.
лёгка як нож у бýлку. Гл. нож.
óчы навэрсы бы бýльба. Няўхв. Пра вялікія вочы навыкаце. 
ЛА, 24.
пякýцца францýзы бы бýльба ў прќску. Пра нягоды францу-
заў у час напалеонаўскай кампаніі. Янк., 74.
разабрáцца як пóвар з бýльбай. Гл. повар.
цягнýцца як тумáн па бýльбе. Гл. туман.
унáдзіцца як свіннћ ў бýльбу. Гл. свіння.
утравњцца ў гарóд як вњпрык у бýльбу. Гл. вэпрык.
нос як бýльбіна. Лаг., Кір. Насмешл. Пра вялікі тоўсты нос. 
МК, 223; Янк., Пар., 115; ФА.
гарнýць (вярнýць) як бульдóзер. Слон. Ухв. Пра заўзятую пра-
цу моцнага мужчыны. Высл, 307.
пропáв як бýнька на водí. Драг., Мёр. Пра нейчае бясследнае 
знікненне. Скарбы, 94; Нар. скарбы, 141. < Бунька – бурбалка.
падхвацíцца як дурнáя бýра. Мсцісл. Няўхв. Пра імпульсіўна-
га, неўраўнаважанага чалавека. Юрчанка 1969, 175.
як бýра. 1. Ашм. Пра хуткага, імклівага чалавека. СПЗБ 1, 240; 
2. Пра некага поўнага, вялікага. Юрчанка, 179.
як пéрад бýраю ціш ды гладзь. Мсцісл. Пра злавесную, па-
гроз лівую цішыню, што можа закончыцца няшчасцем. Юрчан- 
ка 1977, 178.
пахілíцца як квéтка ў бýру. Гл. кветка.
таўчќся як хмáры ў бýру. Гл. хмара.
вќскачыць як чорт з бýрага балóта. Гл. чорт.
чырвóны як бурáк. Ваўк. п., Слуцк., Сміл. Насмешл. Звычайна 
пра чалавека з чырвоным тварам (у тым ліку ад сораму). Fe- 
derowski, 70; Ром., Бел., 299; Сержпутоўскі 1999, 79; Шатэр- 
нік, 37; Янкоўскі, 95.
Мой хвор мужычóк, да красён як бурачóк; а я здарóва, да 
жóўта як маркóва. Памянш.ласк. Прык. Не ўсе здаровыя, якія 
такімі выглядаюць. Нос., 78.
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бýрбалка

буржуазíя
бýркала

бурклíвы
бýркнуць
бурлáк

бурќла

бýсел, гл. таксама 
буська, буцян

бýська

набрáць як бýрбалак на вадзé. Пра марнасць намаганняў 
штосьці зрабіць. Янк., Пар., 108.
дзяўчќнка як бýрбалка. Маладз. Ухв. Пра дагледжаную, сы-
тую дзяўчынку. ФСБМ 1, 473; Гілевіч 2007, 71.
лóпнуць як бýрбалка. Беласт. Іран. Пра нейкую справу, па-
чынанне, што хутка закончылася нічым. «Ніва», 1978, № 46.
скýла як бýрбалка. Сміл. Пра вялікую скулу, якая нарывае. 
Шатэрнік, 38.
мóцы ў каго/дзе як у бýрбалцы на вадзé. Іран. Пра нешта эфе-
мернае, слабое, што хутка знікае. Янк., Пар., 104.
глядзéць як Лéнін на буржуазíю. Гл. Ленін.
бурчáць як бýркала. Мсцісл. Няўхв. Пра надакучлівае, нуд-
нае, раздражнёнае бурчанне, сварку. Юрчанка 1969, 52.
як свёкар бурклíвы пýрхаць. Гл. свёкар.
прапáў як чорт у вадý бýркнуў. Гл. чорт.
здарóвы, чырвóны як бурлáк. Мядз. Ухв. Пра здаровага чыр-
ванатварага мужчыну. Высл., 327.
як бурќла. Швянч. Няўхв. Пра злоснага, грубага чалавека. 
СПЗБ 1, 245.

браць як бýсел у дзџбу. Астр., Івац. Пра далікатнае, акурат-
нае трыманне чаго-н. ФА.
даўганóгі (даўгалќгі, пустыгáлы, дліннанóгі) як бýсел. Крас
нап., Беласт., Бран. Насмешл. Пра чалавека з тонкімі доўгімі 
нагамі. Янк., 404; Бялькевіч, 16; «Ніва», 1978, № 16; Растор- 
гуев, 281.
дзќгаць як бýсел. Пра адпаведныя рухі чалавека. Янк., Пар., 
53. < Дзыгаць – скакаць.
нахапáцца як бýсел жаб. Навагр. Насмешл. Пра ежу спехам, 
на скорую руку. Даніловіч 2008, 136.
хадзíць як бýсел ля вадќ. Маладз. Пра характэрную паходку 
кагосьці. Высл., 411.
хадзíць як бýсел па балóце. Сміл. Шатэрнік, 38. Тое ж.
цыбáты як бýсел. Пра высокага даўганогага чалавека. Янк., 439.
нос як у бýсла дзџба. Зэльв. Жарт. Пра доўгі востры нос. 
Янк., Пар., 115; Сцяцко 2005, 61.
шќя дóўга як у бýсла. Ваўк. п. Пра доўгую хударлявую шыю. 
Federowski, 301.
як у бýсла дзџба. Гродз. Пра нешта тонкае, доўгае. Цыхун, 75.
наклáсці як бýслу на гняздó. Ваўк. Пра нешта накладзенае 
абы-як. СПЗБ 3, 152.
ножќшча ек у бýська дóўгіе. Стол. Пра доўгія цыбатыя ногі. 
ТС 5, 279.
дќбаць бы бýсько по болóту. Стол. Насмешл. ТС 2, 48. Тое, 
што хадзíць як бýсел па балóце.
ек бýсько жáбу – коўць, і немá. Стол. Пра кароткую расправу 
над некім. ТС 2, 227.
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парáдак як у бýськавым кублé. Гл. кубло.
дурнќ як бутњлька ад гáзы. Докш. Жарт. Пра пустагаловага 
чалавека. Высл., 316.
збíтая як бутњлька. Шальч. Ухв. Пра жанчыну моцнага цела-
складу. СПЗБ 2, 276.
як слон па бутњльках. Гл. слон.
прычапíцца як п’ћніца да бутњлькі. Гл. п’яніца.
кéшкацца як буцћн з лягýшкаю. Іран. Пра хуткую расправу. 
Арх. Гр.
як буцћн пéрад петухóм. Мсцісл. Насмешл. Пра нейчыя гана-
рыстыя паводзіны. Юрчанка, 179.
нóгі як у буцянá. Маг. Насмешл. Пра цыбатыя ногі. Высл., 355.
вќставіцца як кýры пéрад буцянóм. Гл. куры.
як лягýшка пéрад буцянóм. Гл. лягушка.
вóчы вќрачыць бы бућн. Пін. Няўхв. Пра позірк упартага, 
настырнага чалавека. МК 40.
крычáць на каго як на бќдла [якóё]. Слон. Асудж. Пра гру-
бую, з крыкам размову. Высл., 338.
смярдзéць як быдлћ. Пух. Пагардл. Пра неахайнага, недагле- 
джанага, апушчанага чалавека. СПЗБ 1, 251.
Бáцька да дзіцћці як бык да цялћці. Прык. Пра недастатко-
выя бацькоўскія пачуцці ў параўнанні з мацярынскімі. Даніло-
віч 1996, 141.
вќлупіць (вќрачыць) вóчы як бык на нóвае шýла. Пін. Няўхв. 
Пра ўпартую няўцямную паставу, погляд каго-н. МК, 40.
гаварќць як бык сцыць. Пол. Насмешл. Вульг. Пра немнага- 
слоўную гаворку з перапынкамі. АВНЛ.
глядзéць як бык на чырвóно. Слон., Брэсц. Насмешл. Пра 
чыйсьці злосны пагляд. Высл., 305; ЛЦ, 70.
глядзéць як бык на мяснікá. Мсцісл. Насмешл. Пра перапа-
лоханы і няўцямны погляд. Юрчанка, 179.
глядзéць як бык на нóвае шýла. Касц., Хоц., Рэч., Ганц. Жарт. 
Пра няўцямны погляд на штосьці невядомае. ЛЦ, 70; ФА.
затупћніцца як бык. Краснап. Няўхв. Пра чыюсьці незвычай-
ную ўпартасць. Бялькевіч, 206.
Здарóвы як бык, а рóзуму ні на глык. Бярэз. Прык. Няўхв. 
Пра вялікага ды неразумнага чалавека. СЦБ, 95.
здарóвы як бык. Ваўк. п., Смал. п., Докш. Пра моцнага чалаве-
ка. Federowski, 353; Добр., Смол., 488; Высл., 327; Ройзензон, 80.
крычáць як бык у стýдні. Іўеў. Няўхв. Пра моцны крык, ля-
мант. Даніловіч, 214.
ляжќць як бык, бо ён так прывќк. Маст., Слон. Няўхв. Пра 
лянівага чалавека. СРЛГ, 54; Арх. Гр.
наéсца (наладавáцца) як бык. Ваўк. п. Няўхв. Пра схільнага да 
абжорства чалавека, што празмерна наеўся. Federowski, 196, 197.
Наéўса як бык, а кішкá як смык. Жытк. Прык. Іран. Пра 
нейчы слабы наедак. ТС 2, 193.
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былíна

былíначка

Наéўся як бык, перагнýўся як смык, а галóдны як сабáка. 
Лоеў. Прык. Іран. Янкова, 332. Тое ж.
наéўся як бык, не знáю як быць. Мін., Чэрык. Жарт. Пра ча-
лавека, што празмерна наеўся. ЛЦ, 93.
Наéўся як бык, перагнýўся як смык. Рэч. Прык. Іран. ЛЦ, 19. 
Тое, што Наéўса як бык, а кішкá як смык.
паглядáць скóса як бык. Сміл. Няўхв. Пра пагрозліва касы 
пагляд. Шатэрнік, 258.
рабíць як бык. Віл. Ухв. Пра працавітага чалавека. СПЗБ 1, 251.
раўсцí нéма як бык. Івац., Пол. Няўхв. Пра нейчы гучны, го-
ласны крык, рык. Нар. лекс.,16; ЗЗайкі.
сапéць як бык раз’ярóны. Кап. Няўхв. Пра паводзіны злосна-
га, раз’юшанага чалавека. ФА.
унурќцца як бык. Мсцісл., Капыл. 1. Пра насупленага, упар- 
тага чалавека. 2. Пра таго, хто актыўна ўключыўся ў справу. 
З нар. сл., 129. < Унурыцца – тут: заўзята ўзяцца за справу. Тое, 
што рабіць як бык.
упáрты (упíрліў) як бык. Ваўк. п., Краснап. Няўхв. Пра надта 
ўпартага, упірлівага, незгаворлівага чалавека. Federowski, 32; 
Бялькевіч, 460, 461; Высл., 406.
хадзíць услéд за кім як бык за карóвай. Хоц. Няўхв. Пра ўпар-
тае пераследванне, навязлівае таварыства. ЛЦ, 126.
як бык сцыць. Ушацк. Вульг. Пра няроўнае выкананне чаго-н. 
Барадулін, 58.
як бык у стýдні дзе. Смарг. Насмешл. Пра няёмкае, нязручнае 
адчуванне сябе дзе-н. Даніловіч, 214.
завќик тóўстый як у быкá. Смал. п. Жарт. Пра чалавека ўкорм-
ленага, з тоўстым каркам. Добр., Смол., 224. < Завыек – карак.
надзімáцца як жáба, глéдзячы на быкá. Гл. жаба.
станчќць шќйку як у быкá. Іран. Пра ладную тоўстую адга-
даваную шыю каго-н. Ройзензон, 77.
як з быкá малакá чаго. Дзятл., Лаг., Слон. Іран. Няўхв. Пра 
адсутнасць якой-н. карысці ад каго-, чаго-н. Высл, 426; Дані- 
ловіч, 225; ФА.
мужыкí як быкí. Глыб. Ухв. Пра моцных, здаровых мужыкоў. 
Высл., 347.
аднá як былíна ў пóлі. Рэч., Светл. Спачув. Пра самотную 
жанчыну. Высл., 281; Янк., 443.
загнýцца як былíна. Ваўк. п. Пра слабога чалавека, што гнец-
ца пад гнётам абставін. Federowski, 347.
тóнкі як быліна. Рэч. Пра чалавека з тонкім станам, хударля-
вага. ЛЦ, 75.
ссушќць, зморќць як булíночку. Памянш. Жытк. Спачув. Фальк. 
Пра здзекі, прыніжэнне, абцяжаранасць клопатамі (пра жанчы-
ну). ТС 1, 92. < Сцябло травы – сімвал самотнасці, пакінутасці.
тóнкая як быліначка, жáркая як малíначка. Памянш.ласк. Лаг. 
Захапл. Фальк. Пра прывабную зграбную дзяўчыну. Varłyha, 171.
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аднá як былíнка ў пóлі. Памянш. Астр., Маст., Рэч., Мсцісл., 
Светл. Спачув. Пра самотную адзінокую жанчыну. Высл., 281; 
Янк., 443; Юрчанка, 174; Даніловіч, 214.
вќсахнуць як былíнка ў пóлі. Памянш. Смал. п., Слуцк. Спа
чув. Пра самотнае жыццё адзінокай жанчыны. Добр., Смол., 46; 
Сержпутоўскі 1999, 31.
вћнуць (ад дýмак) як былíнка ў пóлі. Памянш. Пра нейчыя 
пе ражыванні, думкі, клопаты. НН, 400.
жывé аднá сірацíнка як у пóлі былíнка. Гл. поле.
нарасцí як быльнягý. Пра непрыкметна падрослае маладое 
пакаленне. Янк., Пар., 112.
упéрціся як бычанóк. Памянш. Мсцісл. Жарт. Пра ўпарта- 
га чалавека, часцей, падлетка, таго, хто заўсёды адмаўляецца. 
Юрчанка, 269.
Вќпі, маладзéнькі, малачкá, каб стаћў як у бычкá. Памянш. 
Слуцк. Вясельны жарт. ФА.
глáдкі як бычóк. Памянш. Ухв. Пра дагледжанага моцнага 
хлопца. Янк., Пар. 39.
дундзíць (дундзé) як бычóк. Памянш. Слуцк., Маладз. Пра праг-
нае піццё з асалодаю. Жыв. сл., 62; Мат., 98.
надýндзіцца малакá як бычóк. Памянш. Слон. Жарт. Пра 
дзі ця, што добра, у смак, напілося малака. Нар. лекс., 54.
хадзíць услéд за кім як бычóк за цялýшкай. Памянш. Хоц. 
Жарт. Пра хлопца, што ходзіць услед за ўпадабанай дзяўчы-
най. ЛЦ, 126.
як Дашкавіча бычóк. Памянш. Воран. Жарт. Пра нязграбна-
га, няўдалага хлопца. Сцяшковіч, 614.
шќя як бычќны хвост. Гл. хвост.
арáць бычќным сíкам. Гл. сік.
хадзíць як бњйбас. Асудж. Пра гультаяватага хлопца. Каспя- 
ровіч, 38.
ляжáць як бњля. Нясв. Асудж. Пра п’янага да непрытомнасці. 
СПЗБ 3, 502.
п’ћны як бэля. Смарг., Іўеў., Шчуч., Маладз. Асудж. Пра моц-
на п’янага чалавека. Даніловіч, 214; ФА; АВНЛ.
жывóт як бњмбаль. Слон. Насмешл. Пра туга набіты жывот. 
Нар. лекс., 48.
разýмны як Бњркавы штанќ. Рэч. Іран. Пра не вельмі разу-
мнага чалавека. Pietkiewicz, 390.
чњсны як Бњркавы штанќ на лéву стóрану. Карэл. Іран. Пра 
нячэснага чалавека, махляра. Высл., 421.
тóлку дзе як у Бњркавым вóзе (Бњркавых калёсах). Іран. 
Пра адсутнасць парадку, ладу дзе-н. Васюковіч, 19. < Бэрка – 
анучнік.
глядзéць як Хáйка на Бњрку. Гл. Хайка.
упíцца як бњсця. Ваўк. п. Няўхв. Пра крэпка п’янага чалавека. 
Federowski, 321.
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бягýнка

бядá

бяздóмны
бяздóнне

бяздóнны

бяззýбы

бязлéцце

бязмéн

бязмóзглы
бязнóгі

бязрýкі

бяльмó

бярвéнне
бярлóг

як бягýнка падганће. Ваўк. п. Жарт. Пра нечыю нястрыма-
ную спешку. Federowski, 330. < Бягунка – панос.
Дудá як бядá: пачнéш дзьмýць, дак аж слёзы набягýць. Ба
рыс. Прык. Сержпутоўскі 1999, 23; Шейн, ІІ, 473.
спявáць як кýрыца на бядý. Гл. курыца.
напíўся вадќ як з’еў поў бядќ. Ваўк. п. Пра адчуванне чала-
века пасля наталення смагі. Federowski, 325.
цягáцца як бяздóмны бадзћга. Гл. бадзяга.
(рабіць) як у бяздóнне. Беш. Няўхв. Пра марную працу, нама- 
ганні. Станкевіч, 119.
валíць як у бяздóнную бóчку. Гл. бочка.
жраць як у мех бяздóнны таптáць. Гл. мех.
кідаць як у бяздóнны калóдзеж. Гл. калодзеж.
таптáць як у бяздóнны мех. Гл. мех.
тахтóліць (пхаць) як у бяздóнны (бяздњнны) мяшóк. Гл. мяшок.
шњльма як бяздњннае мóра. Гл. мора.
éсці як у бяздњнную кадýшку. Гл. кадушка.
жваць як бяззýбы. Пол. Насмешл. Пра нязграбнае павольнае 
жаванне. Нар. слов., 198.
як на бязьлéцьце. Беш. Пра вялікую колькасць чаго-н. спа- 
жыўнага. Станкевіч, 123.
як бязмéн (абязмéн). Ваўк. Груб. Пра вельмі неразумнага, бес-
талковага чалавека. Даніловіч, 211.
галавá як бязмéн. Івац., Вілен. Няўхв. Пра цяжкую да думак 
галаву. Sielicki, 158; ЗЗайкі.
разбірáцца як свіннћ на бязмéне. Гл. свіння.
як з бязмóзглага скатá. Гл. скот.
скрќўдзіць, усё рóўна як бязнóгаму кій аднћць. Ваўк. п. 
Асудж. Пра крыўду нанесеную бездапаможнаму, слабейша- 
му чалавеку. Federowski, 354.
ісцí як безнóгі. Стол. 1. Пра павольнае перамяшчэнне каго-н. 
2. Іран. Пра нешта немажлівае. ТС 1, 50.
Чалавéк ўбóгi як конь бязнóгі. Прык. Пра мажлівасці бедна-
га чалавека. ПП 1, 407.
трњба як бязрýкаму рукавíцы. Ушацк. Іран. Пра нешта зусім 
непатрэбнае. Барадулін, 107.
Без навýкі як бязрýкі. Гродз. Прык. Пра неабходнасць наву-
чання для чалавека. Санько, 114; Цыхун, 195.
павíснуць як бяльмó на вóцы. Люб. Няўхв. Пра сітуацыю, 
становішча, адносіны, што перашкаджаюць жыць. ФА.
як бяльмó на вóку. Івац. Няўхв. ЗЗайкі. Тое ж.
нóгі як бярвéнне. Мсцісл. Няўхв. Пра тоўстыя ногі. Юрчанка, 179.
кóйкі як берлагé. Смарг. Няўхв. Пра непазасціланыя ложкі. 
СПЗБ 1, 261.
качáцца як паршýк у берлагý. Гл. паршук.
у хáце як свінќ бяглóг. Смарг. Няўхв. Пра непрыбраную хату. 
СПЗБ 1, 261.
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мармытáць як мядзвéдзь у бярлóзе (мярлóзе). Гл. мядзведзь.
як мядзвéдзь у бярлóзе. Гл. мядзведзь.
плáкаць, што бярóза ліéцца. Ганц., Лоеў. Спачув. Вельмі слёз-
на плакаць, разлівацца слязьмі. СПЗБ 2, 664; Янкова, 366. < Ме-
тафарычнасць выразу ўзнікла па асацыяцыі з тым, як вясною 
з галінак бярозы капае сок.
як лíпа з бярóзай. Гл. ліпа.
як па бéлай бірóзі пілóй. Ветк. Няўхв. Пра безвыніковасць 
уга вораў каго-н., папрокаў да каго-н. ЗЛапаціна.
ляжáць як бярóзава карá. Гл. кара.
аднá як бярóзка ў пóлі. Памянш. Мін. Спачув. Пра самотную 
адзінокую жанчыну. ЛЦ, 37.
вќцягнуцца як бярóзка. Памянш. Слон. Ухв. Пра стройную 
дзяўчыну. Высл., 299.
круцíцца як бярóста на агнí. Мсцісл. Іран. Пра чалавека, які 
вымушаны выкручвацца, хутка дзейнічаць. Юрчанка, 179.
брýха як у бáбы бярњменнай. Гл. баба.
круцíцца як сýчка бясхвóстая. Гл. сучка.
Жанáты як пан багáты, а халóсты як сабáка бясхвóсты. Гл. пан.

Дарý маладóй вядзёрка, каб былá спрќтная як вавёрка. Фальк. 
Вясельнае пажаданне маладой увішнасці і працавітасці. БВ, 38.
спрќтная як вавёрка. Ухв. Пра спрытную, увішную, працавітую 
дзяўчыну. Янк., Пар., 155.
цяжкí як вáган. Мядз., Паст. Ухв. Пра цяжкое, дагледжанае, 
сытае дзіця. Нар. слов., 7; СПЗБ 1, 264.
корóва як вагóн. Кам. Ухв. Пра рослую дагледжаную карову. 
ЖН, 38.
улéгчы як казёл за вагóнам. Гл. казёл.
адставáць як вадá ад тýку. Пра відавочнае аддзяленне чаго-н. 
ад нечага іншага. НН 1911, 339.
Бóжая мíласць – як вадá на плыт. Прык. Пра знікненне, 
няўлоўнасць Божай ласкі, дапамогі. Янкоўскі 1971, 10.
Быль як смалá, а нябќль як вадá. Гл. смала.
вóйска ідзé як вадá плывé. Ваўк. п. Пра вялікі паток салда- 
таў. Federowski, 334.
гадзíнкі ідýць як вадá плыџць. Шальч. Пра няўмольны рух 
часу. СПЗБ 4, 19.
грóшы як вадá. Івац., Мсцісл. Пра хуткае разыходжанне гро-
шай. Юрчанка, 180; ЗЗайкі.
дзіцћці патрњбна лáска як рќбе вадá. Гл. рыба.
жыццё мянћецца як у рацњ вадá. Гл. рака.
кіпéць як вадá ў гаршкý. Слуцк. 1. Пра чалавека, які моцна 
задаецца, нервуецца. 2. Пра натоўп узрушаных нечым людзей. 
Янк., 411; Сержпутоўскi 1999, 32.
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круцíцца як у кóлі вадá. Гл. кола.
лџдзі ідýць бы вадá плывé. Слуцк. Пра вялікі людскі паток. 
Сержпутоўскi 1998, 240.
лятќ (гадќ) ідýць як вадá плывé. Ваўк. п. Пра няўмольны 
рух часу. Federowski, 262; Янк., 401.
прáўда ў каго як у рњшаце вадá. Гл. рэшата.
рабóта ідзé як вадá. Лаг. Ухв. Пра тую працу, калі чалавек 
працуе паволі, але спорна. Varłyha, 47.
так і жывýць лџдзі бы вада цечњ ў рацњ. Слуцк. Пра вечную 
зменлівасць жыцця людзей. Сержпутоўскi 1999, 137.
трымáцца як на гýсі вадá. Гл. гусь.
усмóктвацца як вадá ў гýбку. Пра добрае ўпітванне, усмок-
тванне. НН 1911, 339.
цíхі як вадá. Ваўк. п. Спачув. Пра чалавека, які вельмі ціха, 
асцярожна сябе трымае. Federowski, 57; Ройзензон, 78.
ціхмáны як вадá ў лýжыне. Мін. ЛЦ, 75. Тое, што ціхі як вада.
ціхмáны як стаћчая вада. Мін. ЛЦ, 75. Тое, што ціхі як вада.
чќсты як крынíчна вадá. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта вельмі чыс-
тае, прыемнае. Federowski, 71.
што з гýся (вадá). Гл. гусь.
як вадá змќла (панéсла) каго. Брасл. Няўхв. Пра нейчае вель-
мі хуткае, імклівае знікненне, уцёкі. СПЗБ 1, 316; Санько, 68.
як вадá ўняслá. Свісл. Сцяшковіч, 614. Тое, што як вада змыла.
як вадá ў рњку жќзьня пайшлá. Свісл. Ухв. Пра добрае, 
спрыяльнае жыццё каго-н. Даніловіч 2008, 136.
жыць як вýтка (вýця) на вадзé. Гл. вутка.
кíдацца як рќба ў вадзé. Гл. рыба.
лћпнуць як пасталóм па вадзé. Гл. пастол.
набрáць як бýрбалак на вадзé. Гл. бурбалка.
плáваць як кáчка ў вадзé. Гл. качка.
плёхацца як кáчка ў вадзé. Гл. качка.
слабы як цень на вадзé. Гл. цень.
спрќтны як кáчка на вадзé. Гл. качка.
цалýецца як лáпцем па вадзé плешча. Гл. лапаць.
шлёпаць як кýра па вадзé. Гл. кура.
як (што) пýгаю па вадзé [што ні скáжаш]. Гл. пуга.
як бíчам па вадзé каму. Гл. біч.
як бíчам па вадзé, так ты мне памóг. Гл. біч.
як прáнікам па вадзé. Гл. пранік.
як пýгай па вадзé правёў (ляснуў). Гл. пуга.
як рќбка (рќбе) у вадзé. Гл. рыбка.
азќзлы чалавéк як вадóй налíты. Ашм., Івац. Няўхв. Пра 
апухлага, ацёчнага чалавека. СПЗБ 1, 69; ЗЗайкі.
як вадóй плывýць да каго. Маст. Пра грошы, якія лёгка да- 
стаюцца чалавеку. Сцяшковіч, 617.
як рќба з вадóй. Гл. рыба.
бядá за бядою як рќба за вадóю. Гл. рыба.
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вќйсці як халóднаю вадóю аблíты. Мсцісл. Спачув. Пра чалаве-
ка, якога расстроілі, расчаравалі, збянтэжылі. Юрчанка 1977, 219.
дóбра як з вадóю. Пра нейкую чыстую, надзейную, прыгожую 
сітуацыю. Янк., Пар., 54; Высл., 313.
éхаць як вадóю плыць. Ваўк. п. Ухв. Пра гладкую дарогу, 
мяккую павозку. Federowski, 128.
жывýць між сабóю як рќба з вадóю. Гл. рыба.
З дурнќм сварќцца як з вадóю бíцца. Прык. Пра немагчы-
масць даказаць неразумнаму чалавеку сваю праўду. Санько, 135.
з кім гаварќць як з вадóю бíцца. Віл. Асудж. Пра размову 
з чалавекам, які не ўмее слухаць думку іншага. ФА.
звќкнуць з бядóю як рќба з вадóю. Гл. рыба.
лџдзі як вадóю плылí. Ваўк. п. Пра вялікі натоўп людзей. Fe- 
derowski, 63.
мы з табóю як рќба (рќбка) з вадóю. Гл. рыба.
мы з табóю як рќба з вадóю: рќба на дно, а мы ў гаўно. Гл. 
рыба.
мы з табóю як рќба з вадóю: рќба на дно, а ты гаўнó. Гл. рыба.
мы з табóю як рќбка з вадóю: ты ў вадý, а я над табóю. Гл. рыбка.
нéту як вадóю ўмќла. Смал. п. Добр., Смол., 14. Тое, што як 
ва да змыла.
нязгóдныя як агонь з вадóю. Гл. агонь.
як агóнь з вадóю. Гл. агонь.
як вадóю зглáдзіла. 1. Пра хуткае фізічнае знікненне чагосьці. 
2. Пра забыўлівасць чалавека. Янк., Пар., 202.
як вадóю разлíўся. Янк., 443. Тое, што як вада змыла.
Бога прасíць – што рњшатам вадý насíць. Гл. рэшата.
бóўкнуць як камéнь у вадý. Гл. камень.
гаварќць як вадý на кóла ліць. Карэл. 1. Пра расказванне не-
чага добрага, прыемнага. 2. Пра пустую балбатню. Высл., 300.
гарадзíць як казёл, на вадý глéдзечы. Гл. казёл.
гарњлку жлýкціць як вадý. Слуцк. Асудж. Пра празмерную 
схільнасць чалавека да гарэлкі. ДА.
гарњлку лќкаць як вадý. Лаг. Асудж. Varłyha, 65. Тое ж.
глядзéць як [дурнќ] барáн [на вадý]. Гл. баран.
З начáльствам сварќцца, што сýпраць вéтру вадý ліць, – 
заўсёды абальéшся. Маз. Прык. Пра наступствы спрэчкі з на-
чальствам. ПП 1, 340.
кáнуць як кáмень у вадý. Гл. камень.
пазірáць як дурнќ барáн на вадý. Гл. баран.
прапáў як чорт у вадý бýркнуў. Гл. чорт.
прапáў як у вадý ўпаў. Пра знікненне чаго-, каго-н. без следу. 
Dybowski, 16.
ражышча якрáз як чугýн вадý грэць. Гл. чугун.
сказáць як у вадý пéрднуць. Кплів. Вульг. Пра недарэчнае, 
пус тое выказванне чалавека, што не пакідае следу ў памяці. 
Фед. Арх.
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сказáць як у вадý пёрнуць. У ваду пёрнеш, хоць бурбалкі по- 
йдуць, а тут... Лаг. Вульг. ФА. Тое ж.
сказáць як у вадý плџнуць. Маст., Воран., Шчуч. Няўхв. Пра 
што-н. зусім недарэчае, неўпапад сказанае. Даніловіч, 256; Да- 
ніловіч 2010, 91.
чыя гавóрка – як ваду вязéш на гарý, а янá не йдзець. Няўхв. 
Пра гаворку чалавека, які не можа пераканаць, угаварыць. Ро-
манов 1901, 68.
укарáць рыхтык як рáка ў вадý ўпусцíўшы. Гл. рак.
як агóнь у вадý. Гл. агонь.
як вадý ліць. Мсцісл., Лоеў. Пра пустое нагаворванне на каго-н. 
Юрчанка, 180; Янкова, 62.
як вадý ў тóрбу ліць. Няўхв. Пра бескарыснасць, безвыніко- 
васць гаворкі, дзеяння. Янк., 443.
як у вадý апýшчаны. Мсцісл., Стол. Спачув. Пра моцна за-
клапочанага, прыбітага нечым чалавека. Бялькевіч, 56; Бары-
сюк, Буян, 13.
як у вадý баўтанýць. Дзятл. Сцяшковіч, 620. Тое, што прапáў 
як у вадý ўпаў.
як у вадý глядзéць. Мёр., Івац. Пра загадзя выказаныя здагад-
кі, меркаванні. Нар. слов., 125; ЗЗайкі.
як у вадý кáнуць. Маладз., Стол. Пра чыё-н. бясследнае знік- 
ненне. СЦБ, 182; Барысюк, Буян, 13.
як у вадý сюкнýць. Астр. Няўхв. Іран. Пра нешта сказанае не-
дарэчы, абы-што. Даніловіч 2008, 138.
баћцца як [шалёны] сабáка вадќ. Гл. сабака.
баћцца як чорт (д’ћбал) свянцóнай вадќ. Гл. чорт.
бы кáпелька вадќ. Гл. капелька.
бясслóўны як вадќ ў рот набрáў. Івац., Валож. Няўхв. Пра ча-
лавека, што баіцца выказацца, сказаць слова. СЦБ, 48; ЗЗайкі.
гýтаркі як вадќ. Лаг. Пра шматлікасць тэм для гаворкі 
ў прыязных адзін да аднаго людзей. Varłyha, 13.
да пéсень як кáмень да вадќ. Гл. камень.
дастáнеш (трýдно) як з кáменя вадќ. Гл. камень.
забéгчы як вадќ каўтнýць. Пра вельмі кароткі візіт. Янк., 
Пар., 66.
забéгчы як вадќ ўхапíць. Івац. ЗЗайкі. Тое ж.
захацéць як улéтку вадќ. Гл. улетку.
ідзé як нясé шклћнку вадќ на галавé. Гл. шклянка.
маўчáць як вадќ ў рот (у гýбы) набрáў (набрáўшы). Мін., 
Хоц., Чэрв. Federowski. 181; ЛЦ, 65; ФА. Тое, што бясслоўны як 
вады ў рот набраў.
мóкрая што з вадќ. Віл. Пра нешта, некага вельмі мокрых. 
СПЗБ 5, 500.
мýчыцца як рќба без вадќ. Гл. рыба.
не вќйсці бéднаму з бядќ як кáменю з вадќ. Гл. камень.
разгавóраў як вадќ. Стаўб. МК, 155. Тое, што гутаркі як вады.
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сын як кáпля вадќ, у тáтка ўдáўсо. Гл. капля.
трњба як вадќ напíцца. Пра пільную, моцную патрэбу чагосьці. 
Янк., 433.
у каго прáўды як у рњшаце вадќ. Гл. рэшата.
успацéць увéсь як з вадќ. Мсцісл. Пра чалавека, што вымак 
ад поту. Юрчанка 1969, 152.
уцякáць як чорт ад свянцóнай вадќ. Гл. чорт.
хадзíць як бýсел ля вадќ. Гл. бусел.
хацéць як у пагóду вадќ. Гл. пагода.
чыé мруць, а нáшы як із вадќ йдуць. Смал. п. Пра добрае га-
даванне дзяцей, без смерці і асаблівых хваробаў. Добр., Смол., 29.
як вадќ напíцца. Маст. Пра вельмі лёгкае, простае выканан-
не якой-н. справы. Даніловіч, 215.
як дзве кáплі вадќ. Гл. капля.
як з вадќ вќйшаў. Ваўк. п. Пра моцна ўпацелага чалавека. Fe- 
derowski, 343.
як рќба без вадќ. Гл. рыба.
пропáв як бýнька на водí. Гл. бунька.
бóўтнуць як барáн у вóду. Гл. баран.
глядзéць нáчэ казёл у вóду. Гл. казёл.
дывќцьця бы барáн на вóду. Гл. баран.
знíкнуць як ключ у вóду. Гл. ключ.
нi плéмені, ні рóду, як бел кáмень у вóду. Гл. камень.
ні рóду, ні плóду – як кáмень у вóду. Гл. камень.
пакарáць як рáка ў вóду ўкíнуўшы. Гл. рак.
прапáсці як кáмень у вóду. Гл. камень.
трáпіць як кáмень у вóду. Гл. камень.
хадзíць як у вóду апушчóны. Смал., Івац. Добр., Смол., 533; 
ЗЗайкі. Тое, што як у ваду апушчаны.
Я дóброго рóду, п’ю горњлку як вóду. Жытк. Фальк. Жарт. 
Пра самахвальства падвыпіўшай кабеты. ТС 1, 223.
як у вóду ўпаў. Краснап. Бялькевіч, 342. Тое, што як вада змыла.
як чорт у вóду (у лýжыну) плџнуў. Гл. чорт.
боћцца як полешýк водќ. Гл. паляшук.
ек водќ ў рот набрáўшы. Стол. ТС 1, 131. Тое, што бясслоўны 
як вады ў рот набраў.
жыць як зóлата вáжыць. Гл. золата.
лéзці як кот у вазóна. Гл. кот.
сядзéць як квéтка ў вазóне. Гл. кветка.
бéгчы адкуль як з вайнќ. Мсцісл. Пра хуткія, рашучыя ўцёкі 
адкуль-н. Юрчанка, 184.
не трњба як вайнќ. Пра нешта, некага зусім не патрэбных, ра-
шуча непрымальных. Янк., Пар., 113.
прыбрáцца як вайтóўна. Рас. Ухв. Пра добра, прыгожа, бага-
та ўбраную дзяўчыну. Бялькевіч, 103.
Такáя пацéха як на святóга Вайцéха. Ваўк. п. Прык. Пра вялікае 
святкаванне, весялосць. Federowski, 326; Санько, 174. < Вайцех 
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вáкса
валасóк

валассё

валасќ
вáленак

валíза

вáліць
валлё
валóк

валóў
валяр’ћнка
вандзóнка

вандзњлак

вáнна

ванцќпар

вапéр

вапрýк

вар

адзначаецца каталікамі 23 красавіка. Раней супадала з Юр’ем, 
калі пастухі спраўлялі сваё свята.
трњба як лáпцю вáкса. Гл. лапаць.
галасóк як тóненькі валасóк. Памянш. Слуцк. Жарт. Пра  
чый-н. голас высокага рэгістру, пісклявы. Нос., 26; Сержпу- 
тоўскі 1999, 134.
мћкенькі як дзіцћчыя валóсікі. Памянш.ласк. Слон. Ухв. Пра 
мяккасць, далікатнасць якой-н. рэчы. Высл., 348.
патрњбны як валассё ў нóсе. Іран. 1. Пра нешта непатрэбнае. 
2. Пра малапатрэбнага чалавека для якой-н. справы. Дуб., 
Нар., 362.
патрњбен хто дзе як у ср...цы валасќ. Гл. ср...ка.
дурнќ як сібíрскі вáленак. Астр., Нясв. Абразл. Пагардл. Пра 
вельмі неразумнага, цёмнага чалавека. Даніловіч, 249; ФА.
брухáты як валíза. Барыс. Няўхв. Пра чалавека з тоўстым жы-
ватом. ФА. < Валіза, валізка – чамадан.
Чужќ прáзнік як сóкал ляцíць, а свой як гарá вáліць. Гл. сокал.
збірáць як кýрыца валлё. Гл. курыца.
як вáлкам круцíць. Шчуч. Насмешл. Пра чалавека, што шмат 
з’ядае. Даніловіч, 215.
як у волóве ухо попáў. Гл. вуха.
піць што як кот валяр’ћнку. Гл. кот.
як вандзóнка. Мсцісл. Няўхв. Пра лянівага, вялага, непаварот-
лівага чалавека. Бялькевіч, 103.
цћжкі як вандзњлак. Мядз. Ухв. Звычайна пра цяжкое, сытае, 
дагледжанае дзіця. Высл., 417. < Ванзэлак – клунак (польск. 
węzełek).
як на сóнешных вáннах дзе. Мсцісл. Пра бесклапотнае, пры-
вольнае прабыванне дзе-н. Юрчанка, 192.
насíцца як ванцќпар. Краснап. Асудж. Пра нейкую незразу-
мелую, раздражняльную актыўнасць кагосьці. Бялькевіч, 104. 
< Ванцыпар – Люцыпар.
лéзці да каго як вапéр на вясéллі. Мсцісл. Асудж. Пагардл. 
Пра настырнае чаплянне да кагосьці. Юрчанка, 174.
як кóрмный вапéр. Мсцісл. Пра сытага, тоўстага чалавека. 
Юрчанка, 187.
насцебáцца як вапр‡. Смал. Асудж. Пра людзей, што крэпка 
напіліся і наеліся. Добр., Смол., 464. < Вапры – вепрукі.
льéцца кроў абќ з вапрукá, як ягó закóлюць. Слуцк. Пра па-
раненага, пабітага чалавека, які не выклікае спагады. Сержпу- 
тоўскi 1998, 56.
растаўсцéць як адкóрмлены вапрýк. Слуцк. Сержпутоўскi 
1999, 80. Тое, што як кормны вапер.
круцíцца як апýшчаны ў вар. Маладз., Брэсц., Рэч., Мін. Пра 
чалавека, які мітусіцца ў цяжкіх абставінах. ЛЦ, 30.
сказáць як у вар апусцíць. Б.Каш. Пра нешта сказанае, што 
даводзіць да крайняй ступені раздражнення. Высл., 383.
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скóчыць як у вар. Спачув. Пра траплянне чалавека ў надта 
небяспечную сітуацыю. Янк., Пар., 149.
Янвáр як вар. Брасл. Прык. Пра пякучы мароз у зімовы ме-
сяц. ПП 1, 74.
вќскачыць як вáрам аблíты. Мсцісл. Пра рэзкае, імклівае 
выскокванне адкуль-н. каго-н. Юрчанка 1977, 223; Янк., 443.
дагадзíць як збрóднай сýчцы вáрам. Гл. сучка.
пабéгчы як вáрам аблíты. Дзятл. Пра чый-н. вельмі шпаркі 
бег. Сцяшковіч, 614; Янк., Пар., 85.
разбéгчыся ва ўсе бакí як таракáны, калí на іх лінýлі вáрам. 
Гл. таракан.
спацéць як вáрам аблілó. Віл. Спачув. Пра чалавека, што ўспа -
цеў ад цяжкіх фізічных намаганняў ці моцных перажыванняў. 
СПЗБ 1, 282.
як вáрам варќць. Пра гарачыню, спякоту. БПФС, 39.
як вараннё [тóе] глядзéць. Няўхв. Пра настырную зацікаўле- 
насць да некага групы людзей. Нос., 194.
з вушáмі паўлáзіць што варанћты [якéя]. Мсцісл. Няўхв. Пра 
дзіцячыя вылазкі, цікаўнасць. Юрч., 1977, 130.
ратóчак як варатóчак. Памянш. Жарт. Пра нейчы вялікі рот 
і добры апетыт. Нос., 145.
пацягнýць як кат на варацáкі. Гл. кот.

як на вырвáнскай (варвáнскай, варвáрскай) вýліцы у каго, дзе. 
Гл. вуліца.
бы на Зарвáнскай гýліцы. Гл. вуліца.
вісéць як варóна на калкý. Пруж. Насмешл. Пра нязручнае 
сядзенне каго-н. на чым-н. ФА.
гарлáніць як варóна. Няўхв. Пра моцны крыклівы голас чала-
века. Янк., 11.
глядзéць як варóна. Ваўк. п. Няўхв. Пра насуплены, але заці-
каўлены позірк каго-н. Шпилевский, 178; Туszkiewicz, 426; Fe- 
derowski, 109.
глядзéць як варóна на косць. Маст. Няўхв. Пра злосны, праг-
ны позірк. Даніловіч, 215.
грáгаць як варóна. Шчуч. Няўхв. СПЗБ 3, 26. Тое, што гарла-
ніць як варона.
грáкаць як варóна. Ваўк. п. Няўхв. Federowski, 97; ФА; СЦБ, 
100. Тое, што гарланіць як варона.
Дýрань як варóна, а хіцёр як чорт. Прык. Пра чалавека, які пры-
кідваецца прастаком, але такім не з’яўляецца. Federowski, 85.
дурнќ (глуп) як варóна. Сак. п., Шчуч. Няўхв. Пра вельмі 
дурнога чалавека. Federowski, 86; Сцяшковіч, 613. < Варона – 
фальклорны сімвал дурноты.
жыць як варóна на кóлічку. Раг. Няўхв. Пра немаёмаснага 
чалавека, бедняка. СПЗБ 2, 171.
збірáцца куды як варóна ў вќрай. Капыл. Няўхв. Пра марудлі- 
выя зборы куды-н. ДА.
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змóкнуць як варóна. Карэл. Насмешл. Пра жанчыну, што па- 
трапіла пад дождж. Высл. 329.
зћваць як варóна. Хоц. Іран. Пра незадачлівую спявачку. ЛЦ, 71.
кáркаць як варóна. Сміл. Насмешл. Пра гаворку, расказ не-
кага не вельмі шанаванага. Шатэрнік, 131.
кáркаць як варóна гервћцкая. Астр. Насмешл. ФА. Тое, што 
каркаць як варона.
кóшкацца як варóна. Няўхв. Пра нейчую бесталковую рабо-
ту. СПЗБ 2, 511.
крычáць як варóна на дождж. Маладз. Насмешл. Пра няўцям-
на крыклівую асобу. Высл., 329.
маўчáць як варóна. Сміл. Іран. Пра звяглівую, крыклівую, бал -
батлівую асобу. Шатэрнік, 156; Высл., 345.
Мужќк глядзíць як варóна, a хіцёр як чорт. Прык. Гаворыц-
ца як ацэнка хітрасці і праніклівасці мужыка, селяніна. Ляц- 
кий, 21; Czeczot, 111; Federowski, 192; Kolberg, 472.
Мужќк дурнќ як варóна, а хíтры як чорт. Аксамітаў, 203. Тое ж.
нарабíць як варóна на хвасцé панясé. Гродз. Пагардл. Пра ма-
лыя вынікі чыёй-н. працы. Federowski, 198.
разћвіць гóрла як варóна. Ваўк. п. Няўхв. Пра крыклівую асо-
бу. Federowski, 112.
расхадзíцца як варóна на дождж. Астр. Насмешл. Пра шум-
ныя, узбуджаныя паводзіны кагосьці. Арх. Гр.
расшугáкацца як загумённая варóна. Мсцісл. Насмешл. 
Юрчанка, 313. Тое, што расхадзíцца як варóна на дождж.
спявáць як варóна (на галіне). Мін. Насмешл. ЛЦ, 123. Тое, 
што зяваць як варона.
трáпіць як варóна ў кісéль. Астр. Насмешл. Пра недарэчнае 
траплянне ў якую-н. прыкрую сітуацыю. Даніловіч, 215.
тырчáць (сядзéць, круцíцца) як варóна на пáлцы (калý). 
1. Уздз., Слон. Няўхв. Пра нейкага не вельмі ўдалага чалавека. 
Высл. 402. 2. Леп. ЗВалодзінай. Тое, што вісéць як варóна на калкý.
углядáцца як варóна ў шпік. Астр. Няўхв. Пра пільны, праг-
ны позірк на што-, каго-н. Даніловіч, 215.
хíтра сказáць як варóна. Чэрв. Іран. Пра жанчыну, што нешта 
не дарэчы сказала. Высл., 409.
Хíтры наш брат як чорт, алé і дурнќ як варóна. Гл. чорт.
ціліпáцца як варóна на калкý. Лаг. Насмешл. Пра таго, хто 
дрэмле седзячы. Варлыга 1966, 91.
чóрны як варóна. Лаг. Пра некага чорнага. Мін.-Мал., 1974, 47.
як мóкрая варóна. Няўхв. Пра неахайную, непрывабную, за-
смучаную жанчыну. БПФС, 39.
як варóне на хвасцé панéсці чаго. Пра нязначную колькасць 
чаго-н. Санько, 208.
глядзéць на каго як на варóну. Ваўк. п. Пра пагардлівы, не-
дружалюбны позірк. Federowski, 109.
як чорт варóну пагнáў. Гл. чорт.



варóты 75 

галдзћць, як варóны, бáбы сабрáўшыся. Віл. Няўхв. Пра шум-
лі вую бесталковую гаворку натоўпу жанчын. СПЗБ 1, 410.
злятáцца як варóны на здыхлћціну. Мін., Чэрык. Пагардл. 
Пра збор людзей, зацікаўленых у нечым карыслівым. ЛЦ, 53.
сядзéць як загумéнныя варóны. Астр., Люб. Насмешл. Пра 
ціхае, мала заўважнае жыццё, сядзенне нейкіх людзей. ФА.
У мянé як у варóны – нямá абарóны. Бераст. Прык. Пра 
безаба роннае жыццё каго-н. Янкоўскі, 7; Даніловіч 1997, 139. < 
У народнай традыцыі варона – вобраз не шанаваны і ганьбаваны.
бу ворóна зехаць. Жытк. Няўхв. Пра непрызваітае пазяханне 
чалавека. ТС 2, 152.
бы ворóна розћвіць рот да роззірáць. Стол. Насмешл. Пра ча-
лавека, які так захапіўся разглядваннем чаго-н., што раскрыў 
рот. ТС 4, 303.
адзíн што варóты ў пóлі. Пра адзіноту чалавека, што не мае 
ніадкуль дапамогі. Сахараў.
адчынíць гóрла як варóты ў заéзднай карчмé. Няўхв. 1. Пра 
чалавека, што многа і прагна п’е. 2. Пра заўзятага крыкуна. Fe- 
derowski, 112.
вќтарапіцца як барáн на нóвыя варóта. Гл. баран.
глядзéць як барáн на нóвыя варóты. Гл. баран.
глядзéць як цялћ на рáбыя варóты. Гл. цяля.
насíцца як дурны з варóтамі. Гл. дурны.
разћвіць лћпу як варóты. Няўхв. Каспяровіч, 264. Тое, што 
адчынíць гóрла як варóты ў заéзднай карчмé.
у жывацé як мядзвéдзь варóчаецца. Гл. мядзведзь.
як вáрам варќць. Гл. вар.
выдýрвацца як мýха на варњнні. Гл. муха.
цвісцí як васілёк. Ухв. Пра радаснае жыццё маладога чалаве-
ка. Янк., 437.
вóчкі [сíнія] як васілёчкі. Памянш.ласк. Докш. Ухв. Пра ней-
чыя прыгожыя сінія вочы. Высл., 294; Янк., 426.
мћккі (мћкенькі) як вáта. Ваўк. п., Слон. Ухв. Пра вопратку, 
матэрыял, што прывабліваюць сваёй мяккасцю. Federowski, 
182; Янк., Пар., 105; Высл., 348.
нóгі як вáтныя. Івац., Слон. Пра саслабелыя, няпругкія ногі 
састарэлага ці хворага чалавека. Высл., 355; ЗЗайкі.
мáе смак бы да кóней ваўкалáк. Слуцк. Насмешл. Пра чала-
века, якога цягне да нечага шкоднага. Сержпутоўскі 1999, 98.
бы ваўкалáка шнќрыць. Няўхв. Шпилевский, 172. Тое, што 
ха дзіць як ваўкалак.
спрќкрыцца як ваўкалáка. Асудж. Пра чалавека, які нада- 
кучыў, стаў прыкрым сваім блізкім. Санько, 185.
глядзéць ваўкалáкам. Няўхв. Пра нейчы злосны, насуплены, 
варожы пагляд. БПФС, 39.
ходить як воўкулак. Смал. п. Няўхв. Пра чалавека, які таямні-
ча снуецца, невядома чаго шукае. Добр., Смол., 351.

варóты

варóчацца
варќць
варњнне
васілёк

васілёчак

вáта

вáтны

ваўкалáк/ваўкалáка
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ваўчýга

ваўчќца

вашќвы
вéдзьма

вéзці

век
векавýха

велікóнны

вéнік

хóладна дзе як у ваўкаўнí. Ушацк. Няўхв. Пра няпаленую, ха-
лодную хату. Барадулін, 90.
як ваўкаўнћ хáта. Валож. Няўхв. Пра неапаленую, з волкім 
паветрам хату. СЦБ, 56.
пазірáць (паглядáць) [з-пад ілбá] як тóе ваўчанё. Сміл., Стаўб. 
Няўхв. Пра погляд напалоханага ці варожа настроенага дзіця- 
ці. Шатэрнік, 261; МК, 208.
хадзíць як [той] ваўчýга. Жытк. Няўхв. Пра варожа настроена- 
га чалавека, які ходзіць ні на кога не гледзячы. Мат. Гом., III, 211.
спявáць як ваўчќца на Калћды. Глыб. Няўхв. Пра спевы, 
калі спявак не мае голасу. КВДУ.
абрќднуць як вашќвы кажýх. Гл. кажух.
растрýхацца як вéдзьма. Ваўк. п. Пагардл. Пра ўскудлачаную, 
непрывабную жанчыну. Federowski, 48.
стрáшная як вéдзьма. Мсцісл., Івац. Няўхв. Пра жанчыну з не-
прывабнай, неахайнай знешнасцю. Бялькевіч, 106; ЗЗайкі.
хадзíць (насíцца) як вéдзьма на таўкачáх. Слон. п., Карэл. 
Няўхв. Пра жанчыну, якая непрыемна выглядае і неадпаведна 
сябе паводзіць. Federowski, 48; Высл., 410.
хадзíць як вéдзьма на Купáльскага Івáна. Асудж. Пра жанчыну, 
што стараецца зрабіць нешта шкоднае, нядобрае. Ройзензон, 79.
як чорт з вéдзьмаю. Гл. чорт.
жáру хоць вéдзьму спалí. Жарт. Пра добра напаленую печ, 
дзе шмат гарачага вуголля. Янк., 406.
як вéдзьма з таўкачáмі. Нясв. Няўхв. ФА. Тое, што хадзіць як 
ведзьма на таўкачах.
валасќ тырчáць як у вéдзьмы. Лаг. Няўхв. Пра ўскудлачаныя, 
непрыбраныя валасы. Гілевіч 2007, 23.
éдзе як дрóвы вязé. Гл. дровы.
éдзе як чорт мáцеру да дóктара вязé. Гл. чорт.
тваћ гавóрка – як вадý вязéш на гарý, а янá не йдзець. Гл. вада.
лёд [тóўсты] хоць гармáты вязí. Гл. гармата.
грукацéць бы на мóсце, як вязýць пустќя бóчкі. Гл. мост.
жыць як [тому] чарвякý па вякý. Гл. чарвяк.
вясёлы як векавýха. Іран. Пра невясёлага, заклапочанага ча-
лавека. Янк., Пар., 33.
абхóдзіцца як з велікóнным яйцóм. Гл. яйка.
цáцкацца як з велікóнным яйкóм (ћйкам). Гл. яйка.
бáба як вéнік. Івац. Насмешл. Пра ўвішную, спрытную, хут-
кую кабету. ЗЗайкі.
бéгаць як вéнік. Дзятл. Жарт. Пра чалавека, што ўсюды трап-
 ляе. ФА.
вќпетраць як пятрóў вéнік. Маладз. Насмешл. Пра схудала-
га чалавека. Гілевіч, 107. < Нарыхтаваны пасля Пятра (12 ліпе-
ня) венік хутка губляе лісце.
гóлы як старќ вéнік. Няўхв. Пра беднага, згалелага чалавека. 
БПФС, 41.
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ссóхнуць як мáйскі вéнік. Ушацк. Спачув. Пра вельмі схудне- 
лага чалавека. Барадулін, 90.
шýстры як бáнны вéнік. Слон. Жарт. Пра непаседлівага, 
хуткага, жвавага чалавека. Высл., 422.
шýстры як вéнік. Івац. Жарт. ЗЗайкі. Тое ж.
як вéнік. Астр. Даніловіч, 215. Тое ж.
завéя як вéнікам мяцé. Воран. Пра вялікую замець, завею. 
СПЗБ 2, 189.
сядзéць як мќша пад вéнікам. Гл. мыш.
як вéнікам змялó. Пра нейчае хуткае знікненне. Санько, 68.
ілжњ як вéнікі вћжа. Лід. Няўхв. Пра вельмі спрытнае, шту-
карскае казанне няпраўды. Даніловіч, 215.
спаць як вéнікі прадáўшы. Мсцісл. Жарт. Пра чалавека, які 
бестурботна і моцна спіць. Бялькевіч, 474.
як вéнікі прадáўшы хто. Мсцісл. Пра вясёлыя, задаволеныя па-
водзіны каго-н. Юрчанка, 180.
жыць як верабéй у вéніку. Гл. верабей.
сядзéць як верабéй у вéніку. Гл. верабей.
шавялíцца (шумéць, разгулћцца) як верабéй у вéніку. Гл. ве- 
рабей.
завязáць вузлá як гараб’ћ. Бар. Відаць, пра вялікі вузел. 
СПЗБ 1, 335.
з вераб’ёву душý. Пра зусім малую колькасць чаго-н, драбок, 
каліва. Янк., 407.
непаспéшны як мядзвéдзь за вераб’ём. Гл. мядзведзь.
як у камóры паслћ вераб’ёў [чќста]. Гл. камора.
аваднí як вераб’í. Леп. Пра вялікіх і дакучлівых аваднёў. ЗВа- 
лодзінай.
валтýзіцца як вераб’í ў гнаí. Мін. Няўхв. Пра нейкую дробяз-
ную мітусню, валтузню. ЛЦ, 63.
Дзéці як вераб’í: пакýль гóлыя – у гняздзé, а як апярќліся – 
паляцéлі. Бераст. Прык. Пра непазбежнасць адыходу дзяцей 
з бацькоўскай хаты. ФА.
накíнуцца (наляцéць) як вераб’í на спéлыя канóплі (на спé-
лае прóса). Жлоб. Няўхв. Пра паспешлівы, таропкі напад на 
ежу дзятвы. ЛЦ, 72.
унáдзіцца як вераб’í ў прóса. Ваўк. Няўхв. Пра нейкую звыч-
ку чалавека, непрыемную для іншых. Высл., 405.
кусóчак як вераб’џ ўклџнуць. Глуск. Пра вельмі малы кава-
лачак ежы. Мат., 116.
як вераб’џ дзеўбанýць чаго. Пра нешта ў малой колькасці, 
найперш пра ежу. Санько, 20.
жыццё як у таго вераб’ћ: скáча па сцéжцы ды гаўнó клюé. 
Рэч. Жарт. Пра беднае, незабяспечанае, нявартае чалавечае 
жыццё. Pietkiewicz, 398.
як у вераб’ћ пад калéнкамі што. Акц. Жарт. Пра нешта зусім 
нязначнае, непрыкметнае. ДА.

вераб’ёў
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верацéнца

як з вераб’ћ часавќ. Мсцісл. Іран. Пра чалавека, зусім непры-
годнага да нейкай справы. Юрчанка 1998, 174.
як у стáрага вераб’ћ калéна. Леп. Жарт. Пра нейчыя не вель-
мі развітыя мышцы рук. ЗВалодзінай.
жыць як верабéй у вéніку. Віл., Смарг. Пра жыццё ў нястачы, 
у пастаянным страху. МК, 308; Сцяшковіч, 614.
аднá як верабéй. Слуцк. Пра адзінокага чалавека. МК, 232.
вýзел як гарабéй. Бар. Насмешл. Пра вялікі, неахайны вузел, 
пра няўменне кагосьці вязаць вельмі малыя, непрыкметныя 
вузлы. СПЗБ 1, 335.
клџнуць як верабéй. Жарт. Пра чалавека, які зусім мала з’еў. 
Янк., Пар., 86.
круцíцца як верабéй на сучкý. Мсцісл. Жарт. 1. Пра мітуслі- 
вага, неспакойнага чалавека. 2. Пра дзеянні чалавека, які ста-
раецца неяк пратрымацца ў жыцці. Юрчанка, 180.
натапќрыцца як верабéй. Лаг. Жарт. Пра чалавека, які з супра-
 цівам, насцярожана прымае нейкае паведамленне. Высл., 353.
от даў пќлі (дýху) як верабéй кабќлі. Ваўк. п., Клім., Шкл. 
Іран. Пра напад, агрэсію кагосьці бяссільнага, параўнальна 
нязначнага, незаўважнага. Нос., 31. Federowski, 73, 83; Бяльке-
віч, 300.
папáсціся як верабéй у шáпку. Насмешл. Пра чалавека, які 
патрапіў у нявыкрутнае становішча. Ляцкий, 33.
прынёс як верабéй. Пра малы аб’ём ці вагу прынесенага. Янк. 
Пар.,134.
Слóва як верабéй: вќлеціць і не паймáеш. Рэч. Прык. Пра 
незнішчальнасць і незваротнасць сказанага. Pietkiewicz, 383.
узћць што як верабéй. Ваўк. п. Пра невялікую колькасць узя-
тага кімсьці. Federowski, 324.
цíўкаць як верабéй. Жарт. Неяк паціху падаваць пра сябе 
зна кі, пускаць голас, паціху жыць. Янк., Пар., 188.
шавялíцца (шумéць, разгулћцца) як верабéй у вéніку. Докш. 
Іран. Пра няўдалае пагулянне ў зусім неспрыяльных для таго 
ўмовах. Туszkiewicz, 433; Шпилевский, 187; Нос., 185; Dуbоw- 
ski, 192; Дуб., Нар., 2.
жвáвы як верабéйка. Памянш.-ласк. Ухв. Пра рухавага, жва-
вага хлопчыка, дзіця. Янк., Пар., 60.
уџшны як верабéйка. Памянш.-ласк. Жытк. Матэрыялы 1981, 
158. Тое, што жвавы як верабейка.
сядзéць як верабéйкі. Памянш.-ласк. Глуск. Пра сцішаны гур-
ток дзяцей. АВНЛ.
éсці як верабéйку. Памянш.-ласк. Пра малую колькасць ежы 
на стале. Янк., 406.
худќ як верацéнца. Памянш.-ласк. Мсцісл. Пра худзенькага 
невысокага хлопчыка. Юрчанка, 180.
як верацéнца. Памянш.-ласк. Мсцісл. Пра спрытнага невысо-
кага чалавека. Юрчанка, 180.
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дрыжáць як на верацянé. Карэл. Пра трымценне, дрыжыкі 
чалавека ад страху, хвалявання. Высл., 315.
круцíцца як верацянó. Ваўк. п. Пра непаседлівага чалавека. 
Federowski, 153.  
ссушќць каго як верацянó. Няўхв. Пра кагосьці, хто змучыў, 
замарнаваў іншага. Янк., Пар., 158.
як верацянó. Жлоб. Тое, што круціцца як верацяно. Гор., Руд., 255.
бáба як вéрая. Шчуч. Ухв. Пра дужую поўную жанчыну. 
СПЗБ 1, 299. < Верая – шуло; бэлька.
схілíцца як вербалóзіна. Спачув. Пра самотную, збедаваную, 
стомленую жанчыну. Янк., Пар., 159.
служќць каму як вéрны сабáка. Гл. сабака.
халóдная як верхавóдка. Стаўб. Няўхв. Іран. Пра нешта не той 
якасці, якая чакалася. Высл., 407. < Верхаводка – тут: верхні 
слой вады ў калодзежы, што паступіла не з глыбінных слаёў, 
а нацякла падчас таяння снегу, вялікіх дажджоў.
круцíцца як [тќя] верцялí. Мін. Няўхв. Пра мітуслівых, непа- 
седлівых дзяцей. Высл., 338.
ісцí як па вéсліцы. В.Дзв. Ухв. Пра чалавека, які лёгка падымаец-
ца па прыступках кар’еры, набывае навыкі, асвойвае рамяство. 
СПЗБ 1, 301. < Весліца – драбіны.
лёгка як за вéтачку ўхапíцца. Памянш. Ваўк. п. Пра простае 
і хуткае выкананне нейкай работы. Federowski, 316.
бу гнілáя вéтла, да не трýхніць. Жытк. Пра старую поўную, 
але яшчэ моцную жанчыну. ТС 5, 157.
падружќцца як ср...ка з вéхцем. Гл. ср...ка.
паляцéць як вéтрам гнáны. Валож. Пра вельмі хуткі, імклі- 
вы бег каго-н. Высл., 360.
як вéтрам здýла каго. Івац., Лаг., Мсцісл., Стол., Чав. Пра ча- 
лавека, што некуды хутка адыйшоў. МК, 308; Нар. слов., 132; 
Юрчанка 1977, 211; Барысюк, Буян, 12; ЗЗайкі.
гаварќць як з пустóга вéтру. Мсцісл. Няўхв. Пра пустыя га- 
воркі. Юрчанка, 173.
З начáльствам сварќцца, што сýпраць вéтру вадý ліць, – 
заўсёды абальéшся. Маз. Прык. Пра небяспечнасць пярэчыць 
начальству, якое можа адпомсціць. ПП 1, 340.
усё рóўна што плявáць прóці вéтру. Гл. пляваць.
як вéтру ў пóлі шукáць. Івац. Пра марныя намаганні што-н. 
знайсці. Янк., 443; ЗЗайкі.
адзíн як у пóлі вéцер. Гл. поле.
брахáць як сабáка на вéцер. Гл. сабака.
вóльны як вéцер. Ухв. Пра вельмі вольнага чалавека. Янк., 
Пар., 26.
гадавáцца як вéцер у пóлі. Мсцісл. Пра гадаванне дзяцей без 
належнага прыгляду. Юрчанка, 173.
гулћць як вéцер дќмам. Няўхв. Пра бяздумнае, зменнае рас-
параджэнне кімсьці. НН, 481.
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вéялка

вéяць

вёска
Вíганцы

гулћць як вéцер. Пра паводзіны незалежнага, свабоднага і без-
адказанага чалавека. Янк., Пар., 46.
злавíць каго як вéцер у пóлі. Іран. Пра чалавека, якога не зло-
віш, які ўжо далёка. Янк., Пар., 74.
кідáць як на вéцер. Мсцісл. Асудж. Пра бяздумную, марную 
трату грошай. Юрчанка, 191.
ляцéць як вéцер. Івац., Лельч. Пра вельмі хуткае перамяшчэн-
не, бег. Янк., 411; Матэрыялы 1981, 142; ЗЗайкі.
нямá каго як вéцер звéяў. Ваўк. п. Няўхв. Пра хуткае знікненне 
кагосьці. Federowski, 184.
пашкадавáць/шкадавáць каго як вéцер страхý. Лід. Іран. Пра 
добрыя ўчынкі, шкадаванне каго-н., што на самай справе толь-
кі шкодзіць. ФА.
Пéсні як вéцер у пóлі: вéцер падýў – і пéсні прайшлí. Смал. п. 
Прык. Пра няўлоўнасць, хвіліннасць уражанняў ад песень. Добр., 
Смол., 98; Рапановiч, 168.
пустќ як вéцер. Няўхв. Пра легкадумнага, несур’ёзнага чала-
века. Янк., Пар., 135.
рóзумам раскідáць як вéцер. Мсцісл. Пра палёт думкі, шы-
рыню фантазіі каго-н. Юрчанка 1977, 15.
такí справядлíвы як вéцер у пóлі. Ваўк. п. Іран. Пра непа- 
стаяннага чалавека. Federowski, 288.
шкадавáць каго як вéцер падрáную стрњху. Шчуч. Іран. Да- 
ніловіч, 215. Тое, што пашкадаваць як вецер страху.
што вéцер у пóлі. Мсцісл. Асудж. Пра нясталага, «ветранага» 
чалавека, хлопца. Юрчанка 1977, 223.
як бы каго вéцер панёс (памчáў). Ваўк. п. Няўхв. Незадаволе-
насць паводзінамі чалавека, які знік, збег. Federowski, 330.
як вéцер на загумéнні. Ваўк. Вельмі хутка, шпарка (хадзіць, 
бегаць і пад.). Даніловіч, 215.
як вéцер. Мядз. Няўхв. 1. Пра нясталы характар чалавека, ня- 
ўрымслівасць, зменлівасць. ЗСалавей. 2. Мсцісл. Пра расхля-
бая, неарганізаванага чалавека. Юрчанка, 296.
плáкаць як о дзявíч вéчар. Жарт. Іран. Пра упаданне ў рос-
пач, успомніўшы маладосць. Dybowski, 188; Аксамітаў, 205.
разыйсцíся як Ігнáля на вечарќнцы. Гл. Ігналя.
гаварќць як вóўну на плот вéшаць. Гл. воўна.
гаварќць як на ўзгарóду вéшаць. Гл. ізгарода.
éсці як на кол вéшаць. Гл. кол.
éсці як на плот вéшаць. Гл. плот.
дошч што вéялкай вéіць. Віл. Пра густы, часты, спорны дождж. 
СПЗБ 1, 305.
дошч што вéялкай вéіць. Гл. веялка.
клћсці як марóзам на вяргíню вéяць. Гл. мароз.
цќндацца як воўк калћ вёскі. Гл. воўк.
збірáцца куды як у Вíганцы на тáнцы. Воран. Жарт. Пра хут-
кае, мітуслівае збіранне куды-н. Даніловіч, 256.
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плóдны як відýк. Пра расліну, што хутка распаўсюджваецца. 
Янк., 421. < Відук – мак-самасей.
узыйсцí як відýк. Пра добрую ўсходлівасць раслін. Янк., Пар., 173.
учњпісты як відýк. Няўхв. Пра некага з асаблівымі здольнас- 
цямі да выжывання. Янк., 436.
насíць што як на відњльцы сквáрку. Нясв. Жарт. Пра надта 
ўважлівае абыходжанне з чым-н., цацканне. ФА.
хадзíць як [той] віж. Стаўб. Няўхв. Пра вельмі цікаўнага, пра-
нырлівага чалавека. Нар. слов., 149. < Віж – чалавек, які ўсё 
выглядае і выведвае.
дзéўка як вíламі скíданая. Стаўб., Капыл. Няўхв. Пра нера- 
зумную ці не надта выхаваную або не вельмі станістую дзяў-
чыну. ФА; БД, 146.
круцíцца як вуж у вíлах. Гл. вуж.
насíць як чóрта на вíлах. Гл. чорт.
паднћць як чóрта на вíлах. Гл. чорт.
шанавáць каго як на вíлах. Івац. Няўхв. Пра пажаданні ча- 
госьці злога некаму. ЗЗайкі.
нóгі як вíлы. Ушацк. Насмешл. Пра крываногага чалавека. 
Скарбы, 130.
высóкі як вíлашнік. Мсцісл. Пра высокага чалавека. Юрчанка, 203.
любíць як сабáка вíлашнік. Гл. сабака.
як вíлашнік. Мсцісл. Пра тонкага, худога чалавека. Юрчанка, 180.
як дзћдзька ў Вíльнi. Гл. дзядзька.
як у Вíльні на Кальвáры дзе. Шчуч. Маст. Пра люднае і шум-
нае месца, вялікі вэрхал дзе-н. Даніловіч, 257.
хáта як Вíльня. Івац. Ухв. Пра вялікую, прасторную хату. ЗЗайкі.
хадзíць як лісá калћ вінагрáдніку. Гл. ліса.
як вінахóд. Мсцісл. Пра непаседлівага чалавека, часцей пра 
дзіця. Юрчанка, 180.
гаранцавáць як Вінцњсь у тáнцы. Астр. Жарт. Пра чые-н. 
адметныя, незвычайныя выхадкі, паходку і г. д., што нагадваюць 
манеру танцаваць прыкметнай на мясцовым узроўні асобы. ФА.
базáр як вір. Пра кругавы рух людзей на прасторы рынку. 
Янк., Пар., 13.
паéхаць куды як у вір галавóю. Няўхв. Пра рашучае небяс- 
печнае прадпрыемства, паездку каго-н. Янк., Пар., 122.
як у вір. Пін. ДА. Тое, што паехаць як у вір галавою.
круцíць мíрам як чорт вíрам. Гл. чорт.
круцíць як чорт вíрам. Гл. чорт.
круцíцца як у вірќ. Спачув. Пра вялікую занятасць каго-н., 
каму даводзіцца паспешліва рабіць шмат спраў. Янк., Пар., 89; 
Санько, 148.
падтрќмліваць каго як вíсельніка вярóўка. Брасл. Іран. Пра 
ўмя шальніцтва, якое вядзе да поўнай катастрофы. Рабкевіч, 158.
шанцавáць як вíсельніку. Івац., Слуцк. Іран. Пра вельмі рэдкае 
шанцаванне. Сержпутоўскі 1999, 72; ЗЗайкі. < Алюзія да рэдкіх 
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вітрќна

вíхар/віхóр

вíхла

Вíхна

віхурáтка

віцíна

вíшанька

вішн±вы
вíшня

вóгір

вóглум

вóдка

вóжык

выпадкаў, калі вяроўка не вытрымлівае і рвецца пад цяжарам 
вісельніка.
стаћць як у вятрќня лћлька. Астр. Жарт. Іран. Пра манерыс-
та га альбо модна апранутага чалавека, які як бы выстаўляе 
сябе напаказ. СПЗБ 4, 586.
круцíць як вíхар у пóлі. Слон., Ваўк. п. Асудж. 1. Пра нечае 
круцельства, падман, нядобрасумленнасць. 2. Пра надта злос-
нага, раз’юшанага чалавека. Federowski, 153.
хадзíць усё рóўна як вíхар. Ваўк. п. Пра чыю-н. імклівую па-
ходку. Federowski, 48, 410.
нéсціся як віхóр. Няўхв. Пра чыё-н. імклівае перамяшчэнне, 
бег. Янк., 418.
павіхрќцца нéдзе як віхóр. Слон. Няўхв. Пра знікаючага ся- 
мей ніка, які не паведамляе, куды ідзе. Нар. слов., 36.
віхрóм вадá ўе. Брасл. Пра кругавы рух вады, крыніцы, пра 
вір. СПЗБ 1, 316.
бќстры, удáлы як вíхла. Ухв. Пра энергічнага чалавека, у яко-
га хутка і спорна ідзе работа. З нар. сл., 99. < Віхла – тут: агонь.
насíцца як та Вíхна з гарбузóю на базáры. Стол. Жарт. Пра 
мітуслівую жанчыну. ТС 1, 195. 
лётаць як віхурáтка. Астр. Пра мітуслівае, хуткае перамяш-
чэнне каго-н., Даніловіч 2008, 136.
здарóвы як віцíна. Ваўк. п. Ухв. Пра моцнага, жылістага муж-
чыну. Federowski, 353. < Віціна – тут: прэнт.
як віцíна. Гродз. Ухв. Пра прыгожую, стройную, тоненькую 
дзяўчыну. Цыхун, 175.
вóчкі як вíшанькі. Памянш.-ласк. Захапл. Пра цёмныя, пры-
гожыя, бліскучыя вочы. Янк., 399.
пачырванéць як вішнёвы сок. Гл. сок.
дзéўка як вíшня. Ваўк. п. Ухв. Пра прыгожую, ладную дзяўчыну. 
Federowski, 95. < Вішня – фальк. сімвал дзявочай прыгажосці.
як вóгір расхаджáцца. Мсцісл. Няўхв. Пра празмерна энергічнага 
чалавека. Юрчанка 1977, 206. < Вогір – жарабец (гл. польск. ogier).
хадзíць як у вóглумі. Няўхв. Пра няўцямны стан, калі няясна 
помніцца, не разумеецца. НН, 306.
Усё вóцат не вóдка, а кумá не жóнка. Прык. Насмешл. Пра немаг-
чымасць замяніць гарэлку воцатам, а жонку кумой. Ляцкий, 51.
трýдна як вóдку піць. Іран. Пра даволі лёгкае і прыемнае за-
данне. Ляцкий, 46.
Дарý кóшык, каб не быў да жóнкі як вóжык. Фальк. Вясель- 
нае пажаданне жаніху, каб быў ласкавы да жонкі, а не калючы. 
БВ, 48.
тапќрыцца/натапќрыцца як вóжык. Слон., Сміл. Няўхв. Пра 
чалавека, які востра ўспрымае заўвагу, параду, вымову. Носо-
вич, 63; Шатэрнік, 276; Высл., 353; Санько, 158.
прáўда, як гóлай дýпай вóжыка задýшыш. Капыл. Іран. Пра 
няпраўду, выдумку, падман. ФА.
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валасќ як на вóжыку. Ваўк. п., Івац. Насмешл. Пра жорсткія 
валасы тарчком. Federowski, 338; ЗЗайкі.
сядзéць як на вóжыку. Нясв. Зласл. Пра нечае некамфортнае 
становішча. ФА.
хадзíць як ёж па дрóжджы. Сак. п. Насмешл. Пра нейчыя 
марныя, дарэмныя паходкі. Federowski, 48.
надýцца як яжá праглынýў. Рэч. Асудж. Пра крыўдлівага, 
незадаволенага чалавека. ЛЦ, 72.
як на яжá сéсці. Рэч. Пра пакутлівы выраз твару каго-н. ЛЦ, 76.
глядзéць як ёжык на лісíцу. Мсцісл. Насмешл. Пра палахлі- 
вы погляд чалавека. Юрчанка, 183.
зарасцí як ёжык. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека з калючай шча-
цінай, няголенага. Юрчанка, 298.
як ёжык. Мсцісл. 1. Няўхв. Пра знешні выгляд непрычасанага, 
узлахмачанага чалавека. 2. Пра чалавека з няўжыўчывым ха-
рактарам. Юрчанка, 183.
ятвéж як еж. Няўхв. Пра калючы, задзірысты характар яцвя- 
гаў. ПП 1, 508. < Ятвеж, ятвягі – старажытнае літоўскае племя.
цягáцца як цыгáнская казá на вазах. Гл. каза.
ісцí як за сабóю воз цягнýць. Няўхв. Пра марудную, з нама- 
ганнямі паходку каго-н. Янк., Пар., 80.
як затќчка ад вóза. Гл. затычка.
бéгчы (валачќся) як сабáка за вóзам. Гл. сабака.
патрњбен як пћтае кóла ў вóзе. Гл. кола.
як на жќдавым вóзе на чым. Дзятл. Няўхв. Пра памяшканне, 
стол, дзе вельмі многа розных рэчаў, размешчаных абы-як, 
у беспарадку. Даніловіч, 236.
трњба як разбíтае калясó ў вóзе. Гл. калясо.
як у Бњркавым вóзе дзе. Гл. Бэрка.
прывóлле як бабрý на вóзеры. Гл. бабёр.
раскóша каму, дзе як шчупакý ў вóзеры. Гл. шчупак.
шмат як бузќ ў вóзеры. Гл. буза.
У Лагóйску як у вóйску: лáўкі шырóкі, ёсьць дзе сéсьці, ды 
нé чага éсьці. Прык. Лаг. Жарт. Пра не вельмі прывабную сі-
туацыю ў названым горадзе. Варлыга 1966, 84.
адзíн (аннó) як вóка [у лóбе, у ілбé]. Крыч., Віл., Івац., Лоеў., 
Слон. п., Стаўб., Уздз. Пра кагосьці адзінага, які патрабуе асаб-
лівай увагі. Federowski, 6; МК, 19; Высл., 280; Мін.-Мал., 1977, 
141; Янкова, 24; ЗЗайкі.
аднó дзіцћ як вóка ў лóбе. Пра асаблівы догляд за адзіным 
у сям’і дзіцём. Сцяшковіч, 624.
берагчќ каго/што бы сваё вóка. Слуцк., Лоеў. Пра вельмі ста-
раннае і беражлівае абераганне, ахоўванне, догляд каго-, чаго-н. 
Сержпутоўскi 1998, 53; Янкова, 68.
блішчáць як вóўчае (вóўча) вóка. Слон. Пра цьмяны бляск 
чаго-н. Янк., Дыял., I, 204; Высл., 287.
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газнíчка як вóўчае вóка. Пра цьмяны бляск газнічкі ці іншай 
слабай крыніцы святла. Янк., Пар., 31.
гарњць як вóўча вóка. Шчуч. СПЗБ 1, 403. Тое, што блішчаць 
як воўчае (воўча) вока.
глядзéць каго/што як вóка. Асіп. Янкоўскі 1968, 108; Высл., 
305. Тое, што берагчы каго/што бы сваё вока.
глядзéць (пілновáці) каго/што як вóка ў ілбé. Дзятл., Кам., 
Пруж. Сцяшковіч, 614; ЖН, 40; Босак, 32. Тое, што берагчы 
каго/што бы сваё вока.
Двóе дзéтак як дзве óкі ў лóбе. Прык. Пра найвышэйшую 
каш тоўнасць дзяцей для бацькоў. Federowski, 91.
завíсны (зайздрóсны) як папóва вóка. Слон. п. Пра вельмі 
зайздроснага, хцівага чалавека. Federowski, 351; Янк., 408.
павíснуць як бяльмó на вóцы. Гл. бяльмо.
падóбны як з вóка вќдраны. Брасл. Пра чалавека, вельмі па-
добнага на іншага, як бы яго візуальная копія. Рабкевіч, 158.
пóўны (пóўна) як вóка. Брасл., Краснап., Леп., Люб., Івац. Пра 
поўна налітую вадкасцю ёмістасць. Бялькевіч, 336; ФА; Скар-
бы, 106; ЗЗайкі.
пóўнае як рќбяе вóка. Валож. Гілевіч 2007, 51. Тое ж.
свяцíць як вóўча вóка. Чэрв. СПЗБ 4, 396. Тое, што блішчаць 
як воўча вока.
цéмень хаць ты вóка вќкаль. Івац., Слуцк. Пра густую цем-
ру, аж да чарнаты. Сержпутоўскі 2000, 215; ЗЗайкі.
чќсты як рќбічае вóка. Іран. Пра нешта быццам бы чыстае: 
рыбіна вока ўвесь час знаходзіцца ў вадзе. Янк., 441.
як вóка дастáне (зглéдзіць, кíне, схóпіць). Янкоўскі, 1968, 431.
як вóка ў ілбé. Уздз. СЦБ, 63. Тое, што адзін як вока.
як з вóка вќпаў. Свісл. Пра чалавека такога самага, падобна-
га. Янк., Пар., 203; Санько, 69; Сцяшковіч, 615.
як з вóка вќрвана. Смарг., Докш. Высл. 426; Даніловіч, 225. 
Тое, што як з вока выпаў.
як вóкам змéрыць. Пра плошчу, якую можна толькі ахапіць 
позіркам. НН, 310.
як вóкам змігнýць. Стаўб. Пра хуткае, імгненнае здзяйснен-
не чаго-н. МК, 308.
як вóкам скíнуць. Слуцк., Ваўк. п., Стаўб., Ганц., Раснян., 
Мядз. Захапл. Сержпутоўскі 1999, 18; Federowski, 75; МК, 309; 
Бяльке віч, 26. Сцяшковіч, 617; СПЗБ 4, 449; СПЗБ 1, 324. Тое, 
што як вокам змерыць.
як вóкам сцћміць (сцягнýць). НН, 310. Тое, што як вокам зме-
рыць.
як вóкам сцяць. Шчуч. Даніловіч 2008, 136. Тое ж.
блішчáць як у катá вóчы. Гл. кот.
завíсны (зайздрóсны) як папóвыя вóчы. Слон. п., Івац. Асудж. 
Пра вельмі зайздроснага, хцівага чалавека. Federowski, 351; 
Янк., 408; ЗЗайкі.
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лéзці ў вóчы як мýха ў спáсаўку. Гл. муха.
лéзці як асá (асвá) ў вóчы. Гл. аса.
лéзці як дым у вóчы. Гл. дым.
лéзці як мýха ў вóчы. Гл. муха.
любíць як вóчы соль. Мін. Іран. Пра абсалютнае непрыманне 
чаго-н. Высл., 396.
лћпнуць як гразёй у вóчы. Гл. гразь.
начай сóлі хто ў вóчы насќпаў. Гл. соль.
Прáўда як вóсы: лéзе ў вóчы. Гл. аса.
прáўда як соль у вóчы. Гл. соль.
прымаўкаю як грáззю ў вóчы. Гл. гразь.
Сóрам не вóран – вóчы не вќдзяўбе. Гл. воран.
Сóрам не ёлка – вачáм не кóлка. Гл. ёлка.
Стыд не дым – вачњй (вочы) не вќкура. Гл. дым.
трњба як сóлі ў вóчы. Гл. соль.
ныч тњмна, хоч у вóчы совганќ. Драг. Пра цёмную ноч. Скар-
бы, 91.
худќ як нікóлі хлéба ў вóчы не бáчыў. Гл. хлеб.
прыйсцí бы ў собáкі вóчэй позќчыўшы. Гл. сабака.
валíць як на валá. Ваўк. п. Няўхв. Пра занадта вялікія заданні 
для аднаго чалавека. Federowski, 326; Янк., Пар., 24.
вóчы як у валá. Дзятл. Няўхв. Пра вялікія, невыразныя вірла- 
ватыя вочы. СПЗБ 1, 313.
распёрла каго як валá, a рабóты нямá. Слуцк. Асудж. Пра 
доб ра дагледжанага, адкормленага, але гультаяватага каня. 
Сержпутоўскі 1999, 45.
цягнýць як валá на стрњху. Івац. Здзекл. Пра цяжкую і непа-
трэбную работу. ЗЗайкі.
шќя як у валá. Ухв. Пра дужага чалавека з моцнай шыяй. 
Янк., Пар., 199.
шќя што ў валá хвост. Гом. Насмешл. Пра тонкую, выцягну-
тую шыю худога чалавека. Янк., Пар., 198; Высл., 423.
зарабíць як на валáх седакóў вóзячы. Петр. Іран. Пра вельмі 
нязначныя заробкі. Мат., Гом., VIII, 1980, 185.
як на валáх. Слон. Жарт. Пра маруднае, павольнае перасоў- 
ванне. Даніловіч, 236.
есць як валóў шэсць. Сак. п. Жарт. Пра чалавека з празмер-
ным апетытам. Federowski, 129; Санько, 130.
спаць як валóў (валá) прадáўшы. Воран., Дзятл. Жарт. Пра 
вельмі моцны, спакойны сон. Даніловіч, 215.
як валóў патапíўшы. Зэльв. Пра разгубленага, засмучанага, 
прыгнечанага чалавека. Даніловіч, 215.
жывéцца каму як валý ў ярмé. Іран. Пра цяжкое працоўнае 
жыццё. Янк., 407.
сказáв ек віл у лýжу. Драг. Няўхв. Пра нешта сказанае недарэ-
чы. Скарбы, 94.
вќлупіць (вќрачыць) вóчы як вол на нóвае шула. Пін. На
смешл. Пра няўцямнае разглядванне чаго-н. МК, 40.

вол
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вќтрашчыць (вырачыць) вóчы як вол на разнікá. Няўхв. 
Пра нейчы трывожны, няўцямны погляд. Federowski, 337.
вярнýць як вол. Слуцк., Стаўб. Пра чалавека, які многа, шчы-
ра працуе фізічна. МК, 309.
гаварќць глáдка як вол языкóм лíжа. Навагр. Жарт. Пра 
лоўкую, складную, прыемную гаворку каго-н. Высл., 300.
гаравáць як чóрны вол. Рэч. Спачув. Пра цяжкое жыццё бед-
нага, хаця і працавітага чалавека. Pietkiewicz, 369.
гол як вол. Слуцк. Няўхв. Пра беднасць, немаёмаснасць. Серж- 
путоўскі 1999, 25.
дабрáцца (дапáсці, дарвáцца) як вол да брáгі. Ваўк. п., Слон. 
Іран. Няўхв. Пра нечую прагнасць, пра чалавека, што не можа 
спыніцца, калі атрымлівае мажлівасць нешта ўзяць. Federow- 
ski, 76; Высл., 310.
дзень як вол. Ваўк. п., Рэч. Federowski, 94; Ріetkiewicz, 368. 
< Так кажуць, што ўжо позна, а хтось яшчэ не ўзяўся за рабо- 
ту (заўвага збіральніка).
дýжы як вол. Слон. Ухв. Пра здаровага, дужага чалавека. 
Высл., 315.
здаравéнны як вадзянќ вол. Лоеў. Пра вельмі вялікага, моцна-
га, дужага чалавека. Янкова, 62.
здáўся (прыдáўся, прышóўся; спрќтны, такí спасóбны, лóвак, 
здáтны, згрáбны) як вол да карњты. Ваўк. п., Пух., Карэл., 
Смарг. Іран. Пра чалавека, які зусім не адпавядае пэўнай спра-
ве, задачы. Dybowski, 17; Ляцкий, 44; Federowski, 248, 352, 353; 
Ша тэрнік, 148; Янк., 409; Высл., 328; ФА.
лянќ як вол. Слуцк., Івац. Няўхв. Пра лянівага, марудлівага 
чалавека. Сержпутоўскі 1999, 46; ЗЗайкі.
лћпаць як вол на трњскі. Жытк. Груб. Пра чалавека, які гаво-
рыць абы-што, не да месца. ТС 3, 57.
нямá як вол языкóм злізáў. Івац. Пра знікненне, адсутнасць 
чаго-н. ЗЗайкі.
пéрці што вол. Клецк. Пра чалавека, які нясе цяжкую пакла-
жу. Нар. лекс., 211.
пісáць як вол ідзé. Гом. Насмешл. Пра няроўнае, крывое 
пісанне, неакуратны почырк. Высл., 365.
працавáць як вол у ярмé. Маладз. Гілевіч, 167. Тое, што вяр-
нуць як вол.
працавíты як вол. Раснян. Ухв. Пра працавітага чалавека. Бяль-
кевіч, 111.
рабíць як вол. Сен. МК, 23. Тое, што вярнуць як вол.
рабíць як чóрны вол. Лельч., Навагр., Карэл. Сцяшковіч, 621; 
АВНЛ; Кучук, Малюк, 94. Тое, што вярнуць як вол.
Рабóтай як вол, бýдзеш мець багáты стол. Гом. Прык. Пра 
залежнасць дастатку ад працы, намаганняў. АВНЛ.
разбірáцца як вол па Бíбліі. Пагардл. Пра чалавека, хто па вы -
значэнні не можа разбірацца ў нечым, што патрабуе іншага 
ўзроўню. ЛЦ, 120.
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разумéць як вол па Бíбліі. Касц., Мін. Пагардл. ЛЦ, 40. Тое, 
што разбірацца як вол па Бібліі.
растаўсцéць як вол. Пра надта распаўнелага чалавека. Янк., 424.
смулíць на робóту бу вол. Стол. Ухв. Пра працавітага, цягаві- 
тага чалавека. ТС 5, 65.
спаць як волќ продáўшы. Стол., Воран., Дзятл. Жарт. Пра 
спакойны сон пасля цяжкай адказнай справы. ТС 1, 135; Да- 
ніловіч, 215.
сќты як вол на брóвары. Пра здаровага тоўстага чалавека. 
Янк., Пар., 160.
таўсцћк як вол. Сміл. Шатэрнік, 277. Тое ж.
узћцца за рабóту як вол. Мсцісл. Ухв. Пра спакойнае і надзей-
нае стаўленне да справы. Юрчанка 1969, 60.
упáрты як вол. Івац. Няўхв. Пра ўпартага, незгаворлівага ча-
лавека. ЗЗайкі.
упéрціся ек вол у ермó. Жытк. Няўхв. Пра паводзіны ўпартага 
чалавека. ТС 2, 52.
упірáцца як вол, якóга вядýць на зарњз (на бóйню). Мін. Пра 
моцнае супраціўленне каго-н. ЛЦ, 75.
цягавíты як вол. Ухв. Пра працавітага моцнага чалавека. Янк., 439.
цягнýць як вол [ярмо]. Ваўк. п., Івац. Ухв. Пра шчырае стаў- 
ленне да сваёй працы. Federowski, 57; ЗЗайкі.
чакáць бедќ бы вол дóўбні. Слуцк. Няўхв. Пра пасіўнае ча-
канне катастрофы, бяздзейнічанне. Сержпутоўскi 1999, 149.
як вол варóчаць. Слуцк., Мсцісл. Сержпутоўскі 1999, 37; 
Юрчанка 1977, 55. Тое, што вярнуць як вол.
як вол злізáў каго/што. Лях. Жарт. Пра знікненне каго-, 
чаго-н. Санько, 69; ЗВалодзінай.
Нa Беларýсі пчóлы як гýci, a гýci як вóлы, а панќ – як гóлы, так 
гóлы. Гл. гусь.
[прывќкнуць] бы вул до обуха. Пін. Іран. Пра немагчымасць 
прывыкнуць да пакарання. ФА.
як вóлас перапалíць. Рэч. Пра вельмі хуткае, імгненнае і лёг-
кае дзеянне. Янкоўскі 1968.
як вóласу перагарњць. Слуцк. Пра вельмі хуткае, імгненнае 
мі нанне часу. МК, 309.
Дарý вам гарý зóлата, каб дзéці былі як вóлаты. Фальк. Вя-
сельнае пажаданне маладым мець моцных і здаровых дзяцей. 
БВ, 60.
гнядзéнькі як вóлік. Памянш. Слон. Пра гнядога каня. 
Высл., 306.
кíслы як вóміга. Бран. Пра нешта вельмі салонае, атрутнае 
або кіслае. Расторгуев, 41. < Воміга – перасол (Носович, 66); 
вóмег – горыч, цыкута (Станкевіч, 1180).
промíж нáмі як промíж ворогáмі. Жытк. Пра непрыязныя 
адносіны паміж людзьмі. ТС 4, 223.
круцíцца што вóран над крóўю. Мсцісл. Асудж. Пра нечыя 
злавесныя, варожыя намеры. Юрчанка 1977, 224.

вóлас
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вóрапень

вóрак

вóсень

вóсець
вóск

вóтмут

воўк

Сóрам не вóран – вóчы не вќдзяўбе. Капатк. Прык. Пра фі- 
зіч ную неадчувальнасць сораму. ПП 2, 347.
як ворын крыви жилаить. Смал. п. Асудж. Пра злачынныя 
намеры альбо помсту каго-н. Добр., Смол., 360.
як вóрану мќла, так умéртаму памóжа кадзíла. Іран. Пра без- 
выніковасць якой-н. дапамогі, адбывання справы. Federowski, 320.
ляжáць як вóрапень на пячќ. Мсцісл. Асудж. Пра гультаява-
тага чалавека. Бялькевіч, 112. < Ворапень – гультай.
сядзéць як кум у вóрку. Воран. Іран. Пра маўклівага чалаве-
ка. СПЗБ 3, 46. < Відаць, з анекдатычнай гісторыі пра схавана-
га кума.
як у дзюрáвым вóрку. Ашм. Няўхв. Пра бяздумныя, бязмэта-
выя, упустую, пастаянныя траты чаго-н. у каго-н. < Ворак – 
параўн. польск. worek ‘мех, мяшок’. Даніловіч, 257.
жыць як барáн да вóсені. Гл. баран.
у галавé як у вóсені на дварњ. Іўеў. Пра шум і зменлівае адчу-
ванне ў галаве. Сцяшковіч, 660.
як ліст вóсенню. Гл. ліст.
здóўжыцца як вóсень. Няўхв. Пра зацягнутую справу, чакан-
не чаго-н. Янк., Пар., 73.
цягнýцца як вóсень. Няўхв. Пра зацягнутую справу, чаканне 
чаго-н. Янк., Пар., 190.
зóльна на дварќ як увóсень. Ветк. Пра халоднае, непрыем-
нае надвор’е не ў пару. Мат. Гом., IV, 183.
памірáць бы аб óсень мýхі. Слуцк. Пра вялікі мор у народзе. 
Сержпутоўскi 1999, 160.
людзéй што снапóў на вóсеці. Гл. сноп.
жóўты як воск. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта жоўтае. Federowski, 366; 
ТС 2, 65. < Воск – шанаваны матэрыял, параўнанне з ім харак-
тарызуе прадмет станоўча.
мáсла жóўтая як воск. Пра тугое, жоўценькае, пахучае, якас-
нае масла. СПЗБ 3, 39.
мáсла як воск. Маладз. Ухв. Высл., 345. Тое ж.
мћккі як воск. Слон., Слуц. Пра нешта пругкае, падатлівае, 
мяккае. Сержпутоўскі 1999, 128; Высл., 348. Юрчанка, 180.
хорóша пшэнíца як воск. Ухв. Пра добрую ядраную пшаніцу. 
ТС 4, 330.
харóшы як з вóску. Ваўк. п. Ухв. Пра прадмет добрай якасці, 
прывабны на выгляд. Federowski, 50.
шчóкі як з вóску. Пра хваравіты колер твару, калі ён здаецца 
нежывым. Янк., Пар., 198.
у хáце што ў вóтмуце. Лоеў. Няўхв. Пра непарадак у хаце, калі 
ў ёй бязладдзе. Янкова, 70. < Вотмут – вір.
етраўкé як ваўкé. Шчуч. Асудж. Пра злосных жонак мужавых 
братоў. СПЗБ 2, 124.
абстáвіць як ваўкá ў лóгаве. Карэл. Пра чалавека, якому не- 
прыяцелі не даюць ходу, перашкаджаюць у справах. Высл., 280.
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глядзéць як на ваўкá. Віл. Пра позірк са страхам і здзіўленнем. 
Sielicki, 158.
гукáць як на ваўкá. Паст. Пра крык, нападкі на якога-н. ча-
лавека. СПЗБ 1, 500.
калћная спінá што ў ваўкá. В.Дзв. Пра спіну худога чалаве-
ка. СПЗБ 2, 386.
навастрќць вýшы як конь, пачýўшы ваўкá. Гл. конь.
у сыбáкі вýшы тарчáць як у ваўкá. Мсцісл. Пра вушы сабакі, 
што нагадваюць ваўчыныя. Бялькевіч, 441.
хадзíць як ваўкá спаймáўшы. Рэч. Жарт. Пра чалавека, які 
ідзе, шырока расстаўляючы ногі. Найчасцей у адрас п’янага. 
ЛЦ, 75.
як у ваўкá з лћпы. Глыб. Няўхв. Пра моцна памятую вопрат-
ку. КВДУ.
разгулћцца як ваўкí ў Пілíпаўку. Чэрв. Пра людзей, што 
празмерна разышліся, разгуляліся. СПЗБ 4, 254.
глядзéць (пазірáць) ваўкóм. Зласл. Пра нахмураны, пануры, 
драпежны пагляд каго-н. НН, 316.
У вóчы ліскóм, а за вóчы ваўкóм. Гл. ліс.
пабéгчы ваўкóм. Пра асцярожны, цікуючы бег каго-н. НН, 282.
ад пажáру не ўцячњш як ад ваўкóў. Саліг. Ад пажару немаг-
чыма застрахавацца. З нар. сл., 105.
даць як ваўкý ў лћпу. Глыб. Пра нешта назаўсёды аддадзенае, 
страчанае. КВДУ.
як ваўкý ў лћпу. Глыб. Пра нешта страчанае бясследна. КВДУ.
абжóра як воўк. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека з празмерным 
апе тытам. Federowski, 3.
абрóс (зарóс) як воўк. Краснап. Няўхв. Пра знешні выгляд ня-
голенага, нястрыжанага чалавека. Бялькевіч, 423.
аглядáцца як воўк калћ вуглóў цќндаючы. Ваўк. п. Асудж. 
Пра чалавека, які шукае сабе спажывы альбо падглядае за 
іншымі. Federowski < Цындаць – цікаваць, выглядаць.
адзін як воўк. Мядз. Спачув. Пра адзінокага самотнага чала-
века. СПЗБ 3, 33.
баћцца як воўк казќ. Іран. Пра той выпадак, калі ніхто не 
баіцца, а ахвяра і драпежнік мяняюцца месцамі. Нос., 7.
баћцца як воўк сабáкі. Ваўк. п. Іран. Federowski, 20; Высл., 
283. Тое, што баяцца як воўк казы.
баћцца як воўк ягнћці (авéчкі). Слуцк. п., Івац., Слон. Іран. 
Federowski, 20; Сержпутоўскі 1999, 68; Янк., Пар., 13; Шейн, 
473; Высл., 283; ТС 2, 50; ЗЗайкі. Тое, што баяцца як воўк 
казы.
блíскаць як воўк за гарóю. Рэч. Пра цьмяны бляск, нейкія да- 
лёкія знікомыя агеньчыкі, як бляск воўчых вачэй у цемры. 
Ріеtkiewicz, 399.
блíскаць вачќма як воўк. Слуцк. Няўхв. Пра хцівы, жорсткі 
пагляд чалавека. Сержпутоўскi 1999, 77.
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Брат да сястрќ – гасцёк мíлы, сястрá брáту – як воўк сíвы. 
Мін. Прык. Пра розныя стаўленні сястры да брата і брата да 
сястры. АВНЛ.
вќлупіць вóчы як воўк на барáна. Насмешл. Пра нейчы хці-
вы пагляд. Ройзензон, 68.
выць (храпсцí) як воўк. Ваўк. п., Бялын., Івац., Карэл. Няўхв. 
Пра грубае праяўленне чыіх-н. эмоцый. Federowski, 343; Высл., 
296; Яўсееў, 27; ЗЗайкі.
выць што воўк пілíпаўскі. Лаг., Капыл. Няўхв. ФА. Тое, што 
выць як воўк.
выць як воўк у Калћдню. Віл. Няўхв. ФА. Тое, што выць як 
воўк.
выць як воўк у Пілíпаўку. Івац., Карэл., Лаг. Няўхв. Высл., 
296; Янк., Пар., 29; ЗЗайкі. Тое, што выць як воўк.
галóдны як (што) воўк. Івац., Слон., Слуцк., Чэрык., Рэч., Драг. 
Пра вельмі галоднага чалавека. Высл., 302; Сержпутоўскі 1999, 
38; ЛЦ, 90; СПЗБ 1, 330; ЗЗайкі.
галóдны як воўк жарóбны. Ушацк. Насмешл. Барадулін, 91. 
Тое, што галодны як воўк.
глядзéць з-пад лóба як воўк. Ваўк. п., Гродз. Асудж. Пра нейчы 
насцярожаны, хмуры, непрыветлівы пагляд. Federowski, 109; 
Цыхун, 133.
глядзéць скóса як воўк пілíпаўскі. Маг. Няўхв. Пра злосны, 
непрыязны пагляд. ФА.
глядзéць як воўк на авéчку. Мін., Хоц., Петр., Ганц., Докш. 
Пра прагны, хцівы пагляд на каго-н. як на ахвяру. ЛЦ, 50; ФА; 
Гілевіч, 165.
глядзéць як воўк на казý. Крэмнеў, № 186. Тое, што глядзець 
як воўк на авечку.
глядзéць як воўк. Жытк. Няўхв. Пра нейчы хмуры, непрыяз-
ны, злосны пагляд. ТС 4, 152.
дзéрці каго як воўк кабќлу. Ваўк. п. Пра пераследванне каго-н., 
яго абіранне. Federowski, 81; Санько, 127.
дзíвіцца як воўк на казý (ягнћ). Ваўк., Гродз. п. Ром., Бел., 294; 
Federowski, 109; Крэмнеў. Тое, што глядзець як воўк на авечку.
жыць як воўк. Гродз. Асудж. Пра чалавека, што імкнецца 
жыць адасоблена і ізалявана. Цыхун, 10.
завќць як воўк на Грамнíцы. Слон., Шчуч. 1. Пра выражэнне 
свайго болю, жалю; 2. Іран. Пра непрыемны для слыху спеў. 
Высл., 322; Даніловіч, 216.
завќць бы ваўкí над пáдлам. Слуцк. Няўхв. Пра нейчы праг-
ны ўзбуджаны крык, голас. Сержпутоўскі 1999, 103.
закíнуць за плéчы як воўк гаўцý. Ваўк. п. Пра рашучае закід- 
ванне цяжару на плечы. Federowski, 348.
захадзíць як воўк у аблáві. Зэльв. Зласл. Пра панічныя дзеянні 
чалавека ў небяспецы. СРЛГ, 46.
зірнýць як воўк. Янк., Пар., 74. Тое, што глядзець як воўк.
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злы як воўк. Рэч. Асудж. Пра чалавека з благім, злым, агрэсіў-
ным характарам. ЛЦ, 63.
змóкнуць як воўк. Слон. Пра моцна ўпацелага, вымаклага ча-
лавека. Высл., 329.
зрахмáніцца як воўк у ћме. Зласл. Пра чалавека, які пад уплы-
вам адбставін зрахманіўся і перастаў быць агрэсіўным. Носо-
вич, 561; Матэрыялы 1981, 121.
кíдацца як воўк на прќвязі (цапý). Мсцісл. Пра бяссільныя, без-
выніковыя высілкі штосьці зрабіць, вырвацца. Юрчанка, 180.
любíць як вóўк ягнћ. Мін. Іран. Пра чалавека, які любіць ка-
рысна, для сваёй спажывы. ЛЦ, 52.
Лџты як галóдны воўк, а баязлíвы як зáяц. Мін. Прык. Асудж. 
Пра супярэчлівы характар чалавека. ЛЦ, 57.
лћскаць зубáмі як воўк. Сміл. Насмешл. Пра вельмі галодна-
га чалавека. Шатэрнік, 152.
мужќк пагарњўшы як воўк не éўшы. Слуцк. Пра імкненне да 
набыцця чаго-н. селянінам пасля пажару. Сержпутоўскі 1999, 62.
накíнуцца на каго як воўк на аўцý/авéчку. Смал., Ашм. Асудж. 
Пра драпежны напад на каго-н. Добр., Смол., 443; Даніловіч, 216.
нарабíць [дзялоў] як воўк у Маркунáх. Астр. Няўхв. Сцяш- 
ковіч, 600; Высл., 353; ФА, Даніловіч, 216. < Маркуны – вёска 
ў Астравецкім раёне.
настырин як воўк. Смал. Асудж. Пра настырнага хмурага ча-
лавека. Добр., Смол., 465.
нялџдны як воўк. Няўхв. Пра замкнёнага, насупленага, не-
дружалюбнага чалавека. ЛА, 31.
паглядáць (пазірáць) як воўк на гаўцý (авéчку). Ваўк. п. Fe- 
derowski, 210; Янк., 418. Тое, што глядзець як воўк на авечку.
падстаўлћць галавý як воўк пад дóўбню. Няўхв. Пра пасіў- 
ныя паводзіны пры смяротнай пагрозе. ЛЦ, 73.
папáсці як воўк у дóўбні. Смарг. Пра траплянне ў непрыем-
ную сітуацыю, пастку. Даніловіч, 216. < Доўбня – лоўчая па- 
ляўнічая прылада.
пасýнуцца як воўк па загумéнні. Карэл. Няўхв. Пра чалавека 
альбо жывёлу, якія выглядваюць здабычу. Высл., 362.
патрњбны як старќ конь вóўку. Гл. конь.
Пашкадавáў як воўк кабќлу: пакíнуў хвост да грќву. Івац. 
Прык. Іран. Пра адсутнасць шкадавання, драпежныя намеры. 
ЗЗайкі.
пашкадавáць як воўк цялћ. Уздз. Іран. Пра адсутнасць шка-
давання наогул. Мін.-Мал., 1970, 165.
посýнуцца бу мóкры воўк. Жытк. Іран. Пра панурага, пры- 
гнечанага чалавека. ТС 4, 196.
прыкрадáцца як воўк. Пра кагосьці, хто асцярожна наблі- 
жаецца да ахвяры. Ройзензон, 76.
пуцавáць як воўк. Гродз. Няўхв. Пра прагнае накідванне на 
ежу. ЖН, 29. < Пуцаваць – прагна есці.
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пышить як жарёбный воўк. Смал. п. Пра злоснае, пагрозлі- 
вае сапенне некага. Добр., Смол., 760.
пяћць як воўк вќе. Асудж. Пра нейчыя непрыгожыя спевы. 
Ляцкий, 24.
Рабíць як конь, éсці як воўк. Гл. конь.
развќцца як воўк у канóплях. Глуск. Няўхв. Пра нейчыя не-
прыемныя, немілагучныя спевы. БД, 146.
свíснуць бы воўк з перапалóху. Слуцк. Пра чалавека, жывёлу, 
што імкліва, рэзка кінуліся бегчы. Сержпутоўскi 184.
серавáтай мáсці нача воўк. Лоеў. Пра падобнага на воўка па 
масці каня. Янкова, 242.
страшќцца як воўк ягнћці. Мядз. Іран. ФА. Тое, што баяцца 
як воўк казы.
сýнуць бы воўк. Слуцк. Пра прыгнечанага, хмурага, раздраж-
нёнага чалавека. Сержпутоўскi 1999, 56.
схапíць як воўк авéчку. Вілен., Івац. Пра рашучае, смелае на-
падзенне. Sielicki, 162; ЗЗайкі.
сярдзíты ек воўк. Слон. Асудж. ТС 1, 147. Тое, што злы як воўк.
танцавáць як стары воўк у Пілíпаўку. Асіп. Жарт. Пра нейкія 
недарэчныя рухі, выхілянні. Высл., 398. < Алюзія да шлюбных 
танцаў старога ваўка.
трымáць бы воўк зубáмі. Слуцк. Няўхв. Пра нейчае беззакон- 
нае трыманне чаго-н. Сержпутоўскi 1999, 136.
трњба хто куды як воўк на нéба. Смарг. Іран. Пра некага, абса-
лютна не патрэбнага дзе-н. Высл., 401; Даніловіч, 216.
ты завядзéш бáсам, як воўк чáсам, а я за табóю, як мядз- 
вéдзь парóю. Люб. Жарт. Пра нейкі хаўрус, агульны «спеў», 
пра пад трымку адзін аднаго. АВНЛ.
пацягнýць як воўк авéчку. Карэл., Беласт. Асудж. Пра рашу- 
чае драпежнае нападзенне. Высл., 407.
хапáць як воўк. Слуцк. Асудж. Пра прагнасць у здабыванні 
даброт. Сержпутоўскі 1999, 73.
хíтры як сíвы воўк. Мёр. Пра хітрага чалавека, які ўмее вы- 
круціцца ў любой сітуацыі. Высл., 409.
цáхкаць як воўк зубáмі. Янк., Пар., 186. Тое, што ляскаць як 
воўк зубамі.
цікавáць як воўк. Пра чалавека, што адсочвае, падпільноўвае 
ахвяру. Янк., 437.
цќндацца як воўк калћ вёскі. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, 
які ходзіць каля чаго-, каго-н. і нешта выглядае, падпільноўвае. 
Federowski, 339. < Цындаць – цікаваць, выглядаць.
цягáцца як стары воўк смéрці шукáючы. Воран. Няўхв. Пра 
бесталковае, безвыніковае бадзянне. Даніловіч, 252.
цягáць як воўк ягнћ. Карэл. Няўхв. Пра лёгкую, безабарон-
ную здабычу ахвяры. Высл., 416.
чакáць як воўк дóўбні. Іўеў. Іран. Пра дарэмнае, безвыніковае 
чаканне чаго-н. Даніловіч, 216.
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чáтаваць як воўк на гавéчку. Ваўк. п. Няўхв. Пра неміласэрнае 
адсочванне ахвяры. Federowski, 65. < Чатаваць – вартаваць, 
пільнаваць (польск. czatowaс).
чужќ грош бяжќць як воўк. Іран. Пра цяжкасці, што ча- 
каюць таго, хто хацеў бы здабыць чужы грош. Jelski, 15.
шáнасьць такáя, як воўк кабќлу шанавáў. Ушацк. Іран. Зне
важ. Пра нейчае благое стаўленне да свайго бліжняга. Бара- 
дулін, 103.
шáрыць вачќма як воўк па авéчках. Няўхв. Пра настойлі- 
вы, хцівы, прагны позірк. Ройзензон, 80.
шукáць як воўк смéрці. Ваўк. п. Няўхв. Пра дарэмную, безвы- 
ніковую справу. Federowski, 301.
як воўк вільнýў (мільнýў, мялькнýў) хвастóм. Ваўк. п. Пра 
кароткі адрэзак часу. Шпилевский, 187; Киркор, 239; Dуbоw- 
ski, 192; Federowski, 56.
як вóўка да гавéц [у хлеў, абóру] упусцíць. Ваўк. п. Асудж. 
Пра непажаданасць пускаць злодзея да матэрыяльных даброт. 
Federowski, 339.
як той воўк, што прасíў: «аннó хвост падвязí». Ваўк. п. Іран. 
Пра сітуацыю, калі малая ўступка цягне за сабою вялікую не-
бяспеку. Federowski, 339.
баћцца як вóўка. Ваўк. п. Пра сапраўдны моцны страх. Fede- 
rowski, 20.
вќлупіць вóчы як барáн на вóўка. Гл. баран.
крычáць як на вóўка. Ваўк. п. Няўхв. Пра грубы, гучны, зня- 
важлівы крык на чалавека. Federowski, 154.
не прылáшчыць як вóўка. Ваўк. п. Няўхв. Пра дзікаватасць, 
зацятасць, недаверлівасць чалавека альбо жывёлы. Federow- 
ski, 250; Янк., Пар., 113.
трýдно як у вóўка з зубóў (гóрла) вќрваць. Ваўк. п. 1. Пра 
выпадкі цяжкога спагнання даўгоў. 2. Пра складанасці ў выка- 
нанні той ці іншай справы. Federowski, 314.
У ягó сталóўка, як у вóўка: дзе ўрвé, дзе ўхóпіць. Прык. Пра дра-
пежнага, вынаходлівага, прагнага чалавека. Даніловіч 1996, 148.
цюгáкаць як на вóўка. Няўхв. Пра празмерныя нападкі на 
каго-н. Янк., Пар., 189.
як у тóга вóўка. Зэльв. Пра вялікую колькасць спраў у кагосьці. 
Даніловіч 2008, 138.
вóўкам выць. Мсцісл. Бялькевіч, 126. Тое, што выць як воўк.
У вóчы лíсам, а за вóчы вóўкам. Гл. ліс.
éсці хóчацца як вóўку. Ваўк. п. Няўхв. Пра вельмі галоднага 
чалавека. Federowski, 130. 
як мяшóк з вóўнай. Гл. мяшок.
гаварќць як з вóўнаю ў рóце. Пол. Няўхв. Пра невыразную 
гаворку. Янк., Пар., 36; ФА.
зарабíць як Хóўра на вóўне. Гл. Хоўра.
зарабíць што (як) Хамá на вóўне. Гл. Хама.

вóўна
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вóўчы

вóцат

вóчап

вóчка

вош

гаварќць як вóўну на плот вéшаць. Ушацк. Жарт. Няўхв. 
Барадулін, 121. Тое, што гаварќць як з вóўнаю ў рóце.
такáя карќсць як з [тагó] казлá: ні вóўны, ні малакá. Гл. казёл.
як з тагó казлá: ані вóўны, ані малакá. Гл. казёл.
як з ягнћці вóўны. Гл. ягня.
гарњць як вóўча вóка. Гл. вока.
свяцíць як вóўча вóка. Гл. вока.
блішчáць як вóўчае (вóўча) вока. Гл. вока.
як з вóўчага гóрла дастáны. Гл. горла.
газнíчка як вóўчае вóка. Гл. вока.
патрњбен як кабќле вóўчы хвост. Гл. кабыла.
вќрваць як з вóўчых зубóў. Гл. зуб.
кíслы як вóцат. Ваўк. п., Сміл., Стаўб. Пра нешта вельмі кіс- 
лае. Federowski, 144; Шатэрнік, 49; СЦБ, 252.
зажадáцца (захацéцца) як кабќле вóцату. Гл. кабыла.
маўчáць як вóцату вќпіўшы. Няўхв. Пра зацятае, але выму-
шанае маўчанне. Ляцкий, 20; Санько, 68.
ћблык кíслы што óцат. Стаўб. Няўхв. Пра вельмі кіслы яблык. 
СЦБ, 252.
спяшáцца як [той] мужќк з óцтам. Гл. мужык.
дóўгі як вóчап. Маладз. Пра надта высокага чалавека або доў- 
гі прадмет. Гілевіч, 27.
малáя як рќб’я вóчка. Памянш. Ушацк. Пра вельмі маленькі 
прадмет. Барадулін, 122.
малéнькі як кóзья вочка. Памянш. Лаг. Высл., 357. Тое ж.
як рыбéччае вóчка. Памянш. Лоеў. Янкова, 142. Тое ж.
як з вóчка вќрваны. Памянш. Шарк. Пра вельмі падобнае да 
бацькоў дзіця. КВДУ.
блішчáць як вош на блћсе. Мядз. Пагардл. Пра нешта непа-
трэбна заўважнае. Высл., 287.
выкаблýчвацца як вош на грабянцќ. Астр., Гом., Лід., Пін. 
Асудж. Зневаж. Пра непрызваітыя паводзіны людзей. ФА; 
АВНЛ; Даніловіч 2008, 136; Нар. скарбы, 142.
вылáзіць як вош на лоб. Івац., Рэч. Пагардл. Пра чалавека, 
які хоча беспадстаўна паказацца, вылучыцца. Pietkiewicz, 399; 
ЗЗайкі.
дакучáць як вош у кажусé (сарóчцы). Ваўк. п., Слон. Пагардл. 
Пра вельмі дакучлівага, непрыемнага чалавека. Federowski, 75; 
Высл., 310.
задавáцца як вош на грњбені. Івац. Зласл. Пра пустую ганар- 
лівасць, фанабэрыстасць каго-н. ЗЗайкі.
надýцца як вош на марóзі. Ваўк., Гродз., Бераст. Пагардл. 
Пра нейчыя спробы паказацца важным, значымым. Сцяшко- 
віч, 614; Санько, 155; Даніловіч, 216.
круцíцца як вош на зáсланцы. Свісл. Іран. Здзекл. Пра пастаян-
ны, несупынны рух, які хутка скончыцца, бо кінуць у агонь. 
Даніловіч, 216.
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лéзці як вош на каўнéр. Маст. Асудж. Пра настойлівае, на-
стырнае імкненне чалавека да пасады, цёплага месца і да т. п. 
Даніловіч, 216.
лéзці (пнýцца) як вош пад (на) струп. Мядз., Слон., Брасл., 
Астр. Іран. Высл., 340; Янк., Пар., 94; СПЗБ 1, 332; Даніло- 
віч, 217. Тое, што лезці як вош на каўнер.
надýцца як вош на кажýсе. Ваўк. Насмешл. Federowski, 195. 
Тое, што надуцца як вош на марозі.
надýцца як салдáт на вош. Дзярж. Насмешл. Пра нейчае па- 
гардлівае, зневажальнае да каго-н. стаўленне. ФА.
Не даé спаць чужќ грош як вош. Слуцк. Прык. Пра неспа- 
кой зай здроснага чалавека з-за чужога багацця. Сержпутоў- 
скі 1999, 126.
прыгрњцца дзе як вош за каўнярóм. Люб. Іран. Пра станові- 
шча ўтрыманца, прыжыванца. ФА.
сýнуцца куды як вош. Шальч. Іран. Пра імкненне чалавека 
куды-н. пралезці. СПЗБ 5, 18.
сядзéць дзе як вош пад стрýпам. Навагр., Шчуч. Іран. Пра ці- 
хае, спакойнае прабыванне чалавека дзе-н. Даніловіч, 217.
такáя прáўда як вош кáшляе. Гом., Бераст. Іран. Пра абса-
лютную няпраўду. ПП 2, 314; Даніловіч 2010, 91.
трымáцца як вош за кажýх. Рэч., Брэсц. Іран. Пра моцнае 
трыманне каго-н. за добрую пасаду, прыбытак і г. д. Pietkie- 
wicz, 368; ЛЦ, 20.
трњба як вош на лóбе. Іран. Пра нешта абсалютна непатрэб-
нае. Ройзензон, 78.
чапурќцца як вош на марóзі. Гродз. Кплів. Цыхун, 164. Тое, 
што надуцца як вош на марозе.
набрáцца як сабáка (цџцька) вóшай. Гл. сабака.
спаўзáцца як вóшы на стрýп’е. Мін., Чэрык. Іран. Пра хуткі 
збор звабленых на спажыву людзей. ЛЦ, 53.
уéліся злќдні як вóшы ў цéла. Пра заняпад гаспадаркі, ня- 
шчасці ў сям’і. Высл., 403. < Злыдні – увасабленне напасці, 
бяды, нягоды, якія, паводле даўніх народных павер’яў, «напа-
даюць» на чалавека, яго сям’ю, гаспадарку.
узћцца за дзéла як вóшы за цéла. Вілен., Касц., Жлоб. Жарт. 
Пра працу, якая вымагае сумесных высілкаў. Sielicki, 157; 
Нос., 167; Высл., 404; ТС 1, 147.
трњба як пћты вýгал у хáце. Дзятл. Іран. Пра нешта зусім не-
патрэбнае. Даніловіч, 243.
чýхацца як свіннћ аб вýгал (плот, пад плóтам). Гл. свіння.
аглядáцца як воўк калћ вуглóў цќндаючы. Гл. воўк.
чóрны як вугалёк. Памянш. Мсцісл. Пра некага вельмі чорна-
га і невялічкага. Юрчанка, 180.
як вугалёчак. Памянш.ласк. Мсцісл. Юрчанка, 180. Тое, што 
чорны як вугалёк.
чóрны (счарнéць) як вýгаль. Клецк., Слон., Краснап. Пра не-
шта альбо некага вельмі чорных. Высл., 418; Бялькевіч, 91.

вýгал

вугалёк

вугалёчак

вýгаль
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вугóліна

вугóлле

вýда

вуж

бéгаць як з вуглћмі ў нагавíцах. Слон. Іран. Пра панічную мі- 
тусню кагосьці. Высл., 285.
обгорњць як вугóліна. Жытк. Пра насычаны, інтэнсіўны за-
гар чалавека. ТС 3, 221.
сядзéць як на вугáллі. Мсцісл. Пра неспакойнае, нястрыма-
нае сядзенне, калі што альбо трывожыць, альбо нечага чакаеш. 
Бялькевіч, 113.
Благí чалавéк – што вугóлле: або апячњ, або абмарáе. Прык. 
Пра благія наступствы кантактавання з нядобрым чалавекам. 
Янкоўскі, 174.
гарњць як вугóлле. Слуцк. Пра гарэнне чаго-н. без полымя. 
Сержпутоўскi 1999, 42.
Паклёп (плёткі) як вугóлле: калí не абпáліць, то запњцкае. 
Мін. Прык. Пра непрыемныя, адмоўныя вынікі абгаворвання 
для чалавека. ЛЦ, 46; ПП 2, 396.
чóрны як вугóлле. Лоеў. Пра нешта насычана чорнае. БД, 98.
як на гарáчым вугóллі. Пра паводзіны чалавека, які нечым 
моцна занепакоены, нечага чакае, перажывае. БПФС, 51.
прыпячќ як рáку на вугóллях. Гл. рак.
Нож як вýда, да рњзаць ім хýда. Прык. Пра чалавека, які ў гу-
тарцы кпіць з іншых, але сам у рабоце няўмелы і лянівы. Нос., 
115; Крэмнеў, № 805.
п’ћныя як вýда: ківень, ківень. Пух. Няўхв. Пра няроўную 
паходку п’яных. СПЗБ 1, 333.
рóўна ісцí як вýда. Чэрв. Іран. Пра асаблівасці паходкі п’яна- 
га. СПЗБ 1, 333.
як вýда ўбакí хадзíць. Ушацк. Насмешл. Барадулін, 112. Тое, 
што роўна ісці як вуда.
нóгі як вýды. Бар. Няўхв. Пра доўгія худыя ногі. СПЗБ 1, 333.
пайсцí як з вýды. Навагр. Пра хуткае, шпаркае перамяшчэн- 
не каго-н. Даніловіч, 225.
выкрýчвацца як вуж. Няўхв. 1. Пра немагчымасць спакойна 
пабыць, уседзець на адным месцы. 2. Пра занятак, клопаты ча-
лавека, якія патрабуюць шмат сіл. 3. Пра няшчырыя, падман-
ныя паводзіны чалавека. Янк., Пар., 29; Санько, 120.
вярцéцца як вуж у вíлах. Свісл. Сцяшковіч, 614. Санько, 148. 
Тое, што выкручвацца як вуж 3.
жылáву ек вуж. Жытк. Пра жылістага хударлявага мужчы- 
ну. ТС 2, 71.
круцíцца (вíцца, звівáцца) як вуж [ушчќмлены]. Янк., Пар., 
88. Тое, што выкручвацца як вуж.
круцíцца як вуж у вíлах. Шчуч. Дзятл. Воран. Даніловіч, 217. 
Тое ж.
Муж не вуж, а кроў вќсмакча. Жытк. Прык. Асудж. Пра стаў-
ленне да жонкі жорсткага, неспагадлівага мужа. АВНЛ.
паўзцí як вуж. Няўхв. Пра павольнае перасоўванне, няшпар-
кую хаду кагосьці. Янк., Пар., 125.
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сядзíць нядýж: налізáўся як вуж. Іран. Пра моцна п’янага ча-
лавека. Ром., Бел., 308; Янкоўскі, 245.
цягнýць як вуж. Асудж. Пра кагосьці, хто сушыць каго, паці-
ху і непрыкметна забірае жыццё. Янк., 1968, 409.
чóрны як вуж. Пра чорную жывёлу (ката, каня). Ром., Бел., 314; 
Ляцкий, 58.
як вуж на патэльні. Няўхв. БПФС, 51. Тое, што выкручвацца 
як вуж 3.
выкрýчвацца вýжам. БПФС, 51. Тое, што выкручвацца як вуж.
звівáцца вýжам. БПФС, 51. Тое ж.
круцíцца вужóм. БВ, 126. Тое, што выкручвацца як вуж 1.
выкрýчвацца як вужáка. Мін. Бялькевіч, 233; ЛЦ, 101. Тое, 
што выкручвацца як вуж.
глядзéць як вужáка на ћйкі. Петр. Асудж. Пра прагны, злос-
ны, варожы погляд. ЛЦ, 50.
Дýрань не вужáка – не ўкýсіць. Прык. Пра частую бяскрыўд- 
насць не вельмі разумных людзей. Янкоўскі, 176.
круцíцца як вужáка. Сен., Чэрв. МК, 270; Гілевіч, 165. Тое, 
што выкручвацца як вуж 3.
поўзцí як [яка] вужáка. Стол. ТС 1, 159. Тое што паўзці як вуж.
чóрны як [тая] вужáка. Пра чорную жывёліну (ката, каня). 
Ром., Бел., 314; Ляцкий, 58.
вíцца вужáкай перад кім. Няўхв. Пра нейчыя лісьлівыя, але 
зланамысныя захады перад кімсьці. БПФС, 53. 
прќказку скáжа як вузлóм (вýзел) завћжа. Добр. Пра трап-
нае, да месца, яркае выслоўе ў гаворцы. Рапановiч, 206.
малéнькі як вýзлік. Памянш.ласк. Карэл. Жарт. Пра малень-
кае, кругленькае дзіця, кацяня, кураня і г. д. Высл., 345.
на плóшчы як у вýлеі. Беласт. Пра вялікую колькасць лю- 
дзей, шум на плошчы. Высл., 348.
бáба як вýлей. Бабіц. Ухв. Пра мажную, поўную кабету. 
СПЗБ 1, 142.
тóўсты як вýлей. Люб. Пра поўнага, тоўстага чалавека. ДА.
загудзéць як пчóлы ў вуллí. Гл. пчолы.
лџду як пчол у каранікý (вуллí). Гл. пчолы.
распуцíцца як ксяндзќ ля вýлляў. Гл. ксёндз.
оводóў як із вýлья рой. Жытк. Пра вялікую колькасць авад- 
нёў. ТС 1, 164.

Пракóс вéсці – не вýліцу мéсці. Прык. Пра складанасць і па-
трабаванне спрыту пры касьбе. Янкоўскі, 183.
любíць як сабáкі дзéда ў цéснай вýліцы. Гл. сабакі.
як з вырвáнскай вýліцы. Астр. Няўхв. Пра неахайна апрану-
тага, з неўпарадкаванай знешнасцю чалавека. Даніловіч, 225.
бы на Зарвáнскай гýліцы. Пруж. Босак, 29. Тое ж.
жыць як на вулкáне. Няўхв. Пра жыццё ў пастаянным чаканнi 
якiх-н. непрыемнасцей. ФСБМ 1, 196.

вужáка

вýзел

вýзлік

вýлей

вýліты, гл. выліты
вýліца

вулкáн



вуллћк 98

вуллћк
вýпар

вус

вýсень

вýтка

вýха/ýха

як вуллћк. Мсцісл. Пра тоўстага чалавека. Юрчанка, 180.
стаћць як вýпар. Іўеў., Гродз. Няўхв. Пра надзьмутага, упарта-
га, незадаволенага чалавека. СПЗБ 1, 337; Цыхун, 19. < Вупар – 
упарты чалавек.
блішчáць як таракáнні вусќ. Кліч. Жарт. Іран. Пра чысціню, 
парадак. АВНЛ.
валасáты як вýсень. Насмешл. Няўхв. Пра аброслага, няголе-
нага чалавека. Янк., Дыял., III, 154.
паўзцí як вýсень. Насмешл. Пра павольны рух, хадзьбу, пера-
мяшчэнне. Янк., Пар., 125; Санько, 71.
жыць як вýтка (вуця) на вадзе. Лоеў. Ухв. Пра вельмі добрае, 
спакойнае жыццё. Янкова, 71.
ідзé як (бќццам) вýтка плывé. Ваўк. п., Клім. Ухв. Пра плаў-
ную, павольную хаду кагосьці. Federowski, 48; Янк., Пар., 80; 
Бялькевіч, 114.
пражќць за кім як вýтка на вадзé. Люб. Ухв. Пра шчаслівае, 
у дастатку жыццё жанчыны ў замужжы. Скарбы, 158.
як вýтка. Мсцісл. 1. Пра павольнага чалавека. 2. Пра распаўне- 
лага чалавека. Юрчанка, 180.
да каго як да вýткі на сёмыя сýткі. Раг. Жарт. Пра чалавека, 
які вельмі павольна кеміць. АВНЛ.
прамáя кішкá як у вýткі. Касц. Пра чалавека, які многа есць, 
а не папраўляецца. АВНЛ.
малéнькі што ў вýсе памéсціцца. Карэл. Насмешл. Пра нека-
га вельмі маленькага. Высл., 398.
сядзéць як у вýсі. Лоеў. Пра чыё-н. бесклапотнае жыццё. Янко-
ва, 71.
цíха як у вýсе (вýху). Івац., Слуцк., Кам. Пра цішыню, спакой 
дзе-н. Янк., 439; Высл., 415; Сержпутоўскi 1999, 69; ЖН, 55; 
ЗЗайкі.
як у вýсі дзе. Светл. Ухв. Пра ўтульнае, спакойнае, надзейнае 
пачуванне дзе-н. Матэрыялы 1981, 158.
убáчыць што як сваё вýха без люстњрка. Астр., Бераст. Іран. 
Пра немагчымасць што-н. убачыць. Даніловіч, 246.
як у вýха слýхаць каго. Лоеў. Пра паслушэнства, павагу да 
каго-н. Янкова, 71.
жыць як у бóжым (бóскім) вýху. Астр. Шчуч. Ухв. Пра вельмі 
добрае, прывольнае, бесклапотнае жыццё. Даніловіч, 256.
цёпла дзе як у мядзвéджым вýху. Докш. Ухв. Пра лагодную цеп-
лыню дзе-н. Высл., 415. < У казках у мядзведжым вуху не толькі 
цёпла, але і багата, і бедная дзяўчына знаходзіць там багацце.
цяплó як у вýху. Гродз. Цыхун, 195. Тое, што цёпла як у мядзве-
джым вуху.
як у бóжым (бóскім) вýху. Лід., Маст., Воран. Даніловіч, 256. 
Тое, што ціха як вусе.
як у каровћчым вýху. Гродз. Ухв. 1. Тое што ціха як вусе. 2. Пра 
хуткае, дружнае, спорнае выкананне якой-н. працы. Даніло- 
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віч, 258. < Згодна з беларускімі казкамі, у вуху каровы-апякункі 
прадзецца кудзеля, тчэцца палатно для дзяўчыны-сіроткі.
пабáчыш як сваé вýшы. Петр. Пра немажлівасць нешта па-
глядзець, штосьці атрымаць. Federowski, 318; Высл., 397; Сань-
ко, 189; НН, 321; Янк., 397.
хадзíць як свіннћ, вýшы апусцíўшы. Гл. свіння.
хоць вýшы затыкáй. Няўхв. Пра грубую гаворку, брыдкую 
лаянку, калі становіцца немагчыма слухаць. НН, 321.
не відáць як сваíх вушњй. Крыч. Высл., 354; ТС 1, 181. Тое, 
што пабачыш як свае вушы.
як у волóве ýхо попáў. Жытк. Ухв. Пра траплянне ў ціхае 
утульнае месца. ТС 1, 135.
жыць як у бóжэму ýху. Віл. Ухв. Пра добрае, спакойнае жыц-
цё каго-н. СПЗБ 2, 161.
жыць дóбрэ як вуценћ ў сíтніку. Жытк. Ухв. Пра прывольнае 
добрае жыццё. ТС 2, 24.
як вýчаныя. Ушацк. Іран. Пра паводзіны людзей, што нама- 
гаюцца выглядаць больш разумнымі, здольнымі. Васюковіч, 19.
усягó дзе як у мядзвéджа вýшку. Памянш. Мядз. Ухв. Пра ка-
зачнае багацце ў хаце. Высл., 406.
цёпла як у мядзвéджджым вýшку. Памянш. Вілен., Докш. 
Ухв. Пра прыемнае, лагоднае цяпло. Sielicki, 158; Высл., 415.
сядзéць як у мядзвéдзя ў вýшку. Гл. мядзведзь.
цíха як у Бóжым вушку. Памянш. Ухв. Пра прыемную цішы- 
ню дзе-н. Станкевіч, 353.
як у бóжым (бóскім) вýшку. Памянш. Лід., Маст., Воран., 
Смарг. Ухв. Пра прыемнае знаходжанне дзе-н. Даніловіч, 256; 
Сцяшковіч, 620; Санько, 71.
як у мядзьвежжу вушку. Памянш. Ушацк. Ухв. Барадулін, 106. 
Тое, што як у бóжым (бóскім) вýшку.
шып‡ть як змей на вќваде. Гл. змей.
Душá чалавéка не кажýх: не вќвернеш. Гл. кажух.
шурпáты як вќвернуты трыбýх. Гл. трыбух.
хадзíць як кóньска смерць па вќгане. Гл. смерць.
падóбны як з вóка вќдраны. Гл. вока.
злíтавацца як рак над жáбаю [узяў ды й очы выдраў]. Гл. рак.
цéмень хаць ты вóка вќкаль. Гл. вока.
як вќкапаны хто. Воран. Маст. Пра чалавека, вельмі падоб-
нага на каго-н. Даніловіч, 217.
Сваё дзіцћ не шчанћ: за плот не вќкінеш. Гл. шчаня.
грóшы як за плот вќкінуць. Гл. плот.
як за акнó вќкінуць. Гл. акно.
з’éсці як за сябé вќкінуць (закíнуць). Ваўк. п., Стаўб. Пра хут-
кае, лёгкае спажыванне ежы. Federowski, 356; Янк., Пар., 74; 
МК, 310.
Жќтку пражќць – не лџльку вќкурыць. Гл. люлька.
як з цéста злéпленый (вќлепленый). Гл. цеста.

вуцянћ

вýчаны

вýшка

вќвад
вќвернуць
вќвернуты
вќган
вќдраць

вќкалаць
вќкапаны

вќкінуць

вќкурыць
вќлеплены
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вќлецець
вќліты

вќліць

вќлупіцца
вќлупка

вќмесці

вќняць
вќпіць
вќпхнуць
вќрай

вќрваць

вќсеўкі

вќскідзь
вќсмактаць
вќсмаліць
вќстаўка/выстáва

выць
в’юн, гл. уюн
вњпрык

вядзьмáк

Слóва як верабéй: вќлеціць і не паймáеш. Гл. верабей.
увесь бацџта як вќліты. Бялын. Пра падобнае на бацьку дзіця. 
Яўсееў, 23.
як вýліты. Ухв. Пра гладкага, адкормленага чалавека. ТС 1, 165.
як з яйцá вќліты. Гл. яйцо.
як вќліць. Лоеў. Ухв. Пра добрае, дакладнае, хуткае выканан-
не справы. Янкова, 73.
як за сябé вќліць што. Слон. Пра лёгкае, хуткае спажыванне 
ежы. Даніловіч, 224.
глядзéць як з яйцá вќлупіўся. Гл. яйцо.
адзéцца як вќлупка [якáя]. Езяр. Няўхв. Пра багата і вычвар-
на апранутую жанчыну. Каспяровіч, 64.
як мятлóю вќмела (змялó, змéцена) [гасцей з хаты]. Гл. мятла.
як вќмецена дзе. Пра знікненне чагосьці, спусташэнне дзе-н. 
БПФС, 55.
як душќ не вќняць. Гл. душа.
маўчáць як вóцату вќпіўшы. Гл. воцат.
глядзéць як шќбы ня вќпхне. Гл. шыба.
цёпла як у вќраі. Ухв. Пра ідэальныя ўмовы, выключна прыем-
ную цеплыню. Янк., Пар., 188.
збірáцца як варóна ў вќрай. Гл. варона.
збірáцца як сóйка ў вќрай. Гл. сойка.
крáсен-чќрван як са ср...кі вќрван. Гл. ср...ка.
як з вóка вќрвана. Гл. вока.
жраць як з галóднага крáю вќрваўсё. Гл. край.
трýдно як у вóўка з зубóў (гóрла) вќрваць. Гл. воўк.
вќскаліць зýбы як сабáка на вќсеўкі. Гл. сабака.
глядзéць (узірáцца) як сабáка на вќсеўкі. Гл. сабака.
глядзéць як кабќла на вќсеўкі. Гл. кабыла.
сядзéць як чорт на вќскідзі. Гл. чорт.
Муж не вуж, а кроў вќсмакча. Гл. вуж.
як перунóм вќсмалена. Гл. пярун.
вќбрацца як на выстáву. Зэльв. Насмешл. Пра занадта модна, 
прыгожа ці нават вычурна апранутага чалавека. Сцяцко 2005, 22.
разадзéцца як на выстáву. Маладз. Насмешл. Гілевіч, 30. Тое, 
што выбрацца як на выставу.
хоць на вќстаўку. Ухв. Пра нешта вельмі прыгожае, даскана-
лае, высокай якасці. НН, 380.
пяћць як воўк вќе. Гл. воўк.

утравњцца ў гарóд як вњпрык у бýльбу. Малар. Няўхв. Пра ча-
лавека, што нарабіў шкоды на чужой тэрыторыі. Нар. лекс., 88. 
< Утравэцца – унадзіцца рабіць шкоду.

заказéрыць вóчы як вядзьмáк. Сміл. Пра непрыветны, здзіў-
лены, варожы позірк. Шатэрнік, 102. < Заказерыць – закаціць 
вочы і глядзець здзіўлена.

вядзмéдзь, гл. мядзведзь
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óчы ек [этэ] ведрó. Жытк. Пра вялікія, але невыразныя вочы. 
ТС 1, 109.
дождж як з вядрá [ллець]. Ваўк. п., Івац., Сміл., Шчуч., Стаўб., 
Мсцісл., Чав. Пра моцны, праліўны дождж. Federowski, 81; 
Шатэрнік, 84; З нар. сл., 44; Юрчанка 1969, 69; МК, 311; 
Юрчанка, 1974, 194; Нар. слов., 85, 189; СЦБ, 216; ТС 4, 143; 
ЗЗайкі.
ліць як з вядрá. Свісл. Сцяшковіч, 615. Тое ж.
вéлька лќмя як вядрó. Пра вялікае вымя малочнай каровы. 
СПЗБ 1, 360. < Лымя – вымя.
бýхаць як у вядрó. Дзятл. Пра моцны кашаль. Сцяшковіч, 580.
галавá як вядрó. Ваўк. п. Пра вялікую галаву. Federowski, 99.
ідзé, рóўна вядрó на галавé нясé. Воран. Пра павольную, асця-
рожную хаду. Сцяшковіч, 426.
бéгчы (пабéгчы) услéд за кім як цялћ за вядрóм з пóйлам. Гл. 
цяля.
таўчќся як рќба ў вядрњ. Гл. рыба.
ілжњ як вéнікі вћжа. Гл. венік.
кáжа як вћжа. Пра гладкі, паслядоўны расказ. Янк., Пар., 84.
пісáць вéршы як панчóшкі вязáць. Гл. панчошка.
жóўты як свéчка пéрад Вялíкаднем. Гл. свечка.
пад’éсці як на Вялíкдзень. Гродз., Мін. Пра сытнае, добрае 
сталаванне. Даніловіч, 236; ЛЦ, 95.
брадзíць па хáтах як стáрац на Вялíкдзень. Гл. старац.
рќхтык да вянцý вќбрацца. Зэльв. Ухв. Пра добра, па-
святочнаму прыбранага чалавека. Сцяцко 1970, 139.
прыбрáцца як маладáя да вянцá. Гл. маладая.
прыбрáцца як пад вянéц. Івац. Ухв. ЗЗайкі. Тое, што рќхтык 
да вянцý вќбрацца.
як венóк. Лоеў. Ухв. Пра спрытную, працавітую, вясёлую га-
спадыню. Янкова, 307.
як у вянкý. Стаўб. Захапл. Пра вельмі добрае, паспяховае 
выкананне справы, пра дасканалы выгляд чаго-н. СЦБ, 79; 
ТС 1, 112.
жыць як вянкí плéсці. Ухв. Пра добрае, вясёлае, лёгкае жыц-
цё. Санько, 131.
Свой дварóчак як вянóчак. Памянш.ласк. Слуцк. Прык. Пра 
родны блізкі замчысты двор. Сержпутоўскі 1999, 58.
сынóчак як вянóчак. Маг. Захапл. Пра дарагога, прыгожага, 
ладнага сына. Высл., 392.
у садóчку як у вянóчку. Івац. Захапл. Пра ўтульны дагледжа-
ны сад. ЗЗайкі.
хáта як у вянóчку. Памянш.ласк. Ухв. Пра дагледжаную, аку-
ратную хату. Янк., Пар., 181. < Магчыма, адлюстроўвае асаб- 
лівасці вяночнага тыпу сялібы.
насцябáцца як вапрќ. Смал. Няўхв. Пра п’яных людзей. Добр., 
Смол., 464. < Вапры – вепрукі.

вядрó

вязáць

Вялíкдзень

вянéц

вянóк

вянóчак

вяпрýк
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вярбá

вярблџд

вяргíня
вярмó

вярóвачка

вярóўка

глáдкі як вяпрýк. Пра сытага, адкормленага мужыка. Янк., 
Пар., 40.
тлýсты як вяпрýк. Сміл. Шатэрнік, 277; Янк., 432. Тое ж.
высóка як вярбá. Ваўк. Ухв. Пра высокую стройную дзяўчы- 
ну, жанчыну. СПЗБ 1, 389.
гнýцца як вярбá. Кір. Пра старанную, працавітую дзяўчыну, 
жанчыну. ДА.
Дзéўкі як вярбá – іх усџды перасáджваюць. Прык. Пра пера-
ход маладой жанчыны ў хату мужа. Federowski, 95; Янкоўскі, 66.
нахілíцца як вярбá. Фальк. Спачув. Пра самотную дзяўчыну. 
Янк., Пар., 112.
стрóйная як вярбá. Гродз. Ухв. Пра зграбную, прыгожую дзяў-
чыну. Цыхун, 175.
гóйдацца бы русáлка на вярбé. Гл. русалка.
назбірáць як на вярбé груш назрывáць. Іран. Пра безвыніко-
вае збіранне. Янк., Пар., 110.
што як на вярбé грýшкі. Іран. Пра тое, чаго не бывае ў жыцці. 
ПП 2, 313.
згóрбіцца як ярблџд. Карэл. Насмешл. Пра згорбленага, ня- 
ўклюднага чалавека. Нар. лекс., 164.
клћсці як марóзам на вяргíню вéяць. Гл. мароз.
загнýць карк як пад вярмóм. Ваўк. п. Спачув. 1. Пра цяжкую 
фізічную працу. 2. Пра прыгнечаны душэўны настрой. Fede- 
rowski, 137.
гулћць/пагулћць як цялћ на вярóвачцы. Гл. цяля.
жыць як цялћ на вярóвачцы: дзе прывћжуць, там і стóй. Гл. цяля.
Доўг не вярóўка, не парвéцца. Асіп. Прык. Жарт. Пра абавяз-
ковасць аддаваць доўг. АВНЛ.
дрыжáць як вярóўка пéрад нажóм (нóжыкам). Мсцісл. Жарт. 
Пра дрыжыкі, трымценне ад страху. Юрчанка, 180.
круцíцца як вярóўка. Няўхв. Пра чалавека, які імкнецца знайсці 
выйсце з якога-н. становішча. Янк., Пар., 88.
п’ћны як вярóўка. Маладз. Асудж. Пра няцвёрдую, хісткую 
паставу п’янага чалавека. ФА.
падтрќмліваць як вíсельніка вярóўка. Гл. вісельнік.
хадзíць як сабáка з абарвáнай вярóўкай. Гл. сабака.
хто вярóўкаю за кім. Лельч. Пра неадступны рух каго-н. за 
іншым чалавекам. Кучук, Малюк, 21.
вусќ як вярóўкі (вераўкí). Слон. Насмешл. Пра доўгія вусы. 
Высл., 295.
круцíць каго як вярóўкі. Ушацк. Спачув. Пра залежнасць ча-
лавека ад розных абставін. Барадулін, 113.
ліць як з вярóўкі (як з веравóк). Зэльв., Маст., Слон. Пра 
вельмі моцны, суцэльным патокам дождж. Леп., 86; Даніло- 
віч, 226; Санько, 69.
скруцíць каго як вярóўку. Слуцк. Няўхв. Пра рашучае падпа-
радкаванне кагосьці. Сержпутоўскі 2000, 162.
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задавáцца як свіннћ на вярóўцы. Гл. свіння.
нагулћцца як казá на вярóўцы. Гл. каза.
разгулћцца як цялћ на вярóўцы. Гл. цяля.
як свіннћ на вярóўцы. Гл. свіння.
адзíн што вярстá ў пóлі. Слуцк. Спачув. Пра адзінокага, са-
мотнага чалавека. Сахараў. < Вярста – тут: верставы слуп.
стаћць як вярстá. Няўхв. Пра вельмі высокую дзяўчыну. НН, 288.
цыбáстая як вярстá. Хоц. Няўхв. Пра вельмі высокую дзяўчы-
ну, жанчыну. Бялькевіч, 483.
круцíцца як вяртýн. Сміл. Няўхв. Пра нясталую пазіцыю ча-
лавека. Шатэрнік, 60.
круцíцца як вярцёлка. Івац., Шальч. Няўхв. СПЗБ 1, 392; ЗЗай-
кі. Тое, што круціцца як вяртун.
розгулћцца як дýрэнь на вэсéльі. Гл. дурань.
збірáцца як вясéлле лáдзіць. Пра добрую, старанную падрых-
тоўку да нечага. Янк., Пар., 70.
вќрадзіцца як на вясéлле. Бых., Івац. Асудж. або ўхв. Пра за-
лішнюю вычурную прыбранасць не да месца. Мат., 85; ЗЗайкі.
наéсціся як на вясéлле. Івац. Пра добры, сытны, смачны на- 
едак. ЗЗайкі.
нарабíць як на Гáнніна вясéлле. Люб. Жарт. Пра залішнюю 
колькасць нарыхтаваных страваў. ФА.
Стáрасць не рáдасць, а смерць – не вясéлле. Гл. радасць.
шыкавáцца як на вясéлле. Янк., Пар., 198. Тое, што збірáцца 
як вясéлле лáдзіць.
галасíць як маладýха на вясéллі. Гл. маладуха.
гасцяваць дзе як на вясéллі. Слуцк. Пра вельмі добрае гасця-
ванне, баляванне дзе-н. Сержпутоўскi 1999, 70.
накідáць маслóў пад стол як на вясéллі. Хоц. Жарт. Пра не- 
ахайнасць у паводзінах добра пад’еўшых, выпіўшых гасцей. 
Бялькевіч, 260.
сядзéць як жáба на вясéллі. Гл. жаба.
сядзéць як маладќ на вясéллі. Гл. малады.
сядзéць як на вясéллі. Івац. Няўхв. Пра чалавека, які не ру- 
піцца да работы. ЗЗайкі.
усéсціся як кýлля на вясéллі. Гл. кулля.
як свіннћ (кабáн, вапéр) на вясéллі. Гл. свіння.
здарóвы хоць да вясéлля. Слуцк. п. Ухв. Пра некага моцнага, 
здаровага, у поўнай сіле. Federowski, 353.
астáцца як на мóры без вяслá. Гл. мора.
Багáцце як вяслó, упýсціш – паплылó. Чэрв. Прык. Пра не- 
абходнасць дбаць пра дастатак, інакш зноў збяднееш. Гіле- 
віч, 152.
зляцéлі гадóчкі як аднá вяснá. Пра хуткае мінанне гадоў, 
усяго жыцця. Янк., Пар., 75.
крактáць як жáба на вяснý. Гл. жаба.
шчабятáць як лáстаўка на вяснý. Гл. ластаўка.

вярстá

вяртýн

вярцёлка

вясéлле

вяслó

вяснá
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вяснóй

вяснóвы
вячњра

гавћда

гаварќць
гагóй

гагóль
гад

гадавáны
гáдзіна

гадзíннік

гáдзіць

гадзџка

прыгóжая як квéтка вяснóй. Гл. кветка.
фарсíсты як пéвень вяснóю. Гл. певень.
шчабятáць як птýшка вяснóю. Гл. птушка.
худќ як вяснóвы грак. Гл. грак.
ісцí як змáрлыя дýшы на дзéдавую вячњру. Гл. душа.
адвярнýцца як Џда ад святóй вячњры. Гл. Юда.

мнќго як гавћды каго. Кам. Пра вялікую колькасць людзей. 
ЖН, 40.
балбатáць як пáцеры гаварáць. Гл. пацеры.
насíцца як гагóй. Мсцісл. Пра нейчую мітуслівую, неразум- 
ную бегатню. Юрчанка, 240. < Гагой – здаравяка.
як гагóль. Мсцісл. Пра сівога чалавека. Юрчанка, 181.
бíцца як гад. Пра жыццё ў цяжкіх умовах, празмерную працу 
ў дамаганнях лепшага. НН, 407.
бы гад на сковородí. Пін. Няўхв. Пра непаседлівага чалавека. 
Нар. скарбы, 142.
цягнýцца як гад па зямлí. Мядз. Пра маруднае перамяшчэн-
не кагосьці непрыемнага. Янк., Абр., 126.
задушќць каго як гáда. Івац. Пагардл. Пра жорсткае, неміла- 
сэрднае знішчэнне каго-н. Янк., Пар., 67; ЗЗайкі.
як у лéсе гадавáны (гадóваны, гадавáўся). Гл. лес.
злавáць як гáдзіна. Слуцк. Асудж. Пра раз’юшанасць, што па-
гражае небяспекай. Сержпутоўскі 1999, 90.
скáча ў гóчы бы гáдына. Драг. Асудж. Пра агрэсіўную, злую, 
сварлівую жанчыну. Лучыц-Федарэц, 222.
як гáдзіна, што сваé дзéці пажрњ. Ашм. Асудж. Пра злосную 
жанчыну. СПЗБ 1, 401. < Па народным паданні, гадзіна (вужа- 
ка), як раджае дзяцей, перавешваецца праз галінку, ловіць іх 
пры выпадзенні з цела і з’ядае. Толькі тое выжыве, якога не па- 
спее злавіць.
працавáць як гадзíннiк. Ухв. Пра дакладную i бесперабой-
ную працу. ФСБМ 1, 245.
Жыццё як у курáтніку: кáжды лéзе вышњй, каб гáдзіць на нíж-
няга. Гл. куратнік.
круцíцца як гадзџка. Калінк. Няўхв. Пра чалавека, што злос-
на выкручваецца, прыціснуты доказам. СПЗБ 3, 236.
слíзкі як гадзџка. Няўхв. Пра нешта або некага слізкіх, не- 
прыемных. Янк., 428.
шыпéць/зашыпéць (сыкаць) як (бы) гадзџка. Ваўк. п., Слуцк., 
Лельч. Няўхв. Пра злоснае, яраснае нараканне на каго-н. Federow-
ski, 296; Сержпутоўскi 1998, 53; Шатэрнік, 270; Кучук, Малюк, 63.
баћцца каго як гадзџкі. Пра моцны, панічны страх перад не- 
кім. Янк., Пар., 13.

Г
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дурнќ як бутњлька ад гáзы. Гл. бутэлька.
жќта як гай. Івац. Ухв. Пры высокае, умалотнае збожжа. ЗЗайкі.
расцí як гай. Лоеў. Ухв. Пры высокую збажыну. Янкова, 79.
працавáць як гай шумíць. Лях. Ухв. Пра вясёлую, спорную, 
грамадскую працу. ФА.
Сухí мáрац, мóкры май – бýдзе жќта як гай. Шарк., Ашм., 
Смарг. Прыкмета. Пра залежнасць ураджайнасці жыта ад на- 
двор’я ўвесну. ПП 1, 79.
Як дождж ідзé ў май, то бýдзе жќта як гай. Навагр. Прыкме-
та. ПП 1, 80. Тое ж.
бéгаить як гайдáчка. Смал. Пра бегатню непаседлівай, бой-
кай дзяўчынкі. Добр., Смол., 117.
хадзíць як гайдýк. Сміл. Няўхв. Пра ганарыстае расхаджван-
не з усведамленнем сваёй службовай сілы. Шатэрнік, 62.
худќ як гáйсцер. Пра вельмі худога чалавека, жывёлу. ТС 1, 
190. < Гайсцер – чорны бусел.
патрњбен як дýрню галавá. Гл. дурань.
хоць гаць гаці да па галавáх хадзí. Гл. гаць.
лќсы – як мéсяц свéціць на галавé. Гл. месяц.
равé як галавé сцяць. Карэл. Няўхв. Пра нейчы гучны, голас-
ны крык, рык. Высл., 374.
рóўна вядрó на галавé нéсці. Гл. галава.
сядзéць цвікóм у галавé. Гл. цвік.
хадзíць як з ћйкамі на галавé. Гл. яйка.
як абýхам па галавé каму. Лаг., Слуцк. Пра нечаканую жудас-
ную вестку. Высл., 311; Сержпутоўскі 1999, 22.
як галавé сцяць. Навагр. Пра вельмі моцны боль. СЦБ, 84.
як пустќм мяшкóм па галавé стýкнуты. Гл. мяшок.
жыць як за бáцькавай галавóй. Ухв. Пра бесклапотнае доб- 
рае жыццё каго-н. БПФС, 60.
нaпíўcя – як галавóй аб сцянý пабíўся. Пра моцны галаўны 
боль пасля п’янкі. ПП 2, 356.
схавáцца як цецярýк галавóй у корч: нічóга не відáць, а хвост 
тырчќць. Гл. цецярук.
паéхаць як у вір галавóю. Гл. вір.
з курáчую галавý. Жарт. Пра нешта невялічкае. БПФС, 61.
звалíца як халóдны снег на галавý ўлéтку. Гл. снег.
звалíцца як снег на галавý ў сáмы сенакóс. Гл. снег.
напрадзé ек с курќну гóлову. Жытк. Няўхв. Пра малы клу- 
бочак напрадзеных нітак. ТС 3, 152.
як зáйцаву галавý з’éўшы. Іўеў. Няўхв. 1. Пра мітуслівую і бяз-
мэтную бегатню. 2. Пра вельмі хуткія ўцёкі. Даніловіч, 224.
прыстáць як калтýн да галавќ. Гл. калтун.
хадзíць як без галавќ. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які дзей- 
нічае бязмэтна, непрадумана. Federowski, 48.
шанавáць што як сваé галавќ. Слон. п. Пра шчырае шана-
ванне, зберажэнне чаго-н. Federowski, 297.

гáза
гай

гайдáчка

гайдýк

гáйсцер

галавá
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галавéшка

галáйка

галéеўскі

галёнчыха

галíна

галíнка

гáлка

галóдны

як без галавќ. Мсцісл. Асудж. Пра непрадуманыя, нелагічныя 
дзеянні, развагі. Юрчанка 1977, 221.
Рóзум не кулéш, у гóлаву не ўліéш. Гл. кулеш.
абгарњць як галавéшка. Слуцк. Пра счарнелага, загарэлага ча-
лавека. Сержпутоўскi 1998, 52.
качáцца як галавéшка. Мсцісл. Пра слабага, хворага чалаве-
ка. Юрчанка, 47.
чóрны (счарнéць, учарнéць) як галавéшка. Ваўк., Слон. п., 
Жытк., Івац., Стаўб., Мсцісл., Сміл. Federowski, 66; Янк., 431; 
Юрчанка 1977, 224; Шатэрнік, 291; ЖНС, 194; ЗЗайкі. Тое, што 
абгарњць як галавéшка.
бýльба як галавéшкі. Люб. Ухв. Пра вялікую бульбу. СПЗБ 1, 407.
сінћк ек головéшка. Жытк. Пра вялікі чорны сіняк. ТС 5, 36.
малóць як галáйка. Жытк. Няўхв. Пра балбатлівую жанчы- 
ну. Нар. слов., 302. < Галайка – крыклівая балбатуха.
як галéеўская стáрчыха. Гл. старчыха.
раздрќпаць як галéіўскую стáрчыху. Гл. старчыха.
п’ћны як галёнчыха. Мсцісл., Асудж. Пра моцна п’янага ча-
лавека. Юрчанка, 181. < Галёнчыха – дробная гандлярка у 40–
50-х гг. у Мсціславе. АВНЛ.
зћваць як варóна (на галíне). Гл. варона.
ліпець як арњх на сухóй галíне. Гл. арэх.
тлець як гарњх на сухóй галíне. Гл. арэх.
(зрабíць) што як за галíнку. Памянш. Астр., Слон. Пра хут-
кае, без пярэчанняў выкананне чаго-н. Даніловіч, 224.
чóрны як гáлка. Ваўк. п., Браг., Івац. Пра каго-н. вельмі чор-
нага. Federowski, 66; Мат. Гом., IV, 57; ЗЗайкі. < Галка – узор 
чарнаты, смуглявасці.
жраць як з галóднага краџ вќрваўсё. Гл. край.
як з галóднага крáю. Гл. край.
злятáцца як галóднае крумкаччó. Гл. крумкач.
цягнýцца як галóднае лéта. Гл. лета.
што каму як галóднаму пост. Мсцісл. Пра нешта абсалютна 
непатрэбнае. Юрчанка, 181.
брáцца за што як галóдны за хлеб. Пра руплівае, рэзкае дзеян-
не, хапанне каго-н. Янк., Пар., 21.
збірáцца як галóдны ср...ць. Старадар. Вульг. Пра вельмі ма-
руднае, неахвотнае збіранне куды-н. Dybowski, 16; ФА.
збірацца як галóдны ў бóрну. Дзятл. Іран. Даніловіч, 217. Тое, 
што збірацца як галодны ср...ць. Борна – параўн. руск. уборная 
‘прыбіральня’.
збірáцца як галóдны ў канóплі (крапівý). Карэл., Пол. Іран. 
Высл., 326; З нар. лекс., 14. Тое, што збірацца як галодны ср...ць.
Лџты як галóдны воўк, а баязлíвы як зáяц. Гл. воўк.
накíнуцца як галóдны на хлеб. Мін. Няўхв. Пра вельмі праг-
нае, імклівае дзеянне каго-н., накідванне на што-н. ЛЦ, 72.
наляцéць як галóдны крумкáч. Гл. крумкач.
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рабíць як галóдны сéра. Рэч. Вульг. Пра маруднае, скуднае 
выкананне чаго-н. Pietkiewicz, 389.
як галóдный сабáка. Гл. сабака.
сябравáць як галóдныя сабáкі, што дзéляць кóстку. Гл. сабака.
лýпаць очќма бы голóдна совá. Гл. сава.
каму што як сабáку гáлстук. Гл. сабака.
рабќ як галубíнае яйцó. Гл. яйцо.
бíцца як галýбка падстрњленая. Памянш. Спачув. Пра жан-
чыну ў бядзе, роспачы. Янк., 397.
брукавáць як галубкí. Памянш. Ваўк. п. Слон. Пра шчырую, 
сардэчную размову закаханых. Federowski, 43; Янк., Пар., 19; 
Высл., 288.
жыць [удваíх] як галубкí ў пáры. Памянш. Ваўк. п. Ухв. Пра 
шчырае, вернае жыццё сужонкаў. Federowski, 367; Юрчан- 
ка 1972, 213; Янк., Пар., 62.
жыць як галубкí. Памянш. Мсцісл. Ухв. Юрчанка, 181. Тое, 
што жыць як галубкі ў пары.
кахáцца як галубкí. Памянш. Ухв. Пра шчыра закаханых. 
Янк., Пар., 85.
Любíліся, кахáліся як галубкí ў стрэсé, а ціпéр разышлíся 
як ћгадкі ў лéсе. Памянш. Гродз. Прык. Пра нярэдкае закан-
чэнне кахання расстаннем. Цыхун, 186.
любíцца (мілавáцца) як галубкí. Памянш. Ваўк. п., Смал. п., 
Слон. Ухв. Federowski, 167; Высл., 342; Добр., Смол., 410. Тое, 
што кахáцца як галубкí.
любíцца як галубкí ў гняздзé. Памянш.ласк. Мін. Ухв. АВНЛ. 
Тое, што кахáцца як галубкí.
абгарњць як галýза. Светл. Пра моцна абгарэлага, счарнелага 
чалавека. Мат. Гом., III, 228. < Галуза – тут: галавешка.
Дарý грóшы на пялџшкі, каб дзéці кацíліся як галýшкі. 
Фальк. Вясельнае пажаданне многа здаровых дзяцей. БВ, 67.
як галýшка па мáсле плáваць. Ваўк. п., Карэл. Ухв. Пра чыё-н. 
заможнае спакойнае жыццё. Federowski, 239; Высл., 366; Сань-
ко, 71.
чéрный як гáман. Смал. Пра чорнага, страшнага чалавека 
альбо жывёлу. Добр., Смол., 120. < Гаман – тут: д’ябал.
бíці каго як гамана. Драг. Пра моцнае, бязлітаснае збіванне 
каго-н. З нар. сл., 137. < Гаман – біблейскі персанаж, вельмі 
люты чалавек, якога веруючыя яўрэі ў дзень свята Пурым 
у сінагозе сімвалічна «білі», уздымаючы грукатанне браз- 
готкамі.
гармідáр дзе баццэ жыды гамана б’юць. Гл. жыд.
крычáць як на гамана. Пра беспадстаўны крык на кагосьці. 
Станкевіч, 187.
накíнуцца на каго як жыдќ на гамана. Гл. жыд.
напáсці (наваліцца) на каго як на гамана. Ваўк. п. Пра бес- 
пад стаўнае нападзенне на каго-н. Federowski, 102; Носович, 195; 
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гамáра

гамóлак

гамњрня

гáнак
гáндля

Гáнна

ганýча, гл. ануча
ганýчнік

ганчáк

ганчáрка

ганчура

гаплíк

Гапóн

гарá

Станкевіч, 187. < Узята са звычаю яўрэяў пераследваць Амана 
ў час Пурыма.
таўчќ каго бы гамана. Нар. лекс., 222. Тое, што біці як гамана.
як гамáра. Навагр. Няўхв. Пра вельмі бруднага чалавека. Дані- 
ловіч, 217.
як гамóлак. Ухв. Пра пухлае дзіця. Высл., 426. < Гамо лак – 
кружок сыру.
у хáце як у гамњрні. Ушацк. Пра моцны шум дзе-н. З нар. сл., 
168. < Гамэрня – шумнае зборышча людзей. Відаць, ад гамар- 
ня – кузня медніка, у якой заўсёды раздаваўся стук.
 
круцíцца як сабáка ля гáнку. Гл. сабака.
трáпіць як на сабáчую гáндлю. Карэл. Пра траплянне ў злос-
ную мітуслівую кампанію. Высл., 400. < Сабачая гандля – са-< Сабачая гандля – са-
бачае зборышча, гайня.
што гáндля вóўчая. Стаўб. Асудж. Зласл. Пра групавое напа- 
дзенне, ад якога цяжка адбіцца. СЦБ, 15.
рóзуму ў каго што ў Гáнны – рáдзіць пастаћнна. Мінск. Жарт. 
Пра чалавека, які гатовы ўсім нешта рáдзіць, падказваць. АВНЛ.
нарабíць як на Гáнніна вясéлле. Гл. вяселле.

хадзíць як ганýчнік [якí]. Івац., Слон. Асудж. Пра неахайнага 
чалавека. Жыв. сл., 153; ЗЗайкі.
пéрці як ганчáк. Уздз. Пра нейчае імклівае перамяшчэнне, 
хуткі бег. Мін.-Мал., 1977, 140.
чóрны як ганчáрка. Няўхв. Пра чорную, брудную рэч. Стан- 
кевіч, 192. < Ганчарка – ануча, якой вымаюць гаршкі з печы.
як ганчура грáзная. Лоеў. Пра неахайную, брудную жанчы-
ну. Янкова, 81. < Ганчура – ануча.
хлóпчык як гоплџк. Лельч. Пра худзенькага, але моцнага 
хлопчыка. Кучук, Малюк, 140.
дарвáцца як Гапóн [да] сліў. Гом. Жарт. Пра чалавека, які 
нечага моцна, без меры нахапаўся. Высл., 311; Янк., 416. < Га- 
пон – асабовае імя Агафон.
набрáцца як Гапóн сьліў. Ушацк. Жарт. Барадулін, 122. Тое ж.
абрынћць як Магілћнска гарá. Гродз. Пра значнае распуханне, 
раздуванне каго-, чаго-н. Цыхун, 8.
ляжáць як гарá. Івац. Няўхв. Пра хворую нерухомую жывёлу. 
Дуб., Нар., 1; Sielicki, 159; ЗЗайкі.
наéсціся як гарá. Стаўб. Пра многа і ўдосталь пад’еўшых 
(звычайна пра жывёлу). МК, 155.
Не рух Рыгарá, хай сядзíць як гарá. Гродз. Прык. Парада не 
патрабаваць ад пэўных асоб дзейнасці, лепш пакінуць іх у спа-
коі. Цыхун, 188.
Не чапáй Рыгара, хай стаíць як гарá. Прык. Люб. ФА. Тое ж.
раздýцца як гарá. Маг. Пра моцнае распуханне, расшырэнне 
чаго-н. Бялькевіч, 365.

ганавíцы, гл. нагавіцы
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гарадзíць
гарадскí

гáрац

гарáчы

гарáчка

гарбáты

Чужќ прáзнік як сóкал ляцíць, а свой як гарá вáліць. Гл. сокал.
як (нібы) гарá з плеч спáла (звалíлася). Докш., Івац., Слуцк. 
Пра адчуванне палёгкі пасля нейкага здарэння, падзеі, весткі. 
Нос., 194; Сержпутоўскі 1999, 133; Высл., 426; Санько, 69; ЗЗайкі.
як гарá. Слон. Пра нешта вялікае. Высл., 426.
жыць як за камéннаю гарóй. Дзятл. Пра спакойнае жыццё 
пад надзейнай апекай, аховай каго-н. Санько, 69; Даніловіч, 224.
блíскаць (свяцíцца) як воўк за гарóю. Гл. воўк.
галасóк як у тагó салаўћ, што за гарóю (на зарњ) кабќлу дýшыць 
(кóней крýціць). Гл. салавей.
Дарý бярóзавай карóю, каб за мýжам былá як за гарóю. 
Фальк. Вясельнае пажаданне маладой надзейнага, спакойнага 
жыцця ў замужжы. БВ, 40.
ляцéць дадóму як з гарќ ўніз. Уздз. Пра ахвотны рух дадому. 
Мін.-Мал., 1977, 138.
пашњнціць як жќду з гарќ. Гл. жыд.
смяћцца як з гарќ éдучы. Пра смех без бачнай прычыны. 
Нос., 152.
трњба як стаптáны лáпаць на гарњ. Гл. лапаць.
[сядзéць] як чарвћк за гарњю. Гл. чарвяк.
[падýшкі] як гóры стаћць. Карм., Гом. Ухв. Пра высокія, вялі- 
кія падушкі. Мат. Гом., VI, 142.

гаварќць як [п’ћны] плот (пляцéнь) гарóдзіць. Гл. плот.
згрáбная як якáя гарадскáя панéнка. Гл. паненка.
раўсцí як сарњна гарадскáя. Гл. сарэна.
У мáрцы як у гáрцы: унóч пячњ, а ўдзень цячњ. Гродз. Прык. 
Пра вялікую рознасць дзённых і начных тэмператур у сакавіку. 
Цыхун, 193.
круцíцца як кот вакóл гарáчага малакá. Гл. кот.
выцыгáць як на гарáчай блћсе. Гл. бляха.
круцíцца як уџн на гарáчай патњльні (скаўрадзé, скаварадзé). 
Гл. уюн.
падскóкваць бќццам на гарáчай скаварадзé. Гл. скаварада.
падскóкваць як кот на гарáчай блћсе (патњльні). Гл. кот.
як у гарáчый кацёл. Гл. кацёл.
круцíцца як на гарáчым жалéзе. Гл. жалеза.
як на гарáчым вугóллі. Гл. вуголле.
брњдзіць як у гарáчцы. Ваўк. п. Няўхв. Пра нелагічнае маўлен- 
не, трызненне. Federowski, 43.
уцякáць як у гарáчцы. Навагр. Няўхв. Пра імклівыя і ў той жа 
час мітуслівыя ўцёкі. Гілевіч 2007, 212. 
прыляпíць як гарбáтага да сцянќ. Івац., Слон. Насмешл. Пра 
нейкае няўдалае, няскладнае дзеянне, прыкладанне да якой-н. 
справы. Высл., 371; ЗЗайкі.
так памóжа каму што як гарбáтага магíла параўнће. Смарг. 
Іран. Пра адсутнасць дапамогі ад каго-, чаго-н. СПЗБ 4, 146.

гарабéй, гл. верабéй



гарбýз 110

гарбýз

гарбýзік

гарбќль

гаргáз
гарманíст
гармáта

доложќцца як горбáты до стэны. Кобр. Насмешл. ФА. Тое, 
што прыляпíць як гарбáтага да сцянќ.
агóленая галавá як гарбýз. Віц. Насмешл. Пра лысую галаву. 
Каспяровіч, 10.
біць як свіннћ гарбýз. Гл. свіння.
вќрасці бы гарбýз на агарóдзе. Слуцк. Ухв. Пра спраўнае, да-
гледжанае, сытае дзіця. Сержпутоўскi 1999, 149.
галавá гóлая як гарбýз. Чэрв. Насмешл. Мін.-Мал., 1977, 10. 
Тое, што агóленая галавá як гарбýз.
жывóт як гарбýз, а мóрда як рњшата. Мін., Брэсц. Насмешл. 
Пра чалавека з вялікім жыватом і шырокім тварам. ЛЦ, 70.
качáцца па хáце як гарбýз па грáдах. Сміл. Пра паводзіны 
малых дзяцей, што поўзаюць па падлозе. Шатэрнік, 133.
качáць як свіннћ гарбýз. Гл. свіння.
крýглы як гарбýз. Слон. Пра нешта круглае і вялікае. Высл., 336.
лéзці як гарбýз на пляцéнь. Мсцісл. Жарт. Пра ўпартае, на- 
стойлівае прасоўванне, перамяшчэнне. Юрчанка, 181.
любíць як свіннћ гарбýз. Гл. свіння.
маладњй ды нястáнны як гарбýз. Хоц. Пра круглага, таўста- 
ватага чалавека. Нястанны – нязграбны «як удоўж, так і ўпо- 
перак». Бялькевіч, 288.
сядзéць як гарбýза наéўшыся. Карэл. Насмешл. Пра добра, 
уволю пад’еўшага чалавека. Высл., 394.
як гарбýз. Мсцісл. Пра некага, нешта тоўстых і круглых. 
Юрчанка, 181.
як свіннћ гарбýз. Гл. свіння.
набрáцца гарњлкі як Цџрла гарбузá. Гл. Цюрла.
насíцца як [та] Віхна з гарбузóю на базáры. Гл. Віхна.
вóчы як [тќя] гарбузќ. Люб. Няўхв. Пра вялікія круглыя во- 
чы. ФА.
картóплі порослі ек гарбузќ. Жытк. Ухв. Пра вялікую буль-
бу. ТС 4, 184.
адзíн радзíўся Џзік, і той – як гарбýзік. Брасл. Ухв. Пра ўпі- 
танае, сытае дзіця. АВНЛ.
дзяцéй як гарбýзікаў. Памянш. Пра шматлікасць дзяцей. Янк., 
Пар., 53.
Дарý гýзікі, каб дзéці былí як гарбýзікі. Вясельнае зычэнне, 
каб было шмат здаровых дзяцей. БВ, 39.
ісцí як гарбќль. Паст. Няўхв. Пра няўклюдную, марудную 
хаду. СПЗБ 1, 425.
як Мáня з гаргáзу. Гл. Маня.
хто як з свіннí гарманíст. Гл. свіння.
таўстќ як гармáта. Ваўк. п. Пра сапраўды тоўстага і моцнага 
чалавека. Federowski, 312.
грымаціць бы тќсяча гармáт смáліць. Слуцк. Пра моцныя 
раскаты грому. Сержпутоўскi 1998, 35.
лёд хоць гармáты вязí. Ваўк. п. Пра тоўсты трывалы лёд. Fe- 
derowski, 167.
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каму што як папý гармóнік. Гл. поп.
расцњнкі як гармóнік, як хóчаш, так і расцћгвай. Гродз. На
смешл. Пра нясталасць, адвольнасць расцэнак. Цыхун, 191.
трњба як папý гармоня. Гл. поп.
у грудзћх як гармóшка ігрáе. Чэрв. Жарт. Пра прастуджана-
га, з закладзенымі дыхальнымі шляхамі чалавека, хто дыхае 
з шу мам і рознымі гукамі. ФА.
улћпаць сваё як свіннћ ў агарóд. Гл. свіння.
унáдзіцца як свіннћ ў агарóд. Гл. свіння.
вќрасці бы гарбýз на агарóдзе. Гл. гарбуз.
гаспадáрыць як парсџк у агарóдзе. Гл. парсюк.
утравњцца ў гарóд як вњпрык у бýльбу. Гл. вэпрык.
гаспадáрыць як свіннћ ў гарóдзе. Гл. свіння.
нарабíць як свіннћ ў гарóдзе. Гл. свіння.
сядзéць як мóркаў у гарóдзе. Гл. моркаў.
зогнýцца ек сонóшнік на горóдзі. Гл. соношнік.
удалóся як свіннí ў гарóсе. Гл. свіння.
як бóбу ў гарóсе шукáць. Гл. боб.
як пятýх у гарóсе. Гл. пятух.
Адзíн не жыхáр, так як гарóх пры дарóзе: хто ідзéць, шчып- 
нéць. Арш. Прык. Пра безабароннае жыццё адзінокага чалаве-
ка, якога кожны можа пакрыўдзіць. ПП 2, 38.
жыць (сядзéць) як гарóх пры дарóзе. Ваўк. п., Мін., Драг. Прык. 
Пра безабароннае жыццё самотнага чалавека, якога кожны мо-
жа пакрыўдзіць. Нос., 42; Federowski, 368; Высл., 320; Сержпу- 
тоўскі 1999, 87; СПЗБ 1, 429.
Жыць як гарóх пры дарóзе: хто ідзé, той ірвé. Рэч. Прык. 
Пра безабароннае жыццё самотнага чалавека, якога кожны мо-
жа пакрыўдзіць. ЛЦ, 61.
не прыстаé як да сцянќ гарóх. Ваўк. п. Пра таго, хто не слу-
хае іншых, не рэагуе на заўвагі. Federowski, 251; Янкоўскі, 99.
Сірóчае жыццё як гарóх пры дарóзе: хто ідзé, той ускубнé. 
Прык. Пра безабароннае, самотнае жыццё сіраты. Federowski, 278.
скакáць баццэ гарóх на гарáчай скаварадзé. Слуцк. Насмешл. 
Пра чалавека, які падскоквае, перапоўнены эмоцыямі. Сержпу-
тоўскі 2000, 217.
слёзы як гарóх. Акц., Івац. Пра буйныя слёзы каго-н. Высл., 385; 
ЗЗайкі.
так да каго [прыстаé] як да сцянќ (аб сцянý) гарóх. Ваўк. п., 
Мёр., Мядз., Слуцк. Federowski, 251; Нар. слов., 111; Сержпутоў-
скі 1999, 11; СПЗБ 4, 161. Тое, што гарох аб сценку.
трымáцца за што як гарóх за пруцíну (хварасцíну). Мсцісл. 
Пра моцнае, учэпістае трыманне, прымацаванне да чаго-н. 
Юрчанка, 181.
унáдзіцца як дзéці ў гарóх. Гл. дзеці.
што гарóх аб сцéнку. Паст. Асудж. СПЗБ 1, 429. Тое, што не 
прыстаé як да сцянќ гарóх.

гармóнік

гармóня
гармóшка

гарóд

гарóх
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гарóхавы

гарóшына

гарýд
гарчќца

гаршчóк

языкóм малóць як гарóх сќпаць. Бярэз. Пра хуткую балбат- 
лівую гаворку. Ляцкий, 3; Санько, 153; ФА.
як гарóх прадáўшы. Бераст. Пра моцны, спакойны сон. Дані- 
ловіч, 217.
як гарóх. Крыч. Няўхв. Пра дробную гародніну. Бялькевіч, 483.
як чорт гарóх малацíў на чым. Гл. чорт.
казáць як гарóхам аб сцянý. Клецк., Лаг., Стаўб. Незадав. 
МК, 307; АВНЛ. Тое, што гарох аб сценку.
сќпаць слóвам як гарóхам. Рэч. ЛЦ, 66. Тое, што языком ма-
лоць як гарох сыпаць.
дзяцéй як гарóху. Пра шматлікасць малых дзяцей. Шпилев-
ский, 179; Киркор, 238; Нос., 35.
талкавáць як гарóху наéўшыся. Ваўк. п. 1. Пра балбатню, хут-
кую гаворку. 2. Насмешл. Пра выпусканне газаў. Federowski, 310.
худќ як гарóхава лапáтка. Гл. лапатка.
як пýдзіла гарóхавае. Гл. пудзіла.
галавá як гарóхавая кíтка. Гл. кітка.
надзéцца як чýчала гарóхавая. Гл. чучала.
як гарóшына. Круп. Пра нізкарослага поўнага чалавека. СЦБ, 91.
як мáла гарóшына. Пра нешта малое, дробнае. Ройзензон, 81.
сядзéць як мыш у гарýдзя. Гл. мыш. < Гаруд – аруд, засек.
патрњбен як гарчќца паслћ абéду. Хоц. Іран. Пра нешта зусім 
не патрэбнае. ЛЦ, 118.
пазбыткавáцца як кацёл з гаршкá. Гл. кацёл.
памáлу як з гаршкáмі на торг. Ваўк. п. Пра павольную, асця-
рожную язду. Federowski, 215.
éхаць як з гаршкáмі. Ваўк. п., Зэльв. Federowski, 128; Даніло- 
віч, 226. Тое, што памáлу як з гаршкáмі на торг.
сядзéць як гаршкí. Гом. Жарт. Пра дзяўчат, што доўга не ідуць 
замуж. ЗВалодзінай.
як таўкáч калá гаршкóў. Гл. таўкач.
бы ў гаршкý кіпíць. Слуцк. 1. Пра мноства людзей, што зна-
ходзяцца ў пастаянным хваляванні, узбуджэнні. 2. Пра наблі- 
жэнне навальніцы, імклівае перамяшчэнне хмарак, грымоты. 
Сержпутоўскi 1998, 35.
варќць як у гаршкý. Зэльв. Пра душнае, парнае надвор’е. Сцяц-
ко 2005, 22.
вісéць як у гаршкý. Бар. Пра хмурнае надвор’е. АВНЛ.
вяшчуешся як рак у гаршкý. Гл. рак.
кіпéць як вадá ў гаршкý. Гл. вада.
круцíцца як вьюн у гаршкý. Гл. уюн.
пáрыць як у гаршкý. Шчуч. Пра вялікую парнасць перад даж-
джом. Нар. слов., 45.
прайшóў век як у гаршкý пракіпéў. Пра бязладна, у цяжкас-
цях пражытае жыццё. Ройзензон, 76.
як у гаршкý. Шчуч. Пра ціхае, бязветранае надвор’е. СПЗБ 3, 228.
закóпчаны як старќ гаршчóк. Слон. Насмешл. Пра брудна- 
га, счарнелага чалавека. Высл., 323.
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сядзéць рýкі злажќўшы як апóшняе ў гаршчóк палажќўшы. 
Гл. апошняе.
мозгоўнћ бы горшóк стоўбуновáты. Драг. Няўхв. Пра не надта 
разумную, цяжкую да думак галаву. Лучыц-Федарэц, 222.
старќ чоловéк ек горшчóк разбíты. Жытк. Пра нядужасць 
старых людзей. ТС 4, 297.
як гарњлка старáя, так і дзéўка маладáя. Пра палкае каханне 
з маладой дзяўчынай. БВ, 107.
цягнýць як п’ћніцу да гарњлкі. Гл. п’яніца.
знíкнуць як канфор (кампора) [у гарњлцы]. Гл. канфор.
Ні то, ні сё – як гарњлы блін. Гл. блін.
забéгацца як [тáя] гарњхаўка. Пра чые-н. мітуслівыя паводзі- 
ны. Каспяровіч, 77. < Гарэхаўка – птушка з сям’і варановых.
як гарќць. Мсцісл. Пра хуткае зношванне адзення. Юрчан- 
ка, 181.
рабíць як мóкрае гарќць. Гл. мокрае.
як мóкрае гарќць. Гл. мокрае.
азірáцца як сабáка на кірмашý, згубíўшы гаспадарá. Гл. сабака.
жыць як на гастрыí. Слуцк. Пра жыццё ў нябеспецы, пастаян-
най няпэўнасці. Сержпутоўскі 1999, 70.
як бы на чыё гóрла нож гастрќлі. Гл. нож.
як кóбрынскый гостынэць хто. Жабін. Ухв. Пра здаровага 
тоўстага чалавека. Ганчук, Касцючык, 85.
дóбра як у мáмы гасцявáць. Гл. мама.
з каго такí рабóтнік як сякéра з гаўнá. Гл. сякера.
ажанíцца як у гаўнó ўвалíцца. Вілен. Вульг. Здзекл. Іран. Пра 
няўдалую жаніцьбу. Sielicki, 173.
жыццё як у тагó вераб’ћ: скáча па сцéжцы ды гаўнó клюé. Гл. 
верабей.
змёрзнуць як гаўно. Груб. Іран. Пра кагосьці моцна замерзла- 
га. Dybowski, 21.
Мы з табóю як рќба з вадóю: рќба на дно, а мы ў гаўно. Гл. рыба.
Мы з табóю як рќба з вадóю: рќба на дно, а ты гаўнó. Гл. рыба.
плáваць як гаўнó ў атóпку. Вілен. Вульг. Пра вясеннія павад- 
кі. Sielicki, 161.
раз’éхацца як гаўнó пад лáпцем. Груб. Здзеклів. Пра чалаве-
ка, які разняволіўся, расслабіўся. Фед. Арх.
маўчáла б як гаўном рот замáзаўшы. Бабр. Абразл. Пра таго, 
каму няма чым апраўдацца. АВНЛ.
трасцíся як жыд над гаўном. Гл. жыд.
як гаўном па зубáх. Груб. Зласлів. Пра вельмі абразлівы адказ, 
аргумент. Federowski, 107.
блýкацца як гаўцá без пастухá. Ваўк. п. Пагардл. Пра несама-
стойнага, пасіўнага чалавека. Federowski, 32.
хадзíць як блýдная гаўцá. Ваўк. п., Зэльв. Няўхв. 1. Пра збродлі- 
вага, несамастойнага чалавека. 2. Пра бязмэтавае, без пэўнага 
кірунку перамяшчэнне чалавека. Federowski, 48; Гілевіч, 166.

гарњлка

гарњлы
гарњхаўка

гарњць

гаспадáр
гастрыё

гастрќць
гасцíнец

гасцявáць
гаўнó

гаўцá
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гаўћдо

гáці

гáць

гвáлт
гвóзд, 
гл. таксама цвік

гвóздзік

гéман

гервћцкі
Гíна

гíра

гíрос

Гíтлер

глáдзіць

гладќш

гладќшка, гл. так
сама ладышка

паглядáць (пазірáць) як вóўк на гаўцý. Гл. воўк.
закíнуць за плéчы як воўк гаўцý. Гл. воўк.
дурнќ бы гаўћдо: кудќ ягó гóняць, тудќ йдзе, што кáжуць, 
тóе рóбіць. Слуцк. Няўхв. Пра пакорлівага, ціхмянага, бязволь-
нага чалавека. Сержпутоўскi 1999, 147.
пазірáць як на гаўћдо. Слуцк. Няўхв. Пра зняважлівае, пагард- 
лівае стаўленне паноў да сялянства. Сержпутоўскi 1999, 148.
дрáцца як старќя гáці. Слон. Асудж. Пра вельмі гучны, не-
прыемны для слыху крык, лямант. Даніловіч, 61. < Гаці – спод-
нія штаны.
хто такі мудрэц як Саламóнавы гáці. Іран. Пра вельмі сум- 
неўнага «мудраца». СПЗБ 1, 437.
мнóга хоць гаць гацí. Ваўк. п., Івац. Пра вялікую колькасць 
чаго-н. Federowski, 188; ЗЗайкі.
хоць гаць гацí да па галавáх хадзí. Слуцк. Сержпутоўскі 1999, 
103. Тое ж.
крычáць як на гвалт. Пра кліканне на дапамогу. Носович, 111.

сказáць як гваздóм прыбíць. Пра тое, што цяжка змяніць, 
пра строгі загад. Крэмнеў, № 1000.
бáба як гвозд. Маг. Жарт. Па моцную кабету. Высл., 283.
крњпкі як гвозд. Пра моцнага, здаровага мужчыну. Высл., 339.
як гвóздзік. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага, добра скла- 
дзенага хлопчыка, падлетка. Юрчанка, 182.
злы як гéман якí. Бран. Асудж. Пра вельмі злога, лютага ча-
лавека. Расторгуев, 78. < Геман – злы дух, больш верагодна – 
Гаман.
кáркаць як варóна гервяцкая. Гл. варона.
зажадáцца як Гіне каснікóў. Насмешл. Пра нейкае вельмі ня-
стрыманае і недарэчнае жаданне. Туszkiewicz, 422. < Гіна – 
асабовае імя.
паднімáць як двухпудóвую гíру. Мсцісл. Пра значныя нама- 
ганні, прыкладанне сілы. Юрчанка, 182.
кíслы як гірос. Карэл., Мядз. Пра нешта вельмі кіслае. З нар. 
сл., 88. < Літ. gira – квас.
плáны ў каго як у Гíтлера. Воран. Насмешл. Пра вялікую коль-
касць планаў. Даніловіч, 257.
аднá касмá на лоб спáла ў каго, як у Гíтлера якóга. Ушацк. 
Пра асаблівасць прычоскі. ЖНС, 143.
гаварќць бќццам глáдзіць па шњрсці. Мін. Іран. Пра ліслі- 
вую гаворку. ЛЦ, 50.
Мужчќна жанáты ўсё рóўна як гладќш шчарбáты. Прык. 
Насмешл. Пра жанатага як пра ўжываную, не новую рэч. Fede- 
rowski, 191.

вісéць як гладќшка на калý. Рэч. Пра знаходжанне каго-, 
чаго-н. на віду ва ўсіх. ЛЦ, 69.
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сырќй хліб як глёк. Кам. Пра сыры, непрапечаны, няўдалы 
хлеб. ЖН, 40.
ляжáць як глёк. Мсцісл. Пра таго, хто нерухома, без справы 
ляжыць. Юрчанка, 181.
тóўсты як глёк. Мсцісл. Пра тоўстага, непаваротлівага чала-
века. Юрчанка, 181.
паглядзéць як савá ў глёк. Гл. сава.
разлáзіцца як глíна. Івац. Пра нешта вязкае, што распаўзаецца 
ў бакі. Янк., Пар., 137; ЗЗайкі.
цяжкí як глíна. Ваўк. п., Івац. Пра нешта сапраўды цяжкае. 
Federowski, 57; ЗЗайкі.
вќтрашчыць вóчы як кот на глíне. Гл. кот.
кíдацца як той кот, што ўвяз у мóкрай глíне. Гл. кот.
даць як Мóська глíсніку. Гл. Моська.
Быў цар Нікалáшка – былí шчы і кáшка, а прышлí камунíс- 
ты – усе панíціліся як глíсты. Чэрв. Прык. Пра наступленне 
галодных часоў пасля рэвалюцыі. ФА.
тóнкі ек гліст. Насмешл. Пра вельмі тонкага чалавека. ТС 1, 203.
засвістáць што глумакí нéйкія. Мсцісл. Пра нейчы неабду- 
маны, дзёрзкі ўчынак. Юрчанка 1977, 48.
стаћць як глухáя сцянá. Гл. сцяна.
пагаварќць як дурнќ з глухíм. Гл. дурны.
раскрычáцца як глушáк у лéсі. Стаўб. Жарт. Пра таго, хто 
крычыць, не слухаючы іншых. СЦБ, 31. < З назіранняў над 
паводзінамі глушца ў час току.
бéгаць як рыцќны глынýўшы. Гл. рыцына.
нясмáчна як (бы) мыш глынýўшы. Гл. мыш.
як лом глынýўшы. Гл. лом.
як рыцќны глынýўшы. Гл. рыцына.
як журавíн жмéню глынýць. Гл. журавіны.
як у вадý глядзéць. Гл. вада.
гарќць як сляпќ глядзíць. Гл. сляпы.
сказáць як у гляк пéрднуць. Люб. Няўхв. Вульг. Пра неўпа- 
пад, недарэчы сказанае. ЗВалодзінай.
цяжкí як гляк. Карэл. Ухв. Гавораць звычайна пра цяжкое, 
дагледжанае, сытае дзіця, калі яго бяруць на рукі. Высл, 417; 
Янк., 443.
паляцéць як вéтрам гнáны. Гл. вецер.
ляжáць як гнёт. Мсцісл. Пра нерухомасць каго-н. Юрчанка, 181.
цяжóлы/цяжкі як гнёт. Краснап., Мсцісл. Пра нешта вельмі 
цяжкое. Бялькевіч, 136; Юрчанка, 181.
як гнёт на нћньку (канóплі). Мсцісл. Жарт. Пра моцны ціск 
на што-н. Юрчанка, 181.
абрќднуць як рќба гнілáя. Гл. рыба.
бу гнілáя ветла, да не трýхніць. Гл. ветла.
размóкнуць як гнілáя салóма. Гл. салома.
ліпéць як тое гнілóе да старóе дзéраво. Гл. дзераво.

глёк

глíна

глíснік
гліст

глумáк

глухí

глушáк

глынýць

глядзéць

гляк

гнáны
гнёт

гнілќ
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гніль

гнілћк

гной

гняздзéчка

гняздó

год

гнілóю калóдаю жќцце пражќць. Гл. калода.
лíшні як гнілќ кóрань у рóце. Гл. корань.
як гнілќ кóрань у рóце. Гл. корань.
як грыб гнілќ (стаць, зрабíцца). Гл. грыб.
тóлку як у гнілќм колкý. Гл. кол.
як на гнілќм кіí. Гл. кій.
як чорт у гнілќя грыбќ (блінќ). Гл. чорт.
сварлíва жóнка шчо гніль у косцћх. Стол. Пра пакуты ад 
сварлівай жонкі. ТС 2, 63.
размћкнуць як гнілћк. Пух. Насмешл. Пра чалавека, што ад га-
рачыні, стомы, нейкіх пачуццяў размяк, «растаяў». Высл., 376.
валтýзіцца як вераб’í ў гнаí. Гл. верабей.
аднá на свéця век пражќла, як свінћ па гнаџ хвост працягнýла. 
Гл. свіння.
сядзéць як гнóю кýчка. Леп. Няўхв. Пра кагосьці, хто сядзіць 
прыгнечаны, нерухомы, незадаволены, буркатлівы. ЗВалодзінай.
як гнóю. Слуцк., Мсцісл. Пра вялікую колькасць каго-н. альбо 
чаго-н. (звычайна пладоў). Сержпутоўскі 2000, 165; Юрчанка, 182.
шáпка як гняздзéчка. Памянш. Ухв. Пра круглую акуратную 
шапку. Янк., Пар., 195.
як з свіннóга гняздá што. Мсцісл. Няўхв. Пра нешта бруднае, 
памятае, часцей пра адзенне. Юрчанка, 173.
брýдна як у свіннќм гняздзé. Мсцісл. Асудж. Пра неахайнае, 
бруднае, запушчанае памяшканне. Юрчанка, 201.
Дзéці як вераб’í: пакýль гóлыя – у гняздзé, а як апярќліся – 
паляцéлі. Гл. верабей.
кóрпацца як кýрыца ў гняздзé. Гл. курыца.
кублíцца як кýрыца на гняздзé. Гл. курыца.
любíцца як галубкí ў гняздзé. Гл. галубок.
мясцíцца як кýрыца на гняздзé. Гл. курыца.
як у свіннќм гняздзé дзе. Мсцісл. Асудж. 1. Пра беспарадак 
у памяшканні. 2. Жарт. Пра цеплыню дзе-н. Юрчанка, 201.
галавá як сарóчье гняздó. Смал. Няўхв. Пра растрапаную, 
калматую прычоску. Добровольский ІІІ, 63.
дом як сарóчча гняздó. Смал. Пра дом, напоўнены рознымі 
аздобамі. Добр., Смол., 793.
наклáсці як бýслу на гняздó. Гл. бусел.
прылíпнуць як лáстаўчына гняздó. Пра прыліпанне нечага, 
моцнае трыманне за нешта. Высл., 371.
Старóму з маладóй жыць, як савé з лáстаўкай гняздó віць. Гл. сава.
як сарóчча гняздó. Вілен. Няўхв. Пра нешта зробленае абы як. 
Sielicki, 159.
Гóра як зеллё: колькі не рві – кожны год новае. Гл. зелле.
з мýжам жќтку пражќць як год. Ушацк. Пра суладныя адно- 
сіны ў сям’і, калі час хутка мінае. Васюковіч, 19.
Карóста ні папóўства: сем год адбýдзіць, тадќ ні бýдзіць. Гл. па-
поўства.
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улéтку дзень як год. Рэч., Брэсц. Пра вельмі доўгі летні пра- 
цоўны дзень. ЛЦ, 14.
дурнќ як сабáка (шчанћ) да гóду. Гл. сабака.
як у сабáкі да гóду. Гл. сабака.
ісцí як гóйда. Гарад. Няўхв. Відаць, пра паходку з гойданнем. 
Каспяровіч, 82. < Гойда – высокая танклявая жанчына.
éсці як на гóлад. Няўхв. Пра празмерны поцяг да ежы. Янк., 
Пар., 59.
гаварќць як не сваíм гóласам. Слон. Пра гаворку напалоха-
нага ці вельмі ўражанага чалавека. Высл., 301.
гаварќць як лапáтаю ў гóлаў клáсці. Гл. лапата.
глядзець як стрќжаный на гóленага. Гл. стрыжаны.
як гóленый пéрад стрќжаным. Мсцісл. Жарт. Пра чые-н. га-
нарыстыя паводзіны перад іншым. Юрчанка, 182.

любíцца (мілавáцца) як галубќ. Ваўк. п. Пра шчыра закаха-
ных. Federowski, 167; Слон. Высл., 342; Добр., Смол., 410. < Го- 
луб – сімвал лагоднасці і шчырасці ў каханні.
брукавáць (буркавáць) як галубќ (галубкí). Ваўк. п. Слон. 
Пра шчырую, сардэчную размову закаханых. Federowski, 43; 
Янк., Пар., 19; Высл., 288.
каб вы пасівéлі як галубќ сівќя. Пажаданне доўгага жыцця. 
Federowski, 377.
сівќ як гóлуб. Івац., Жытк. Пра моцна ссівелага чалавека. 
Санько, 182; ТС 5, 33; ЗЗайкі.
прáўда як сляпќ гóлага абакрáў. Гл. сляпы.
як гóлага брыць. Навагр. Пра лёгкае, простае выкананне якой-н. 
справы. Даніловіч, 217.
прáўда як гóлай дýпай вóжыка задýшыш. Гл. дупа.
пагулћць як гóламу ў крапíве пасядзéць. Люб. Іран. Пра ня- 
ўдалае, кепскае гулянне. ФА.
як гóламу памќцца. Мсцісл. Юрчанка, 182. Тое, што як гола- 
га брыць.
вќскачыць як гóлы з канóпель. Лях. Насмешл. Пра чалавека, які 
аднекуль выскачыў моцна ўражаны, напалоханы, апечаны. ФА.
вќскачыць як гóлы з крапíвы. Насмешл. БПФС, 69. Тое ж.
гульнýць як гóлы ў крапíве. Янк., 404. Тое, што пагуляць як 
голаму ў крапіве пасядзець.
дачакáцца як гóлы марóзу. Чэрык. Іран. Нечага неспадзявана 
дачакацца. ЛЦ, 103.
круцíцца як гóлы ў крапíве. Навагр. п., Дзярж. Насмешл. 
Пра мітуслівыя паводзіны чалавека ў цяжкіх абставінах. Fede- 
rowski, 153; ФА.
круцíцца як гóлы ў мурáшніку. Слон. Насмешл. Санько, 69; 
Высл., 337. Тое ж.
падляцéць як гóлы пад бізýн. Насмешл. Пра чалавека, які 
трапіў у непрыемнае становішча. Высл., 358.

гóйда

гóлад

гóлас

гóлаў
гóлены

гóлка, гл. ігóлка
гóлуб

гóлы
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горн
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грабéжны
грáблі

пажывíцца як гóлы ў крапíве. Уздз., Шкл., Карэл. Іран. Пра 
няўдалую справу, адсутнасць поспеху. Высл., 359.
як гóлы ў крапíве. Карэл., Зэльв. Пра чыё-н. няёмкае станові- 
шча, прыкрую сітуацыю. Даніловіч, 217; Сцяшковіч, 614.
любíць што як гóлый крапíву. Мсцісл. Іран. Пра адмоўнае, 
непрымальнае стаўленне да чаго-н. Юрчанка, 173.
танцавáць як гóлыя ў крапíве. Мядз. Насмешл. Пра рэзкія, 
мітуслівыя, непрывабныя рухі ў танцах. Высл, 398.
вялíкі як гóрад. Пра вялікі пасёлак. Янк., Пар., 32.
Навýка не горб, за плячáмі не нясцí. Мядз. Прык. Пра патрэб-
насць ведаў, якія ў жыцці не абцяжарваюць, а дапамагаюць. ФА.
надаéсці як гóркае сáла. Гл. сала.
апрќкрыць як гóркая цыбýліна. Гл. цыбуліна.
надаéсці як гóркая (пагáная) рњдзька. Гл. рэдзька.
надаéсці як гóркі ћблык. Гл. яблык.
як гóркі пéрац (ћблык, чњмер). Гл. перац.
бальшќя вóчы як гóрла. Ваўк. п. Няўхв. Пра вялікія прагныя 
вочы. Federowski, 335.
трýдно як у вóўка з гóрла вќрваць. Гл. воўк.
як бы на чыё гóрла нож гастрќлі. Ваўк. п. Пра жорсткія, хці- 
выя захады каго-н. Federowski, 112.
як з вóўчага гóрла дастáны што. Шчуч. Пра вельмі камеча-
нае, неадпрасаванае адзенне. Даніловіч, 225.
як у сабáкі з гóрла вќцягнуць. Гл. сабака.
гóсці як у гóрле кóсці. Маст., Дзятл., Зэльв. Няўхв. Пра не-
своечасовых, дакучлівых гасцей. Даніловіч, 257.
змћта як у сабáкі ў гóрле былó. Гл. сабака.
прастóрна як у сабáчым гóрле. Ваўк. п. Іран. Пра адсутнасць 
прастору, пра цеснату. Federowski, 245.
срáно, марáно дзе як у сабáчым гóрле. Вульг. Асудж. Пра не-
парадак у якім-небудзь цесным кутку. Federowski, 288.
У хáтэ нэвíстка бы ў гóрле кíстка. Гл. котска.
як кóстка ў гóрле. Гл. костка.
дурнќ як кавáльскія гарнќ. Ваўк. п. Няўхв. Пра недалёкага 
чалавека. Federowski, 86; Санько, 129.
угасцíць і вќправадзіць як гасцћ. Краснап. Ухв. Пра пачці- 
вую сустрэчу і гасцінны пачастунак. Бялькевіч, 38.
Бýдзьце як дóма, але не забывáйце, што ў гасцћх. Гл. дом.
дóбра як у гасцћх на Слýччыне. Ухв. Пра прыемнае баўленне 
часу дзе-н. Янк., 404; Ройзензон, 69.
рассéсціся як у гасцћх. Івац., Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які 
надта вольна рассеўся. Высл., 377; ЗЗайкі.
частавáць як гóсця. Слуцк. Пра сардэчны гасцінны пачасту-
нак. Сержпутоўскi 1999, 49.
гаравáць як конь грабéжны (грабéжна кабќла). Гл. конь.
пáльцы як грáблі. Няўхв. Пра застылыя пальцы, што не слу- 
хаюцца ў больш далікатнай працы. Янк., 419.
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рýкі як грáблі. Гродз., Івац. Няўхв. Пра няўмелыя, няспрыт-
ныя рукі. СПЗБ 1, 335; ЗЗайкі.
хоць граблћмі грабí. Мядз. Ухв. Пра вялікую колькасць (час-
цей грыбоў). СЦБ, 104.
як дурнќ з граблћмі. Гл. дурны.
як свіннћ з граблћмі. Гл. свіння.
каму што як лќсаму дзéду грабянéц. Гл. дзед.
выкаблýчвацца як вош на грабянцќ. Гл. вош.
ідзéць як баранóй грабéць. Гл. барана.
хоць граблћмі грабí. Гл. граблі.
грýкаць як град па блћсе. Мсцісл. Пра гучнае, звонкае грука-
танне. Юрчанка, 182.
як град сќпле. Ваўк. п. Пра нешта, што сыпле спорна, густа. 
Federowski, 296.
слóвы сќпяцца як грáдам. Астр. Пра хуткую і калючую га-
ворку. СПЗБ 4, 486.
сядзéць як рњдзька на грáдцы. Гл. рэдзька.
тлець як дрóва за грáдамі. Гл. дровы.
качáцца [малќ] па хáце як гарбýз па грáдах. Гл. гарбуз.
патрњбны (так стрáшан) як лéташні (лóнскі, тагрóчны) снег 
[на грáдах]. Гл. снег.
прайсцí як конь па грáдах. Гл. конь.
як рак у градзé. Гл. рак.
як грáды загрóбшы. Мсцісл. Іран. Пра ганарлівыя паводзіны 
каго-н. Юрчанка, 182.
як балóта грáзкае. Гл. балота.
лћпнуць як гразёй у вóчы. Маладз. Няўхв. Пра нешта сказа-
нае нечакана, недарэчна і груба. Высл., 343.
рќнуць прќмаўкаю як грáззю ў вóчы. Dybowski, 188; Янкоў- 
скі, 106. Тое ж.
абкешкацца (вќкачацца) як свіннћ [у гразі]. Гл. свіння.
багáта як грáзі. Пра вялікую колькасць чаго-н. Янк., 396; 
Янкоўскі 1971, 43.
лћпнуць (сказáць) як лáпцем (атóпкам) па балóце (па гразі) 
[пляснýў]. Гл. лапаць.
мнóга як грáзі ўвóсень. Пруж. ФА. Тое, што багата як гразі.
мнóга як грáзі. Ваўк. п., Івац., Слон., Стаўб., Капыл. Янк., 
Пар., 104; МК, 310; Янкоўскі 1971, 43; Federowski, 117; Высл., 308; 
ДА; ЗЗайкі. Тое, што багата як гразі.
набрáцца як жáба грáзі (мýлу, твані). Гл. жаба.
набрáцца як свіннћ грáзі. Гл. свіння.
наéсціся як свіннћ грáзі. Гл. свіння.
прывќкнуць як свіннћ да грáзі. Гл. свіння.
як жáба да грáзі. Гл. жаба.
п’ћны як гразь. Асудж. Пра моцна п’янага чалавека. Санько, 178.
слабáя як гразь. Стол. Спачув. Пра слабасць, знямогласць, 
ватнасць у нагах. ТС 1, 227.

грабянéц

грабсцí

град

грáдка
грáды

грáзкі
гразь
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грак

грамáдка

грáматка

Грамнíцы

граць

гроб, гл. таксама 
дамавіна, труна

Грóдна

гром

увáжацца як гразь. Ваўк. п. Асудж. Пра крэпка вымаклага 
і забруджанага чалавека. Federowski, 323.
улéзці як жáба ў гразь. Гл. жаба.
улџблівы як жáба ў гразь. Гл. жаба.
ускочыць як цџцька ў гразь. Гл. цюцька.
як у гразь плћснуць. Асудж. Пра неразумныя стратныя ўкла- 
данні, пра марнатраўства. Янк., Пар., 209.
як у гразь укíнуць. Ваўк. п. Асудж. Federowski, 117. Тое, што 
як у гразь пляснуць.
сядзéць як грак. Смал. п. Пра насупленага, нахохленага чала-
века. Добр., Смол., 122.
худќ як вяснóвы грак. Мін. Жарт. Пра некага схуднелага, 
згаладнелага. Высл., 413.
чóрны як грак. Ваўк. п. Пра некага вельмі чорнага. Federow- 
ski, 55; Янкоўскі 1971, 42. < Традыцыйнае параўнанне, дзе грак 
мае эталонныя характарыстыкі чарнаты.
Калí сказáў бáбцы, то як усёй грамáдцы. Памянш. Прык. 
Няўхв. Пра жаночую балбатлівасць, няздольнасць захоўваць 
сакрэты. Санько, 144.
Мáтка не грáматка – за злóты (злотку) не кýпіш. Прык. Пра 
немагчымасць ні купіць, ні знайсці замену роднай маці. Нос., 
77; ПП, 2, 82, 144.
завќць як воўк на Грамнíцы. Гл. воўк.
як воўк на Грамнíцы. Гл. воўк.
Бядá не дудá: пішчќць, а не грáе. Гл. дуда.
гаварќць як у скрќпку граць. Гл. скрыпка.
ткаць крóсна бу ў скрќпку граць. Гл. скрыпка.

цёмна (цíха) як у грóбе. Ваўк. п., Мсцісл., Слон. Пра абсалют-
ную цемру і цішыню. Federowski, 59; Высл., 415; Янк., 439; 
Юрчанка 1977, 246.
як Грóдна. Зэльв. Жарт.-іран. Пра каго-н., што-н. вельмі ста-
рых. Даніловіч, 218.
бáба [тóўстая] як гром. Сміл. Захапл. Пра моцную, мажную 
кабету. Шатэрнік, 278; Янк., Пар., 12.
навінá як гром з ћснага нéба звалíлася. Стаўб. Мяц., 310. 
Тое, што як гром з яснага неба.
скацíцца як гром. Пра некага або нешта, што звалілася з рэз- 
кім гукам. Ройзензон, 77.
уляцéць у хáту як гром з нéба. Рэч. Пра чыё-н. раптоўнае, не-
спадзяванае з’яўленне. ЛЦ, 125.
як гром з ћснага нéба. Ашм., Клецк. Пра неспадзяваную, рап- 
тоўную вестку. МК, 310; СПЗБ 1, 481.
як гром за маладнёю. Мсцісл. Пра чыё-н. абавязковае з’яўлен- 
не. Юрчанка, 182.
як калћдный гром. Мсцісл. Жарт. Пра нешта зусім не страш-
нае. Юрчанка, 185.
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баћцца вадќ як чорт грóму. Гл. чорт.
баћцца як грóму. Пра вельмі моцны страх. НН 1911, 590.
нос як за грош. Ваўк. п. Насмешл. Пра не вельмі прыгожы нос. 
Federowski, 205.
як за грош абарáнак. Ваўк. п., Слон. п. Пра зразумелую, лагіч- 
ную цану. Dybowski, 10; Federowski, 1, 316.
плáваць як тапóр за пяць грóшай. Гл. тапор.
прáўды ў каго як у жабракá грóшай. Гл. жабрак.
такí харóшы як лџлька за тры грóшы. Гл. люлька.
такі харóшы як лћлька за тры грóшы. Гл. лялька.
харóшы як драпћнка за тры грóшы. Гл. драпянка.
харóшы як цукéрка за два грóшы. Гл. цукерка.
як тры грóшы даць. Гродз., Слуц. Няўхв. Пра нядобразычлівы, 
злосны погляд. Носович, 115; Нос., 128; Сержпутоўскі 1999, 39, 
137; Даніловіч, 255.
абірáць як гругáн кóсці. Смарг. Асудж. Пра поўнае рабаван-
не. ФА.
назлятáцца як груганќ. Асудж. Пра нейкі актыўны збор дзе-
ля непрыгожай справы, з карыслівымі мэтамі. Янк., Пар., 110.
пазлятáцца як груганќ на пáдлу (на пакóрм). Барыс. Высл., 359; 
Янк., Пар., 123. Тое ж.
стаћць як гургáн над ім. Смал. Няўхв. Пра пастаяннае адчу-
ванне небяспекі ад каго-н. СЦБ, 267.
аднамý ідзé як па мáсле, а другóму як па грудзі. Гл. масла.
як кáмень з грудзéй ссýнуўся. Гл. камень.
ляжáць мёртвым грýзам. Няўхв. Пра нешта, што застаецца 
непатрэбным, некарыстаным. БПФС, 73. 
як грузд. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага, добра складзенага чала-
века. Юрчанка, 182.
як грýздзік. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага, добра 
складзенага хлопчыка. Юрчанка, 182.
трэба як сабáку (для сабáкі) груздзіла. Гл. сабака.
назбірáць як на вярбé груш назрывáць. Іран. Пра безвыніко- 
вае, дарэмнае збіранне. Янк., Пар., 110.
налíцца як грýша. Слон. Пра моцнае распуханне. КВДУ.
урóсшы як грýша ў мяжý. Беласточчына. Пра моцнае тры- 
манне за якое-н. месца, прывязанасць да роднага куточка. «Ні-
ва», 1973, № 50.
Любí дзіцћ як дýшу, а калацí як грýшу. Гл. душа.
улюбíцца (утрэскацца) як чорт у сухýю грýшу. Гл. чорт.
Шкадýй як дýшу, калацí як грýшу. Гл. душа.
як чорт сухýю грýшу: засýша, засýша, а тадќ і лџбіць. Гл. чорт.
прывязáцца як чорт да старóй ігрýшы. Гл. чорт.
гэта так як на вярбé грýшкі. Гл. вярба.
Любí дзіцћ як дýшку і калацí як грýшку. Гл. душка.
Век пражќць як салёны грыб праглынýць. Ваўк. Прык. Пра 
адчуванне хуткасці часу. Янк., 157; Даніловіч 1997, 131.

грош

гругáн, гургáн

груд
грýдзі
груз

грузд

грýздзік

груздзíла
грýша

грýшка

грыб
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грыбóк

грыбóчак

грывеннік

грќзці

грќўна

грњбень

грњбля

згніць бы разлéзлы грыб. Слуцк. Няўхв. Пра прападанне, 
гніенне, псаванне нечага. Сержпутоўскі 2000, 180.
змóршчыцца як грыб на сóнцы. Мін. Здзекл., іран. Пра ста- 
рэнне, маршчыністы твар. ЛЦ, 70.
ламáцца як здóбны грыб. Карэл. 1. Пра тое, што хутка губляе 
прыгожы знешні выгляд, крышыцца, ламаецца. 2. Насмешл. 
Пра чалавека, які капрызнічае, нешта з сябе выстаўляе. Высл., 
340. < Здобны грыб – баравік.
разлéзлы як стáры грыб. Івац. Няўхв. Пра старога нямоглага 
чалавека. Янк., 424; ЗЗайкі.
раскíснуць як стáры грыб. Івац. Няўхв. ЗЗайкі. Тое ж.
сядзéць як грыб пад іглíцай. Рэч. Пра чыё-н. спакойнае, за- 
бяспечанае месца, становішча. Pietkiewicz, 371.
трухлћвы як грыб. Дзятл. Няўхв. Пра старога нямоглага ча-
лавека. СПЗБ 5, 133.
як грыб гнíлы. Маладз. Няўхв. Пра нядужага, слабага чалаве-
ка. СЦБ, 102.
прыстáць як слімáк да грќба. Гл. слімак.
седзéць як грќбу ў порослі. Пра надзейнае становішча. ТС 4, 184.
вýсны як грыбќ. Ушацк. Няўхв. Пра тоўстыя непрыгожыя, 
часта надутыя вусны. Скарбы, 134.
дзéці растýць як грыбќ. Лід. Пра хуткі, непрыкметны рост 
дзяцей. АВНЛ.
дзяўчáта так хýтка растýць як грыбќ паслћ дажджý. Івац., 
Тал. Пра хуткае падрастанне дзяўчат. Federowski, 95; МК, 18; 
ЗЗайкі.
Хлóпцы рóстуць ек грыбќ, а дзéўкі – ек бáбкі. Стол. Прык. 
ТС 1, 32. < Бабка – падбярозавік. Тое, што дзеці растуць як грыбы.
ужо малóчнічкі лéзуць як тќя грыбкí ў лéсі. Памянш. Клецк. 
Пра хуткі рост дзіцячых зубоў. ДА.
Дарý пянёчкі, каб дзéці раслí як грыбóчкі. Памянш.ласк. 
Вясельнае пажаданне здаровых дзяцей. БВ, 67.
як нóвый грќвеннік. Мсцісл. Іран. Пра задаволенага чалаве-
ка. Юрчанка, 192.
чытáць як рњпу грќзці (сячќ). Гл. рэпа.
як рњпу грызé, так лáе. Гл. рэпа.
задáчкі рашáець як рњпу грызéць. Гл. рэпа.
працíўна як стáрцу грќўна. Кпіны з таго, хто прыкідваецца, што 
яму нешта не падабаецца. Крэмнеў, № 939; Матэрыялы 1981, 127.
як аднќм грњбенем пачасáліся. Гл. адзін.
задавáцца як вош на грњбені. Гл. вош.
лéзці як мќчка на грњбень. Гл. мычка.
скрывíцца як у пéўня грњбень. Гл. певень.
як лќсаму грњбень. Гл. лысы.
як лќсы да грњбня. Гл. лысы.
грыбóў хоць грњблю масцí. Гродз. Пра вялікую колькасць гры-
боў. Сцяшковіч, 586.
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дзяўчат хоць грњблю масцí. Івац. Жарт. Пра вялікую коль-
касць дзяўчат у вёсцы, у хлопца. ЗЗайкі.
упéрціся як чорт у грњблю. Гл. чорт.
дóўгі як Алекшыцка грњбля. Ваўк., Гродз. п. Пра доўгую да-
рогу, сцяжынку, адлегласць. Federowski, 8. < Алекшыцка грэб- 
ля – дарога ля в. Алекшыцы.
вісéць нада мнóй як грэх над душóй. Гом. Асудж. Пра нейкую 
пастаянную пагрозу, перашкоду. Высл., 293.
стрáшны як смярóтны грэх. Няўхв. Пра нешта альбо некага 
невыносна страшнае, непатрэбнае, злое. БПФС, 74.
хадзíць як грэх без душќ [па пéкле]. Ваўк. Жарт. Пра бяз-
мэтнае хаджэнне, няпэўнае перамяшчэнне. Federowski, 48.
хадзíць як грэх па пéклі. Ваўк. п. Federowski, 48. Тое, што ха- 
дзіць як грэх без душы.
як на грэх. Пра непамысны збег абставінаў, як на жаль. НН, 476.
ламáцца як грњцкі блін. Гл. блін.
марнавáцца як грњцкі блін у тóрбе. Гл. блін.
кудасá баццэ велíкі грњшнік засíліўса. Слуцк. Няўхв. Пра вя- 
лікую завею, мяцеліцу. Сержпутоўскі 2000, 200. < Гл. народнае 
павер’е аб тым, што гвалтоўная, раптоўная смерць каго-н. уплы-
вае на прыродныя стыхіі.
нéсціся як чорт з грњшнай душóй. Гл. чорт.
згрќбчыць як чорт грњшную душý. Гл. чорт.
панéсці (папéрці, схапíць) як чорт грњшную душý. Гл. чорт.
як хвастóм па губáх. Гл. хвост.
éсці як не сваёю губóю. Ваўк. п. Няўхв. Пра павольнае, неаку-
ратнае, неахвотнае з’яданне чаго-н. Federowski, 130.
есці як губý. Слаўг. Няўхв. Пра марудную, без апетыту ежу. 
Высл., 317.
стаћць як конь у алéшніку, губý адвéсіўшы. Гл. конь.
як хто каму гýбу замалявáў. Ваўк. Няўхв. Пра таго, хто ўвесь 
час маўчыць. Federowski, 120.
маўчáць бќццам у каго гýбы прыраслí да зубóў. Мін., Хоц. 
Няўхв. Пра ўпартую маўклівасць. ЛЦ, 65.
маўчáць як вадќ ў гýбы набрáў (набрáўшы). Гл. вада.
éсці як губíну. Слаўг. Высл., 317. Тое, што есці як губу.
як вадá ў гýбку. Гл. вада.
шавардаць бу чмель гудзé. Гл. чмель.
ідзéць як гудзéць. Ухв. Пра шчаслівае жыццё, удачнае склад-
ванне абставінаў. Нос., 54.
нос як гýзічак. Памянш.ласк. Жарт. Пра курносы носік у дзі- 
цяці. Янк., Пар., 115.
кот жывýшчы як гýма. Шчуч. Пра жывучасць ката. СПЗБ 2, 163.
аграмнíсты (вéлькі) як гумнó. Слон., Ваўк. п. Пра вялікае па-
мяшканне. Federowski, 7, 332; Высл., 280.
хата што гумнó. Слон. Пра вялікую і пуставатую хату. Высл., 
408.

грэх

грњцкі

грњшнік

грњшны

губá

губíна
гýбка
гудзéць

гýзічак

гýма
гумнó
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гурóк

гусáк

гусь

крýглыя як гуркí. Ваўк. п. Пра нешла невялікае і круглае. Fe- 
derowski, 153.
качáцца як гурóк. Мсцісл. Пра дзіця, якое спакойна сябе па- 
водзіць. Юрчанка, 182.
выцћгваць шќю як гусáк. Віл. Няўхв. Пра нечыю нязграб-
ную постаць. Жыв. сл., 96.
сќкаць як гусáк. Няўхв. Пра чыёсьці незадаволенае бурчан-
не, калючыя словы. Янк., Пар., 160.
щип‡тца як гусáк. Смал. Пра нейчыя рэзкія выпады супраць 
апанентаў. Добр., Смол., 155.
як гусáк настáвіцца. Стол. Пра чыю-н. устрывожана-агрэсіў- 
ную паставу. ТС 3, 154.
ісцí як гýсі за гусакóм. Гл. гусь.
як пятýх гусакý. Гл. пятух.
ісцí як гýсі за гусакóм. Пра імкненне трымацца ззаду, паблізу 
вядучага. Янк., 411.
на Беларýсі пчóлы як гýсі, рэзгінамі мёд нóсяць. Жарт. Пра 
непамернае выхвалянне багатага жыцця на Беларусі. Янкоў- 
скі, 4.
пазќчыць як у гýсі аўсá. Іран. Пра безвыніковасць спробы 
па зыкі. Янк., 419.
так як ад гýсі авёс куплћць. Ваўк. п. Іран. Пра безвыніковае, 
марнае жаданне нешта купіць. Federowski, 158.
таўстќя хáкаюць як гýсі. Паст. Пра задышку ў час хацьбы 
тоўстых людзей. СПЗБ 5, 282.
трымáцца як на гýсі вадá. Іран. Пра тое, што зусім не тры- 
маецца дзе-н. Янк., 433.
гаварќць як гусь з свіннёю (з парњсем). Воран., Навагр. Іран. 
Пра гаворку, не разумеючы адзін аднаго, па-рознаму аднося-
чыся да прадмета размовы. Даніловіч, 218.
глядзéць як гусь на бліскавíцу. Насмешл. Пра няўцямны по-
гляд. Янк., 402; Высл., 305.
дóўбаць як гусь обмéрзлэ корќто. Жытк. Няўхв. Пра дарэм-
ныя намаганні. ТС 2, 34.
кéркаць як гусь. Лях. Няўхв. Пра незразумелую гаворку ка- 
госьці. СПЗБ 2, 458.
лéзці як гусь у мякíну. Мсцісл. Насмешл. Пра настырнае, упар-
тае куды-н. імкненне. Юрчанка, 182.
сапсцí як гусь. Валож. Пра задышку пры хадзьбе, размове 
і інш. СПЗБ 4, 366.
хадзíць [кавалéрам] як гусь. Насмешл. Пра ганарлівую па-
ставу кавалера. Ройзензон, 79.
цягáцца што гусь з блíнам. Маладз. Няўхв. Пра маруднае вы-
кананне работы. АВНЛ.
што з гýся (вадá). Навагр., Раг. Хоць бы што. НН 1911, 238; 
АВНЛ; СЦБ,107.
зарабíць як Сóлтан на гусћх. Гл. Солтан.
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сíні як пуп гусíны. Гл. пуп.
ссінéць як гусíны пуп. Гл. пуп.
чырвóныя [рýкі] як гусíныя лáпы. Гл. лапа.
дзівíцца як пятýх на гусíху. Гл. пятух.
Дзéўкі як гусянћты: як пéр’ямі абрастýць, так і разляцћцца. 
Прык. Пра адыход дзяўчат з бацькоўскай хаты ў сям’ю мужа. 
БФБ, 251.
схудáлы, замњрлы як гусянћ пятрóвае. Карэл. Спачув. Пра 
малое, кволае дзіця. Высл., 398. < Гусяня пятровае – позна вы-< Гусяня пятровае – позна вы-Гусяня пятровае – позна вы-
седжанае.
éсці як у гýту гуцíць. Мядз. Няўхв. Пра прагную, празмерную 
ежу. Высл., 318. < Гута – шклозавод.
трњба як лáпцю гуталíн. Гл. лапаць.

наéсціся як дóбры кот, дабрáўшыся да смятáны. Гл. кот.
Зíмнё цяплó як мáчышыно дабрó. Слон. Прык. Пра недастат-
ковасць і нелагоднасць для чалавека зімовага цяпла. Высл., 328.
дóбра як на дажќнках. Ухв. Пра вясёлае і шчодрае частаван-
не, свята. Янк., Пар., 54. < Дажынкі – абрад заканчэння жніва, 
калі гаспадары частуюць работніц, а тыя спяваюць і танцуюць 
пад музыку.
нóгі як дайнíцы. Вілен. Няўхв. Пра вялікія, грубыя, хутчэй 
хворыя ногі жанчыны. Sielicki, 160.
відáць як на далóні. Ваўк. п., Гарад., Івац. Ухв. Пра вельмі 
добрую бачнасць чаго-н. Federowski, 75, 330; Каспяровіч, 92; 
БПФС, 77; ЗЗайкі.
нашчыпáць чаго як на далóні. Іран. Пра сітуацыю, калі не 
ўдасца нічога зрабіць. Янк., Пар., 112.
Прáўда – як сóнца: далóнню не закрќеш. Гл. сонца.
велíзные ек долóні. Жытк. Ухв. Пра добра развітую расліну 
з шырокім лісцем. ТС 1, 110.
з’éхаць на чужќну як звалíцца ў дамавíну. Слон. Пра чалаве- 
ка, страчанага для родных у сувязі з ад’ездам за мяжу. Сцяш- 
ковіч, 592.
хоць у дамавíну кладзí. Спачув. Пра вельмі бледнага, знясіле- 
нага чалавека. БПФС, 77.
зарабíць як Данíла на лісíчках. Светл. Здзекл. Пра няўдалую 
спробу лёгкага заробку. Высл., 324. < З анекдота пра няўдалы 
гандаль.
Жыццё як дарóга: прасí Бóга. Докш. Прык. Пра нязведанасць 
падзей у жыцці чалавека і вартасць зваротаў да Бога па садзей-
нічанне. Ляцкий, 12; АВНЛ.
пытáцца як сляпќ дарóгі. Гл. сляпы.
чакáць як мáтка дачýшку з дарóгі. Гл. матка.
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дастáць

даўбешка

даць

дачакáцца
дачýшка

два

як у мяцéліцу дарóгу знайсцí. Гл. мяцеліца.
адзíн не жыхáр, так, як гарóх пры дарóзе: хто ідзéць, шчыпнéць. 
Гл. гарох.
адзíн як кол [пры дарóзе]. Гл. кол.
жыць як гарóх пры дарóзе. Гл. гарох.
жыць як гарóх пры дарóзе: хто ідзé, той ірвé. Гл. гарох.
замінáць як корч на дарóзе. Гл. корч.
застáцца як палќн пры дарóзе. Гл. палын.
клáняцца як крынíцы пры дарóзе. Гл. крыніца.
маўчáць як кáмень пры дарóзе. Гл. камень.
сірóчае жыццё як гарóх пры дарóзе: хто ідзé, той ускубнé. Гл. 
гарох.
спакóйна як у сланéчніку пры дарóзе. Гл. сланечнік.
стаў у парóзе як пень на дарóзе. Гл. пень.
як стоўб (слупáк) пры дарóзе. Гл. стоўб.
як вóка дастáне (зглéдзіць, кíне, схóпіць). Гл. вока.
як з вóўчага гóрла дастáны. Гл. горла.
зачырванéцца як у мóрду дастáў. Гл. морда.
наéсціся як пáльцам дастáць. Гл. палец.
як (хоць) рукóй дастáць. Гл. рука.
як катý сáла: ніћк з кýбла не дастáць. Гл. кот.
дурнќ як даўбéшка. Няўхв. Пра не вельмі разумнага чалаве-
ка. Янк., Пар., 57; Санько, 129.
паглядзéць (глћнуць) так, бќццам даў пятáк. Гл. пятак.
сон як у рýку даў. Гл. рука.
так як каму ў мóрду даў. Гл. морда.
адказáць як па мóрдзе даць. Гл. морда.
глћнуць (паглядзéць, зірнýць) як капéйку (тры грóшы, грош) 
даць. Гл. капейка.
глћнуць як капéйку даць. Гл. капейка.
сказáць як у лоб даць. Гл. лоб.
як дóўбней даць. Гл. доўбня.
як тры грóшы даць. Гл. грош.
як тры рублí даць. Гл. рубль.
шчаслíвая як мáтка, унýкаў дачакáўшыся. Гл. матка.
Кукýшка – не птýшка, нявéстка – не дачýшка. Гл. птушка.
чакáць як мáтка дачýшку з дарóгі. Гл. матка.
дзярýцца як два катќ ў аднóм мяшкý. Гл. кот.
згóдны як два катќ ў ваднóм мяшкý. Гл. кот.
знайсцí як два канцќ ў кальцќ (як канéц у кóле). Гл. канец.
падóбны як два курќныя ћйкі. Гл. яйка.
падóбны як два пшанíчныя зéрні. Гл. зерне.
сябравáць як два катќ ў мяхý. Гл. кот.
упéрціся як два казлќ лоб у лоб. Гл. казёл.
харóшы як цукéрка за два грóшы. Гл. цукерка.
як двóйчы два. Пра нешта бясспрэчнае, абавязковае, без уся-
кага сумнення. ФСБМ 1, 328.
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як раз ды два. Гл. раз.
як казá памíж двух стагóў: не вéдае, да катóрага (кудќ) і кí- 
нуцца. Гл. каза.
кíнуцца як пéвень на пéўня з чужóга дварá. Гл. певень.
аглядáцца як злóдзей (сабáка) у чужќм дварќ. Гл. злодзей.
бы сабáка на дварњ жыць. Гл. сабака.
на свéце як на дварњ. Пра шматлікасць праяваў жыцця, сітуа- 
цый, падзей на свеце. Ляцкий, 23.
у галавé як у вóсені на дварњ. Гл. восень.
цягáцца як Бóрах па двóрах. Гл. Борах.
пагавóрна як свіннћ двóрна. Гл. свіння.
правóрна як сýка двóрна. Гл. сука.
як Алéся двóрная. Гл. Алеся.
падымáць як двухпудóвую гíру. Гл. гіра.
Век звекаваў як адзін дзень згуляў. Гл. адзін.
як мíлы день. Лоеў. Ухв. Пра мілага, прыветнага, прыгожага 
чалавека. Янкова, 226.
разыгрáцца як джгур. Люб. Няўхв. Пра мужчыну, які паводзіць 
сябе вельмі нястрымана, узбуджана. СПЗБ 2, 38. < Джгур – са-
мец жывёлы.
бядá ды хварóба як дзве птýшкі-зязџлькі: накукýюцца ўдóваль, 
пакýль янќ вќтаўкуцца. Гл. птушка.
дабрáцца як дзве крóплі (кáплі) вадќ. Гл. кропля.
не ўцяць, не ўзяць як дзве кáплі вадќ. Гл. капля.
падóбны як дзве крóплі вадќ. Гл. кропля.
сќкаць аднá на аднý, як дзве кóшкі калћ аднаé мíскі з мала- 
кóм. Гл. кошка.
як дзве кáплі вадќ. Гл. капля.
насíцца як дýрань з дзвéрцамі. Гл. дурань.
патрњбны як у ср...цы дзвéрцы. Гл. ср...ка.
біць як дурнќ ў дзвéры. Гл. дурны.
лёгка як гњтыя дзвéры адкрќць/закрыць. Гродз. Пра вельмі 
лёгкае, простае, без намаганняў выкананне якой-н. работы. Да-
ніловіч, 218.
стýкаць як дурнќ ў дзвéры. Гл. дурны.
цягнýць як дýрань дзвéры. Гл. дурань.
як у Бóга за дзверќма. Гл. Бог.
бяспéчны як у Бóга за плячќма (дзвярќма). Гл. Бог.
жыць як у Бóга за дзвярќма (дзвярмí). Гл. Бог.
стаћць як сабáка пад дзвярќма. Гл. сабака.
шукáць як дзвярњй у пóлі. Пра марнасць пошукаў чаго-н. 
там, дзе яго і быць не можа. Янк., Пар., 197.
 
наклáлі воз як дзвíнуць. Слон. Пра поўны, максімальна на-
гружаны воз. Нар. лекс., 50.
плáкаць як о дзéвіч вéчор. Гл. вечар.

двор
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дзевяцірýчка

дзед

дзедавáць
дзéдаў

дзень

круцíцца як дзевяцірýчка [якáя]. Ушацк., Слуцк. Спачув. Пра 
чалавека, якому належыць спраўляцца з вялікай колькасцю 
работ. ЖНС, 141; ДА. < Дзевяціручка – той, хто вымушаны 
«разрывацца на часткі», каб усё паспець.
плéсці як стáры дзед кашалí. Ваўк., Свісл. Насмешл. Аповед 
пра нешта непраўдападобнае. Federowski, 237; Высл., 367.
прычапíцца як дзед да штанíны. Астр. Няўхв. Пра вельмі 
моцнае, неадступнае, назойлівае прыставанне да каго-н. Да- 
ніловіч, 220. < Дзед – калюча-ўчэпістае суквецце, шышка ло-
пуху.
чыкільдáць як стагóдні дзед. Жлоб. Насмешл. Пра нязграб-
ную хаду маладога чалавека. Жыв. сл., 120.
любíць як сабáкі дзéда ў цéснай вýліцы. Гл. сабака.
любíць як сабáкі дзéда. Гл. сабака.
малќ нос, задзíрысты, бы лџлька ў дзéда. Гл. люлька.
напáсці як сабáкі на дзéда. Гл. сабака.
як у дзéда ў тóрбе дзе. Шчуч. Насмешл. Пра непарадак, раскі- 
даныя рэчы. Сцяшковіч, 620.
за пнём галавá, як за дзéдам бáба. Брасл. Пра надзейнае пачу- 
ванне, хаванне сябе дзе-н. Рабкевіч, 77.
смéла як за дрýжным дзéдам. Іран. Пра чалавека, які паводзіць 
сябе смела толькі за надзейным прыкрыццём. Янк., Пар., 152.
каму што як лќсаму дзéду грабянéц. Мсцісл. Іран. Пра нешта 
зусім не патрэбнае. Юрчанка, 190.
спявáць як дзядќ пад касцёлам. Вілен. Насмешл. Пра фаль-
шывае, нязладжанае, немілагучнае спяванне. Sielicki, 161.
з дóбрым рабíць як Дзядќ дзéдаваць. Гл. Дзяды.
язќк як дзéдава пýга. Гл. пуга.
баћцца чаго як дзéдавай пýгі. Гл. пуга.
распусцíць як дзéдаву пýгу. Гл. пуга.
ісцí як змáрлыя дýшы на дзéдавую вячњру. Гл. вячэра.
Без гаспадќнькі хáта што дзень без сóнца. Пух. Прык. Пра 
важнасць прысутнасці гаспадыні ў хаце. Мін.-Мал., 1970, 158.
вíдна як у [бéлы] дзень. Ваўк. п., Мсцісл., Драг. Ухв. Пра доб- 
рую асветленасць (месяцам, электрычнасцю) у цёмную пару су-
так. Federowski, 330; Бялькевіч, 108; СПЗБ 1, 250.
Госьць як і рќба: на трњці дзень сьмярдзíць. Гл. рыба.
дóўгі як пятрóўскі дзень. Глуск., Люб. Пра нешта вельмі доў- 
гае, працяглае. Янк., Дыял., III, 157; АВНЛ. < Пятроўскі дзень – 
самы доўгі дзень у годзе.
падóбна як дзень да нóчы. Ваўк. п., Мін. Іран. Пра нешта альбо 
некага абсалютна непадобных. Federowski, 209; Высл., 426.
Прыбярќ пень, то бýдзе як бéлы дзень. Прык. Пра важнасць 
убрання, адзення для ўспрымання чалавека. Federowski, 316; 
БВ, 105.
рад як дзень сóнцу. Рэч. Ухв. Пра шчырую радасць чалавека 
чаму-н. ЛЦ, 60.
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узћцца за рабóту як пчóлы ў цёплы дзень. Гл. пчала.
хадзíць як дзень пацярáўшы. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, 
які разгублена, панура ходзіць, не ведаючы, што рабіць. Нар. 
лекс., 191; Юрчанка 1977, 212.
хмýры як асéнні дзень. Няўхв. Пра чалавека ў благім настроі. 
Ройзензон, 79.
як мíлы дзень. Лоеў. Ухв. Пра нешта вельмі добрае, прыемнае 
для чалавека. Янкова, 101.
як пень у бéлы дзень. Гл. пень.
ћсна як бóжы дзень. Пра што-н. бясспрэчнае. ФСБМ 1, 333.
як маладзён трох дзён [разýмны]. Іран. Пра зусім не дасвед-
чанага чалавека ў якой-н. справе. Васильев, 144.
гаварќць як тры дні не éўшы (не еў). Докш., Маз., Мядз., 
Навагр., Слон. Асудж. Пра чалавека, што марудна, ціха, невы-
разна гаворыць. Высл., 301; Мін.-Мал., 1974, 186.
жњрці як тры дні не еў. Івац., Хойн. Асудж. Пра чалавека, які 
прагна і шмат есць. Высл., 318; ЗЗайкі.
рабíць як тры дні не éўшы. Вілен. Няўхв. Пра чалавека, што 
марудна, павольна працуе. Sielicki, 162.
як тры дні нічóга не еў. Краснап. Насмешл. Пра маруднага, 
вялага чалавека, што неахвотна бярэцца за работу. Бяльке- 
віч, 233.
звалíцца як дождж сярóд ћснага дня на сухóе сéна. Гл. дождж.

нóгі яе дзеравћнныя. Слуцк. Пра фізічнае адчуванне цяжару 
ў нагах. МК, 83.
як дзерць. Маст. Пра нешта вельмі мокрае. Даніловіч, 220. 
< Дзерць – дзірван.
вéрыць як сабáка ў дзесянцёры. Гл. сабака.
як той бобéр, дзéсець вер. Гл. бабёр.
як аднаé мáцеры дзéткі. Гл. маці.
як вераб’џ дзеўбанýць. Гл. верабей.
Вантрóба не мћса, а ўдавá не дзéўка. Гл. мяса.
Гарњлка не дзéўка, не сарóмеючыся п’éцца. Жарт. Нос., 27. 
< Дзяўчына па вызначэнні мусіць быць сарамлівай, а гарэлка 
і п’ецца без развагаў, і вядзе да бессаромнасці.
Машќна лџбіць змáзку як дзéўка лáску. Гом. Прык. Пра ўваж-
лівае і асцярожнае абыходжанне з механізмамі. АВНЛ.
палахлíвы як дзéўка. Кплів. Пра надта палахлівага хлопца. 
Станкевіч, 819.
сарамлíвы як дзéўка. Бран. Кплів. Пра надта далікатнага, са- 
рамлівага, нясмелага хлопца. Расторгуев, 237.
вóсеньская мýха як дзéўка-векавýха. Мін. Жарт. Пра асаб- 
лівую куслівасць і дакучлівасць асенніх мух. Высл., 294.
у Спáсаўку мýха як дзéўка-векавýха. Круп. Жарт. СПЗБ 1, 
294. Тое ж.

дзéраво, гл. дрэва
дзеравћнны

дзерць

дзесянцёры
дзéсяць
дзéтка
дзеўбанýць
дзéўка
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дзёгаць

дзёдзя

дзёрнуць
дзíва

дзíкі

дзíра

дзірáвы

дзíрка

дзіцёнак

дзіцћ

такáя прáўда як сýчка дзёгаць пíла. Гл. сучка.
чóрны як дзёгаць. Ваўк. п., Слон. Няўхв. Пра нешта чорнае, 
бруд нае, ліпкае. Federowski, 66; Высл., 418.
прапáхнуць як смалћр дзёгцем. Гл. смаляр.
такáя прáўда як сабáка сякéру з’еў і дзёгцем запíў. Гл. сабака.
напíцца як дýрань дзёгцю. Гл. дурань.
прыйсцí дамóў як дзёгцю з’éўшы. Шчуч. Пра чалавека, якому 
давялося перажыць прыкрую сітуацыю. Арх. Гр.
зацялéскацца як дзёдзя. Карэл. Жарт. Пра забруджанага, не- 
ахайнага чалавека. З нар. сл., 88. < Зацялескацца – запэцкацца, 
дзёдзя – свіння.
калóдзішча як канџ дзёрнуць. Гл. конь.
аглядáць як якóе дзíва. Пра празмерна зацікаўленае разгляд-
ванне чаго-н. НН, 562.
глядзéць як на якóе дзíва. Івац., Слон. Высл., 305; ЗЗайкі. Тое ж.
ноч як дзíкай казé пераскóчыць. Гл. каза.
як дзíкі асёл. Гл. асёл.
патрњбен (патрњбны, трњба) як дзíра у (на) мóсце. Ваўк. п., 
Стаўб., Докш., Уздз., Слон. Іран. Пра абсалютную непатрэб-
насць і нават шкоднасць чаго-н. Fеderowski, 224; Dybowski, 49; 
Высл., 362; Сцяшковіч, 605.
сќпацца як з дзірáвага мяхá. Гл. мех.
дурнќ як бот дзірáвы. Гл. бот.
як у дзірáвы мех: нікóлі пóўна не насќплеш. Гл. мех.
тóлку як у дзірáвым бóце. Гл. бот.
як дзірóвая бóчка. Гл. бочка.
як у дзірóвым (дзірáвым) мяшкý. Гл. мяшок.
як бот дзюрáвы. Гл. бот.
як у дзюрáвым вóрку. Гл. ворак.
мнóга як дзíрак у рњшаце. Пол. Пра вялікую колькасць чаго-н. 
ЗЛобача.
патрњбен як у мóсце дзíрка (дзџра). Гл. мост.
трњба як у плóце дзíрка. Гл. плот.
турлџдзіць што дзіцёнак. Мсцісл. Няўхв. Пра нецікавую, наіў- 
ную для субяседніка гутарку. З нар. сл., 129. < Турлюдзіць – 
надакучліва лапатаць.
як дзіцёнак без цќцкі. Мсцісл. Спачув. Пра чалавека ў бядот-
ным стане, пазбаўленага самага неабходнага. Юрчанка, 182.
дурќцца як з дзіцёнкам. Мсцісл. Пра дураслівыя, жартаўлі- 
выя адносіны з кім-н. Юрчанка 1977, 52.
вќтрашчыць вóчы як ћшчарыца на дзéці. Гл. яшчарыца.
жыць як аднаé мáцеры (мáткі) дзéці. Гл. маці.
Любíліся, кахáліся як малќя дзéці, разышлíся як тумáн па 
свéце. Гродз. Фальк. Пра шчырасць кахання ў юнацтве і роз-
ныя яго наступствы. Цыхун, 186.
унадзіцца куды як дзéці ў гарóх. Рэч. Няўхв. Пра чалавека, 
што не стрымлівае свае дзеянні, памкненні. Ріеtkiewicz, 397.
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як гáдзіна, што сваé дзéці пажрњ. Гл. гадзіна.
як дзéці. Пра непасрэдных, шчырых альбо залішне дураслі- 
вых дарослых. БПФС, 80.
без клóпату як дзіцћ. Няўхв. Пра бесклапотнага чалавека. Янк., 
Пар., 15.
гартóўны як цыгáнскае дзіцћ. Ваўк. п. Ухв. Пра чалавека не 
спешчанага, без хваробаў, здольнага пераносіць і голад, і хо- 
лад. Federowski, 60.
гулћць як дзіцћ малóе. Няўхв. Пра дарослага, што захаваў дзі- 
цячыя звычкі. Янк., Пар., 46.
забаўлћцца як малóе дзіцћ. Ваўк. п., Івац. Federowski, 345; ЗЗай-
кі. Тое, што гуляць як дзіця малое.
заснýць як малóе дзіцћ. Слуцк. Ухв. Пра крэпкі, бестурботны 
сон каго-н. Сержпутоўскi 1999, 41.
здзяцíнець што малóе дзіцћ. Краснап. Няўхв. Пра старога чала-
века, што неадэкватна рэагуе на навакольны свет. Бялькевіч, 210.
плáкаць як дзіцћ малóе. Стаўб. Пра шчыры і слёзны плач 
каго-н. МК, 165.
прывќкнуць як дзіцћ да мáтчынай калыхáнкі. Пра прывы-
канне да нечага добрага, прыемнага. Янк., 422.
прывќкнуць як дзіцћ да мáтчынай цќцкі. Івац. Насмешл. 
ЗЗайкі. Тое ж.
прывќкнуць як дзіцћ да мáцеры. Ваўк. п. Ухв. Пра прывы-
канне да каго-н. добрага, ласкавага. Federowski, 251.
рад як дзіцћ. Івац., Слон. Пра шчырую радасць некага. Высл., 
375; ЗЗайкі.
Шанýй старóе як дзіцћ малóе. Смал. Прык. Пра неабходнасць 
такой жа ўвагі і пашаны старому, як і малому. АВНЛ.
Галóўка як у дзіцћці, што не знáе ні бáцькі, ні мáці. Прык. 
Пра чалавека ненавучанага, нявыхаванага. Ляцкий, 7.
замаркóціцца як дзіцћтка без мáткі. Памянш. Пра вялікі, 
шчыры сум, тугу чалавека. Янк., Пар., 67.
любíць як мáтка дзіцћтка. Гл. матка.
плáкаць як мáтка па дзіцћтку. Гл. матка.
мћкенькі як дзіцћчыя валóсікі. Гл. валосікі.
кíслы як ћблык з дзíчкі. Гл. яблык.
хадзíць як дзќба. Сен. Няўхв. Пра чалавека з непрыгожай, па-
вольнай паходкай. Носович, 132; Каспяровіч, 141. < Дзыба, дзы-
бала – той, хто павольна ходзіць; высокі нязграбны чалавек.
зямлћ як дзындра. Карэл. Няўхв. Пра цвёрдую, неўрадлівую, 
недагледжаную глебу. СПЗБ 2, 59. < Дзындра – шлак.
нос як у дзћтла (буслá) дзџба. Гл. дзяцел.
як у бусла дзџба. Гл. бусел.
браць як бýсел у дзџбу. Гл. бусел.
як верабéй з дзџбы, так з рóта зýбы. Гл. верабей.
хадзíць як [тáя] дзџндзіха. Бых. Няўхв. Пра неахайную асобу. 
Мат., 86.

дзіцћтка

дзіцћчы
дзíчка
дзќба

дзындра

дзџба

дзџндзіха
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дзявíца

дзћдзька

дзядóўнік

дзядóўскі
дзядýлька

Дзядќ

дзяжá

дзяк

Дзямћн

дзяркáч

Мáйская травíца нібќ маладáя дзявíца. Саліг. Прык. Ухв. 
Пра свежасць і прыгажосць майскай расліннасці. ПП 1, 84.
прыслужќцца як дзћдзька сýчцы: тáя хвост незнарóк пры- 
тулíла да калóдкі, а ён сякéрай – гак! І адрубíў. Мёр. Іран. 
Здзекл. Пра чалавека, што не ўмее прыслужыцца, а замест ка- 
рысці прыносіць шкоду. ПП 1, 364.
як дзћдзька ў Вíльнi. Пра збянтэжанае, непрывычнае, нiяка- 
ватае адчуванне сябе, чые-н. паводзiны ў нязвыклай сітуацыі. 
ФСБМ 1, 336.
прыстáць як дзядóўнік да авéчага (сабáчага) хвастá. Чэрык. 
Няўхв. Пра назойлівае, упартае прыставанне чалавека да каго-н. 
ЛЦ, 119.
прыстáць як дзядóўнік да кажухá. Мін. Няўхв. ЛЦ, 119. Тое ж.
як дзядóўская пýга. Гл. пуга.
крактáць як старќ дзядýлька. Памянш. Насмешл. Пра прытвор-
ныя альбо няшчырыя стогны маладога чалавека. Янк., Пар., 90.
Не ўсегды ек на Дзедќ. Жытк. Прык. Не заўсёды такое бага-
тае частаванне, як за памінальным сталом. ТС 5,211.
жыць як барáн да Дзядóў. Гл. баран.
з дóбрым рабíць як Дзядќ дзедавáць. Ухв. Пра плённыя 
і прыемныя партнёрскія дачыненні. Янк., Пар., 66.
на сталé як на Дзядќ. Пра багаты стол, застаўлены стравамі. 
Янк., Пар., 108.
наéсціся як на Дзядќ (Дзядњ). Мсцісл., Саліг., Слон., Пін. Няўхв. 
Пра ўдосталь, добрае сталаванне. Бялькевіч, 154; МК, 155; 
Высл., 351; Янк., Пар., 110; Нар. скарбы, 146.
Ядќ як на Дзядќ, а рабóты як у нядзéлю. Прык. Пра вель- 
мі прывабную сітуацыю, калі і работы няма, і стол багаты. 
НН 1911, 634.
ядќ як на Дзядќ. Мін., Лях., Смарг., Стол. Пра багаты, шчод-
ры стол. ЛЦ, 95; Высл., 424.
гарбýза шчо дзежá. Ухв. Пра вялікі гарбуз. ТС 5, 105.
тóўста як дзяжá. Слон. Няўхв. Пра занадта тоўстую кабету. 
Высл., 400.
сіжý да гляжý як кóшка у дзяжý. Гл. кошка.
разыйсцíся як цéста ў дзяжќ. Гл. цеста.
перагýквацца от не раўнýючы рыхтык поп з дзяком у цњркві. 
Гл. поп.
убíцца як Дзямћн у касцёл. Капыл. Жарт. Пра недарэчнае 
пранікненне, траплянне чалавека ў неадэкватную сітуацыю, 
памяшканне. Рабкевіч, 212. < Магчыма, алюзія на мясцовае 
анекдатычнае здарэнне.
у старóга чалавéка гóлас як дзяркáч. Рэч. Няўхв. Пра хрыпа-
ты, дзярлівы старэчы голас. АВНЛ.
як дзяркáч. Гродз. Няўхв. Пра задзірыстага, супярэчлівага па 
характару чалавека. Цыхун, 175.

дзюрáвы, гл. дзірáвы
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краснéць як дзяўчóнка. Мсцісл. Жарт. Пра маладога сарамлі-
вага чалавека, які бянтэжыцца і чырванее. Юрчанка 1998, 131.
спаць як дзяўчáты на Купáлле. Іран. Пра невялікую праця-
гласць сну ці яго адсутнасць. Янк., Пар., 153. < Купальскую 
ноч дзяўчаты праводзяць ля вогнішча, у варожбах, спевах, за-
бавах.
засарóмецца як дзéўчына. Слон. Высл., 325. Тое, што крас- 
нець як дзяўчонка.
сарамлíвы як дзяўчќна. Мсцісл. Бялькевіч, 401. Тое, што крас- 
нець як дзяўчонка.
нос як у дзћтла дзџба. Жарт. Пра доўгі і непрыгожы нос. 
Янк., Пар., 115.
вязé як жароному дзћтлу. Стол. Іран. Пра абсалютнае нешан-
цаванне, няўдачу. ТС 2, 58.
трњба каму што як дзћтлу шчќпці. Мсцісл. Іран. Пра непа-
трэбнасць нейкіх прадметаў, інструментаў. Юрчанка, 183.
[вы ўсе] харашќ як дзћтлы ў куляшќ. Жарт. Пра не вельмі 
прыгожых хлопцаў. Васильев, 58.
рáбенькі як дзћцел. Ваўк. п. Пра некага рабога, пярэстага. Fe- 
derowski, 256; Янк., 423.
даўбсцí як той дзяцёл. Стол., Жытк. Няўхв. Пра няўмелае, 
упартае вядзенне гутаркі, частае паўтарэнне аднаго і таго ж. 
ТС 2, 34.
удаўбсцíся як той дзяцёл у дзéрэво. Жытк. Няўхв. Пра імкнен-
не, траплянне чалавека туды, дзе яго не чакалі. ТС 5, 182.
цвісцí як дзћцеліна. Ухв. Пра прыгажосць, росквіт маладой 
прывабнай дзяўчыны. Янк., Пар., 187. < Дзяцеліна – канюшына.
плћснуць як дзячќха на лёдзе. Івац. Насмешл. Пра чалавека, 
які паваліўся, прыклаўся мяккім месцам да нечага цвёрдага. 
Высл., 366.
прáцы як з дзяшóвага пастухá. Гл. пастух.
умéлы як дзяшóвы пастýх. Гл. пастух.
мы з табóю як рќба з вадóю: рќба на дно, а мы ў гаўно. Гл. рыба.
пайсцí як тапóр на дно. Гл. тапор.
як кулём на дно. Гл. куль.
хадзíць як рќба па дну. Гл. рыба.
гóлас тóўсты як у дóбрага мужыкá. Гл. мужык.
у каго ключóў як у дóбрага злóдзея. Гл. злодзей.
зямлí (дзћлка, ласкуцíнка) як [дóбрай] бáбе сéсці. Гл. баба.
адглáдзіць як дóбрай бáбы ср...ку. Гл. баба.
стаћць як чорт над дóбраю душóй. Гл. чорт.
чыхáць як чорт на дóбру дýшу. Гл. чорт.
абманíць каго як чорт дóбрую дýшу. Гл. чорт.
завéсці (ашукáць, звéсці, зманýць, падманíць) як чорт дóбрую 
дýшу. Гл. чорт.
наéсціся як дóбры кот, дабрáўшыся да смятáны. Гл. кот.
як дóбры дýрань. Гл. дурань.

дзяўчóнка

дзяўчќна

дзћцел

дзћцеліна

дзячќха

дзяшóвы

дно

дóбры
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дождж

дóжджык
дóйная
дóктар

дол

дóлата

дóля

вíцца як лáстаўка пéрад дажджóм. Гл. ластаўка.
кýрчыцца як шчанџк пад дажджóм. Гл. шчанюк.
надзьмýцца як кýрыца пéрад дажджóм. Гл. курыца.
дзяўчáта так хýтка растýць як грыбќ паслћ дажджý. Гл. грыб.
ждаць як кáня дажджý. Гл. каня.
як зóркі пóсле дажджý. Гл. зоркі.
сядзéць як кýрыца на дажджќ. Гл. курыца.
брќзкі ляцћць як дождж. Сміл. Пра густыя, у вялікай коль- 
касці пырскі вадкасці. Шатэрнік, 36.
дакýтлівы як дождж асéнні. Карм. Няўхв. Пра чалавека, які 
доўга, нудна навязвае сябе камусьці. Мат. Гом., III, 241.
дзéці сќплюцца як дождж. Капыл. Пра частае нараджэнне дзя-
цей. Высл., 312.
дрýжна як жáбы на дождж. Гл. жаба.
éнчыць як кáня на дождж. Гл. каня.
застракатáць як сарóка на дождж. Гл. сарока.
збíцца ў кýчу як авéчкі ў дождж. Гл. авечка.
звалíцца як дождж сярóд ћснага дня на сухóе сéна. Мін. Няўхв. 
Пра нечаканае і зусім не пажаданае з’яўленне каго-н. ЛЦ, 106.
згрáбны як [худáя] свіннћ ў дождж. Гл. свіння.
капашќцца як кýрыца на дождж. Гл. курыца.
красíвая як свіннћ ў дождж. Гл. свіння.
крычáць (пішчáць) як свіннћ ў дождж. Гл. свіння.
крычáць як варóна на дождж. Гл. варона.
наляцéць як дождж на сухóе сéна. Мін. Асудж. Пра шкадлі- 
вае і непатрэбнае нападзенне на каго-н. ЛЦ, 61.
прыгóжы як свіннћ ў дождж. Гл. свіння.
разыйсцíся як свіннћ на дождж. Гл. свіння.
расквахтáцца як кýрыца на дождж. Гл. курыца.
расхадзíцца як варóна на дождж. Гл. варона.
расхадзíцца як жыдќ на дождж. Гл. жыд.
усхадзíцца як свіннћ на дождж. Гл. свіння.
разгулћцца як свíнні на дóжджык. Гл. свіння.
стаћць як дóйная карóва. Гл. карова.
наéсціся як дóктар пáраных каўбáс. Слуцк. Насмешл. Пра ча-
лавека, які да атвалу наеўся якіх-н. дэлікатэсаў. Высл., 351.
éхаць як чорт мáцеру да дóктара вязé. Гл. чорт.
як дол. Гродз. Няўхв. Пра вельмі п’янага чалавека. Даніловіч 
2010, 91.
Мужќк хай бýдзе як дóлата, абы ты за ім была як зóлата. 
Зэльв., Брасл. Прык. Пра тое, што мужык можа быць простым, 
рабочым чалавекам, каб толькі жонцы за ім добра жылося. 
Сцяшковіч, 598.
круцíцца як цыгáн на дóлаце. Гл. цыган.
валачќцца па дзéўках як ліхáя дóля. Слон. Няўхв. Фальк. 
Пра настойлівыя заляцанні хлопца да некалькіх дзяўчат адна-
часова. Сцяшковіч, 583.
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нешчаслíвы як маћ дóля. Брэсц., Навагр. Іран. Пра чалавека, 
якому пастаянна не шанцуе. ЛЦ, 62; Даніловіч 2010, 91.
такóе дабрó (жќта) як маћ дóля. Ваўк. п., Івац. Іран. Пра дрэн-
нае, рэдкае жыта. Federowski, 72; ЗЗайкі.
Бýдзьце як дóма, але не забывáйце, што ў гасцћх. Карм., 
Мсцісл. Жарт. Парада гасцям. ПП 1, 394.
быць дзе як дóма. БПФС, 81. Тое ж.
распараджáцца дзе як дóма. Дзярж. Няўхв. Пра чалавека, які 
ў чужым месцы камандуе, распараджаецца. Гілевіч, 141.
бы ў сваíм дóме. Пра вольнае, свабоднае, упэўненае пачуван-
не сябе дзе-н. БПФС, 81.
хто такí хазћін як ад пустóга дóму закрýтка. Астр. Пагардл. 
Пра благога, няўважлівага, нестараннага гаспадара. СПЗБ 5, 280.

як дóўбней даць. Круп. Пра нешта сказанае, што моцна ўра- 
зіла, «прыбіла» слухача. Высл., 426.
ждаць як дýрань дóўбні. Гл. дурань.
чакáць бедќ бы вол дóўбні. Гл. вол.
як воўк у дóўбні. Гл. воўк.
падстаўлћць галавý як воўк пад дóўбню. Гл. воўк.
галавá як дóўбня. Няўхв. Пра лысага чалавека. ФСБМ 1, 105.
сядзéць як дóўбня. Няўхв. Пра нерухомае і доўгае сядзенне 
дзе-н. АВНЛ.
як [тáя] дóўбня рабíнавая. Воран. Няўхв. Пра не вельмі разум-
ную дзяўчыну. Арх. Гр.
уцякáць як скóчкі з дóхлай сабáкі. Гл. скочкі.
лежáць нíбі доска. Стол. Няўхв. Пра лянівага альбо хворага 
чалавека, што праводзіць свой час у ложку. ТС 2, 242.
як дóска. Мсцісл. 1. Пра нешта роўнае і гладкае. 2. Няўхв. Пра 
худога і плоскага чалавека. Юрчанка, 183.
як дóска-саракóўка. Маст. Няўхв. Пра худую і плоскую жан-
чыну. Сцяшковіч, 614.
тóнкі як дóшка. Ваўк. п. Federowski, 313. Тое, што худы як 
дошка.
худзџшчы, хлёсткі бу дóшка. Стол. ТС 5, 259. Тое, што худы 
як дошка.
худќ як дóшка. Ваўк. п. Няўхв. Пра худога тонкага чалавека. 
Federowski, 55.
пéрыць як у дóшку. Лаг. Пра гучны часты кашаль. Varłyha, 55.
як дóстачка. Памянш. Юрчанка, 183. Тое, што як доска.
зрабíць бядý як дóшчачку. Памянш. Драг. Пра нескладанасць 
учыніць якую-н. бяду. ФА.
бы драбíна. Стол. Няўхв. Пра вельмі худога чалавека. Бары-
сюк, Буян, 12.
насíцца як дурнќ з драбíнамі. Гл. дурны.
пайсцí угóру як цыгáн па драбíнах на нéба. Гл. цыган.

дом

дóска, гл. дошка

дóўбня

дóхлы
дóшка

дóшчачка

драбíны

дóстачка, гл. дошчачка
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дражнíцца

дрáнка

драпћнка

драць

драч

Дрóбат

дрóвы

дрóжджы

дрозд

дрóздзік

дронк

дождж як дрáжніцца [кап, кап і сціх]. Мсцісл. Пра малы, ка-
роткачасовы, што не прамочыць глебу, дождж. Нар. лекс., 176.
вќсахнуць як дрáнка. Нараўл. Няўхв. Пра вельмі схуднелага 
чалавека. Горленка, 248. < Дранка – шчапаная дошчачка.
харóшы як драпћнка за тры грóшы. Слон., Валож. Іран. 
Жарт. Пра нешта не самай лепшай якасці, вартасці. Высл., 
408; Даніловіч, 220. < Драпянка – матузок, вяровачка.
нóгі як сабáкі дзярýць. Гл. сабака.
пяћць як чорт анýчы дзярњ. Гл. чорт.
спявáць як свіннћ анýчу дзярњ. Гл. свіння.
храпсцí як карчќ драць. Гл. корч.
худќ як драч. Стаўб. Няўхв. Пра хударлявага, падцягнутага 
чалавека. МК, 269.
чќста як у Дрóбата на надвóрку. Івац. Насмешл. Пра нейкі 
адмысловы парадак у кагосьці ў двары. ЗЗайкі. < «Жыў даўней 
Дробат, які трымаў свой надворак у чысціні і парадку» (тлума-
чэнне інфарманта).
кáшляць як дрóва рубáць. Ваўк. п. Пра моцны, гучны кашаль. 
Federowski, 139.
мнóга як дроў. Ваўк. п. Пра вялікую колькасць чаго-н. Fede- 
rowski, 188.
навазíць як дроў. Пра назапашванне нечага ў вялікай коль- 
касці. Янк., Пар., 108.
нагаварќць як дроў накалóць. Навагр. Іран. Пра пустое, бес- 
сэнсоўнае ці нават грубае нагаворванне. Даніловіч, 220.
наклáсці як дроў. Слон. п. Federowski, 197. Тое, што навазіць 
як дроў.
чалавéк без сябрóў, што печ без дроў. Гл. печ.
як пáлка дроў [дурнќ]. Гл. палка.
éдзе як дрóвы вязé. Слуцк. Няўхв. Пра павольную, асцярож-
ную язду. ФА.
п’ћны як дрóвы. Нясв. Няўхв. Пра моцна п’янага чалавека, 
што не можа нават рухацца. ФА.
расцí як на дражджáх. В.Дзв., Івац., Леп., Мсцісл., Мядз. Ухв. 
Пра добры, хуткі рост жывёлы, дзяцей. СПЗБ 3, 285; Юрчан- 
ка 1998, 76; ФА; ЗЗайкі.
шарахóніцца як на дражджáх. Мсцісл. Кплів. Пра паводзіны 
празмерна ганарыстага, самаўпэўненага чалавека. Бялькевіч, 
495. < Шарахоніцца – задаецца, ганарыцца.
глядзéць (вќлез) як мыш з дражджњй. Гл. мыш.
хадзíць як ёж па дрóжджы. Гл. ёж.
поттулíць хвост як той дрозд. Жытк. Кплів. Пра чалавека, 
што мусіць прыціхнуць, стуліцца, не выступаць. ТС 2, 40.
скакáць як дрóздзік. Памянш. Кплів. Пра кагосьці, што лоўка, 
весела падскаквае, часцей пра дзіця. Янк., 427.
ляжáць як дронк. Зэльв. Няўхв. Пра нерухомае ляжанне чала-
века ад стомленасці ці ап’янення. Даніловіч, 220.
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стаћць як дронк уéўшы. Іран. Пра роўную, нерухомую по-
стаць чалавека здзіўленага, не вельмі разумнага, напалохана-
га. Даніловіч, 220.
валасќ як дрот (з дрóту). Слон. Няўхв. Пра жорсткія валасы, 
што не ўкладваюцца ў прычоску. Высл., 291; Янк., Пар., 24.
здарóвы што дрот. Ухв. Пра моцнага, трывалага чалавека. 
Янк., Дыял., I, 210.
прýткі як дрóцік. Памянш. Лід. Ухв. Пра дзябёлага, моцнага 
чалавека. СПЗБ 4, 119.
укáпацца як Ахóнаўская дрýжка. Дзятл. Асудж. Пра неахай-
нага чалавека. Сцяшковіч, 38. < Аб паходжанні гэтага параўнан-
ня: «Адна дружка з вёскі Ахонавічы калісьці вельмі закапала 
ўсю сукню тлусням і воткай; цяпер на дзяцей ці дарослых, якія 
брудна ходзяць, гавораць: «укапалася, як ахонаўская дружка».
ісцí як друзá. Паст. Няўхв. Пра павольную, няўклюдную ха- 
ду, калі чалавек як бы дрыжыць, перавальваецца з боку на бок. 
СПЗБ 5, 282. < Друза – твань.
мћса як друзá. Брасл. Пра сапсаванае мяккае мяса. СПЗБ 2, 93.
дрыжáць як дрыгвá. Ваўк. п. Пра нешта хісткае, што ўгінаец-
ца, калоціцца. Federowski, 82.
як дрыгвá стаць. Мсцісл. Няўхв. Пра жанчыну, што стала вель-
 мі тоўстай і кволай. Юрчанка 1998, 82.
ісцí як па дрыгве. Няўхв. Пра хісткую, няўпэўненую хаду. Янк., 
Пар., 80.
ненадзéйна як з малíтваю праз дрыгвý. Гл. малітва.
як дрќнда вќцягнуцца. Мсцісл. Нясмешл. Няўхв. Пра чала-
века, які вольна разлёгся. Юрчанка 1969, 60. < Дрында – ніку- 
дышная павозка (ЖНС, 179).
Кахáнне як дрыстáчка: не хóчаш, а ляцíш. Мін. Прык. Кплів. 
Вульг. Пра стан пачуццяў чалавека, якія пазбаўляюць яго волі. 
ЗВалодзінай.
як дéрава трухлћвае шапацéць. Лоеў. Спачув. Пра старога, 
нямоцнага чалавека, яго здароўе. Янкова, 362.
ліпéць як тое гнілóе да старóе дзéраво. Слуцк. Спачув. Пра 
старога слабога чалавека, які ледзь трымаецца за жыццё. Серж- 
путоўскi 1999, 182.
удóўбацца як той дзяцёл у дзéрэво. Гл. дзяцел.
зляцéць як лістóк з дрњва. Гл. лісток.
прычапíцца як смалá да дрњва. Гл. смала.
цвёрдае як дрњва. Віл. Няўхв. Пра слаба зваранае мяса. 
СПЗБ 5, 340.
вќбухацца як дуб. Мсцісл. Ухв. Пра вырастанне хлопца моц-
ным, здаровым, дужым. Юрчанка 1993, 146.
вќрасці як дуб. Ваўк. п. Ухв. Federowski, 344. Тое ж.
вялíкі як дуб. Ухв. Пра рослага, моцнага чалавека. Янк., Пар., 32.
здарóвы (здараўлћка, крњпкі, мóцны) як дуб [скарбóвы]. 
Ваўк. п., Гродз., Івац., Мсцісл., Слуцк. Ухв. Янк., Пар., 73; Шатала-

дрот

дрóцік

дрýжка

друзá

дрыгвá

дрќнда

дрыстáчка

дрњва

дуб
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дубéц

дуб’ё

дубíна

дубóвы

дубóк

дубóчак

дугá

ва, 88; Federowski, 188; Сержпутоўскі 1999, 79; Юрчанка 1969, 60; 
Цыхун, 175; ЗЗайкі. Тое, што вялікі як дуб.
здарóвы як дуб, ды мóцны як зуб. Ухв. Санько, 135. Тое, што 
вялікі як дуб.
лéзці як свярдзёлак у дуб. Гл. свярдзёлак.
хлóпец дзябёлы як дуб. Сміл., Слон. Ухв. Шатэрнік, 84; Высл., 
409. Тое, што вялікі як дуб.
цвёрды як дуб. Івац. Ухв. Пра нешта сапраўды цвёрдае. ЗЗайкі.
Чоловéк ек дуб, а жóнка – ек та хвóйка. Стол. Прык. Ухв. 
Пра здаровых і прыгожых мужа і жонку. ТС 2, 43.
як з дýба звалíцца (рýхнуць). Шчуч. 1. Жарт. Пра чыё-н. не-
чаканае з’яўленне. 2. Пра чыюсьці немагчымасць зразумець, 
асэнсаваць навакольнае. Даніловіч, 226.
згінáцца як лазá пéрад дýбам. Гл. лаза.
здýру як з дýбу. Ашм. Жарт. Пра нешта сказанае, зробленае 
не падумаўшы, раптам. Даніловіч, 226.
зглýху як з дýбу. Смал. Пра чалавека, які нешта зрабіў не да- 
чуўшы. Добровольский ІІІ, 17.
сынќ як дубќ. Івац. Ухв. Пра рослых, моцных, прыгожых сы- 
ноў. ЗЗайкі.
адзінóкі як дубéц у пóлі. Спачув. Пра адзінокага чалавека. 
ЛА, 30.
ліць як з дубцá. Гродз. Лід. Пра вельмі моцны суцэльным па- 
токам дождж. Даніловіч, 226.
здарóвыя як дуб’ё. Бялын. Ухв. Пра здаровых моцных людзей. 
Яўсееў, 67.
як дубíна. Астр. Няўхв. Пра няскладную, непаваротлівую жан-
чыну. СПЗБ 3, 224.
цвёрда як дубóва. Ваўк. п. Пра нешта цвёрдае. Federowski, 59.
не скранéш як пень дубóвы. Гл. пень.
як дубóвый. Мсцісл. Пра фізічны стан скачанелага, змерзлага 
чалавека. Юрчанка, 183.
адзíн як дубóк у пóлі. Памянш. Мін. Спачув. Пра адзінокага, 
самотнага чалавека. ЛЦ, 37.
Дарý агурóк, каб рос сын як дубóк. Памянш. Фальк. Вясельнае 
віншаванне з пажаданнем здароўя і сілы будучаму сыну. БВ, 53.
Дарý зялёны лістóчак, каб мужќк быў як дубóчак. Памянш.
ласк. Фальк. Вясельнае пажаданне здаровага, моцнага мужа. 
БВ, 49.
гíбкі як маладзéнькі дубóчак. Памянш.ласк. Ухв. Пра гібка- 
га, лоўкага маладога хлопца. НН, 604.
Дарý бóчкі, каб дзéткі былí мóцныя, як дубóчкі. Памянш.ласк. 
Фальк. Вясельнае пажаданне моцных, здаровых дзяцей. БВ, 54.
дедугá сагнýўся як дугá. Лоеў. Спачув. Пра старога сагнутага 
чалавека. Янкова, 101.
крывќ як дугá. Бял. Пра рэч з моцна выяўленай крывізной. 
Бялькевіч, 232.
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ксяндзóўскі слугá сагнýўся як дугá. Пра чалавека-прыслугача, 
якому даводзіцца часта нізка кланяцца. Янкоўскі 1971, 97, 336, 
624; Нос., 194.
пáнскі слугá сагнýўся як дугá. Матэрыялы 1981, 122. Тое ж.
прáвільна як дугá. Касц. Іран. Пра справу, пытанне, сітуацыю 
не простую і не правільную. ЛЦ, 119.
праў ек дугá. Іран. Пра чалавека хітрага, які толькі прыкід- 
ваецца простым. ТС 5, 362.
прóсты як дугá. Нос., 141; Крэмнеў, № 938; Станкевіч, 906. Тое ж.
глядзéць як з-пад дугí. Маг. Няўхв. Пра насуплены, з-пад ілба 
позірк чалавека. Высл., 305.
глядзéць як конь з-пад дугí. Гл. конь.
што як з дугí кастќль. Мсцісл. Іран. Пра штосьці ненадзей-
нае, няправільнае. Юрчанка, 173.
хвост дугой дзяржáць. Слуцк. Не сумаваць, не падаць духам, 
трымацца з гонарам. МК, 286.
Бядá не дудá: пішчќць, а не грáе. Прык. Пра цяжкасці і боль 
перажывання бяды. Federowski, 25.
Бядá як дудá: зачнéш дуць, аж слёзы набягýць. Прык. Пра не- 
прыемнасці, што ідуць адна за адной. Tyszkiewicz, 430; Шпи-
левский, 176; Шейн, 473; Сержпутоўскі 1999, 21; Арх. Гр.
Бядá як дудá: стáнеш дуць, слёзы сáмі йдуць. Слуцк. Саха-
раў; Hoc., 12. Тое ж.
вазíцца як з дудóю. Кажуць з незадавальненнем пра тых да-
рослых, якіх праз іх ляноту альбо нядбайнасць нельга ні да 
чога прывучыць альбо выдаць замуж (калі гэта дзяўчына). 
Крэмнеў, № 124.
з каго як з дýдкі жанé. Ваўк. п., Івац. Пра моцны панос у хво-
рага чалавека ці жывёлы. Federowski, 110; ЗЗайкі.
наéўся як пук, а нóгі як дýдкі. Гл. пук.
пéрыць як у дýдку. Дзятл. Пра моцны кашаль у хворага. Арх. Гр.
паімчáць як дýжы. Пра бег ва ўсю сілу, шпарка, хутка. Янк., 419.
стаць як дук. Стол. Насмешл. Пра акруглелага, поўнага чала-
века. ТС 2, 45. < Дук – шайба, якую ганялі дзеці па лёдзе.
вялíкі як Дунáй. Мядз. Ухв. Фальк. Пра ўдалага, вялікага ча-
лавека. Высл., 300.
як Дунáй. 1. Мсцісл., Валож. Ухв. Пра мажнага здаровага ча-
лавека. 2. Гродз. Ухв. Пра ўсё, што выклікае захапленне пры- 
гажосцю, ростам, багаццем і г. д. Юрчанка, 183; АВНЛ; Цы-
хун, 175.
ісцí як дýнда. Гродз. Асудж. Пра нязграбную няскладную жан-
чыну. СПЗБ 2, 104. < Дунда – соня.
хадзíць як дундýк. Чэрв. Няўхв. Пра насупленага, няскладна-
га, непаваротлівага чалавека. СЦБ, 126.
застáцца як Дýнька ад пóезда. Валож. Насмешл. Пра недарэч-
нае спазненне. ФА. < Хутчэй, новае, запазычанае з рускай мовы.
гаварќць як Сяргéй з Дýнькаю. Гл. Сяргей.
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дýпа

дуплó
дурáк

дýрань

прáўда, як гóлай дýпай вóжыка задýшыш. Капыл. Іран. Здзекл. 
Пра нешта зусім непраўдзівае, нерэальнае, смешнае. ФА.
сядзéць як жаўнá ў дуплé. Гл. жаўна.
глядзéць як дурáк на апíлкі (шчњпкі, шклћнкі). Мсцісл. Няўхв. 
Пра няўцямны, непаразумелы позірк каго-н. Юрчанка, 183.
нажрáцца як дурáк на памíнках. Мсцісл. Асудж. Пра непры- 
зваі тыя паводзіны чалавека, што ладна выпіў, наеўся. Высл., 351.
бéгаць як дýрань. Карм. Асудж. Пра непрадуманую, недарэч-
ную мітусню каго-н. Мат., Гом., VIII, 122.
гігíкаць як дýрань. Пух. Няўхв. Пра чалавека, што смяецца 
без прычыны альбо проста задужа весяліцца. Шатэрнік, 67.
глядзéць як дýрань на бóты блішчóныя. Касц., Рэч. Няўхв. 
Пра няўцямнае, тупое ўзіранне, угляданне каго-н. на новы, не-
зразумелы прадмет. ЛЦ, 70.
глядзéць як дýрань на чырвóно. Слон. Няўхв. Высл., 305. Тое ж.
жанíўся як дýрань з пéчы звалíўся. Слуцк. Насмешл. Пра 
нейчую нечаканую, без доўгіх заляцанняў жаніцьбу. Сержпу- 
тоўскі 1999, 64.
ждаць як дýрань дóўбні. Слуцк. Няўхв. Пра пасіўнае чаканне 
чаго-н. небяспечнага. ФА.
крычáць як той дýрань касý схавáўшы. Слон. п. Пра нейчы 
няўцямны пусты крык. Federowski, 154.
Мужќк п’ець, як у лéечку льець, а як прќдзецца плацíць, 
то як дýрань маўчќць. Прык. Пра карыслівага чалавека, які, 
каб пазбегнуць плаціць выдаткі, гатовы прыкінуцца дурным. 
Шпилевский, 184; Нос., 142.
набрáцца як дýрань зацíркі. Капыл., Карэл. Няўхв. Пра празмер-
ную неразумную прагавітасць чалавека ў піцці, ежы. Высл., 349.
набрáцца як дýрань клóчча. Гом. Няўхв. Высл., 349. Тое ж.
наéсціся як дýрань бóбу. Слон. Няўхв. Высл., 351. Тое ж.
наéсціся як дýрань клóчча. Мін., Чэрык., Рэч. Няўхв. ЛЦ, 93; 
Высл., 351. Тое ж.
накíнуцца як дýрань на зацíрку. Нясв. Няўхв. ФА. Тое, што 
набрацца як дурань заціркі.
напíцца як дýрань дзёгцю. Воран. Асудж. Даніловіч, 220. Тое ж.
насíцца як дýрань з дзвярмí (дзвярќма). Астр., Нясв. Няўхв. 
Пра недарэчнае перасоўванне з месца на месца грувасткай рэ-
чы; пра празмерную ўвагу да чаго-н. недарэчнага, неістотнага. 
Янк., Пар., 115; Высл, 356; ФА; СПЗБ 3, 37.
насíцца як дýрань з мћлам. Асіп. Высл., 356. Тое ж.
насíцца як дýрань з пíсанай тóрбай. Кругл. Няўхв. ДА. Тое ж.
пазірáць у вóчы як дýрань. Сміл. Няўхв. Пра позірк вінавата- 
га чалавека, які не хоча ў гэтым прызнацца. Шатэрнік, 193.
прычапíцца як дýрань да дзвéрцаў. Паст. Няўхв. Высл., 372. 
Тое, што насíцца як дýрань з дзвярмí.
убíцца як дýрань у аглóблі. Мін. Насмешл. Пра чалавека, што 
сам улез у цяжкую справу, узяў на сябе клопат. Высл., 403.
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цягнýць як дýрань дзвéры. Карэл. Высл., 416. Тое, што насіц- 
ца як дурань з дзвярмі.
як дóбры дýрань. Івац., Мсцісл., Слон. Пра паводзіны не вельмі 
разумнага чалавека. Юрчанка 1977, 212; Высл., 426; ЗЗайкі.
як той дýрань. Клецк. Асудж. Пра чалавека, які зрабіў нешта 
не так, не здагадаўся, не прадбачыў, паверыў. ДА.
глядзéць дýрнем. Няўхв. Пра чалавека, які паставіў сябе ў не-
прыемнае становішча. НН, 610.
патрњбен як дýрню галавá. Мін. Іран. Жарт. Пра нешта не зу- 
сім патрэбнае. ЛЦ, 118.
вускóчыць ек дýрэнь з-за куста. Жытк. Асудж. Пра недарэч-
нае ўмяшанне чалавека ў нейкую справу, размову. ТС 1, 175.
насíцца ек дýрэнь со стýпою. Глуск., Жытк. Няўхв. Мат., 121; 
ТС 5, 112. Тое ж.
швардќкнуць ек бу дýрэнь с пéчы. Жытк. Няўхв. Жарт. Пра 
падзенне аднекуль па неасцярожнасці. ТС 5, 362.
рабíць як дурачóк. Памянш. В.Дзв. Спачув. Пра чалавека, што 
надта шчыра працуе на іншых. СПЗБ 4, 232.
трњліць як дурнап’ћну наéўшыся. Слон. Асудж. Пра чалаве-
ка, які гаворыць абы-што, як пад уздзеяннем наркатычнага 
зелля. Высл., 402.
хляхатáць як дурнíца. Кругл., Леп. Няўхв. Пра беспрычынны 
гучны смех каго-н. ФА; ЗВалодзінай.
гаварќць як дурнíцаў з’éўшы. Пра чалавека, які гаворыць абы-
што, нелагічна, як пад дзеяннем наркатычнага зелля. Даніло- 
віч, 220.
адзéцца як пáва, але дурнáя слáва. Гл. пава.
выцћгацца як бáба дурнáя. Гл. баба.
падхвацíцца як дурнáя бýра. Гл. бура.
самагóнка як дурнáя жóнка. Гл. жонка.
тут такí парáдак як у дурнóга ў тóрбе. Гродз. Няўхв. На
смешл. Пра поўны беспарадак у нечым, у справах, рэчах, па- 
перах. Цыхун, 193.
як у дурнóга фáнцікаў. Гродз. Насмешл. Пра нешта малапа-
трэбнае ў вялікай колькасці. Даніловіч 2008, 138.
Гатóвае як дурнóе. Рэч. Прык. Пра тое, куды не ўклаў сваёй 
працы і што здаецца горшым. ЛЦ, 29.
Чужóе як дурнóе. Асіп. Прык. Пра частае неадэкватнае ўспры- 
манне чалавекам нечага чужога. Высл, 419.
сќпацца як з дурнóй тóрбы. Гл. торба.
як у дурнóй мéльніцы. Гл. мельніца.
як дурнóму бќтыся. Пін. Няўхв. Пра моцную прагу, хаценне 
кагосьці. Нар. скарбы, 146.
піць як у дурнýю бóчку. Гл. бочка.
бéгаць як дурнќ. Івац. Асудж. Пра чалавека, які неразважліва 
мітусіцца ў нейкай справе. Ройзензон, 67; ЗЗайкі.
біць як дурнќ ў дзвéры. Іўеў. Асудж. Пра ўпартае стаянне на 
сваім, не зважаючы ні на што. Сцяшковіч, 579; Санько, 114.
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бляћць як дурнќ барáн. Гл. баран.
вќлупіць вóчы як дурнќ барáн. Гл. баран.
глядзéць як [дурнќ] барáн [на вадý]. Гл. баран.
дапáсці як дурнќ да мќла. Карэл. Іран.-асудж. Пра прагнае 
хапанне чаго-н., прыкладам, ежы. Даніловіч, 221.
круцíцца як дурнќ барáн. Гл. баран.
крычáць як дурнќ ў малíнах. Гродз. Асудж. Пра моцны бес-
прычынны крык. Даніловіч, 221.
набрáцца як дурнќ мќла. Маст. Асудж. Даніловіч, 221. Тое, 
што дапасці як дурны да мыла.
напíцца як дурнќ на памíнках. Докш. Асудж. Пра празмерна 
п’янага чалавека. ФА.
насíцца ек дурнќ со стýпою. Жытк. Няўхв. Пра празмерную 
ўвагу да чаго-н. недарэчнага, неістотнага. ТС 3, 214.
насíцца як дурнќ з дзвярќма (-амі). Астр., Свісл. Сцяшко- 
віч, 631. Тое ж.
п’ћны што й дурнќ. Івац., Светл. Прык. Пра аднолькавыя па- 
водзіны п’янага і дурнога. ПП 2, 356; Санько, 178; ЗЗайкі.
пагаварќць як дурнќ з глухíм. Віл. Іран. Пра поўнае непа- 
разуменне паміж двума суразмоўцамі. ФА.
пазірáць як дурнќ барáн на вадý. Гл. баран.
рабíць як дурнќ. Івац. Няўхв. Пра непатрэбную заўзятасць 
пры нейкай працы. ЗЗайкі.
рваць як дурнќ анýчы. Астр. Іран. Пра вельмі хуткія ўцёкі. 
Даніловіч, 164.
смэћціся бы дурнќ з сќру. Пруж. Іран. Пра чалавека, які 
смяецца без бачнай на тое прычыны. Босак, 32.
стаћць як дурнќ. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які трапіў у пры-
крае становішча. Бялькевіч, 54.
стýкаць як дурнќ ў дзвéры. Смарг. ФА. Тое, што біць як дур- 
ны ў дзверы.
утрњскацца як дурнќ ў саладýху. Акц. Жарт. Пра моцную 
закаханасць. Горленка, 250.
хóча п’ћны піць як дурнќ борацца. Гом. Насмешл. Пра не- 
адэкватнасць паводзін і п’янага, і дурнога. Высл., 413.
цягáць як дурнќ камéнне. Пруж. Насмешл. Пра шчырую за- 
ўзятасць у цяжкай непатрэбнай рабоце. ФА.
што дурнќ. Віц. Пра чалавека, які робіць нешта заўзята, з ахво-
тай. КВДУ.
зарасцí як у дурнќм лéсе. Гл. лес.
цёмна як у дурнќм лéсе. Гл. лес.
шумéць як у дурнќм лéсе. Гл. лес.
як на дурнќм базáры. Гл. базар.
як на дурнќм барáну. Гл. баран.
уплятáць як за сямёх дурнќх. Гл. сем.
як сто дурнќх. Шчуч., Слон., Ваўк. Іран.-абразл. Пра дурнава-
тага чалавека. Даніловіч, 253.
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Старáя дзéўка як дзірáвы кажýх – адзíн дух. Гл. кажух.
хадзíць як дух па ганавíцах. Свісл. Іран. Пра бадзянне дзе-н. 
без справы, без занятку. Даніловіч, 221.
баћцца як злóга дýха. Ваўк. п. Пра вельмі моцны страх каго-н. 
Federowski, 20.
éсці як не ў сваé духí (не ў свой дух). Зэльв. Гродз. Няўхв. Пра 
вельмі прагнае, ненасытнае спажыванне ежы. Даніловіч, 238.
расказáць усё як на духý. Мсцісл. Шчыры аповед пра ўсё са- 
дзеянае. Юрчанка 1977, 217.
трњба каму што як кóшцы духí. Гл. кошка.
дарагí як сваћ душá. Ухв. Пра вельмі дарагога, блізкага чала-
века. Янк., Пар., 51.
жыць як душá жадáе. Ухв. Пра свабоднае, спакойнае, замож-
нае жыццё. БПФС, 86.
вісéць над кім як грэх над душóй. Гл. грэх.
насíцца як чорт з грњшнай душóй. Гл. чорт.
стаћць як чорт над дóбраю душóй. Гл. чорт.
хадзíць як душá без цéла. Івац. Пра нячутнае, непрыкметнае і ра-
зам з тым бязмэтнае хаджэнне чалавека дзе-н. Высл., 411; ЗЗайкі.
як у латышá хрэн ды душá ў каго. Гл. латыш.
абманýць каго як чорт дóбрую душý. Гл. чорт.
з вераб’ёву душý. Пра зусім малую колькасць, драбок, каліва. 
Янк., 407.
завéсці (ашукáць, звéсці, зманýць, падманýць) як чорт дóбрую 
душý. Гл. чорт.
згрќбчыць як чорт грњшную душý. Гл. чорт.
Любí жóнку як дýшу, а трасí як грýшу. Прык. Пра неабход-
насць патрабавальнага стаўлення нават да блізкага чалавека. 
Tyszkiewicz, 419; Шпилевский, 183; Нос., 75; Dybowski, 7; Piet- 
kiewicz, 402; Дуб., 32; Federowski, 365; Добр., Смол., 60.
Любí як дýшу, трасí як грýшу. Пра неабходнасць патраба-
вальнага стаўлення нават да блізкага чалавека. Czeczot, 160; 
Federowski, 168.
любíць як сваџ душý. Сак. п. Federowski, 168. Тое, што ду-
маць як аб сваёй душы.
панéсці (папéрці, схапíць) як чорт грњшную душý. Гл. чорт.
таргувáцца як за душý. Няўхв. Пра бурны, няўступлівы торг 
за што-н. Янк., Пар., 166.
чыхáць як чорт на дóбру дýшу. Гл. чорт.
Шкадýй як дýшу, калацí як грýшу. Валож. ФА. Тое, што 
Любі як душу, трасі як грушу.
як за душý пацћгнутый. Мсцісл. Няўхв. Пра дакучлівага, пры-
вязлівага, раздражнёнага чалавека. Юрчанка, 173.
як за душý пачњплены. Мсцісл. Спачув. Пра бесперастанны 
плач, прычытанне, скаргі. Юрчанка, 261.
як у душý плџнуць. Івац. Абуральн. Пра нешта вельмі крыўд- 
на сказанае альбо зробленае. Ройзензон, 81; ЗЗайкі.
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гарњць што ў мёртвага на душќ. Гл. мёртвы.
дýмаць як аб сваёй душќ. Ваўк. п. Пра вельмі клапатлівае, 
шчырае стаўленне да каго-н. Federowski, 84.
жадáць (чакáць) як збавéння душќ. Гл. збавенне.
ісцí як змáрлыя дýшы на дзéдавую вячњру. Ваўк. п. Фальк. 
Пра перамяшчэнне гуртам, суладна альбо адзін за адным. Fe- 
derow ski, 122.
Калí без грашќ, так як без душќ. Пра адчуванне скаванасці, 
несвабоды пры адсутнасці сродкаў. Federowski, 117.
лáзіць як цялё без душќ. Гл. цялё.
ляжáць як без душќ. Ваўк. п. Пра нерухомы стан чалавека. 
Federowski, 161.
хадзíць (цягнýцца) як цéла без душќ. Гл. цела.
цћжка як кáмень на душќ. Гл. камень.
што мáслам па душќ. Гл. масла.
як душќ не вќняць. Лоеў. Пра гаворку, спевы, якія соладка, 
прыемна слухаць. Янкова, 73.
як мáслечкам па душќ. Гл. маслечка.
як у душќ дзе. Ашм. Ухв. Пра вельмі цёплае, утульнае пачу-
ванне сябе дзе-н. Даніловіч, 257.
галасóк як у тагó салаўћ, што за гарóю кабќлу дýшыць. Гл. са-
лавей.
травá як дывáн рассцілáецца. Чэрык. Захапл. Пра вельмі пры-
гожы, каляровы абразок прыроды. Бялькевіч, 396.
гóркі як дым. Няўхв. Пра нешта вельмі горкае, непрыемнае. 
Янк., Пар., 43.
густќ як дым. Пра густы туман. Янк., Пар., 47.
дóля гóркая як дым на качарзé. Капыл. Жарт. Пра незайзд- 
росны лёс каго-н. Wereńko, 214; ФА.
зáмуж як у дым. Смал. Пра невядомасць будучага лёсу ў за-
мужжы. Добр., Смол., 245.
лéзці як дым у вóчы. Івац. Асудж. Пра дакучлівае, назойлівае 
чаплянне чалавека да каго-н. іншага. Янк., Пар., 94; ЗЗайкі.
погóда ек дым пóсле дожджá. Жытк. Пра парнасць, цішу. ТС 4, 81.
расплќцца бы дым. Слуцк. Пра паступовае знікненне чаго-н. 
Сержпутоўскі 2000, 197.
расцí як дым. Гродз. Пра імклівае распаўсюджанне чагосьці, 
разрастанне, павялічванне. Леп., 85; Даніловіч, 221.
рњдкі як дым. Слуцк. Пра нешта рэдкае, празрыстае, часцей 
пра тканіну. Сержпутоўскi 1998, 65.
Сóрам ня дым – у вóчы ня лéзе. Прык. Пра фізічную неадчу-
вальнасць сораму для чалавека. Станкевіч, 1014.
Стыд не дым – вачњй (вочы) не вќкура. Ром., Бел., 309. Тое ж.
упёкся як качарњжны дым. Лоеў. Пра нешта вельмі надакуч- 
лівае, нуднае, непрыемнае. Янкова, 376.
як дым. Гродз. Пра высокі, буйны, густы лес. Цыхун, 175.
гулћць як вéцер дќмам. Гл. вецер.
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міргáць як кот у дќме. Гл. кот.
нагарнýць як дќму ў мех. Іран. Пра марныя намаганні зрабіць 
нешта нерэальнае. Янк., Пар., 109.
як сто пудóў дќму. Смарг. Здзекл. Пра вельмі дурнога чалаве-
ка. Даніловіч, 253.
вќрасці як дќрба. Слон. Няўхв. Пра тонкага, высокага чала-
века. Нар. лекс., 50. < Дырба – жэрдка.
як дќрда. Астр. Няўхв. Пра высокага чалавека. СПЗБ 1, 295.
вќйсці як з дќшла. Слон. Жарт. Пра тое, што атрымалася 
інакш, не так, як хацелася, меркавалася. Даніловіч, 226.
Закóн як дќшла: кудќ павярнýў, тудќ і вќшла. Капыл. 
Прык. Пра несправядлівае маніпуляванне законам на карысць 
кагосьці. ПП 1, 356.
упéрціся як кабќла ў дќшла. Гл. кабыла.
жóнка як сóкал, мужќк як дзьћвал, тадќ дóбрая пáра. Гл. сокал.
прыслужќцца як д’ћбал у Чанстахóве. Ваўк. п. Пра нейкія 
асабліва выкрутныя дзеянні нячысціка. Federowski, 65.
прычапíцца як д’ћбал да святóга Міхáла. Гродз. Пра чалавека, 
які неадчэпна, назойліва камусьці дакучае. Даніловіч 2008, 136.
баћцца як свéнты Мíхал д’ћбла. Гл. Міхал.
звязáцца як чорт з д’ћблам. Гл. чорт.
умáзацца як д’ябњлак. Насмешл. Пра чалавека, які моцна за- 
брудзіўся (сажай, граззю). Носович, 149.

Грыб – ні éжа, а шлћпа – ні адзéжа. Рас. Прык. Пра невялікі 
наедак з грыбоў. БД, 35.
у трыбусé як калесьмí éздзіць. Гл. калёсы.
барадá не раўнýючы як у Пáна Éзуса на абразé. Лаг. Пра 
акуратную, падстрыжаную бараду мужчыны. Varłyha, 80.
сівізнá як мох на éлцы. Гл. мох.
як ераплáн. Валож. Няўхв. Пра ўспыльчавага, хуткага чала- 
века. Гілевіч 2007, 50.
гаспадáрку вéсці – не кáшу éсці. Гл. каша.
трњба як éсці. Пра нешта вельмі патрэбнае чалавеку, без чаго 
не абыйдзешся. Янк., Пар., 170.
курќць як жáба травý есць. Гл. жаба.
як свіннћ: дзе есь, там і сéра. Гл. свіння.
аплятáць як тќждзень не éўшы. Гл. тыждзень.
гаварќць як тры дні не éўшы (не еў). Гл. дзень.
рабíць як тры дні ня éўшы. Гл. дзень.
худќ як нікóлі нічóга не éўшы. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека 
сухарлявага целаскладу. Federowski, 55.
рад як жыд з гарќ едучы. Гл. жыд.
смяћцца як з гарќ едучы. Гл. жыд.
як жќду з гарќ <едучы>. Гл. жыд.

дќрба

дќрда
дќшла

д’ћбал

д’ябњлак

éжа

éздзіць
Éзус

éлка
ераплан

éсці

éхаць

Е
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ёж, гл. вожык
ёжык, гл. вожык
ёлка

ёлуп

ёрш

жáба

Сóрам не ёлка – вачáм не кóлка. Слуцк. Прык. Пра фізічную 
неадчувальнасць сораму для чалавека. Сахараў.
стаћць як ёлуп. Віц. Няўхв. Пра кагосьці, хто стаіць з разгуб-
леным, няўцямным выглядам. Каспяровіч, 103.
натапќрыцца бы ёрш. Івац. Няўхв. Пра надзьмутага, непры-
ветнага, сярдзітага чалавека. ЗЗайкі.

нахапáцца як бýсел жаб. Гл. бусел.
бóўнуць як жáба ў калóдзежы. Шчуч. Асудж. Пра нешта ска-
занае нетактоўна. Арх. Гр.
всýнутыся як жáба в мýлю. Кобр. Пагардл. Пра жанчыну, 
якая недарэчна з’явілася ў таварыстве, дзе яе не чакалі. ФА.
вýлупіць óчы ек жáба на олéшыну. Жытк. Няўхв. Пра няўцям-
ны, здзіўлены, разгублены позірк. ТС 2, 54.
вќрачыць вóчы як жáба з нóчы. Берас. Груб. Даніловіч, 42. 
Тое ж.
вќрачыць вóчы як жáба. Ваўк. п., Рэч. Няўхв. Ріеtkiewicz, 337; 
Янк., Пар., 30; Высл., 297. Тое ж.
вќскачыць як жáба з кустá. Насмешл. Пра чалавека, што не- 
дарэчна заявіў пра сябе. Высл., 298; Санько, 69.
вќтарашчыцца як жáба серучќ. Люб. Абразл. Вульг. Пра ча-
лавека, які нетактоўна ў нешта ўзіраецца. ФА.
глядзéць як жáба на кýпіне. Бераст. Няўхв. Даніловіч, 222. 
Тое, што вулупіць очы ек жаба на олешыну.
дапáсці як жáба да грáзі (да мýлу). Лід. Свісл. Няўхв. Пра ча- 
ла века, які прагна накідваецца на нешта не зусім станоўчае. 
Даніловіч, 222.
дрáцца як жáба (старáя). Стаўб. Няўхв. Пра вельмі дрэннае 
выкананне песні, спевы непрыемным голасам. МК, 78.
дрáцца як жáба на корч. Гом. Насмешл. Пра чалавека, што 
некуды моцна імкнецца, ціснецца. АВНЛ.
дрáцца як жáба на крэў. Ушацк. Няўхв. Барадулін, 98. Тое ж.
дрáцца як жáба на кýпіне. Лід. Няўхв. Даніловіч, 222. Тое ж.
дýжы як жáба ў лýжы. Ганц. Іран. Насмешл. Пра слабага, зня-
моглага чалавека. ФА.
знíкнуць як жáба ў твáні. Касц. Жарт. Пра чалавека, які неяк 
непрыкметна выйшаў, схаваўся. ЛЦ, 107.
зялёны як жáба. Ваўк. п. Няўхв. Пра колер нейкага прадмета, 
без захаплення. Federowski, 354.
кíдацца як жáба на касý. Наваг. Іран. Пра чалавека, які ў сваіх 
дзеяннях непрадбачлівы, не адчувае відавочнай небяспекі. ЛЦ, 71.

Ё
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круцíцца як жáба ў калясé. Маз. Насмешл. Пра марныя нама- 
ганні чалавека. Высл., 337.
крэктáць як жáба на вяснý. Ваўк. п. Насмешл. Пра чалавека, 
які пры нейкай справе раптам падае голас, праяўляе сябе. Fe- 
derowski, 152.
лéзці як жáба на кол. Асіп. АВНЛ. Тое, што драцца як жаба 
на корч.
лéзці як жáба на корч. Глыб., Круп. Жарт. КВДУ; Гілевіч, 165. 
Тое, што драцца як жаба на корч.
маўчќ як жáба на карчќ. Дзятл., Докш., Капыл., Мін., Саліг., 
Рэч. Кажуць пра спрэчку моцнага са слабым, калі апошняму 
лепш памаў чаць. Аксамітаў, 152; ЛЦ, 112; АВНЛ; Высл., 345; 
Санько, 15; Даніловіч, 222.
набрáцца (нахлябтáцца) чаго як жáба мýлу. Слон. п., Зэльв., 
Івац., Гродз., Шчуч. Няўхв. Пра чалавека, які нечага сквапна 
нахапаўся альбо залішне напіўся. Federowski, 194; ФА; ЗЗайкі. 
< Мул – рачны, азёрны глей.
набрáцца як жáба грáзі. Сміл. Астр., Докш. Няўхв. Шатэр- 
нік, 163; ФА. Тое, што набрацца чаго як жаба мулу.
набрáцца як жáба кáлу. Гродз., Воран. Няўхв. Цыхун, 187; Да- 
ніловіч, 223. Тое, што набрацца чаго як жаба мулу.
набрáцца як жáба твáні. Касц., Мін. Няўхв. ЛЦ, 97. Тое, што 
набрацца чаго як жаба мулу.
надзімáцца як жáба, глéдзячы на быкá. Мін. Насмешл. Пра 
чалавека, які занадта імкнецца паказаць сваю значнасць. ЛЦ, 56.
надзьмýцца як жáба на карчќ. Санько, 155. Тое ж.
надýцца як жáба на корч. Рэч., Гродз. п., Калінк. Няўхв. Пра 
чалавека, што празмерна важнічае, ганарыцца. Federowski, 195; 
Высл., 350; ДА.
надýцца як жáба на кýпіну. Гродз. Няўхв. Даніловіч, 222. Тое ж.
нязгрáбны як жáба. Ваўк. п. Няўхв. Пра нязграбнага, нялоўка- 
га, непрывабнай знешнасці чалавека. Federowski, 202.
паўзцí як жáба. В.Дзв. Няўхв. Пра чалавека, які марудна па-
вольна перамяшчаецца, пляцецца. ЗВалодзінай.
плћхацца як жáба. Карэл. Насмешл. Пра нейчую нязграбную 
хаду, перамяшчэнне. Шаталава, 136.
пнýцца як жáба на кýпіну. Жытк., Пух., Мін., Лаг. Няўхв. ТС 4, 
65; ФА; ЛЦ, 118; Varłyha, 99. Тое, што драцца як жаба на корч.
Рабáя бáба ўсё рóўна як жáба: ні лџдзям паказáць, ні сабé 
паглядзéць. Прык. Пра зняважлівае стаўленне да жанчыны 
з пабітым воспай тварам, непрыгожай. Ляцкий, 37.
распяћцца як жáба на карчќ. Мядз. Кплів. Пра чалавека, які 
надта заўзята расспяваўся, не зважаючы на іншых. Высл., 376.
рассéсціся дзе як жáба на купíну. Смарг. Насмешл. Пра чала-
века, які занадна вольна рассеўся і важна сябе пачувае. ФА.
скакáць як жáба – з кýпіны на кýпіну. Мін. Няўхв. Пра чала-
века, які робіць нейкія рухі, якія не выклікаюць захаплення 
альбо спачування. ЛЦ, 122.
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сквéрціся як жáба. Няўхв. Пра капрызнае дзіця. ТС 3, 60.
скóкнуць як жáба з купíны. Мсцісл. Жарт. Пра лёгкае, спрыт-
нае перамяшчэнне, выкананне якой-н. справы. Юрчанка, 183.
сядзéць як жáба на вясéллі. Рэч. Насмешл. Пра ганарыстую, 
надзьмутую асобу. ЛЦ, 74.
сядзéць як жáба над кýпінаю. Мсцісл. Пагардл. Пра ціхае, 
маўклівае адбыванне часу. Юрчанка, 183.
углядáцца як жáба ў арњх. Нясв. Насмешл. Пра кепскі зрок. ФА.
улéзці як жáба ў гразь. Хойн. Асудж. Пра чалавека, які моцна 
ўвяз у непрыгожую сітуацыю. АВНЛ.
улџблівы як жáба ў гразь. Уздз. Насмешл. Пра часта і лёгка 
ўлюблівага чалавека. Высл., 405. 
хадзíць як расплџшчаная жáба. Ваўк. Абразл. Кплів. Пра ча-
лавека ў прыбітым, гаротным стане. Высл., 412.
халóдная як жáба. Ваўк. п., Драг., Бярэз. Няўхв. 1. Пра безэма-
цыйнасць некага. 2. Пра раўнадушную жанчыну ў палавых да-
чыненнях. Federowski, 49; Нар. лекс., 222; ФА.
цягнýцца ззáду як жáба. Сміл., Хойн. Няўхв. Пра марудлівых, 
не жадаючых прыспешыць хаду людзей. Шатэрнік, 19; Мат. 
Гом., III, 189.
Як була молодá, то була рњзка, а як постарњла – як жáба 
облéзла. Жытк. Фальк. Жарт. Пра заганы старасці ў параў- 
нанні з маладосцю. ТС 4, 346.
як жáба на лісапéце. Мсцісл. Насмешл. Пра чалавека, які па- 
водзіць сябе дзівосна, з выкрутасамі. Юрчанка, 183.
як жáба ў лапцћх. Свісл. Іран. Пра чалавека, які недарэчна вы-
глядае ў якім-н. адзенні. Даніловіч 2010, 91.
насíцца як кóшка з жáбай: гадка з’есці і шкада кінуць. 
Гл. кошка.
злíтавацца як рак над жáбаю [узяў ды й очы выдраў]. Гл. рак.
занялó як жáбе на зімý. Дзятл., Карэл. Кплів. Пра чалавека, 
якому ў спрэчцы рашуча не было ўжо чаго сказаць. Янк., 408; 
Даніловіч, 222; Гілевіч, 165.
бы жáбу з’еў. Пруж. Насмешл. Пра чалавека, які выглядае неяк 
нязвыкла, маўкліва. Босак, 29.
маўчáць як жáбу праглынýўшы. Шчуч. Насмешл. Пра маўчан-
не чалавека, што трапіў у непрыемную сітуацыю. Даніловіч, 223.
сядзéць як жáбу прыглынýўшы. Мёр. Здзекл. Пра незайзд- 
росны стан чалавека ў пэўнай сітуацыі. ДА.
бы жáбы тóпчэ. Пін. Насмешл. Пра чалавека, які непрыгожа 
ходзіць. Нар. скарбы, 142.
вóчы [рáбы] як у жáбы. Ваўк. п., Сен. Насмешл. Пра непры-
вабныя выпуклыя вочы. Federowski, 336; Каспяровіч, 181.
вóчы як жáбы навярхý сідзћць. Маладз. Здзекл. Пра нейчыя 
выпуклыя непрыгожыя вочы. Гілевіч, 53.
дрýжна як жáбы на дождж. Іран. Пра людскую мітусню, 
актыўнасць, крык. Янк., Пар., 55.
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рýкі як жáбы. Віл., Слон. Пра халодныя, застылыя рукі. Sie- 
licki, 162; Барысюк, Буян, 13.
шчóчкі рáбы як у жáбы. Паст. Насмешл. Фальк. Пра рабыя, 
у плямках, больках, вяснушках шчокі. СПЗБ 5, 179.
як з жáбы сáла з чаго. Свісл. Іран. Пра адсутнасць ці вельмі 
малую карысць, толк з чаго-н. Даніловіч, 226.
рýкі як жáбіны лáпы. Гл. лапа.
шчáсця як з жáбіны прќгаршчы. Гл. прыгаршчы.
абдзёрты (абадрáны, абарвáны) як жабрáк. Ваўк., Гродз. п., 
Сен., Івац., Слон. Няўхв. Пра вельмі бедна і неахайна апранута-
га чалавека. Federowski, 2; Каспяровіч, 1; Высл., 279; ЗЗайкі.
éсці як жабрáк. Івац. Няўхв. Пра прагнае, неахайнае спажы- 
ванне ежы. ЗЗайкі.
клéнчыць як жабрáк пад акнóм. Няўхв. Пра чалавека, які да- 
кучліва і настойліва нешта выпрошвае. Янк., 411.
спамóгся як жабрáк на кісéль. Слон. Насмешл. Пра прагнае 
спажыванне ежы. Высл., 387. < Спамогся – тут: накінуўся.
хадзíць як жабрáк. Івац., Клім. Няўхв. Матэрыялы 1981, 81; 
ЗЗайкі. Тое, што абдзёрты як жабрак.
цягáцца (валачќцца) як жабрáк [якí]. Слон. Асудж. Пра ча-
лавека, які ходзіць ад хаты да хаты замест таго, каб заняцца 
справай. Высл., 416.
прáўды ў каго як у жабракá грóшай. Іран. Пра надта невялі- 
кую долю праўды ў чыім-н. расказе. Янк., 421.
як у жабракá ў тóрбе дзе. Маст., Воран., Лід. Няўхв. Пра вялікі 
беспарадак у чым-н. Высл., 361; Даніловіч, 258.
грябсцíся як жабянё на корч. Няўхв. Пра імкненне чалавека 
некуды патрапіць. Фед. Арх.
лéзці як жабянё на корч. Маст. Няўхв. ФА. Тое ж.
трњба як жáваранку паспявáць. Фальк. Пра нешта вельмі не-
абходнае, што хочацца і трэба зрабіць. Янк., Пар., 170.
вясёлы як жаўранка. Ухв. Пра чалавека з вясёлым характа-
рам. Янк., Пар., 33.
круцíцца як жáгаўка. Ельск. Няўхв. Пра чалавека, які міту- 
сіцца пры розных справах. Мат. Гом., IV, 137. < Жагаўка – не-
вялікі шчупак.
жыць як душá жадáе. Ухв. Пра свабоднае, спакойнае, замож-
нае жыццё. БПФС, 86.
грќзці як іржá жалéза. Гл. іржа.
éсці як ржа жалéза. Гл. іржа.
лень жуé чалавéка як іржá жалéза. Гл. іржа.
лізнýць як жалéза на марóзе. Асудж. Пра неабачлівае, небяс- 
печнае дзеянне чалавека. Янк., Пар., 96.
узяць як кавáль абцњнгамі жалéза. Гл. каваль.
круцíцца як на гарáчым жалéзе. Няўхв. Пра чалавека, які 
праяўляе неапраўданую актыўнасць. Сержпутоўскi 1999, 87.

жáбіны

жабрáк

жабянё

жáваранак

жáгаўка

жадáць

жалéза
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жалéзка

жалýд

жанíх

жанíцьба

жар

жарá

цвёрды як залéза. Ваўк. п. Пра цвёрды характар чалавека. Fe- 
derowski, 59.
халóдны як залéза. Ваўк. п. Няўхв. Пра халодны, раўнадушны 
характар чалавека. Federowski, 49.
цћжка, як зялéза ўсёдна напхáна. Стаўб. Пра нешта вельмі 
цяжкае. СЦБ, 170.
лќбіцца як жалéзка знайшóўшы. Івац. Насмешл. Пра нейчую 
радасць з пустога. ЗЗайкі. < Лыбіцца – усміхацца. Жалезка – 
лязо нажа.
дзяўчќна як жалýд. Ушацк. Ухв. Пры крэпенькую, прываб- 
ную дзяўчыну. Барадулін, 93.
убрáны як жэнíх. Жытк. Ухв. Пра святочна, вельмі добра ўбра-
нага чалавека. ТС 4, 12.
задýмацца як пéрад жанíцьбаю. Карэл. Насмешл. Пра сур’ёз- 
ны роздум перад важнай справай. Высл., 323.
аганёк як жар гарќць. Лоеў. Ухв. Пра яркае квітненне пакаё-
вай кветкі. Янкова, 18. < Аганёк – бальзамін.
зóлата бы жар ззће. Слуцк. Захапл. Пра гарачы бляск золата. 
Сержпутоўскi 1999, 108.
чырвóны як жар. Ваўк. п., Чэрык. Ухв. Пра колер тканіны ці 
якой-н. іншай рэчы. Federowski, 71; Бялькевіч, 493.
што як жар гарќць. Мсцісл. Захапл. Пра нейкую прыгожую 
бліскучую рэч найчасцей цёплага чырвонага колеру. Янкоў- 
скі 1968, 434.
бéгаць як з жáрам у нагавíцах. Слон. Няўхв. Пра мітуслівую, 
бяссэнсную бегатню каго-н. Высл., 285.
наўстыдзíць каго як жáрам сыпанýць. Слон. п. Пра моцнае 
прысаромліванне каго-н. Federowski, 199.
як жáрам абдалó. Пра атрыманне нечаканай і моцна ўразлі- 
вай весткі, паведамлення. БПФС, 89.
як з жáрам у нагавíцах. Іран. Пра чалавека гарачага, нярвова-
га, неспакойнага. Санько, 70.
бéгчы як жáру ўхапíўшы. Мсцісл. Пра чалавека, які моцна 
спяшаецца, бяжыць без агляду. Ром., Бел., 291; Ляцкий, 5.
забяжќцца (пабýдзе) як жáру ўхвацíць. Ваўк. п., Пол. Пра 
вельмі кароткі, паспешлівы візіт. Federowski, 207; Нар. лекс., 15.
ляцéць як жáру ўхапíўшы. Рэч. ЛЦ, 72. Тое, што бегчы як жа-
ру ўхапіўшы.
нанасíць як жáру ў шáпцы. Іран. Пра вельмі малую коль-
касць прынесенага, назапашанага. Янк., Пар., 111.
панéсціся як жáру пад хвост насќпалі. Лаг. Мін.-Мал., 1974, 
188. Тое, што бегчы як жару ўхапіўшы.
як жáру на каго сыпнýлі. Слон. Пра ўспрыманне чалавекам 
чагосьці крыўднага, абразлівага, балючага. Высл., 426.
хотќв як у жарý пќты. Кам. Пра моцнае жаданне чалавека. 
ЖН, 55.
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бќстры як жарабéц. Ваўк. п. Ухв. Пра здаровага, хуткага, 
спартыўнага чалавека. Federowski, 46.
вóльны як жарабéц. Маладз. Ухв. Пра вольнага, свабоднага 
чалавека. СЦБ, 133.
Дарý ядлавéц, каб паслћ вясéлля не бéгаў як жарабéц. Фальк. 
Вясельнае пажаданне мець вернага мужа. БВ, 53.
зарагатáць як жарабéц. Слуцк. Няўхв. Пра вельмі гучны, за-
даволены смех каго-н. ТС 2, 76; Сержпутоўскi 1999, 63. Тое, што 
іржаць як жарабец.
вќваліць зýбы як кабќла да жарабцá. Гл. кабыла.
запрагцí як сíвага жарабцá. Зласл. Пра чалавека, якога моцна 
нагрузілі абавязкамі, цяжкой работай. Ройзензон, 71.
стары конь, а рóзум што ў жарабцá. Гродз. Асудж. Пра чала-
века старога, але не вельмі разважлівага. Арх. Гр.
Хвалíлася аўцá, што ў яе хвост як у жарабцá. Брэсц. Прык. 
Пра чалавека, які хваліцца неіснуючымі якасцямі. ЛЦ, 56.
за кім хадзíць як жарабцќ. Краснап. Асудж. Пра хлопцаў, 
што празмерна пускаюцца ў залёты. Бялькевіч, 170.
іржáць ек жэрэбéц. Жытк. Няўхв. Тое, што зарагатаць як жа-
рабец.
растубыхацца як жарабóк. Мсцісл. Няўхв. Пра гучныя, звонкія 
крокі чалавека. Юрчанка, 296. < Растубыхацца – гучна ступаць.
бéгчы за кім як жарабћ за кабќлаю. Пра чалавека, які вельмі 
залежны ад іншага, наследуе яму, імкнецца быць разам. Янк., 
Пар., 20.
вќмахаць як жардзíна. Мсцісл. Няўхв. Пры высокага, худар-
лявага, танклявага чалавека. Юрчанка 1969, 60.
як жардзінá. Леп., Ушацк. ЗВалодзінай. Тое ж.
як жэржќна крáсны. Лоеў. Ухв. Пра здаровага, моцнага, чыр-
ванашчокага чалавека. Янкова, 114. < Жаржына – вяргіня.
вярцéцца як мéльнічны жарнóў. Сен. Няўхв. Пра чалавека, 
які з цяжкасцю выконвае нейкую справу. Каспяровіч, 70.
галóдны як воўк жарóбны. Гл. воўк.
як жарóн. Пра нешта вялікае, круглае. Тарас на Парнасе.
дзéўкі як жарóбкі маладќя. Узд. Няўхв. Пра маладых, здаро-
вых, поўных энергіі дзяўчат, якія шумна сябе паводзяць, раз-
дражняюць старэйшых. СЦБ, 221.
тварóг як жарствá. Леп. Няўхв. Пра жорсткі, ператоплены 
тварог. ЗВалодзінай.
хлеб як жарствá. Бран. Няўхв. Пра сухі, цвёрды хлеб. Растор-
гуев, 99.
гýртам як жáртам. Пра лёгкасць сумеснай працы. Янк., Пар., 46.
Карты – не жарты. Мінск. Пра неабходнасць выконваць праві-
лы гульні. ПП 2, 362.
Кáрты не жáрты: прайгрáй да й аддáй. Прык. Ром., Бел., 298. 
Тое ж.
натýрысты як маладќ жарњбчык. Насмешл. Пра непаслух-
мянага, упартага маладога чалавека. Янк., Пар., 112.

жарабéц

жарабóк

жарабћ

жардзíна

жаржќна

жарнóў

жарóбны
жарóн
жарóбка

жарствá

жарт

жарњбчык
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жаўмéр

жаўнá

жаўтóк

жаўтóчак

жбан
жмéня
жмодзь

жмут
жмќнда

жóлаб
жом
жóнка

ходить як жаўмéрь. Смал. Няўхв. Пра вялага, нерашучага ча-
лавека. Добр., Смол., 215.
сядзéць як жаўнá ў дуплé. Капыл. Пра чалавека, які ціха пра-
жывае ў сваім сховішчы. Рабкевіч, 197.
дóўгі язќк як у жаўнќ. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека залішне 
балбатлівага, нястрыманага на язык. Аксамітаў, 211; Сержпу- 
тоўскі 1999, 5. < Жаўна – чорны дзяцел.
надоéсці як жоўнá. Жытк. Няўхв. Пра надакучлівага сваімі 
размовамі, стукам чалавека. ТС 3, 124.

жóўты як жаўтóк. Ваўк. п. Ухв. Пра эталонна жоўты колер 
чаго-н. Federowski, 366.
падлóга як жаўтóк. Івац. Ухв. Пра добра вымытую, адшарава-
ную падлогу. ЗЗайкі.
хáта як жаўтóк. Ухв. Пра зграбную, утульную хату, чыста вы-
мытыя драўляныя сцены якой захоўваюць светлы колер. Янк., 
Пар., 181.
лáвы (стол) як жаўтóчак. Памянш. Слон. Ухв. Пра добра вы-
мытыя, нашараваныя драўляныя вырабы. Высл, 339.
улéзці як сýчка ў жбан (збан). Гл. сучка.
як журавíн жмéню глынýць. Гл. журавіны.
ек та жмодзь: і свое поедзћць і нáшэ покрáдуць. Стол. Асудж. 
Пра вялікую колькасць малых пражэрлівых істот. ТС 2, 61. < 
Жмодзь – саранча, навала.
падхапíцца бќццам ямý сýнулі за пáзуху жмут крапíвы. Гл. пазуха.
гаварќць як жмќнда. Сен. Асудж. Пра балбатлівага чалаве-
ка, пустамелю. Каспяровіч, 107. < Жмында, жмінда – назола, 
пустамеля.
вќчысціць як конь у жóлабе. Гл. конь.
набрáцца як мýрза жóму. Гл. мурза.
Хлеб не жонá, з’еў да нямá. Івац. Прык. Пра надзейнасць шлю-
бу, пастаянную прысутнасць жонкі ў сям’і. ЗВалодзінай.
мнóга як у ксяндзá жóнак. Гл. ксёндз.
дзянёк што жóнка змóладу. Навагр. Ухв. Пра прыгожы, па-
годны дзень. ЛЦ, 15.
самагóнка як дурнáя жóнка. Насмешл. Пра заганы і адмоў- 
ныя вынікі ад спажывання гарэлкі. Янк., Пар., 144.
смáчна як старóму маладáя жóнка. Гл. стары.
Усё вóцат не вóдка, а кумá не жóнка. Гл. водка.
рóбіць як п’ћны з жóнкай сьпіць. Гл. п’яны.
без лџлькі як без жóнкі. Ваўк. п. Жарт. Пра цяжкасць абыхо-
джання без люлькі для ахвотніка паліць. Federowski, 168.
язќк дóўгі як у жóнкі. Валож. Насмешл. Пра балбатлівага, 
гаваркога мужчыну. ФА.
Як жóнцы цћжка радзíць, так скупóму доўг плацíць. Прык. 
Карэл. Насмешл. Пра скупога чалавека, якому цяжка аддаваць 
пазыку. АВНЛ.

жáўранка, гл. жáваранак
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скрќтны як спóдні жóрнаў кáмень. Гл. камень.
рóўны як мéлін у жóрнах. Гл. мелін.
трáпіць як у жóрны. Мін. Пра сітуацыю, у якой чалавека ча- 
каюць значныя выпрабаванні і цяжкасці. ЛЦ, 62.
Язќк што жóрны: перамáлывае і кóсці. Мін. Прык. Пра абга-
ворванне чалавека, асуджальныя размовы пра яго. ЛЦ, 47.
як паслéдняе ў жóрны засќпаўшы. Воран. Спачув. Пра чалаве-
ка, які адчувае сябе забедаваным, разгубленым. Даніловіч, 241.
нявéстка пóрсткая як сéна жóрсткае. Гл. сена.
бéгаць пóзна як жýржа. Касц. Асудж. Пра дзяўчыну, жанчы-
ну недысцыплінаваную, што парушае агульнапрынятыя праві-
лы паводзін. Бялькевіч, 168. < Журжа – распусніца.
нáда каму што як жýжалю бóчка жќта. В.Дзв. Насмешл. 
Пра нешта непатрэбнае сваёй празмерна вялікай колькасцю. 
ФА. < Жужаль, жужак – авадзень, хрушч, жук.
конь як жук. Нараўл. Пра каня чорнай масці. СПЗБ 2, 156.
чóрны як жук. Слон. п. Пра некага эталонна чорнага. Federow- 
ski, 66.
обсéлся дéтьми як у жукá вóкыла лáпык. Смал. Насмешл. 
Пра шматдзетнага чалавека. Добр., Смол., 513.
пячќ як лісíца жукá. Гл. лісіца.
лéзці да каго як жукí на кýчу. Лях. Няўхв. Пра празмерна на-
зойлівае, бессаромнае чаплянне мужчын да жанчыны. ФА.
спáсу нямá ад каго як ад каларáдскіх жукóў. Слон. Асудж. 
Пра складанасць пазбавіцца ад кагосьці вельмі надакучліва- 
га. Высл., 387.
травíць як жукóў. Воран. Пра бязлітаснае пераследаванне 
кагосьці, чалавека ці групы людзей. Арх. Гр.
круцíцца як жýлік на кірмашќ. Ушацк. Асудж. Пра неспакой-
ныя, мітуслівыя, насцярожаныя паводзіны каго-н. Барадулін, 108.
вадá як жур. Ваўк. п. Пра каламутную, густую, з мулам ваду. 
Federowski, 325.

шќю вќцягнуць як журавéй. Зэльв. Насмешл. Пра занадта 
цікаўнага чалавека, які выцягвае шыю, каб што-небудзь уба-
чыць. Сцяцко 2005, 43. < Журавей – журавель.
дзыбáты як журавéль. Ваўк. п. Пра няскладную фігуру даўга- 
ногага чалавека. Federowski, 96.
такáя прáўда як жураўлí ў нéбе. Ваўк. п. Іран. Пра не вельмі на-
дзейную праўду. Federowski, 247.
кíслы як журавíна. Пра вельмі кіслы прадукт, кіслую страву. 
Янк., Пар., 86. < Журавіны – эталон, сімвал кіслага.
як журавíн жмéню глынýць. 1. Пра нейкую няскладную, не-
прыемную справу. 2. Пра зморшчанага чалавека, з кіслым тва-
рам. Санько, 70.
бýльба як журавíны. Віл. Няўхв. Пра дробную бульбу. Нар. 
слов., 139.

жóрны

жóрсткі
жýржа

жýжаль

жук

жýлік

жур

журавéль

журавíна

журавéй, гл. журавель
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жучóк

жувáць
жывóт

жывќ

жыгýн

жыд

што жучкí вóласы. Памянш. Хойн. Ухв. Пра чорныя бліскучыя 
валасы чалавека. Мат. Гом., IV, 249.
нóгі [балћць] як сабáкі жуџць (рвуць). Гл. сабака.
праéхацца глáдка як жыватóм па пяскý. Рэч. Кплів. Іран. 
Пра язду ці наогул работу, выкананую з непрыемнасцямі, ня- 
зручнасцямі. ЛЦ, 119.
як тáркаю па жывацé. Гл. тарка.
як у мáтчыным жывацé дзе. Лід. Пра вельмі добрае, спакой-
нае, без турбот і клопатаў пачуванне сябе, жыццё. Сцяшко- 
віч, 620; Санько, 71; Даніловіч, 259.
Бярњ як шчќрага за сњрца, а багáтага за жывóт. Рэч. Так ка-
жа цесля, калі яму ўдасца штось капітальна замацаваць. Piet- 
kiewicz, 359 (заўвага збіральніка).
Галавá не жывóт, кáшай не наб’éш. Прык. Пра доўгі і ня- 
просты шлях назапашвання ведаў і вопыту. Янкоўскі, 175.
крычáць як на жывóт. Слуцк. Няўхв. Пра крыклівую, рэзкую 
гамонку чалавека. Сержпутоўскі 1999, 137; Санько, 148.
узяць як багáтага за жывóт. Жытк. Пра таго, хто моцна раз- 
гневаўся. Аксамітаў, 193; ТС 2, 69.
хадзíць як смерць жывáя. Гл. смерць.
бéгаць як што жывóе. Слон. п. Пра рухомую дэталь чаго-н. 
Federowski, 30.
як жывóе серабрó. Гл. серабро.
у вачáх хто стаíць як жывќ. Івац. Пра вельмі выразнае ўзгад-
ванне кагосьці. ЗЗайкі.
вярцéцца як жыгýн. Ушацк. Няўхв. Пра хуткага, вяртлявага 
чалавека. ЖНС, 132. < Жыгун – хуткі, вяртлявы чалавек.
адвáжны як жыд. Ваўк. Іран. Пра палахлівага, ляклівага ча-
лавека. Federowski, 368.
ашукáць каго як жыд бóга. Насмешл. Пра нейкае мудрагеліс- 
тае ашуканства, падман. Dybowski, 5.
ашукáць каго як жыд пáна Бóга. Навагр. Насмешл. Federow- 
ski, 368. Тое ж.
даць як жыд пéрцу. Шчуч., Лід., Воран., Пруж. Іран. Пра вель-
мі нязначную колькасць чаго-н. атрыманага, аддадзенага. Да- 
ніловіч, 223; ФА.
дрыжáць як жыд на басіне. Воран. Насмешл. Пра нейчыя дры- 
жыкі. Даніловіч 2008, 136.
éсці ў шáпцы як жыд. Віл. Асудж. Пра чалавека, які парушае 
этыкет застолля. Sielicki, 186. < Хрысціянін у час застолля 
у знак павагі здымае галаўны ўбор, у габрэяў, наадварот, гала-
ва мусіць быць пакрыта.
завёўся як жыд у тáнцы. Ваўк. Насмешл. Пра заўзятасць каго-н. 
у пэўнай справе, гаворцы, лаянцы і г. д. Federowski, 371.
зарабíць як жыд на мякíне. Астр. Іран. Пра зусім нязначны 
заробак. Даніловіч, 223.
зафлёндрыцца як жыд. Ваўк. Няўхв. Пра неахайную брудную 
вопратку. Federowski, 371.
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лётаць як жыд, брóвар запалíўшы. Гродз. Няўхв. Пра паніч- 
ную мітусню, бегатню. Цыхун, 185.
на грóшы лáсы як жыд. Ваўк. Асудж. Пра нейчую прагнасць 
да грошай. Federowski, 369.
набóжны як жыд падарóжны. Іран. Пра не вельмі набожнага 
чалавека. Нос., 82. < Падарожным габрэям давалася паслаблен-
не ў адбыванні рэлігійных рытуалаў.
насíцца як жыд з пóдранікамі. Свісл. Няўхв. Пра чалавека, 
што займаецца нечым неістотным, непрыемным. Даніло- 
віч, 223. < Габрэі часта былі анучнікамі, збіралі і абменьва- 
лі ўтыль.
рад як жыд з гарќ éдучы. Іран. Пра беспадстаўны радасны 
настрой каго-н. Аксамітаў, 163.
скупќ як жыд. Наваг. Асудж. Пра вельмі скупога, дробязнага 
чалавека. Federowski, 370. < Жыд – эталон скупасці ў народнай 
творчасці.
смéлы як жыд, калí ў шкóле са стрáху бздзіць (у сінагóзе). 
Рэч. Іран. Абразл. Пра палахлівага чалавека. Pietkiewicz, 403.
спяшáцца як жыд на шáбас. Ваўк. Насмешл. Пра чалавека 
ў спешцы, які баіцца спазніцца куды-н. Federowski, 371.
таргавáцца як жыд. Ваўк. Няўхв. Пра чалавека, які доўга і на- 
стойліва таргуецца нават за дробязі. Federowski, 371.
трасцíся як жыд над гаўнóм. Ушацк. Асудж. Пагардл. Пра за- 
лішнія клопаты пра нешта малавартаснае. Барадулін, 121.
трњсціся як жыд над кýчай. Шчуч. Няўхв. Даніловіч, 182. Тое ж.
фарбавáцца як жыд. Ваўк. Пра чалавека, што мае дачынен- 
не да фарбаў. Federowski, 369. < Раней фарбаваннем займаліся 
рамеснікі-габрэі.
хвалíцца як жыд пархáмі. Ваўк. п., Рэч. Іран. Здзекл. Пра ча-
лавека, які выхваляецца нечым, таго не вартым. Federowski, 369; 
Pietkiewicz, 403.
хíтры як жыд. Слон., Ваўк. Няўхв. Пра вельмі хітрага чалаве-
ка. Federowski, 369.
чýхацца як жыд. Ваўк. Асудж. Пра чалавека, які не ўмее сябе 
паводзіць на людзях, чухаецца, скрабецца. Federowski, 369.
як жыд да Хрыстá да каго. Капыл. Няўхв. Пра благое стаў- 
ленне да некага. ДА.
грóшай як у жќда. Слон. Ухв. Пра няўнасць вялікіх грошай, 
багацця. Dybowski, 9; Federowski, 369.
паднћць гоман як жыдќ ў шкóле. Чашн. Насмешл. Пра го-
ман, крык, калі людзі гавораць, перабіваючы адзін аднаго. Стан-
кевіч, 171.
панчóхі дóўгія як у жќда. Рэч. Насмешл. Пра чые-н. доўгія 
панчохі. Пяткевіч, 477.
узяць як чорт жќда. Гл. чорт.
як у жќда ў тóрбе дзе. Маст. Няўхв. Пра вялікі непарадак у не-
чым. Даніловіч, 257.
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жќдаў
жыдóўка

жыдóўскі

як чорт жќда з’éўшы. Гл. чорт.
цягнýць як жыд за жќдам. Ваўк. Пра людзей, што ўвесь час 
гуртуюцца, імкнуцца быць разам. Federowski, 369.
жывéм як браце, рахýемся як жќдзе. Гл. брат.
пашњнціла як жќду з гарќ. Астр., Ашм. Іран. Пра чалавека, 
якому не пашанцавала ў нейкай справе. Аксамітаў, 258; ФА. 
< Заўвага збіральніка: яўрэі любяць хуткую язду з гары, але 
часта перкульваюцца.
багáтыя як жыдќ. Слон. Пра багатых, заможных людзей. Fe- 
derowski, 368.
брахлíвыя як жыдќ. Слон. Няўхв. Пра людзей, што любяць 
бясконца лаяцца, спрачацца, перапірацца. Federowski, 368.
гармідáр, баццэ жыдќ гáмана б’юць. Слуцк. Няўхв. Пра моц-
ны шум, лаянку, крык, які нагадвае пэўны рытуал габрэяў. 
Сержпутоўскi 1998, 274.
загаманíць як жыдќ на кірмашќ. Слуцк. Насмешл. Пра моц-
ную, гучную, бязладную гамонку. Сержпутоўскi 1998, 34.
заўзімáцца як жыдќ за жыдáмі. Ваўк. Пра рашучае заступ- 
ніцтва кагосьці за сваіх. Federowski, 371.
крычáць як жыдќ ў шкóле. Ваўк. Няўхв. Пра крык, незразу-
мелы гоман (як у час малення габрэяў у сінагозе – школе). Fe- 
derowski, 369.
мéнчыць каго як жыдќ Пáна Бóга. Ваўк. Пра вялікія паку-
ты, якія нехта церпіць ад людзей. Federowski, 369. < Алюзія 
на Хрыстовыя пакуты.
накíнуцца на каго як жыдќ на гáмана. Слуцк. Няўхв. Пра рэз-
кае бязлітаснае нападзенне на каго-н. Сержпутоўскі 1999, 2.
расхадзíцца як жыдќ на дождж. Лаг. Насмешл. Пра залішнюю 
актыўнасць дзяцей, іх свавольства. Варлыга 1966, 75. < Заўва- 
га збіральніка: жыды на кірмашы шпарка рухаюцца, каб заку- 
піцца да дажджу.
як на жќдавым вóзе на чым. Гл. воз.
зафлёндрыцца як жыдóўка. Ваўк. Няўхв. Federowski, 371. Тое, 
што зафлёндрыцца як жыд.
худáя от бы тая жыдóўка, што анýчы збірáе. Слуцк. Няўхв. Пра 
вельмі худую непрывабную жанчыну. Сержпутоўскi 1999, 37.
галасавáць як у жыдóўскай шкóле. Гл. школа.
як у жыдóўскай шкóле. Гл. школа.
распусцíцця як жыдóўская панчóха. Гл. панчоха.
распусцíцца як жыдóўская пýга. Гл. пуга.
дóўгі як жыдóўскі пачакáй. Гл. пачакай.
разýмны як жыдóўскі шпéктар. Гл. шпектар.
разýмны як рáбін жыдóўскі. Гл. рабін.
твой січáс, як жыдóўскі зáраз. Гл. зараз.
цікáвы як жыдóўскі пáрабак. Гл. парабак.
як жыдóўскі пачакáй. Гл. пачакай.
агнџ як на жыдóўскія калћды. Гл. каляды.
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цягнýцца як жыдóўскія кóні. Гл. конь.
зрабíць як жыдóўскую мацý. Гл. маца.
волочќцца бы жыдóўська корóва. Гл. карова.
загарњцца як жќжка. Браг. Няўхв. Пра чалавека, які вельмі 
хутка і востра на нешта рэагуе альбо хутка загараецца нейкай 
ідэяй. З нар. сл., 156. < Жыжка – агонь.
як да жырáфа да каго. Гродз. Іран. Пра вельмі маруднае, за- 
позненае разуменне чаго-н. сказанага. Даніловіч, 218.
нáда як жýжалю бóчка жќта. Гл. жужаль.
прапáсці як тóрба жќта. Гл. торба.
седзéць як зáяц у жќце. Гл. заяц.
такóе дóбрае як маё жыццё. Ваўк. п. Іран. Пра нешта не вель- 
мі добрае. Federowski, 78. < Па звычаі з меркавання засцярогі 
ніхто пра сваё жыццё не скажа, што яно добрае.
Злосць што лёд: да цяплá жывé. Гл. лёд.
трњба як жыць. Пра пільную патрэбу нечага для чалавека.  
Янк., 433.
як жыць не збірáецца. Асудж. Пра неразважлівыя паводзіны 
чалавека, нібы ён не думае пра будучыню. Санько, 68.
худáя як жéбра. Смал. Няўхв. Пра вельмі худую карову. Добр., 
Смол., 216.
як жњмжы. Свісл. Пра вялікую колькасць казявак. СПЗБ 2, 363.
як жњрдзь. Краснап. Няўхв. Пра чалавека вельмі худога, тан-
клявага. Бялькевіч, 239.
вуросці ек та жњрдка. Жытк. ТС 2, 49. Тое, што высокі як 
жэрдка.
вќваліцца як жњрдка. Івац. ЗЗайкі. Тое ж.
высóкі як жњрдка. Слон. Пра чалавека празмерна высокага. 
Высл., 298.
дóўгі як жњрдка. Ваўк. п. Federowski, 81; Санько, 129. Тое, што 
высокі як жэрдка.
худќ як жњрдка. Івац. Няўхв. Пра худога высокага чалавека. 
ЗЗайкі.
бéгаить як жéвжик. Смал. 1. Няўхв. Пра дураслівае дзіця. 
2. Ухв. Пра чалавека жвавага, што рухаецца як падлетак. 
Добр., Смол., 221. 

як на забíтай бáбе. Гл. баба.
накідáць як на забíтую бáбу. Гл. баба.
удáдзіны як забíты. Лаг. Пра недапушчальнасць абгаворваць 
чалавека за вочы, што наносіць яму вялікі ўрон. Varłyha, 140. 
< Удадзіны – завочна абвінавачаны.
Чалавéк працавíты спіць нóччу як забíты. Прык. Пра чала-
века напрацаванага, што моцна спіць. Jelski, 15.

жќжка

жырáф

жќта

жыццё

жыць

жњбра

жњмжа
жэрдзь

жњрдка

жњўжык

забíты

З
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Заблóцкі

забóйня

заваднќ

завалíцца
заварóжаны

завéдзены

завéшаны
завірýха
завóд
завóдны
завýглічу
завушнíцы

завязáць

загáд
загáрак

загáт

зáгваздка

спаць як забíтый. Мсцісл., Слон., Слаўг. Івац. Пра чалавека, што 
моцна, не прачынаючыся, спіць. Янк., 408; Высл., 325; Юрчан-
ка 1993, 121; Нар. слов., 76; ЗЗайкі.
вісéць як на забíтым чóрце. Гл. чорт.
вязцí (шанцýе) як Заблóцкаму на мќле. Тал., Сен., Смарг. 
Іран. Пра няўдачу ў планаваных справах, мерапрыемствах. 
Каспяровіч, 348; Высл., 299; ФА. < З народнага анекдота пра 
купца Заблоцкага, які вёз на караблі мыла і меркаваў добра 
зарабіць на ім, але карабель даў цечу і ўвесь яго тавар змыла 
вадой.
вќйграць як Заблóцкі на мќле. Насмешл. Іран. Пра чалаве-
ка, які меркаваў зарабіць, а растраціўся. Аксамітаў, 144.
зарабíць як Заблóцкі на мќле. Валож., Асіп., Астр., Карм., 
Мін. Іран. СЦБ, 152; АВНЛ; ЛЦ, 37; ФА. Тое ж.
тóўсты што забóйня. Слон. Пра тоўстага, круглага чалавека. 
Высл., 400. < Забойня – вялікая бочка для захавання жыта.
балбатáць як заваднáя. Мсцісл. Няўхв. Пра гаваркіх, балбат- 
лівых людзей, што гавораць без супынку. Юрчанка 1977, 27.
талатóніць ек завóдна. Жытк. ТС 5, 132. < Талатоніць – пля-
вузгаць, гаварыць. Тое ж.
як за сцянý завалíцца. Гл. сцяна.
спынíцца перад кім/чым як заварóжаны. Пра чалавека, які 
спыніўся нечым моцна захоплены, уражаны. ФСБМ 1, 157.
як завéдзеная машќна. Гл. машына.
як завéдзены (-ая, -ыя). Пра амаль механічныя, аднолькавыя 
рухі, дзеянні чалавека. ФСБМ 1, 385.
не бачу, усё рóўна як палатнóм завéшаны. Гл. палатно.
злóсны як сóнца ў завірýху. Гл. сонца.
спраў як у Бéрмана на завóдзе. Гл. Берман.
во якáя курнóсая як завóдная свіннћ. Гл. свіння.
бéгаць як сабáкі па завýглічу. Гл. сабака.
трњба (патрњбны) як свіннí завушнíцы. Гл. свіння.
пасавáць як свіннí завушнíцы. Гл. свіння.
прќказку скáжа як вузлóм (вýзел) завћжа. Гл. вузел.
як завязáна. Слон. Пра поўную адсутнасць апетыту. Высл., 427.
як язќк завязáў. Гл. язык.
як завязáць. 1. Лоеў. Пра страту ахвоты да ўсяго. 2. Мсцісл., 
Стол. Пра напаўненне да мажлівага ўзроўню пэўнай тары, час-
цей мяшка. Янкова, 121; Юрчанка 1977, 212; Барысюк, Буян, 28.
як па загáду. Пра дакладнасць, строгасць выканання. НН, 547.
ідзé як загáрак. Сак. п. 1. Пра дакладную работу нейкага меха- 
нізма. 2. Пра чалавека, які з’яўляецца на службу ў адзін і той жа 
час. Federowski, 122, 128. < Загарак – дыял. гадзіннік.
у хаце як у загáце. Ваўк. п., Гродз. Ухв. Пра цеплыню ў памяш- 
канні, у хаце. Federowski, 50; Цыхун, 194. < Загата – ацяпленне 
хаты на зіму.
як катóк без зáгваздкі. Гл. каток.
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хоць лапáтай заграбáй. Гл. лапата.
як грáды загрóбшы. Гл. грады.
плéсціся як цень загрóбная. Гл. цень.
расшугáкацца як загумённая ворóна. Гл. варона.
сядзéць як загумéнныя варóны. Гл. варона.
як вéцер на загумéнні. Гл. вецер.
Ажанíўся як задавíўся. Леп. Прык. Пра адказнасць жаніць- 
бы, пра яе пераважную незваротнасць у традыцыйным гра-
мадстве. АСЭТ.
прáўда як гóлай дýпай вóжыка задýшыш. Гл. дупа.
сњрца бы заéзджая карчмá. Гл. карчма.
адчынíла гóрла як варóты ў заéзднай карчмé. Гл. вароты.
як зáйцаву галавý з’éўшы. Гл. галава.
бéгаць як зáйчык шњранькі. Памянш. Слаўг. Пра жвавасць, 
шпаркасць некага, часцей дзіцяці. Высл., 357.
сíвы як зáйчык. Памянш. Пра некага або нешта мякка-сівога 
колеру. Высл., 382.
як закажанéў(шы). Ушацк. Няўхв. Пра дзіця малога росту, што 
вельмі павольна расце. Васюковіч, 200. < У павер’ях, калі на 
дзіця сядзе кажан, яно больш не вырасце (заўвага збіральніка).
як на (пад) закáз [зрабíў]. Рэч. Ухв. Пра дакладна выкананую 
задачу, добра зробленую Янк., Пар., 207; Ройзензон, 81.
не калёсы закідáць. Гл. калёсы.
éсці як у сячкáрню закíдваць. Гл. сячкарня.
вќбраць як за сябé закíнуць. Пра чалавека, што лёгка і хутка 
нешта з’еў. МК, 310.
жыць як за сябé закíнуць. Ухв. Пра чалавека, які добра жыве, 
якому ўсяго дастаткова. Ройзензон, 70.
з’éсці як за сябé закíнуць. Стаўб. Federowski, 356; Янк., Пар., 74; 
Янк., 444; Нар., 169. Тое, што вќбраць як за сябé закíнуць.
грыбóў, хоць касý закладáй. Гл. каса.
рабíць як заклћты. Няўхв. Пра надсадную працу без адпа-
чынку. ФСБМ 1, 398.
як закóн. Гродз. Ухв. Пра абавязковае, несумненнае, пэўнае вы-
кананне нейкіх абавязкаў, спраў. Даніловіч, 224.
хто такí хазћін, як ад пустóга дóму закрýтка. Астр. Асудж. Пра 
дрэннага гаспадара, ад якога няма ніякай карысці. СПЗБ 5, 280.
Прáўда – як сóнца: далóнню не закрќеш. Гл. сонца.
як гњтыя дзвéры адкрќць/закрќць. Гл. дзверы.
Сыр не закýска, кум не сваћк. Гродз., Свісл. Прык. Жарт. 
Пра няздатнасць сыру выступаць у ролі закускі і немагчымасці 
замяніць сваяка кумам. Сцяшковіч, 609.
даць як зáйцу на закýску. Гл. заяц.
націскáць як п’ћніца на закýску. Гл. п’яніца.
прычапíцца як залá. Ашм. Няўхв. Пра назойлівага чалавека. 
СПЗБ 2, 222. < Зала – тут: попел.

заграбáць

загрóбны
загумённы

загумéнне
задавíцца

задушќць
заéздны

зáйцаў
зáйчык

закажанéць

закáз

закíдваць

закíнуць

закладáць
заклћты

закóн

закрутка

закрќць

закýска

залá

залéза, гл. жалеза
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замáзаць
замалявáць
замóрскі
зáмуж

замясíць
запáлак

запалíць

запíска
запрагáць

запрадáны

зáраз

зарáза

зарвáць

зарóслы
зарýчаны

зарњз

зарњзаны

засáда
зáсек
засéяць
зáсланка

маўчáла б як гаўном рот замáзаўшы. Гл. гаўно.
як хто каму гýбу замалявáў. Гл. губа.
перанімáць як замóрская кікíмара. Гл. кікімара.
збірáцца як папóўна зáмуж. Гл. папоўна.
убірáцца ек попóўна зáмуж. Гл. папоўна.
што цéста: як замясíў, так і вќрасла. Гл. цеста.
з кім пасварќцца як запáлак запалíць. Івац. Пра дачыненні 
са сварлівым, схільным да скандалаў чалавекам. ЗЗайкі.
лётаць як жыд, брóвар запалíўшы. Гл. жыд.
з кім пасварќцца як запáлак запалíць.
глядзéць як барáн на запíску. Гл. баран.
здарóвы, хоць ты ў плуг запрагáй. Гл. плуг.
Шчáсце не конь – у аглóблі не запражњш. Гл. конь.
Удáны як запрадáны. Прык. Пра незайздросны лёс абылгана- 
га чалавека. Hoc., 166; Federowski, 317. Носович, 651. Матэрыя-
лы 1981, 124. < Уданы – абгавораны, абылганы, той, на каго 
ўзведзены паклёп. Гэта чалавек, выдадзены ўладам, а, значыць, 
прададзены некім.
твой січáс як жыдóўскі зáраз. Ушацк. Іран. Пра чалавека, які 
нешта абяцае, але доўга даводзіцца гэтага чакаць. Барадулін, 105.
баћцца чаго як зарáзы. Пра страх нечага благога, небяспечна-
га, непрыемнага. Янк., Пар., 13.
уцякáць адкуль як ад зарáзы. Ваўк. Пра хуткія, рашучыя ўцё- 
кі аднекуль. Federowski, 317.
змоўк як зарвáло каму. Слон. Здзекл. Пра чалавека, які гава- 
рыў нешта непрыемнае, але нарэшце сціхнуў. Высл., 330.
твар як мóхам зарóслы. Гл. мох.
сядзéць як заручóная. Пра ціхае, спакойнае, задуменнае па-
чуванне каго-н. Янк., Пар., 161.
кармíць як на зарњз. Пра вельмі сытнае, багатае кармленне 
каго-н. БПФС, 93.
упірáцца як вол, якóга вядýць на зарњз. Гл. вол.
крычáць (храпсцí) як зарњзаны. Ваўк. п., Смал. Няўхв. Пра 
чала века, які вельмі моцна адчайна крычыць. Federowski, 55; 
Добр., Смол., 624.
спаць бы зарњзаны. Слуцк. Пра нейчы моцны беспрабудны сон. 
Сержпутоўскі 2000, 95.
нарвáцца як нéмцы на засáду. Гл. немец.
прытаíцца як пацýк у пустќм зáсеку. Гл. пацук.
так цíха сядзíць як мак засéялі (засéяўшы). Гл. мак.
бéлы як зáсланка. Ваўк. п. Іран. Пра нешта чорнае, закапце-
лае. Federowski, 31.
блішчáць як зáсланка. Шчуч. Іран. Сцяшковіч, 579. Тое ж.
плéчы як зáсланка. Івац., Лун. Пра шырокія плечы. Янк., 421; 
Ззайкі; Гілевіч 2007, 213.
чóрны як зáсланка. Ваўк. п., Жытк. Пра нешта вельмі чорнае. 
Federowski, 66; ТС 2, 101.
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углядáцца як чорт у зáсланку. Гл. чорт.
круцíцца як вош на зáсланцы. Гл. вош.
трњба як заснýць. Пра нешта вельмі патрэбнае, неабходнае 
чалавеку. Янк., 433.
як застќў. Івац. Пра кагосьці, хто раптам знерухомеў, спыніў- 
ся, змоўк. ЗЗайкі.
гóнару як у засцянкóвай шляхцћнкі. Гл. шляхцянка.
рот, хоць картóплю засыпáй. Гл. картопля.
як пасьлéдняя ў жóрны засќпаўшы. Гл. паследняе.
бáба як заткáла да кóміна. Ваўк. п. Пагардл. Пра непрыем-
ную, неахайную, магчыма, чарнявую кабету. Federowski, 11. 
< Затка ла – засланка.
стаћць як заткáла. Шчуч. Няўхв. Пра чалавека, які стаіць на 
дарозе, перашкаджае іншым. Сцяшковіч, 615.
хоць вýшы затыкáй. Гл. вуха.
кім бы затќчкою усі дыркé затыкáють. Драг. Няўхв. Пра 
ўзвальванне розных абавязкаў на аднаго і таго ж чалавека. 
Лучыц-Федарэц, 222.
з каго хазћйка як ад пустой бóчкі затќчка. Гл. бочка.
патрњбна што каму як затќчка ад вóза. Бераст. Іран. Пра 
нешта зусім непатрэбнае. Даніловіч, 224.
сýнуцца ззáду як затќчка. Маладз. Зневаж. Пра чалавека, 
які неадступна пераследуе кагосьці. Гілевіч 2007, 70.
Рабóта не мядзвéдзь: мóжна зáўтра паглядзéць. Гл. мядзведзь.
трњба як зáўтра памірáць. Дзярж. Іран. Пра нешта зусім не-
патрэбнае. ФА.
як на зáўтра трњба. Пруж., Жабін. Няўхв. Пра марудны, ня- 
спеш ны тэмп работы. АВНЛ; Босак, 29; Ганчук, Касцючык, 85.

лћснуць як пярýн у зацéрку. Гл. пярун.
сказáць як пярýн у зацéрку. Гл. пярун.
Дзеўка не зацíрка: не астќне. Нараўл. Прык. Жарт. Пра не-
дапушчальнасць паспешлівасці пры жаніцьбе. АВНЛ.
дапáсці як дурнќ да зацíркі. Гл. дурны.
набрáцца як дýрань (мýрза, сабáка) зацíркі. Гл. дурань.
ратавáцца як прусáк з зацíркі. Гл. прусак.
накíнуцца як дýрань на зацíрку. Гл. дурань.
улћпацца як мýрза ў зацíрку. Гл. мурза.
умáзацца як мýрза ў зацíрку. Гл. мурза.
круцíцца як прусáк у зацíрцы. Гл. прусак.
змóўкнуць як зацялó. Слон. Зласлів. Пра чалавека, якога пера- 
маглі ў спрэчцы, якому не хапіла аргументаў і які канчаткова 
змоўк. Высл., 330.
як зачаравáны. Пра чалавека, які нешта робіць і гаворыць як 
бы не па сваёй волі. Санько, 69.
Чужќ рот не хлеў – не зачќніш. Гл. хлеў.
чужќ рóцік не каўнéрык – яго не зашпíліш. Гл. каўнерык.

заснýць

застќць

засцянкóвы
засыпáць

заткáла

затыкáць
затќчка

зáўтра

зацéрка, гл. зацíрка
зацíрка

зацялó

зачаравáны

зачынíць
зашпілíць
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зáшчыт

зашыты
зáяц

гавóрыць як зáшчыт у судзé. Беласт. Ухв. Пра чалавека, які 
ўмее складна і лагічна гаварыць. «Ніва», 1978, № 40.
маўчќць, нібќ ў каго рот зашќты. Гл. рот.
вóчы заспáныя як у зáйца. Ушацк. Іран. Жарт. Пра шырока 
адкрытыя вочы. Барадулін, 121. < Заяц нават у сне не заплюшч-
вае вочы.
вýшы як у зáйца. Пра доўгія вузкія вушы ў якой-н. жывёліны. 
Янк., Пар., 28.
пáмяць як у зáйца хвост. Рэч., Гом. Насмешл. Пра кароткую, 
слабую памяць у чалавека. ЛЦ, 73; АВНЛ.
пяé як савá зáйца выклікáе. Гл. сава.
разарвáць каго як сабáкі зáйца. Гл. сабака.
сватóў як у зáйца ламóў. Ваўк. п., Сен. Пра вялікую колькасць 
сватоў да дзяўчыны, якія, аднак, не спяшаюцца жаніцца. Fe- 
derowski, 80; Каспяровіч, 179; Нос., 167. < Ламы – куча галля 
ў лесе.
смéласці як у зáйца. Мсцісл. Жарт. Іран. Пра зусім нязнач-
ную смеласць і адвагу каго-н. Юрчанка, 200.
такóе сáла як у зáйца пер’е. Мін., Віл. Іран. Пра адсутнасць 
сала ў кабана. Высл., 398.
у каго дамкóў як у зáйца ламкóў. Ушацк. Пра бадзягу, які, дзе 
спыніцца, там днюе і начуе. Аксамітаў, 183; Барадулін, 93.
у каго даўгóў як у зáйца ламóў. Ушацк. Жарт. Пра вялікую 
колькасць даўгоў у каго-н. Барадулін, 93.
улéтку ноч (карóтка) як у зáйца хвост. Слон. Пра кароткую 
летнюю ноч. Янк., 435; Высл., 405.
даць як зáйцу на закýску. Ваўк. п. Насмешл. Пра нешта ў ма-
лой колькасці. Federowski, 73.
патрњбен каму што як зáйцу стоп-сігнáл. Слон., Нясв. Іран. 
Пра нешта зусім непатрэбнае. Высл., 362; ФА.
трњба каму што як зáйцу аквалáнг. Лід. Іран. Даніловіч, 224. 
Тое ж.
трњба каму што як зáйцу скрќпка. Мсцісл. Іран. Юрчанка, 
183. Тое ж.
трњба каму што як зáйцу хлћсцік. Дзятл., Люб. Іран. Даніло- 
віч, 224. Тое ж.
Абéд не зáяц, не ўцячњ. Лід. Прык. Пра непатрэбнасць паспеш- 
лівасці да абеду, з якім можа пачакаць. АВНЛ.
вќскачыць як зáйіць. Кам. Насмешл. Пра нечаканае з’яўлен- 
не каго-н. ЖНС, 77.
вќскачыць як зáяц з крапíвы. БПФС, 94. Тое, што выска-
чыць як зайіць.
вќскачыць як зáяц з-пад кýпіны. Санько, 71. Тое ж.
гадавáцца як зáяц у капýсце. Іўеў. Жарт. Пра добрае, у дас- 
татку гадаванне дзіцяці. Высл., 301.
глядзéць як зáяц на бéлку. Мсцісл. Насмешл. Пра здзіўлены, 
няўцямны позірк на каго-н. Юрчанка, 184.
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дагадзíць як зáяц кабќле. Вілен. Іран. Насмешл. Пра адсут-
насць якога б ні было дагаджэння. Sielicki, 158.
даць як зáяц кабќле. Гродз. Іран. Пра зусім слабы, неадчу-
вальны ўдар каму-н. альбо пра малую колькасць дадзенага, 
падараванага. Даніловіч, 225.
ёмкі як зáяц. Сміл. Пра хуткага, спрытнага чалавека. Шатэр- 
нік, 76.
задáць пќлі як зáяц кабќле. Ваўк. п., Клім., Касц., Шкл. Іран. 
Federowski, 83, 73; Нос., 31; Бялькевіч, 300; Высл., 357; ЛЦ, 106. 
Тое, што даць як заяц кабыле.
круцíцца як зáяц у пятлí. Мал., Брэсц., Рэч., Мін. Пра чалаве-
ка, што актыўна дзейнічае ў нязручнай сітуацыі. ЛЦ,30.
лџты як галóдны воўк, а баязлíвы як зáяц. Гл. воўк.
мітусíцца як падсмáлены зáяц. Мін., Рэч., Чэрык. Здзекл. Пра 
бязмэтавую, рэзкую, няўцямную мітусню каго-н. ЛЦ, 72.
навастрќць вýшы як зáяц. Мін. Жарт. Пра чалавека, што 
пільна прыслухоўваецца. ЛЦ, 72.
наплýтаць як зáяц слядóў. Маг. Няўхв. Пра чалавека, які на- 
ўмысна нешта плутае, блытае. Высл., 352.
падхапíцца як зáяц з-пад кýпіны. Жарт. Пра чалавека, які 
порстка ўскочыў, прахапіўся, узнік. Янк., Пар., 122.
палахлíвы (баязлíвы, труслíвы) як зáяц. Мсцісл., Клецк. 
Няўхв. Пра баязлівага чалавека. Бялькевіч, 445; Янк., Пар., 15; 
Высл., 360. < Заяц – сімвал палахлівасці.
памагчќ як зáяц кабќле. Ваўк. п., Івац. Іран. Пра адсутнасць 
якой ні было б дапамогі. Federowski, 215; ЗЗайкі.
памагчќ як зáяц кабќле воз падцягнýць. Воран. Іран. Жарт. 
Даніловіч 2008, 136. Тое ж.
паспáць як зáяц пад мяжóй. Зэльв. Пра зусім нядоўгі, карот-
качасовы сон. Даніловіч, 225; Леп., 86.
пáцеры не зáяц, не ўцякýць. Пра магчымасць троху адкласці 
вымаўленне пацераў. Federowski, 207.
пéрці як зáяц. Пра імклівы бег каго-н. Янк., Пар., 135.
пятлћць як зáяц на снéзе. Мін. Няўхв. Пра чалавека, які не га- 
ворыць праўды, выкручваецца. ЛЦ, 53.
Рабóта не зáяц – не пабяжќць. Прык. Пра магчымасць троху 
адкласці работу. Federowski, 255.
седзéць як зáяц у жќце. Пра знаходжанне ў бяспечным мес-
цы. Киркор, 238; Нос., 159; Аксамітаў, 205.
скакáць як зáяц на балóце – з кýпіны на кýпіну. Мін. Пра 
вымушанасць чалавека рабіць пэўныя імклівыя крокі. ЛЦ, 122.
спаць як зáяц. Мін., Ашм. Пра нейчы чуйны, насцярожаны, 
неспакойны сон. ЛЦ, 122; ФА.
спаць як зáяц пад кустóм. Рэч., Смарг. ЛЦ, 58; Даніловіч, 225; 
Леп., 86. Тое ж.
спрќтны як зáяц. Светл. Ухв. Пра спрытнага, увішнага, хут-
кага чалавека. Высл., 388.
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збавéнне

збан

збанóк

збанóчак
збізумéлы

збірáцца

збірáць

збіць

збрóдлівы

збыць
збянтњжаны

звалíцца

схавáцца як зáяц пад баранý. Смарг. Іран. Пра такі схоў, калі 
ўсё бачна. СПЗБ 5, 30.
сядзéць (прытаíцца) як зáяц пад мяжóю. Ваўк., Слон., Свісл. 
Насмешл. Пра чалавека, які дзесь прытаіўся, сцішыўся. Fede- 
rowski, 275; Гілевіч, 166.
унáдзіцца як зáяц у капýсту. Драг. Насмешл. Пра чалавека, 
які па ўнутраным памкненні недзе часта бывае, куды яго цяг-
не. Янк., Пар., 174; Нар. лекс., 222.
уцякáць як зáяц ад сабáкі. Ваўк. п., Рэч. Насмешл. Пра вельмі 
імклівыя, панічныя ўцёкі ад кагосьці. Federowski, 317; Ріеtkie- 
wicz, 396.
як заяц. Мсцісл. Іран. Юрчанка, 184. Тое, што палахлівы як заяц.
Як кот шкадлíвы, а як зáяц баязлíвы. Гл. кот.
як п’ћны зáяц. Маст. Насмешл. Пра чалавека, які выхваляецца, 
задаецца на пустым месцы толькі ў п’яным стане. Сцяшковіч, 618.
жадáць (чакáць) што як збавéння душќ. Ваўк. п. Пра вельмі 
моцнае, шчырае чаканне чаго-н. Federowski, 362, 65.
Гавóрыць як у скрќпку ігрáе, а рóбіць як у разбíты збан брáз- 
гае. Гл. скрыпка.
нік! як сýчка ў збан. Гл. сучка.
стýкаць як у пустќ збан. Мін. Пра моцны гук з характэрным 
глухім тэмбрам. ЛЦ, 66.
улéзці як сабáка ў збан. Гл. сабака.
уткнýцца як сýчка ў збан. Гл. сучка.
блќтацца як сабáка ў збáне. Гл. сабака.
трýтні [у гэтам вýляі] як збанкí. Слон. Няўхв. Пра тоўстых, 
тлустых трутняў. Высл., 401.
як Кéранскі са збанóчкам. Гл. Керанскі.
хадзíць як збізумéлый. Краснап. Няўхв. Пра чалавека, які па- 
водзіць сябе неразумна, нагадвае вар’ята. Бялькевіч, 187.
як жыць не збірáецца. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, што паво- 
дзіць сябе бесклапотна, абыякава. Санько, 68; Юрчанка 1977, 49.
ідзé бќтта грóшы збірáе. Гл. грошы.
от бы тáя жыдóўка, што анýчы збірáе. Гл. жыдоўка.
вíдна ноч, хоць шпíлькі збірáй. Гл. шпілька.
вíдно, хоць гóлкі збірáй. Гл. іголка.
сќты як кýкамі збíты. Гл. кука.
таўстáя як кýкамі зьбíта. Гл. кука.
як чорт лапáтай збіў. Гл. чорт.
вéрыць як збрóдліваму сабáку. Гл. сабака.
як збрóдлівы кот хто. Гл. кот.
дагадзíць як збрóднай сýчцы вáрам. Гл. сучка.
спаць як тавáр збќўшы. Гл. тавар.
бéгаць як збянтњжаны Сáўка. Гл. Саўка.
як збянтњжаны Сáўка. Гл. Саўка.
навінá як гром з ћснага нéба звалíлася. Гл. гром.
як гарá з плеч звалíлася. Гл. гара.
як сто пудóў звалíлася з каго. Гл. пуд.
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ажанíўся як з пéчы звалíўся. Гл. печ.
жанíўся як дýрань з пéчы звалíўся. Гл. дурань.
з’éхаў на чужќну як звалíўся ў дамавíну. Гл. дамавіна.
як з дýба звалíўся. Гл. дуб.
як з мéсяца звалíўся. Гл. месяц.
як з нéба звалíўся. Гл. неба.
хто як цыгáн: як надзéніць надзéтку якýю, пакýль ня звáліцца – 
нóсіць. Гл. цыган.
удáрыць як з палкі звáліць. Гл. палка.
як у званќ звóняць. Гл. звон.
як туз званкóвы. Гл. туз.
галасóк як званóк. Памянш. Ухв. Пра звонкі, выразны, гучны 
голас. Янк., Пар., 37.
ляскýчы як званóк. Памянш. Пін. 1. Пра нешта звонкае. 2. Пра 
чалавека, які шмат і пустога гаворыць. Нар. лекс., 110.
брáзкаць ек звонéц. Жытк. Няўхв. Пра чалавека, які гучна га-
ворыць, але пустое. ТС 1, 79.
як званóчак. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра вясёлае дзіця. 
Юрчанка, 197.
як звáраны. Слон., Навагр. 1. Пра чалавека, які пачырванеў. 
2. Пра разамлелага чалавека. Высл., 427; Даніловіч 2008, 136.
бéгаць як лџты звер. Смал. п. Асудж. Пра злоснага, агрэсіў- 
нага чалавека. Добр., Смол., 43.
вќскаліць зýбы як звер. Сен. Асудж. Пра каго-н., хто моцна 
і злосна агрызаецца. Каспяровіч, 67.
вќскачыць як раз’џшаны звер. Лаг. Асудж. Пра нечаканае 
нападзенне чалавека на кагосьці. Varłyha, 114.
вярнýць як звер. Глыб. Пра чалавека, які многа і цяжка пра-
цуе. СПЗБ 5, 432.
галóдны як звер. Слон. Пра моцна згаладнелага чалавека. 
Высл., 302.
глядзéць як звер [якí]. Краснап., Старадар. Асудж. Пра по-
гляд злоснага, агрэсіўнага чалавека. Бялькевіч, 188; АВНЛ.
Губá як звер: нікóлі ёй не вер. Старадар. Прык. Іран. Пра не-
магчымасць верыць усяму сказанаму кімсьці. АВНЛ.
здарóвы як звер. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага, моцнага, вынос- 
лівага чалавека. Юрчанка, 184.
злóсны як звер. Мсцісл. Няўхв. Янк., Пар., 75; Юрчанка, 184. 
Тое, што як звер люты.
крéпкій як зьверь. Мсцісл. Ухв. Пра моцнага, здаровага каня. 
Юрчанка 1993, 215.
одзінóкі чоловéк шо звер. Пра самотнага чалавека без пад- 
трымкі і спагады. ЛА, 30.
понýры чоловéк як звер. Стол. Няўхв. Пра панурага, змроч-
нага чалавека. ТС 4, 162.
шалёны як звер. Івац. Асудж. Пра злога, раз’юшанага чалаве-
ка. ЗЗайкі.
як звер лџты. Касц. Асудж. Бялькевіч, 255. Тое ж.

звалíць
званíць
званкóвы
званóк

званóчак

звáраны

звер
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зверанћ

звéяць
звон

звћзаны

звязáць

згарњць

зглáдзіць
зглћнуць

згубíць
згулћць
здань

здарóўе

здóбны
здóены

здóхлы

здóхнуць
збрýя

глядзéць з-пад ілбá як зверанћ. Краснап. Няўхв. Пра насця-
рожаны, непрыветны погляд. Бялькевіч, 188.
нямá як вéцер звéяў. Гл. вецер.
дзéраво як звон. Івац. Ухв. Пра лесаматэрыял добрай якасці. 
ЗЗайкі. < «Стукняш сакераю па дзераві, ажно звініць» (прык-
лад інфарманта).
звінéць як звон. Слон. 1. Пра дасканала зробленую рэч. 2. Пра 
гучную, звонкую гутарку чалавека. Высл., 326.
раскалыхáцца як брáцкі звон. Пра чалавека, які надта ра- 
зышоўся, разгаварыўся, раскрычаўся. Санько, 179.
хáта (зруб, пастрóйка) як звон. Докш., Мсцісл. Ухв. Пра зграб-
ную, якасную новую пабудову. Янк., Пар., 181; Высл., 408; 
Янк., 410; Юрчанка 1969, 148.
як звон. Гродз. Ухв. Пра нешта вельмі добрае, высокай якасці, 
з добрага матэрыялу. Цыхун, 175.
як у звон б’юць. Смал., Мсцісл. Пра актыўнае абмеркаванне 
чаго-н. грамадой людзей. Добр., Смол., 263; Юрчанка 1977, 219.
як у званќ звóняць. Краснап. Бялькевіч, 8. Тое ж.
галасавáць бы звћзаны. Драг. Няўхв. Пра крыклівага чалаве-
ка. Нар. лекс., 225.
сказáў як звязáў (скáжа як звћжа). 1. Пра вынясенне канчат-
ковага прысуду, канчатковага рашэння. Аксамітаў, 136; ЛЦ, 66. 
2. Лід., Іўеў., Нараўл. Ухв. Пра нешта сказанае дасціпна, трап-
на. Даніловіч, 226; ФА; АВНЛ; ЗЗайкі.
як згарњлі. Мсцісл. Пра поўнае знікненне чаго-н. Юрчанка 1977, 39.
як на агнí згарњць. Гл. агонь.
як вадóю зглáдзіла. Гл. вада.
як зглћнуць вóкам. Ваўк. п., Слуцк. Пра адлегласць у межах 
бачнасці чалавекам. Federowski, 75; Сержпутоўскі 1999, 18.
азірáцца як сабáка на кірмашý, згубíўшы гаспадарá. Гл. сабака.
Век звекавáў як адзін дзень згулћў. Гл. адзін.
хадзíць за кім як здань. Чэрык. Няўхв. Пра чалавека, які не-
адступна і ціха трымаецца ля іншага. Бялькевіч, 190.
як здань з тагó свéту хто. Няўхв. Пра чалавека альбо вельмі 
худога, альбо страшнага. Янк., 444.
Пáнская хварóба як бéднага здарóўе. Гл. бедны.
твая хварóба як маё здарóўе. Пра аднолькавае стаўленне двух 
субяседнікаў да свайго здароўя, калі нараканні хворага не пры-
маюцца здаровым. Янук., 30.
ламáцца як здóбны грыб. Гл. грыб.
хадзíць ек здóены. Стол. Насмешл. 1. Пра чыюсьці лёгкую, увіш-
ную хаду. 2. Пра кагосьці панурага, заклапочанага. ТС 2, 146.
расцягнýць як сабáкі здóхлага канћ. Гл. сабака.
важдáцца як кот са здóхлай мќшшу. Гл. кот.
хќраць як здóхлая аўцá. Гл. аўца.
бы корóва здóхла. Гл. карова.
Дзéўка – не конь, збрýю не надзéнеш. Гл. конь.
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як вéтрам здýла (змялó, зняслó) [ягó адéтуля]. Гл. вецер.
спявáць як кýрыца на здых. Гл. курыца.
дакýчлівы як асéнняя мýха пéрад здыхáннем (як авадзéнь). 
Гл. муха.
кусáцца (куслíвая) як асéнняя мýха пéрад здыхáннем. Гл. муха.
як кýрыца на здыхатý. Гл. курыца.
смярдзéць як здыхлíна. Няўхв. Пра непрыемны рэзкі пах, сму-
род. Высл., 386.
хадзíць як здќхля. Кір. Зласл. Пра ціхага вялага альбо вельмі 
худога чалавека, які павольна ходзіць і марудна працуе. Матэ-
рыялы 1981, 37.
злятáцца як варóны на здыхлћціну. Гл. варона.
Гóра як зеллё: кóлькі не рві – кóжны год нóвае. Прык. Пра 
немагчымасць назаўсёды пазбавіцца ад гора. Арх. Гр.
прапáсці як куранћ ў зéллі. Гл. кураня.
На вякý як на дóўгай нíве: зéлля, якóга хóчаш. Гл. ніва.
напíцца як землямéр. Рэч. Няўхв. Пра моцнае ап’яненне каго-н. 
Ріеtkiewicz, 385.
вадá чќстая як зéркала. Светл. Ухв. Пра чыстую, празрыс-
тую паверхню вадаёма. Высл., 290.
як [о то] зéркала: такáя хорóшая стáла. Лоеў. Ухв. Рэдка. Пра 
поўную, прыгожую жанчыну. Янкова, 273.
прычапíцца як п’ћны к зéркалу. Гл. п’яны.
Кішкá ня зеркыла, што ўпёр, абы ня керкала. Прык. Пра 
магчымасць з’есці і не вельмі прыгожыя знешне стравы, абы 
быць сытым. Романов 1901, 69.
дрóбненькі як мáкавае зéрне. Асіп., Івац. Пра нешта вельмі 
дробнае, маленькае. ДА; ЗЗайкі.
папáсціся як сляпóй кýрыцы зéрне. Гл. курыца.
пашанцавáла як сляпóй кýрыцы знайсцí зéрне. Гл. курыца.
чуць ек муш зéрнета. Гл. мыш.
падóбны як два пшанíчныя зéрні. Мін. Пра вельмі падобных 
адзін да аднаго людзей, прадметы. ЛЦ, 73.
янá як каласóк без зéрня. Гл. каласок.
надýцца як мыш на зярнó. Гл. мыш.
як сляпóй кýрыцы зярнћ <на смéтніку>. Гл. курыца.
з мáкава зéрнятка. Памянш. Слон. Высл., 321. Тое, што дроб- 
ненькі як макавае зерне.
залгáць як хлéба з мáслам з’éсці. Гл. хлеб.
лёгка як абарáнак з’éсці. Гл. абаранак.
лёгка як хлéба з мáслам з’éсці. Гл. хлеб.
насíцца як кóшка з жáбай: гáдка з’éсці і шкадá кíнуць. Гл. кошка.
У мéсце, як у цéсце, не купíўшы – не з’éсці. Гл. цеста.
мазуру бíцца, так як лџдям хлеб з мáслам з’есць. Гл. хлеб.
хто як кот: скóлькі вéсіць, стóлькі з’есць. Гл. кот.
вќчысціць як конь у жóлабе – усё з’éсці. Гл. конь.
напíўся вадќ як з’еў поў бядќ. Ваўк. п. Пра адчуванне палёгкі 
пасля піцця. Federowski, 325.

здуць
здых
здыхáнне

здыхатá
здыхлíна

здќхля

здыхлћціна
зéлле

землямéр

зéркала

зéрне

зéрнятка

з’éсці
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зеўзџля, гл. зязџля
зёрнышка

зіма

зімóвы

зімóй

злавíць
злажќць
злéзці
злéплены
злізáць

злóдзей

прáўда як сабáка сякéру з’еў. Гл. сабака.
такáя прáўда як сабáка сякéру з’еў і дзёгцем запíў. Гл. сабака.
бéгаць як зáйцаву галавý з’éўшы. Гл. галава. 
(лётаць) уцякаць як зáйцаву галавý з’éўшы. Гл. галава.
гаварќць як дурнíцаў з’éўшы. Гл. дурніцы.
лятáць як чóрта з’éўшы. Гл. чорт.
распаўзлíся як мќшы, стог з’éўшы. Гл. мыш.
смяћцца як пóдмазку з’éўшы. Гл. подмазка.
стаћць як лом з’éўшы (глынýўшы). Гл. лом.
як дзёгцю з’éўшы. Гл. дзёгаць.
як мýху з’éўшы. Гл. муха.
як мќла з’éўшы. Гл. мыла.
як чорт жќда з’éўшы. Гл. чорт.

як мáкавае зёрнышка [дробнае]. Памянш. Никифоровский, 149. 
Тое, што дробненькі як макавае зерне.
занялó як жáбе на зíму. Гл. жаба.
баћцца каго як такрочнай зімќ. Воран. Іран. Пра поўную ад-
сутнасць боязі перад іншым. СПЗБ 5, 79.
з’яўлћцца як зімóвае сóнейка. Гл. сонейка.
Удаўцóва і ўдавíнае сњрца як зімóвае сóнца, а малайцóва і 
дзявóцкае як лéтняе сóнца. Гл. сонца.
занялó (зарвáла) як жáбе зімóю. Гл. жаба.
пярó скрыпíць бы зімóю лáпаць. Слуцк. Пра характэрны скрып 
пяра. Сержпутоўскі 2000, 88.
садóк лéтам што кажýх зімóю. Гл. кажух.
спаць як кот зімóю. Гл. кот.
рад як бы бóга за нóгі злавíў. Гл. бог.
Жыццё пражќць – не кáзку злажќць. Гл. казка.
як з мéсіка злез (злéзшы). Гл. месік.
як з цéста злéпленый. Гл. цеста.
як карóва языкóм злізáла. Гл. карова.
нямá як вол языкóм злізáў. Гл. вол.
як вол злізáў. Гл. вол.
аглядáцца як злóдзей у чужќм дварќ. Мін. Няўхв. ЛЦ, 47. 
Тое, што глядзець як злодзей.
вурóсці як полéскі злóдзей. Стол. Рэдка. Пра надта высокага 
чалавека. ТС 4, 141.
гаспадáрыць як злóдзей у чужóй клéці. Мін. Няўхв. Пра ча-
лавека, які прысвойвае сабе нешта з чужой уласнасці. ЛЦ, 48.
глядзéць як злóдзей. Асудж. Пра чалавека, які нешта вышук-
вае, запамінае, адсочвае. Янк., Пар., 41.
ісцí азірáючыся як злóдзей. Сміл., Слон. Няўхв. Ісці азіраючы- 
ся, быццам баючыся пагоні. Шатэрнік, 16; Высл., 331.
хíтры як злóдзей. Няўхв. Пра вельмі хітрага чалавека. Янк., 
Пар., 182.
цікавáць як злóдзей. Янк., Пар., 188. Тое, што глядзець як злодзей.
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Івáну ў кафтáне што злóдзею ў кармáне. Мін. Пра чалавека, 
якому ў гэтым адзенні ўтульна, камфортна, прыемна. ЛЦ, 107.
вóчы [бéгаюць] як у злóдзея. Івац., Слуцк., Мсцісл. Няўхв. Пра 
няшчыры, бегаючы, вінаваты пагляд. Сержпутоўскі 1999, 88; 
Янк., Пар., 27; Юрчанка, 1993, 288; ЗЗайкі.
зáрыцца як на злóдзея. Касц. Няўхв. Пра чый-н. падазроны 
погляд. Матэрыялы 1981, 35.
кішњнь як у палéскага злóдзея. Ваўк. п. Жарт. Пра вялікія 
кішэні ў нейкай вопратцы. Federowski, 214.
пáльцы дóўгія як у злóдзея. Рэч. Няўхв. ЛЦ, 73. Тое, што 
рукія як у злодзея.
рýкі дрыжáць як у злóдзея. Лаг. Кплів. Пра дрыжэнне нейчых 
рук. Высл., 379.
рýкі як у злóдзея. Асудж. Пра схільнага да крадзяжу чалаве- 
ка. Леп., 95.
рýкі як у палéскага злóдзея. Свісл. Асудж. Іран. Даніловіч, 259. 
< Палескі – які жыве ў лясной мясцовасці. Тое, што рукі як 
у злодзея.
у каго ключóў як у дóбрага злóдзея. Мін. Жарт. Пра ўладаль- 
ніка вялікай колькасці ключоў. ЛЦ, 49.
укарáць каго як злóдзея за плот перакíнуўшы. Ваўк. п. Іран. 
Пра замену належнага пакарання папушчаннем каму-н. Fede- 
rowski, 318.
як на злосць. Дзятл. Пра адсутнасць патрэбнага ў дадзены 
момант. Сцяшковіч, 617.
Мáтка не грáматка – за злóты (злотку) не кýпіш. Гл. граматка.
баћцца як злóга дýха. Гл. дух.
рќжага да крывóга бóйся як пса злóга. Гл. пёс.
ісцí як злќганыя. Пра неразлучных спадарожнікаў, што ідуць 
побач. Янк., Пар., 81. < Злыганыя – запрэжаныя ў ярмо валы.
пожырáць ек злќдні. Жытк. Асудж. Пра благіх людзей, 
што карыстаюцца нейкімі дабротамі, якія ім не на карысць. 
ТС 5, 327.
галавá як на ёй ячмéнь змалацíлі. Гл. ячмень.
хýтка як змаргнýць. Слон. Пра вельмі кароткі час, імгненне. 
Высл., 414.
памóжа як змáрламу кадзíла (прыпáрка). Івац., Слуцк., Касц., 
Ваўк., Слон., Нясв., Пін. Іран. Пра безнадзейнасць нейкіх заха-
даў, заведама непатрэбных, нядзейсных. Сержпутоўскі 1999, 137, 
138, 383; Бялькевіч, 216; Высл., 361; ФА; Ззайкі; Нар. скарбы, 146.
ідуць як змáрлыя дýшы на дзéдавую вячњру. Гл. душа.
паснýць бы змáрлыя. Слуцк. Пра моцны, беспрабудны сон. 
Сержпутоўскi 1998, 265.
прапáла як май змаявáў. Гл. май.
шып‡ть як змей на вќваде. Смал. Асудж. Пра чалавека, які 
злосна, востра выказвае сваё раздражненне. Добр., Смол., 272.
як вóкам змéрыць. Гл. вока.

злосць

злóта
злы

злќганы

злќдні

змалацíць
змаргнýць

змáрлы

змаявáць
змей

змéрыць
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змéсці

змігнýць
змóладу
змóраны

змќдзганы

змыць
змяћ

знайсцí

знасíць
знáхар

знéсці

знíчка

зняць

зóлата

як мятлóю змéцена дзе. Гл. мятла.
як вéнікам змялó каго. Гл. венік.
як вéтрам змялó каго. Гл. вецер.
як мятлóю змялó каго. Гл. мятла.
як бы змясцí і счќсціць мятлóй. Пра абсалютнае знікненне 
чагосьці. НН 1911, 300.
як вóкам змігнýць. Гл. вока.
дзянёк што жóнка змóладу. Гл. жонка.
Рóдная зямéлька як змóранаму пасцéлька. Ганц. Прык. Пра 
любасць і пашану да роднай зямлі. ПП 1, 287.
хадзíць як змќдзганы. Навагр. Няўхв. Пра прысаромленага 
чалавека. Жыв. сл., 23.
як вадá змќла (панéсла) кагó. Гл. вада.
ліхí (злы) як змяћ. Ваўк. п., Бял. Асудж. Пра вельмі злога, лі- 
хога чалавека. Federowski, 164; Яўсееў, 70.
скакáць як змяћ. Івац. Няўхв. Пра захады злога, хітрага чала-
века. ЗЗайкі.
хíтры як змяћ. Ваўк. п. Няўхв. Пра вельмі хітрага, асцярожна-
га і злога чалавека. Federowski, 86.
пашанцавáла як сляпóй кýрыцы знайсцí зéрне. Гл. курыца.
як у мяцéліцу дарóгу знайсцí. Гл. мяцеліца.
лќбіцца як жалéзка знайшóўшы. Гл. жалезка.
маўчáць як птýшак знайшóўшы. Гл. птушка.
Сёння зрóбіш – зáўтра як знóйдзеш. Прык. Пра карыснасць 
своечасовай работы. Янкоўскі, 44.
як знóйдзеш. Гродз. Шчуч. Пра рэч, якая спатрэбіцца, будзе 
вельмі дарэчы. Даніловіч, 227; ФСБМ 1, 448.
попáло шчáсце, бы слыпýй кýрыцы зњрне. Гл. курыца.
Жыццё пражќць – не шáпку знасíць. Гл. шапка.
такáя прáўда як Рыгóр знáхар. Ваўк. п. Іран. Пра адсутнасць 
праўды ў расказе каго-н. Federowski, 247.
як вéцер знёс. Гл. вецер.
як кýрыца знёсшы яйцó. Гл. курыца.
зіхнуць як знíчка. Пра кароткае жыццё чалавека, пра нядоўгае 
яго знаходжанне дзе-н. Янк., Пар., 74.
як рукóй знялó. Гл. рука.
бéлы як з крыжá знћты. Гл. крыж.
бы з крыжá знћты хто. Гл. крыж.
як з ігóлкі знћты. Гл. іголка.
свіннћ ў балóці як пан у злóці. Гл. пан.
блішчњць як зóлата. Хоц., Слон. Ухв. Пра яркі, зіхоткі, прыем-
ны бляск чаго-н. Бялькевіч, 196; Высл., 287.
гарњць як зóлата. Янк., Пар., 38. Тое ж.
жыць як зóлата вáжыць. Віл., Мядз., Смал. Захапл. Пра друж-
нае, добразычлівае, памяркоўнае, з павагай адзін да аднаго 
жыццё. СЦБ, 139; Санько, 131; Добр., 119; Высл., 320; Гіле- 
віч, 154.
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зіхацéць як зóлата. Карэл. Захапл. Высл., 328. Тое, што блі- 
шчэць як золата.
зярнó аднó ў аднó як зóлата. Краснап., Івац. Ухв. Пра адбор-
нае, высокай якасці зерне. Бялькевіч, 62; ЗЗайкі.
Зяць на дачцњ што зóлата ў руцњ, а сын на нявéстцы што 
брыдá на трњсцы. Дзярж. Прык. Пра рознае стаўленне бацькоў 
да дачкі і нявесткі. ФА.
камý як балóта, а камý як залóта. Гл. балота.
мужќк хай бýдзе як дóлата, абќ ты за ім была як зóлата. Гл. 
долата.
харóшы як зóлата. Ваўк. п. Захапл. Пра найвышэйшую сту-
пень хараства чалавека, прадмета. Federowski, 50.
хоць жóнка як свіннћ, абќ зóлата сяўнћ. Гл. свіння.
чќсты (ћсны) як зóлата. Ваўк. п., Слон. п. Ухв. Пра чысціню, 
якасць нейкага прадмета альбо (пераносна) чалавека. Federow- 
ski, 71, 126.
нáда каму што як рќбе зóнцік. Гл. рыба.
трњба каму што як рáку зóнцік. Гл. рак.
як рак пад зóнцікам. Гл. рак.
ћсны як зóрачка. Памянш.ласк. Ваўк. п. Захапл. Пра нешта 
прыемнае, яснае, зіхоткае, часцей пра позірк. Federowski, 125.
багáта як зóрак на нéбе. Пра вялікую колькасць чаго-н. Янк., 
Пар., 12.
мнóга як зóрак (зóраў) на нéбе. Ваўк. п. Federowski, 359.
[от] красíвая як зóрка. Брасл. Захапл. Пра прыгожую жанчы-
ну, дзяўчыну. СПЗБ 2, 324.
ћсны як зóрка. Слуцк. Захапл. Пра ясны, прамяністы позірк. 
Сержпутоўскi 1999, 39.
блішчáць як зóркі пóсле дажджý. Мсцісл. Ухв. Пра яркі, прыем-
ны бляск чаго-н. Юрчанка, 184.
вóчкі як зóркі. Ухв. Пра ясныя, прамяністыя вочы. Янк., 399.
як зóркі пéрад мéсікам хто перад кім. Мсцісл. Захапл. Пра 
дзяўчат, што гуртуюцца вакол хлопца. Юрчанка, 184.
як зóрку схапíў. Жарт. Пра чалавека, нечым вельмі задаволе-
нага, шчаслівага. Янк., 444.
берагчќ што як зрњнку вóка. Пра вельмi стараннае, клапат- 
лiвае абераганне чаго-н. ФСБМ 1, 453.
здарóвы як дуб, ды мóцны як зуб. Гл. дуб.
ныць як хвóры зуб. Мін., Саліг. Няўхв. Пра нейчае дакучлівае, 
раздражняючае ныццё. ЛЦ, 85; АВНЛ.
Смех не арњх – зуб не лýпіць. Гл. арэх.
сядзéць як зуб у старóй бáбы. Ваўк. п. Насмешл. Пра некага, 
хто сядзіць бяздзейсна, ганарліва. Federowski, 275.
éсці як не сваíмі зубáмі. Мсцісл. Няўхв. Пра павольнае, не- 
ахайнае перажоўванне ежы. Юрчанка 1969, 114.
мýчыцца як з зубáмі. Спачув. Пра чалавека, які ад нечага па-
кутуе. Янк., Пар., 105.

зóнцік

зóрачка

зóрка

зрњнка

зуб
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зубёр

зубр

зýндаль

зьвірóнык

зэт

зџзя

зязџлька

зязџля

трымáць бы воўк зубáмі. Гл. воўк.
цáхкаць як воўк зубáмі. Гл. воўк.
як аглóбляй па зубáх агрњць. Гл. аглобля.
як гаўнóм па зубáх. Гл. гаўно.
як мóкраю анýчаю па зубáх каму. Гл. ануча.
як рандњлькам па зубáх каму. Гл. рандэлек.
бы з вóўчых зубóў. Стол. Няўхв. Пра пакамечанае адзенне. Ба-
рысюк, Буян, 12.
вќрваць як з вóўчых зубóў. Слуцк. Асудж. Пра цяжкасці спаг-
нання доўгу. Янк., Пар., 30; Сержпутоўскі 1999, 127.
éсці як без зубóў. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 179. Тое, што есці 
як не сваімі зубамі.
маўчќць бќццам у каго гýбы прыраслí да зубóў. Гл. губы.
трýдно як у вóўка з зубóў (гóрла) вќрваць. Гл. воўк.
Валасќ ня зýбы – адрастýць. Бар. Прык. Пра няўдала аб-
стрыжаныя валасы. ФА. < Кажуць часцей пасля няўдалай 
стрыжкі.
папáсці як лáпцем у зýбы. Гл. лапаць.
здарóў як зубёр. Ваўк. п. Ухв. Пра здаровага, моцнага чалаве-
ка. Federowski, 353.
дýжы як зубр. Ухв. Пра вельмі дужага, моцнага чалавека. Янк., 
Пар., 56.
хадзíць як зýндаль. Чашн. Няўхв. Пра высокага лянівага ча-
лавек. Каспяровіч, 135. < Зундаль – ?
пазірáць як зьвірóнык. Краснап. Няўхв. Пра недаверлівы, на-
сцярожаны, баязлівы позірк дзіцяці. Бялькевіч, 209.
скрывіцца як пóльскі зэт. Ашм. Жарт. Пра чалавека з выраз-
най мімікай, які вельмі моршчыцца, перакрыўляючы твар. Да- 
ніловіч, 242.
назџзіцца як зџзя. Насмешл. Пра моцна п’янага чалавека. Стан-
кевіч, 473.
Сядзіць ня дуж, упіўся як зюзь. Станкевіч, 473. Тое ж.
аднá як зязџлька. Памянш. Спачув. Пра жанчыну без сям’і. 
Санько, 70.
жыць як зязџлька. Памянш. Няўхв. Пра жанчыну, што жыве 
без дому, без сям’і. Янк., Пар., 61.
зязџлісты як зязџлька. Памянш. Мсцісл. Пра светла-шэрае 
апярэнне птушак, колер рэчаў. Бялькевіч, 212. < Зязюлісты – 
светла-шэры, падобны па апярэнні да зязюлі.
укíнуць як зязџлька ћйка. Памянш. Воран. Асудж. Пра вель-
мі мала зробленае, для адчэпнага і без далейшага адказвання. 
Да ніловіч, 187.
шњрая як зязџлька. Памянш. Ухв. Пра афарбоўку матэрыялу, 
шэрае апярэнне птушак, курыцы. Янк. Пар., 199.
гаварќць як салавéй з зязџлькаю. Гл. салавей.
плáкаць як зезџля куé. Лоеў. Спачув. Пра плач ці галашэнне 
над хворым, памерлым. Янкова, 366.
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хóвацца як зеўзџля по капýсці. Жытк. Пра ўдалае хаванне 
ад каго-н. ТС 2, 165.
аднá як зязџля шњрая. Маладз. Спачув. Пра самотную жан-
чыну. Гілевіч 2007, 64.
кукавáць як зязџля. Слуцк. Спачув. Пра плач, прычытанне 
чалавека. Сержпутоўскі 1999, 137.
рабќ як зязџля. Івац. Пра некага рабога. ЗЗайкі.
шчабятáць як салавéй з зязџляю. Гл. салавей.

трњсці як зялёны мак. Гл. мак.
зялёны як зяляпýха. Ваўк. п. 1. Пра хваравіты выгляд худога 
чалавека. 2. Пра афарбоўку якога-н. матэрыялу. Federowski, 354. 
< Зяляпуха – зялёны, недаспелы плод.
грымнýць як сóсна аб зéмлю. Гл. сосна.
п’ћны ек землћ. Стол., Зэльв. Няўхв. Пра вельмі п’янага чала- 
века. ТС 2, 151; Сцяцко 1970, 132.
сќно чóрнэ як зымлћ в мýлі. Кам. Няўхв. Пра счарнелае ад 
дажджоў сена, што страціла кармавую якасць. ЖН, 55.
чóрный як зымлћ. Кам., Зэльв., Івац., Маладз. Няўхв. Пра не-
шта чорнае, брудна, неадмытае. ЖНС, 78; Сцяцко 2005, 49; 
Ззайкі; Гілевіч 2007, 68.
як нéба з зямлёй. Лід., Стаўб. Пра зусім розных, процілеглых 
людзей, прадметы, падзеі. МК, 311.
як пад зямлёй. Смарг. Пра адчуванне суму і заклапочанасці. 
Сцяшковіч, 617.
хадзíць як пад зямлёю. Слуцк., Івац. Спачув. Пра чалавека, які 
моцна нешта перажывае, бядуе, не мае надзеі. Янк., 515; Серж- 
путоўскі 1999, 38; Санько, 68; ЗЗайкі.
вќрасці як з-пад зямлí. Пух., Мсцісл. Пра нейчае нечаканае 
з’яўленне. Мін.-Мал., 1970, 159. Юрчанка 1977, 213.
прамóвіць як з-пад зямлí. Пра нейчы глухі, далёкі голас. Янк., 
Пар., 130.
так падóбна як нéба да зямлí. Гл. неба.
цягнýцца як гад па зямлі. Гл. гад.
як (нiбќ) з-пад (з) зямлí вќрас. Пра нейчае зусiм нечаканае, 
раптоўнае з’яўленне.
як з зямлí вќрасці. Пра нечаканае, раптоўнае з’яўленне. НН, 371.
Ажанíцца – як пад зямлџ правалíцца. Прык. Брасл. Пра ча-
лавека, які пасля жаніцьбы перастаў з’яўляцца на людскіх збо-
рышчах. Рабкевіч, 20.
згíнуць як праз зямлџ правалíцца. Івац. Пра каго-альбо 
што-н., якія бясследна зніклі. Янк., Пар., 72; ЗЗайкі.
хадзíць як зямлџ прадáўшы. ВДзв. Спачув. Пра прыгнечаны, 
разгублены, нярадасны стан чалавека. Высл., 411; Санько, 70.
як скрозь зямлџ правалíцца. Навагр., Стаўб., Стол. Няўхв. 
Пра нейчае бясследнае, раптоўнае знікненне. Сцяшковіч, 619; 
МК, 214; Барысюк, Буян, 13.

зялéза, гл. жалеза
зялёны
зяляпýха

зямлћ
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зярнó, гл. зерне
зярнћтка

зяць

Івáн
іглá, гл. іголка
іглíца

Ігнáля

ігóлка

багáты як зямлћ [святáя]. Вілен. п., Івац., Лід. Ухв. Пра вельмі 
багатага чалавека. Federowski, 19; ЗЗайкі.
здарóва як карóва, багáта як зямлћ, пладавíта як свіннћ. Гл. ка-
рова.
набрáцца як зямлћ. Слон. Няўхв. Пра вельмі п’янага чалавека. 
Высл., 349.
напíцца як зямлћ. Няўхв. Санько, 157. Тое ж.
п’ћны ек землћ. Зэльв. Асудж. Пра моцна п’янага чалавека. 
ТС 2, 151; Сцяцко 2005, 100.
усё прымáе як зямлћ святáя. Ваўк. п. Пра кагосьці, хто пры-
мае ўсё, што даюць ці трапляецца. Federowski, 359.
цёмны бы зямлћ. Слуцк. Спачув. Пра чалавека, счарнелага ад 
хваробы, няшчасця. Сержпутоўскi 1999, 58.
чóрна як зямлћ. Зэльв., Кам. Няўхв. 1. Пра брудную вопратку. 
2. Пра жанчыну, што моцна перажывае, бядуе. Сцяцко 1970, 64; 
ЖНС, 78.
чóрны як святáя зямлћ. Ваўк., Слон., Мсцісл. Пра нешта чор-
нае. Federowski, 66; Сцяшковіч, 12; Юрчанка 1977, 228.
Як тáму, што зямлћ на ћму. Капатк. Прык. 1. Пра чалавека, 
якому гранічна блага. 2. Пра таго, каму ўсё роўна, як памерла-
му. Высл., 431.

як сляпóй кýрыцы зярнћтка <на смéтніку>. Гл. курыца.
жанчќна без дзіцћці як кóлас без зярнћці. Гл. колас.
Хлеб не зяць, як захóчуць, то з’ядзћць. Саліг. Прык. Жарт. 
Пра тое, што хлеб любой якасці будзе спажыты. ДА.
Хлеб не зяць: паглядзћць ды з’ядзћць. Рэч. АВНЛ. Тое ж.

хадзíць як вéдзьма на Купáльскага Івáна. Гл. ведзьма.

сядзéць як грыб пад іглíцай. Гл. грыб.
багáта як іглíцы ў барќ. Пра вялікую колькасць чаго-н. дроб-
нага. Янк., Пар., 12.
мнóга як іглíцы. Янк., Пар., 104. Тое ж.
разыйсцíся як Ігнáля на вечарќнцы. Жарт. Пра нейкага 
чалавека, што дужа раззухваціўся, стаў падобны на вядомага 
ў дадзенай масцовасці персанажа. Санько, 178.
як на гóлках. Пра трывожнае, нецярплівае чаканне. Санько, 70.
відно хоць гóлкі збірáй. Ваўк. п. Пра ясную, месячную ноч, 
добра асветленае памяшканне. Federowski, 330.
як з гóлкі знћты. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта зусім новае, часцей 
пра ўбранне. Federowski, 111.
калћить як ‡глами. Смал. Пра адчуванне колікі, колючых 
боляў. Добр., Смол., 336. < Каляіць – коліць.

І
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прапáсці (знíкнуць, згубíцца) як ігóлка ў сéне. Хоц., Мін. Пра 
бясследнае знікненне чалавека альбо прадмета. ЛЦ, 119; 
Юрчанка 1977, 213.
як (што) iгóлка ў стóзе <сéна>. Пра зусiм непрыкметнага, та-
кога, што немагчыма знайсцi, выявiць, адшукаць. ФСБМ 1, 461.
як нíтка з ігóлкай: кудќ ён, тудќ і янá. Гл. нітка.
як ігóлкамі кóле. Люб. Пра адчуванне колікі, колючых бо- 
ляў. ДА.
сядзéць як на ігóлках. Івац. Пра стан крайняга хвалявання, 
неспакою. ФСБМ 1, 462; ЗЗайкі.
як з (з-пад) ігóлкі. Мсцісл. Ухв. Пра рэч, вопратку, якая выгля-
дае зусім новай. Юрчанка, 184.
мужќк так гарýіць па жóнцы, як бáба па ігóлцы. Гл. баба.
гавóрыць як у скрќпку ігрáе, а рóбіць як у разбíты збан брáзгае. 
Гл. скрыпка.
у грудзћх як гармóшка ігрáе. Гл. гармошка.

вéсела як на ігрќшчы. Пра вясёлае зборышча, дзе смех, жар-
ты, музыка, танцы. Янк., Пар., 25.
бáба што ігýменша [тоўстая]. Гом. Ухв. Пра тоўстую, мажную 
кабету. Мат. Гом., IV, 186.
раскрычáцца як íдыл [якéй]. Мсцісл. Асудж. Пра чалавека 
нядобрага і грознага, крыклівага, якім малявалі язычніцкага 
ідала. Юрчанка 1998, 61.
гаварќць як на ізгарóду вéшаць. Шум. Няўхв. Пра чалавека, 
які дазваляе сабе гаварыць не падумаўшы, няпраўду, да таго ж 
марудліва і невыразна. Гілевіч, 165.
малíцца на каго як поп на ікóну. Гл. поп.
камáндаваць як Іллћ хмáрамі. Слон. Пра чалавека, які лю-
біць камандаваць, грозна распараджацца. Сцяшковіч, 642. < Свя-
ты Ілля лічыцца адзінаўладным распарадчыкам хмар, маланкі, 
навальніцы.
глáдкыя як ільвíца. Мсцісл. Ухв. Пра сытую, спраўную каро-
ву. Юрчанка, 1993, 87.
сядзéць як пан на імянíнах. Гл. пан.

балбатáць як індќк. Слон. Няўхв. Пра чалавека, які многа 
і непрыгожа гаворыць. Высл., 284.
глядзéць як індќк на чырвóно. Слон. Жарт. Пра злосны, раз-
дражнёны, абуральны пагляд. Высл., 305.
éсці як індќк. Карэл. Няўхв. Пра чалавека, які хутка глытае, 
не перажоўваючы ежу. СПЗБ 1, 440.
надзьмýцца (надýцца, нахóхліцца) як індќк. Ваўк. п., Касц., 
Іўеў., Слуцк., Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які важна, ганарыс-
та сябе паводзіць. Federowski, 195; Сцяшковіч, 203; Нос., 84; 
Сержпутоўскі 1999, 90; Ройзензон, 74; Юрчанка 1977, 33; Бяль- 
кевіч, 215; Юрчанка 1998, 246; Санько, 159.

ігрáць

ігрýша, гл. грýша
ігрќшча

ігýменша

íдал

ізгарóда

ікóна
Іллћ

ільвíца

імянíны

індќк
індзџчка, гл. індычка



індќчка 176

індќчка

Íрад

іржá

ісáр
íскарка

іскáцца
íскра

іспáнцы

Ісýс

ісцí

начапýрыцца як індќк. Ваўк. п. Няўхв. Пра залішне начапу-
ранага, прыбранага чалавека. Federowski, 194; Янк., Пар., 135.
расстáвіць пéр’е як індќк. Івац. Насмешл. ЗЗайкі. Тое, што 
надзьмýцца (надýцца, нахóхліцца) як індќк.
фанабэрыцца як індык. Сен. Няўхв. Каспяровіч, 322. Тое ж.
ходзíць, харабруець як індќк. Віц. Каспяровіч, 145. Тое ж.
цікáвы як індќк да кáвы. Маст., Лід. Іран. Пра чалавека, які 
нічым зусім не цікавіцца. Даніловіч, 228; ФА.
чырвóны як індќк. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека ў злосці, раз-
дражнёнага і чырвонага. Federowski, 70.
крáхаць што індзџчкі на яéчках сéдзя. Рас. Няўхв. Насмешл. 
Пра бурчанне, нараканне каго-н. Высл., 336.
сярд‡та як индќчка. Смал. Асудж. Пра злосную жанчыну. 
Добр., Смол., 299.
трасетца як [тэй] Ірод. Асудж. Пра злоснага чалавека ў гневе. 
Янчук, 12.
грќзці як іржá жалéза. Ваўк. п., Сміл., Івац., Іўеў., Клецк., Паст., 
Слон., Мсцісл. Асудж. Пра чалавека з дакучлівым злосным ха-
рактарам, што ўвесь час дакарае, папракае. Federowski, 119; Ша-
тэрнік, 124; Высл., 308; Нар. лекс., 202; Сержпутоўскі 1999, 95; 
СПЗБ 4, 402; Юрчанка, 185; ЗЗайкі.
Журбá як іржá. Прык. Пра цяжасць, разбуральнасць журбы 
для чалавека. Янк., Пар., 60.
лень жуé чалавéка як іржá жалéза. Пра шкоднае ўздзеянне 
ляноты на характар чалавека. ПП 2, 167.
Тугá як іржá. Прык. Пра разбуральную ўласцівасць тугі, якая 
вельмі шкодзіць чалавеку. Янк., 434.
як ісáр. Старадар. Няўхв. Пра дрэннага чалавека. ДА.
дзяўчóнка як íскарка. Памянш.-ласк. Мсцісл. Ухв. Пра вясё-
лую, прыгожую, яскравую дзяўчыну. Юрчанка 1977, 228.
сéнца бы íскарка. Памянш.-ласк. Слуцк. Ухв. Пра хутка і доб-
ра высушанае сена. Сержпутоўскі 1999, 34.
такáя прáўда як сляпќ іскáўся. Гл. сляпы.
чырвóны як íскра. Ваўк. п. Ухв. Пра вельмі яскравы чырво- 
ны колер. Federowski, 70.
падскóчыць як ад íскры. Пра хуткае, раптоўнае, порсткае 
падскокванне каго-н. Янк., Пар., 121.
тáнцы як іспáнцы. Глуск. Высл., 398. < Утворана на падставе 
рыфмы, простага сугучча.
як Ісýс Хрыстóс распћты. Маладз. Кплів. Пра нястрыжанага 
хлопца. ФА.
упірáецца як казá на тóрг ідучы. Гл. каза.
як назáўтро ісцí. Гл. назаўтра.
чыé мруць, а нáшы як із вадќ йдуць. Гл. вада.
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глáдкі як кабáн. Няўхв. Пра раскормленага чалавека, якому 
добра паводзіцца. Янк., Пар., 40.
памагчќ каму як кабáн на вясéллі. Мсцісл. Іран. Пра адсут-
насць альбо шкоднасць чыёй-н. дапамогі. Юрчанка, 174.
працíўны як кабáн абпáлены. Бран. Няўхв. Пра кагосьці агід- 
нага, знешне непрыемнага. Расторгуев, 29.
тлýсты як кабáн. Сміл. Няўхв. Пра тоўстага, масіўнага чала-
века. Шатэрнік, 277; Янк., 432.
як кабáн кóрмны ўсё рóўна. Краснап. Няўхв. Бялькевіч, 253. 
Тое, што тлýсты як кабáн.
акáрак як у кабанá. Бял., Кругл., Краснап., Сен. Няўхв. Пра тоў-
стую спіну, шыю. Бялькевіч, 400; Каспяровіч, 154; Нар. слов., 84; 
Матэрыялы 1981, 10.
падбарóдуш як у кабанá. Краснап. Няўхв. Пра масіўны, тлус-
ты падбародак у каго-н. Бялькевіч, 358.
Бáсня (бáйка) без канцá як кабќла без хвастá. Бар. Прык. 
Жарт. Груб. Пра неабходнасць лагічнай завершанасці нейкага 
аповеду. Federowski, 23; Янкоўскі, 101; ФА.
вќваліць зýбы як кабќла да жарабцá [смяéцца-цéшыцца]. 
Асудж. Груб. Пра жанчыну, якая вельмі прыхільна камусьці 
ўсміхаецца. «Ніва», 1978, № 45.
вышчарáцца як кабќла на пасéі. Лаг. Няўхв. Пра кабету, 
якая непрыемна ўсміхаецца. Varłyha, 91. < Пасеі – неразмола-
тыя часткі зярнят і шалупіны.
гýбы развéсіць як старáя кабќла. Слуцк. Пагардл. Пра не- 
прыемны выраз твару каго-н. Сержпутоўскі 1999, 59.
зацћцца як наравíстая кабќла. Слуцк. Няўхв. Пра вельмі ўпар- 
тага, наравістага чалавека. Сержпутоўскі 1999, 122.
здарóва як кабќла. Нараўл. Няўхв. і ўхв. Пра моцную, вынос- 
лівую жанчыну. Мат. Гом., IV, 170.
лятаць як кабќла. Шчуч. Няўхв. і ўхв. Пра энергічную, моц-
ную, вынослівую жанчыну. СПЗБ 2, 645.
напінáцца як кабќла пéрад прóпасцю. Насмешл. Пра чала-
века, які прыкладвае ўсе намаганні, каб выйсці з цяжкага ста- 
новішча. Нос., 133.
наравíсты як кабќла. Ваўк. п. Няўхв. Пра вельмі ўпартага, 
наравістага чалавека. Federowski, 198.
панќ бы наравíстая кабќла. Слуцк. Няўхв. Пра ўпартых, 
грозных, наравістых паноў. Сержпутоўскі 2000, 163.
рагатáць як кабќла на вќсеўкі. Іўеў. Абразл. Пра моцны, го-
ласны рогат каго-н. Сцяшковіч, 615; Даніловіч, 228.
упéрціся як кабќла ў дќшла. Капыл. Ухв. Пра энергічнае, 
настойлівае, рашучае ўключэнне ў якую-н. цяжкую работу. 
Высл., 406.
уцякáць адкуль што кабќла ад аўсá. Іран. Пра ніякія не ўцёкі, 
а актыўнае імкненне да чаго-н. Янк., 387.

кабáн

кабќла

К
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кабылíца

кабылћчы
кáва

кавáдла

кавáль

цягáцца як кабќла Лéйзарава. Зэльв., Маст. Няўхв. Пра ха- 
джэнне, цяганне, бадзянне без справы, без сур’ёзнага занятку. 
Даніловіч, 229.
як кабќла бальшáя. Сен. Груб. Пра рослую дзяўчыну. МК, 254.
хвалíцца як цыган карóслівай кабќлай. Гл. цыган.
бегчы як жарабћ за кабќлаю. Гл. жарабя.
як з кабќлаю пáцеры мóвіць. Насмешл. Пра размову з ня- 
здольным да разумення субяседнікам. Санько, 70.
дагадзíць як зáяц кабќле. Гл. заяц.
даць як зáяц кабќле. Гл. заяц.
ек кобќлі покачáцца. Стол. Насмешл. Пра малы лапік зямлі. 
ТС 5, 83.
задáць пќлі як зáяц кабќле. Гл. заяц.
зажадáцца (захацéцца) як кабќле вóцату. Слон. Насмешл. 
Пра чалавека, якога турбуюць нейкія несур’ёзныя пажаданні. 
Шпи левский, 180; Нос., 45; Высл., 323.
захацéцца / хацéць як кабќле аўсý. Воран. Насмешл. Пра моц-
нае, прагнае жаданне чаго-н. Даніловіч, 228.
не падступíцца к каму бы к наравíстай кабќле. Слуцк. Няўхв. 
Пра складанасці дачыненняў з кімсьці ўпартым, наравістым, 
незгаворлівым. Сержпутоўскі 2000, 253.
Па забќле б’юць як па кабќле. Капыл., Чэрык. Прык. Пра знач-
ныя пакаранні чалавеку, які часта забываецца. Рабкевіч, 156; ФА.
памагчќ як зáяц кабќле. Гл. заяц.
патрњбен як кабќле вóўчы хвост. Слон. Іран. Пра нешта зусім 
непатрэбнае. ФА.
даць пќлі (дýху) як верабéй кабќлі. Гл. верабей.
вéдаць каго як аблýпленую кабќлу. Здзекл. Пра дасканалыя 
веды пра каго-н. Нос., 50.
шáнасьць такáя як воўк кабќлу шанавáў. Гл. воўк.
дзéрці як воўк кабќлу. Гл. воўк.
галасóк як у тагó салаўћ, што за гарóю кабќлу дýшыць. Гл. са-
лавей.
любíць як цыгáн сляпýю кабќлу. Гл. цыган.
набóжны як святóга Џр’я конь: ён да касцёла, а ён да кабќлы. 
Гл. Юр’е.
зарзáць як кабыл‡ца. Смал. Асудж. Пра нейчы моцны, ня-
стрыманы, непрыемны смех, рогат. Добр., Смол., 674.
касá даўгáя (густáя) як кабылћчы хвост. Гл. хвост.
патрњбен як пéрац у кáве. Гл. перац.
цікáвы як індќк да кáвы. Гл. індык.
цікáвы як Марцін да кáвы. Гл. Марцін.
плáваць як кавáдла. Светл., Слон. Іран. Няўхв. Пра няўменне 
плаваць наогул. Высл., 366. 
узћць як кавáль абцњнгамі жалéза. Лід. 1. Пра надзейнае, 
моцнае трыманне чаго-н. у руках. 2. Пра чалавека, які можа 
наладзіць дысцыпліну. МК, 164.
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дзьмуць як кавáльскі мех. Гл. мех.
надýцца як кавáльскі мех. Гл. мех.
сапсцí як кавáльскі мех. Гл. мех.
дурнќ як кавáльскія гарнќ. Гл. горн.
таўстќ як кáдаўб. Ваўк. п., Пух. Насмешл. Пра тоўстага, непа- 
варотлівага чалавека. Federowski, 312; СЦБ, 175. < Кадоўб – 
вялікая бочка, выдзеўбаная з калоды.
памóжа як мёртваму кадзíла. Гл. мёртвы.
як вóрану мыла, так умéртаму памóжа кадзíла. Гл. воран.
носќтыся як поп з кадќлом. Гл. поп. 
глáдка як кáдка. Ваўк. п. Ухв. Пра поўную дагледжаную жан-
чыну. Federowski, 110; Матэрыялы 1981, 116.
сказáў як кадýк у лýжу плџнуў. Круп. Асудж. Пра чалавека, 
які нешта злосна і вычварна сказаў. КВДУ.
бáба як кадýшка. Смал. Няўхв. Пра залішне распаўнелую жан-
чыну. Добр., Смол., 304.
таўсты як кадýшка. Ваўк. п. Няўхв. Пра моцна тоўстага чала- 
века. Federowski, 312.
як кадýшка стáць. Клім. Няўхв. Пра залішне распаўнелага ча-
лавека. Матэрыялы 1981, 40.
есці як у бяздњнную кадýшку. Ваўк. п. Асудж. Пра чалавека, 
які празмерна есць. Federowski, 130.
ліць як у кадýшку. Ваўк. п. Асудж. Пра моцна пітушчага ча-
лавека. Federowski, 166.
храпсцí як кандзер у кадýшку. Гл. кандзер.
гíдкі (працíўны) як кажáн. Пагардл. Пра непрыемнага, агід- 
нага чалавека. Янк., 402, 422. < Кажан як хтанічная начная 
жывёліна выклікала страх і агіду.
ні расцéць парасёнак як кажáн. В.Дзв. Пра слабы рост пара- 
сяці. СПЗБ 3, 285. < Па павер’ях, рост жывой істоты перапы- 
няецца пасля таго, як на яе сядзе кажан.
дакýчаць як вош у кажусé. Гл. вош.
надýцца як вош на кажусé. Гл. вош.
цяплó як у кажусé. Краснап. Ухв. Пра вельмі прыемнае, на- 
дзейнае цяпло. Бялькевіч, 144.
абрыднуць як вашќвы кажýх. Гродз. Пагардл. Пра нешта, 
што вельмі моцна надакучыла, абрыдзела. Даніловіч, 215.
дзяржáцца як вош за кажýх. Гл. вош.
Душá чалавéка не кажýх: не вќвернеш. Глуск. Прык. Пра 
неспасціжнасць чалавечай душы. АВНЛ.
Садок лéтам што кажýх зімóю. Прык. Захапл. Пра прыемны 
халадок у садзе ўлетку. Рапановiч, 228.
Старáя дзéўка як дзірáвы кажýх – адзíн дух. Слуцк. Прык. 
Здзекл. Пра марнасць спадзяванняў дачакацца ад састарэ- 
лай незамужняй дзеўкі цеплаты, ласкі. Сержпутоўскі 1999, 63; 
БВ, 107.
прыстáць як дзядóўнік да кажухá. Гл. дзядоўнік.
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як (што) кажухóм па пéчы. Глуск., Клецк. Няўхв. Пра неміла- 
гучнае, няскладнае спяванне, гаворку. Янк., 1968, 436 < Пахо- 
дзіць з непрыемнага дысанансавага ўражання: шум скарэлага 
кажуха, калі яго сцягваюць з печы.
баћцца як казá капýсты. Нясв. Іран. Пра адсутнасць страху 
перад чым-н. ФА.
бляћць як каза нядóеная. Докш. Насмешл. Пра чалавека, які 
непрыемна спявае, дакучае. ФА.
брќкаць як казá. Ваўк. п. Ухв. Пра нейчую лёгкую хаду з пад-
скокамі. Federowski, 43.
зблудзíўся рóзум як казá ў лéсе. Маст. Пра немагчымасць са-
мастойна знайсці слушнай высновы, рашэння. Сцяшковіч, 637.
карóўка як казá. Няўхв. Пра маленькую худую кароўку. Янк., 
Пар., 84.
нагулћцца як казá на вярóўцы. Астр. Іран. Пра немагчы-
масць добра пагуляць, вырвацца на волю. ФА.
скакáць як казá. Віц. Кплів. Пра дарослую дзяўчыну, што яшчэ 
бавіцца дзіцячымі гульнямі. КВДУ.
унадзіцца куды як казá ў [а]гарóд. Рэч., Капыл. Няўхв. Пра час-
тае наведванне чаго-н. з карыслівымі мэтамі. Ріеtkiewicz, 397; 
Высл., 405; Янк., Пар., 174.
упірáцца як казá на клáдцы. Шчуч. Няўхв. Пра зацятае, нара- 
вістае ўпіранне. Даніловіч, 228.
упірáцца як казá на торг ідучы. Ваўк. п. Няўхв. Federowski, 321. 
Тое ж.
цягáцца як цыгáнская казá на вазах. Воран. Асудж. Пра ча-
лавека, які не працуе, а цягаецца ў пошуках лёгкай спажывы. 
Да ніловіч, 262.
як казá (кóзка). Мсцісл. Ухв. Пра маладую спрытную дзяўчы- 
ну. Юрчанка, 185.
як казá памíж двух стагóў: не вéдае, да катóрага (кудќ) і кí- 
нуцца. Мін. Насмешл. Пра чалавека, які не можа зрабіць вы-
бар, рашыцца на нешта адно. ЛЦ, 130.
зажадацца каму чаго як казе перцу. Мядз. Насмешл. Пра ча-
лавека, якога турбуюць нейкія несур’ёзныя жаданні. ЗСалавей.
захацéцца чаго як казé вóцату. Брасл. Насмешл. Рабкевіч, 80. 
Тое ж.
ноч – як дзíкай казé пераскóчыць. Капатк. Пра зусім карот-
кую летнюю ноч. ПП 1, 96.
от Ганін до Роздвá – ек козé скóчыць. Стол. Пра невялічкі 
прамежак часу паміж святамі Ганны і Ражства. ТС 5, 48.
бíць (абадрáць, даíць, лупáсіць, таўчы) каго як сíдараву казý. 
Ваўк. п., Карм., Люб., Уздз., Астр., Чэрв., Дзярж. Пра бязлітас- 
ную эксплуатацыю, біццё некага. Мат., Гом., III, 218; Шыр- 
ма, 205; Высл., 287; Сцяшковіч, 619; ФА; ЖН, 102; Гілевіч, 66.
вéдаць каго як аблýпленую казý. Здзекл. Пра дасканалыя ве- 
ды пра каго-н. Ром., Бел., 297.
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глядзéць як воўк на казý. Гл. воўк.
шчáсце як у казќ хвост. Кплів. Пра чыё-н. невялікае, нядоўгае 
шчасце. Federowski, 377.
хто як з казќ нявéста (ухажóрка). Мсцісл. Іран. Пра некага 
няздатнага. Юрчанка, 173.
дзéвка як козá. Смал. Ухв. Пра вёрткую, зграбную, жвавую 
дзяўчыну. Добр., Смол., 331.
спяшáцца як з кóзамі на торг. Кругл. Іран. Пра няспешлівае 
збіранне, выпраўленне куды-н. Высл., 422.
дзéўкі ўпáрты як кóзы. Нараўл. Няўхв. Пра незгаворлівых, 
упартых дзяўчат. Дуб., 14; АВНЛ.
пабéгчы як кóзы. Ваўк. п. Жарт. Пра дзяўчат, што жвава, лёг-
ка некуды пабеглі. Federowski, 206.
спаць як кóзы прадáўшы. Слон. Пра вельмі моцны, салодкі, 
бестурботны сон. Даніловіч, 230.
у вушáх як кóзы пераначавáлі. Насмешл. Пра нямытыя вушы 
нейкага дзіцяці. Янк., Пар., 172.
вќскачыць як казáк з мáку. Ваўк. п. Насмешл. Пра нейчае 
нечаканае з’яўленне, выступленне, недарэчныя паводзіны. Fe- 
derowski, 345; Санько, 69.
прáвіць як ксёндз з казáльніцы. Гл. ксёндз.
сядзéць як на нямéцкай кáзані. Ваўк. п. Насмешл. Пра чала-
века, які сядзіць важна, чынна, але з няўцямным выглядам, бо 
нічога не разумее. Federowski, 203.
гавóрыць як кáзань кáжа. Ухв. Пра чалавека, што гаворыць 
складна, павучальна, як па пісанаму. Янк., Пар., 36.
хáта як казáрма. Лаг. Няўхв. Пра вялікую няўтульную хату. 
Мін.-Мал., 1977, 84.
бíцца як сляпќ казёл аб ћслі. Няўхв. Пра ўпартае і безвыні- 
ковае, сляпое змаганне з нечым. Ром., Зап., I, 215.
гарадзíць як казёл, на вадý глéдзечы. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які гаворыць абы-што. Ляцкий, 7.
глядзéць начэ казёл у вóду. Рэч. Няўхв. Пра няўцямны, недаў- 
менны позірк каго-н. Ріеtkiewicz, 374.
маўчáць як старќ казёл. Рэч. Жарт. Пра панурага, маўкліва- 
га чалавека. Пяткевіч, 553.
смярдзéць як казёл. Ваўк. п. Абразл. Пра непрыемны рэзкі пах 
ад некага, смурод. Federowski, 305.
стыдáцца як казёл у капýсце. Іран. Пра адсутнасць сораму ці 
ніякаватасці ў чалавека, які чыніць шкоду. Дуб., Нар., 1.
узірáцца як казёл. Слон. п. Няўхв. Federowski, 324. Тое, што 
глядзéць на’чэ казёл у вóду.
улéгці як казёл за вагóнам. Слон. Асудж. Пра пустое, неда-
рэчнае даганянне каго-н. Высл., 405; Янк., 435.
упáрты як казёл. Мсцісл., Свісл. Няўхв. Пра беспадстаўна, 
моцна ўпартага, незгаворлівага чалавека. Бялькевіч, 460; Гі- 
левіч, 166.
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казíны

кáзка

казнá

кал

калакóльчык, 
гл. таксама званок

каланíца

калапнí

каларáдскі
каларнéт

каласóк

утарóпіцца (утýпіцца) як казёл. Слон., Сміл. Няўхв. Высл., 406; 
Шатэрнік, 290. Тое, што глядзець начэ казёл у воду.
улазіць як казёл з барадóю. Мсцісл. Асудж. Пра чалавека, які 
ўмешвацца, ублытваецца ў чужыя справы. Юрчанка, 185.
дастáць як у казлá малакá. Ваўк. п. Іран. Здзекл. Пра немаг-
чымасць нешта атрымаць ад каго-н. Federowski, 76.
Зла як у казлá, а сíлы як у камарá. Гом. Прык. Кплів. Пра за- 
дзірыстага і слабога чалавека. ПП 2, 257.
Пóльзы як ад казлá, а грахóў як у чóрта. Мсцісл. Прык. Асудж. 
Пра шкадлівую асобу, ад якой адны непрыемнасці. Юрчанка, 58.
Сам мужычóк з кулачóк, а зла як у казлá. Маладз. Прык. 
Пра малога невысокага чалавека з упартым і злосным характа-
рам. ПП 2, 257.
як ад казлá – ні шњрсці, ні малакá. Пра адсутнасць карысці 
з каго-, чаго-н. Аксамітаў, 194.
як з казлá малакá. Віл., Івац. СЦБ, 176; ЗЗайкі. Тое ж.
як з тагó казлá: ані вóўны, ані малакá. Ваўк. п., Гродз., Рэч. 
Federowski, 138; Ріеtkiewicz, 374; Аксамітаў, 269; АВНЛ. Тое ж.
упéрціся як два казлќ лоб у лоб. Насмешл. Пра двух упар- 
тых, што ніяк не саступяць адзін аднаму. Янк., 435.
як смерць казíная. Гл. смерць.
цягнýцца як казíная смéрць. Гл. смерць.
як казлíныя рóгі ў мяшкý. Гл. рог.
Жыццё пражќць – не кáзку злажќць. Арш. Прык. Пра тое, 
што ў жыцці ўсё цяжэй, складаней, не так цікава, як у казцы. ФА.
нарабíлася як у кáзцы. Пра адбыванне розых незвычайных па- 
дзей. Янк., Пар., 111.
хóраша дзе як у бабýльчынай кáзцы. Ухв. Пра нешта ўтуль-
нае, прыгожае, прывабнае. Янк., Пар., 184.
Зімá як казнá – сваё вóзьме. Мін. Прык. Пра тое, што баланс 
халодных дзён, агулам беручы, захоўваецца заўсёды. ПП 1, 73.
зайцóў у лéсе як кáлу. Свісл. Пра вялікую колькасць зайцоў. 
СПЗБ 2, 365.
набрáцца як жáба кáлу. Гл. жаба.
ћгад як кáлу. Івац. Пра мноства ягад дзе-н. ЗЗайкі.

як кылакóльчык [якей]. Мсцісл. Ухв. Пра прыемную гаворку, 
звонкі голас некага. Юрч, 1993, 7.
як [тáя] каланíца чóрная. Маладз. Пра нешта або некага чор-
ных, брудных. Мат., 99. < Каланіца – мазь для калёс.
утапíць як калапнí ў лýжу. Мядз. Здзекл. Пра ганьбаванне, 
крыўду каго-н. ЗСалавей. < Калапні – каноплі.
спáсу нямá ад каго як ад каларáдскіх жукóў. Гл. жук.
трашчáць як каларнéт. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчую гучную, 
бес перапынную гаворку. Юрчанка, 185.
адзін як каласóк. Памянш. Мсцісл. Спачув. Пра адзінокага, 
самотнага чалавека. Юрчанка, 187.
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хто як каласóк без зéрня. Памянш. Мін. Спачув. Пра бяздзет-
ную жанчыну. ЛЦ, 87.
язќк як калаўрóдак. Ваўк. п. Няўхв. Пра вельмі балбатлівую 
асобу. Federowski, 126.
круцíцца як калаўрóт. Віл. Пра надта мітуслівага, няўрымс- 
лівага, бойкага чалавека. БД, 146.
язќк ляшчќць што калаўрóт трашчќць. Няўхв. Ляцкий, 61. 
Тое, што язќк як калаўрóдак.
разбірáцца як свіннћ ў калбáсных абрњзках. Гл. свіння.
рабіць як у калгáсе. Мсцісл. Жарт. Пра павольнае, неахвот-
нае, як не для сябе выкананне справы. Юрчанка, 200.
як чњрці пад каўнярóм калдќчуць. Гл. чорт.
рóбыть як калíка. Драг. Няўхв. Пра благую, неакуратную ра-
боту некага. СПЗБ 2, 373.
галавá як калéна. Клім., Гом., Слон., Мсцісл. Пра зусім лысую 
галаву. Бялькевіч, 27; Высл., 302; Нар. слов., 188.
гóлы як калéна. Івац., Мсцісл. Янк., Пар., 42; Юрчанка, 185; 
ЗЗайкі. Тое ж.
лќсы як калéна. Ваўк. п., Віл., Вілен. Federowski, 100; СПЗБ 2, 
373, 698; Sielicki, 160. Тое ж.
мускулы як у стáрага вераб’ћ калéна. Гл. верабей.
рýка бы ў швóраба калéна. Гл. швораб.
грýдзі як у петухá калéні. Гл. пятух.
балíць ус± ма± цéла, як псюк пад калéнкамі кусáець. Гл. псюк.
як у вераб’ћ пад калéнкамі. Гл. верабей.
у трыбусé як калéсьмі éздзіць. Ваўк. п. Насмешл. Пра бур-
чэнне ад голаду ў жываце. Federowski, 314.
ну й гыласóк – скрóгыт як з калёс німáзыных. Мсцісл. На
смешл. Пра непрыемны, скрыпучы голас каго-н. Бялькевіч, 408.
як у Бњркавых калёсах дзе. Ушацк. Насмешл. Пра адсутнасць 
парадку дзе-н. Васюковіч, 19.
Бáба без мужыкá як калёсы без канћ. Маст. Прык. Пра важ-
ную ролю мужчыны ў сям’і. ФА; ПП 2, 106.
не калёсы закідáць. Лаг. Пра работу, якая не патрабуе разваг, 
умення, а вымагае больш фізічнай сілы. Гілевіч, 147.
разьéхацца як калёсы нямáзаныя. Воран. Насмешл. Пра па-
гаршэнне ўнутранага стану, разбітасць, несабранасць у паво- 
дзінах. Гілевіч 2007, 207.
скрыпéць бы нямáзаныя калёсы. Слуцк. Няўхв. 1. Пра чые-н. 
скаргі, нараканне на здароўе, незадаволенасць. 2. Пра непрыем-
ны, скрыпучы голас каго-н. Сержпутоўскi 1999, 95.
гарњць як калíна. Слон. п., Сен. Захапл. Пра нешта чырвонае 
яскравае, зіхоткае, прыгожае. Federowski, 104; МК, 445.
ек калíна хорошýха. Жытк. Захапл. Пра румяную, прыгожую 
дзяўчыну, жанчыну. ТС 5, 253.
хлóпец як калíна. Ваўк. п., Мсцісл. Ухв. Пра харошага на вы-
гляд хлопца. Federowski, 54; Мсцісл. Бялькевіч, 461.

калаўрóдак

калаўрóт

калбáсны
калгáс

калдќчыць
калéка

калéна

калéнкі

калёсы

калíна
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калíнавы
калíначка

калóда

калóддзе

калóдзеж

калóдзішча

чырвóна як калíна. Ваўк. п. Захапл. Federowski, 70. Тое, што 
ек калíна хорошýха.
нявéста як калíнавая квéтка. Гл. кветка.
Узћў дóчку як калінóчку, а ссушќў, зморыў як буліночку. 
Памянш.ласк. Жытк. Фальк. Пра лёс жанчыны з благім му-
жам. ТС 1, 92.
глухí як (што) калóда. Ваўк. п., Слуцк., Стаўб., Светл., Ста
радар. Пра зусім аглохлага чалавека. Federowski, 110; Сержпу- 
тоўскі 1999, 36; Ріеtkiewicz, 370; Янк., 402; МК, 53, Высл., 305. 
крýглы як калóда. Пра нешта круглае, тоўстае. Янк., 411.
ляжáць як калóда. Беш., Лаг., Мсцісл. 1. Асудж. Пра лянівага 
чалавека. 2. Спачув. Пра хворага, што не ў стане рухацца. Кас- 
пяровіч, 5; Янк., Пар., 98; Varłyha, 14; Юрчанка, 185.
распýхнуць як калóда. Івац. Спачув. Пра распухлую частку 
цела. ЗЗайкі.
рýкі як калóда. Краснап. Няўхв. Пра распухлыя, непаслухмя-
ныя рукі. Бялькевіч, 240.
стаћць як калóда. Уздз. Няўхв. Пра кагосьці, хто нерухома 
стаіць з разгубленым, няўцямным выглядам. Высл., 389.
цяжкі як калóда. Ваўк. п., Мсцісл. Пра некага, нешта цяжкае, 
тоўстае. Federowski, 57; Юрчанка, 185.
гнілóю калóдаю жыццё пражќць. Пра раўнадушнае, абыяка-
вае жыццё каго-н. НН, 450.
як пень цéраз калóду. Бран. Няўхв. Пра бесталковае, абы-якое 
выкананне справы. Расторгуев, 260.
нóгі як калóды. Лаг., Сміл., Лоеў. Няўхв. Пра тоўстыя, распух-
лыя, непаслухмяныя ногі. Высл., 355; Янкова, 224.
прывíцца як чарвћк у калóдзе. Гл. чарвяк.
гладзелны бы колóда. Стол. Пра вельмі сытага, тоўстага ча-
лавека, жывёлу. ТС 1, 201.
жќто як колóда. Жытк. Ухв. Пра густое добрае жыта, траву. 
ТС 2, 207.
тóўсты ек колóда. Жытк. Няўхв. Пра тоўстага непаваротліва- 
га чалавека. ТС 5, 148.
ножќшчы як калóдзьдзя. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчыя вельмі 
тоўстыя непаслухмяныя ногі. Юрчанка 1993, 265.
кідáць як у бяздóнны калóдзеж. Ваўк. п. Няўхв. 1. Пра чала-
века, які бяздумна ставіцца да грошай і шмат траціць. 2. Пра 
чалавека, які шмат есць. Federowski, 143; Санько, 146.
бóўнуць як жáба ў калóдзежы. Гл. жаба.
цёмна як у калóдзежы. Рэч. Пра цемень у памяшканні. ЛЦ, 14.
як у калóдзежы дзе. Мсцісл. Юрчанка, 200. Тое ж.
вісéць ек у колóдзежы. Стол. Пра надвор’е, калі хмурыцца, 
на вісае. ТС 1, 127.
як калóдзішча. Мсцісл. Няўхв. Пра занадта тоўстую, няўклюд- 
ную жанчыну. Юрчанка 1998, 36.
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ногі як калóдкі. Памянш. Ганц., Зэльв. Няўхв. Пра тоўстыя, 
апухлыя ногі. ДА; Сцяцко 2005, 49.
рýкі як калóдкі. Івац. Няўхв. Пра нязграбныя апухлыя рукі. 
ЗЗайкі.
сядзéць як колóдка. Лоеў. Асудж. Пра неруплівага, няўмела- 
га чалавека. Янкова, 149.
рýкі як калкí. Паст. Пра азяблыя ці амярцвелыя рукі, што 
не хочуць гнуцца, дзейнічаць. СПЗБ 2, 324.
як калкóм набíта дзе. Ваўк. п. Пра перапоўненае людзьмі па-
мяшканне. Federowski, 194.
вісéць як варóна на калкý. Гл. варона.
ціліпáцца як варóна на калкý. Гл. варона.
адзíн (сам адзíн, адзінóкі) як калóк [у пóлі, у плóце]. Навагр. 
Спачув. Пра самотнага адзінокага чалавека. Federowski, 6, 280; 
ФА.
адзінóкі як калóк у пóлі. ЛА, 30. Тое ж.
гóлы як калóк. Ваўк. п. Спачув. Пра беднага няшчаснага ча-
лавека. Federowski, 112.
як той калóк. Пра нешта нягнуткае, цвёрдае, непрыдатнае для 
чаго-н. Санько, 70.
вісéць (матлћцца) як на калý (калкý). Брэсц., Івац., Лаг., Слуцк. 
Няўхв. Пра адзенне на схуднелым чалавеку. Высл., 293; Нар. 
лекс., 197; Ройзензон, 81; ЗЗайкі.
як од колкá. Стол. Пра вельмі хуткае, рэзкае падскокванне, 
кіданне. ТС 2, 208.
тóлку як у гнілќм кóлку. Докш. Іран. Пра адсутнасць ладу, 
парадку дзе-н. Высл., 399.
прыставáць да каго як калóмазь. Жытк. Няўхв. Пра надта 
прыставучага, надакучлівага чалавека. Мат. Гом., IV, 199.
такí хорóшы ек у стáрца калóшы. Гл. старац.

вóстры як калýн. Слон. Іран. Пра нешта не толькі не вострае, 
але і выразна тупое. Высл, 294.
як калýн плаваць. Iран. Пра чалавека, які не ўмее плаваць. 
ФСБМ 1, 480.
абáбіцца як калхóзны конь. Гл. конь.
прывќкнуць як дзіцћ да мáтчынай калыхáнкі. Гл. дзіця.
як у Вíльні на Кальвáры дзе. Гл. Вільня.
знайсцí як два канцќ ў кальцќ. Гл. канец.
даўжњзны як калћдная свячá. Гл. свяча.
як калћдный гром. Гл. гром.
як калћдный лёд. Гл. лёд.
як ад куццí да Калћд. Гл. куцця.
асмáлены бы свіннћ пéрад Калћдамі. Гл. свіння.
агнџ як на жыдóўскія Калћды. Ваўк. Калі хата асветленая 
больш, чым заўсёды. Federowski, 368.
спяваць як ваўчќца на Калћды. Гл. ваўчыца.

калóдка

калóк

калóмазь

калóшы
калтýн, гл. каўтун
калýн

калхóзны
калыхáнка
Кальвáрыя
кальцó
калћдны

Калћды
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калћска

каляснíца
калясó

калячкó

камáнда

каманíца

камáр

галавá пустáя як зáсяк посьля Калћт. Гл. засяк.
марóз як на Кóляды. Ваўк. п. Пра самыя моцныя маразы. Fe- 
derowski, 147.
Лáска не калћска, сћдзеш – не паéдзеш. Мядз. Прык. Жарт. 
Пра ветлівасць, з якой няма вялікай бачнай карысці. Tyszkie- 
wicz, 417; Dybowski, 13; Дуб., 33; Federowski, 169; Сцяшко- 
віч, 596; АВНЛ.
Лáска – не калћска, не сћдзеш, не паéдзеш. Слуцк. Прык. Ва-
сильев, 29; Сахараў. Тое ж.
як чорт на каляснíцы. Гл. чорт.
круцíцца як жáба ў калясé. Гл. жаба.
вóчы як на калясé. Пра какетлівы, ігрывы жаночы позірк. Та-
рас на Парнасе.
круцíцца як бéлка ў калясé. Гл. белка.
лад дзе як у млќнавым калясí. Слон. п. Ухв. Пра парадак, 
адла джанасць. Federowski, 169.
круцíцца як калясó. Івац. Няўхв. Пра надта мітуслівага, ня- 
ўрымслівага, бойкага чалавека. ЗЗайкі.
трэба як разбíтае калясó ў вóзе. Ваўк. Іран. Пра абсалютную 
непатрэбнасць чаго-н. ФА.
раз’éхацца як калясó. Слон. Жарт. Пра чалавека, што ўрэшце 
ад душы рассмяяўся. Даніловіч, 162.
Броў калясóм і сапéль пад насóм. Прык. Насмешл. Пра нека-
га недарослага, які, аднак, задзірыста, ганарыста сябе паводзіць. 
Дуб., 7; Нос., 9.
як калячкó круцíцца. Памянш. Гродз. Пра вельмі хуткае мі- 
нанне часу. Даніловіч, 229.
як па камáндзе. Ухв. Пра адначасовае і дакладнае выкананне 
чаго-н. некалькімі асобамі. ФСБМ 1, 481.
сяд‡ть як щамéль на каманицы. Смал. Ухв. Жарт. Пра чала-
века, які добра, утульна недзе ўладкаваўся. Добр., Смол., 309. < 
Шчамель – чмель; каманіца – травяністая расліна з блакітны- 
мі кветкамі.
гудзéць над вýхам як камáр. Няўхв. Пра дакучлівага чалаве-
ка, які ўвесь час падае свой голас. ФСБМ 1, 199.
звінéць як камáр. Докш. Няўхв. Высл., 326; Янк., Пар., 71. Тое ж.
Карчмáр як камáр: дзе сћдзе, там і п’е. Прык. Жарт. Пра кар-
чмара, які проста знаходзіць сабе прыбытак. Ахрым., 15.
Крамáр як камáр: дзе сћдзе, там і п’е. Прык. Жарт. Пра ганд- 
ля роў, якім лёгка знаходзіць сабе прыбытак. Янкоўскі 1971, 90.
лёгкі што камáр. Слон. Пра малога худога дзіця. Высл., 341.
надаéдны як камáр. Маг. Асудж. Высл., 350. Тое, што звінець 
як камар.
напíцца як камáр крывí. Слон. Асудж. Пра крэпкае ап’яненне. 
Высл., 352.
скакáць бы камáр у вóчы. Асудж. Пра дакучлівага непрыем-
нага чалавека. Нар. лекс., 235.
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сядзéць што камáр за пéчкаю. Мсцісл. Пра ціхае жыццё без 
якой-н. актыўнасці. Юрчанка 1977, 228.
укол як камар укусіў. Мін. Пра небалючы ўкол. ЗВалодзінай.
якóе ягó жќла: як камáр на камарницы. Смал. Няўхв. Пра 
чыёсьці беднае, неўладкаванае жыццё. Добровольский ІІІ, 35.
Зла як у казлá, а сíлы як у камарá. Гом. Прык. Здзекл. Пра 
злоснага, рэзкага, але слабога чалавека. ПП 2, 257.
вќсмактаць як расћнка камарá. Гл. расянка.
сíлы як у камарá. Ваўк. п., Слуцк. Іран. Пра слабога, нямогла-
га чалавека. Federowski, 277; Сержпутоўскі 2000, 218.
пáльцы лятáюць па папéры як камарќ. Ваўк. п. Пра спрыт-
нае пісанне. Federowski, 235.
таўчќся як камарќ на пагóду. Мсцісл. Пра нейчы беспера-
пынны рух. Юрчанка, 185.
таўкýць (таўкýцца) як камарќ мак. Янк., 432. Тое ж.
седзéць ек комáр у порохнé. Жытк. Няўхв. Пра беднае, ціхае 
жыццё чалавека. ТС 2, 211.
ядóк ек той комар. Стол. Насмешл. Пра чалавека, які зусім 
мала есць. ТС 2, 50.
якóя ягó жќла: як камáр на камарн‡цы. Гл. камар.
малџсенькі як камарóвы насóк. Гл. насок.
каласкí як камарóвыя наскí. Гл. насок.
зімóвы дзянёк што камарóў насóк. Гл. насок.
малéнькае як камáшачка. Памянш.ласк. Лоеў. Спачув. Пра 
вельмі маленькае дзіця. Янкова, 237.
як камáшка старáнны. Лоеў. Ухв. Пра стараннага, працавіта- 
га, руплівага чалавека. Янкова, 149. < Камашка – мурашка.
мóцны як камéль. Люб. Ухв. Пра моцнага, дужага хлопца. ДА.
хлóпец як камéль. Ухв. Янк., Дыял., I, 223. Тое ж.
Нa рóднай зямлí як на камлí. Прык. Пра пачуццё ўпэўненас- 
ці, спакою на радзіме. Янкоўскі 1971, 10.
цягáць як дурнќ камéнне. Гл. дурны.
як камéнне. 1. Пра нешта цяжкае. 2. Пра нейкі вялікі плод, 
прадмет наогул. Юрчанка, 186.
мнóга як камéння. Пра вялікую колькасць чаго-н. Янк., Пар., 104. 
як за кáменнай сцянóй. Гл. сцяна.
жыць (пражќць век) як за кáменнай сцянóй. Гл. сцяна.
жыць як за кáменнаю гарóй. Гл. гара.
як кáменная сцянá. Гл. сцяна.
сядзéць кáменем. Сен., Стаўб. Зласл. Незадав. 1. Пра нейкую пе-
рашкоду ў справе. 2. Пра сцішанае, спакойнае сядзенне. МК, 254.
бóўкнуць як кáмень у вадý. Няўхв. Пра бясследнае знікненне 
чаго-, каго-н. Носович, 28.
бќццам кáмень з сњрца спаў. Ухв. Пра чалавека, які адчуў вя- 
лікую палёгку, супакоіўся. Санько, 69.
вісéць як кáмень на шќі. Ваўк. п. Няўхв. Пра адчуванне ця-
жару доўгу, нейкай справы, абавязку. Federowski, 155.

камарнíца
камарóў

камáшачка

камáшка

камéль

камéнне

камéнны

кáмень
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глізóвы хлеб бы кáмень. Лун. Няўхв. Пра ацеслівы хлеб. Ша-
талава, 41.
дзéці гадавáць як сінíцы кáмень клявáць. Гл. сініца.
заснýць/спаць бы/як кáмень. Слуцк., Маст., Воран. Пра ча- 
лавека, які заснуў моцным, беспрабудным сном. Сержпутоў- 
скi 1999, 169; Даніловіч, 229.
зацћцца як кáмень. Слон. Пра чалавека, які моцна і рашуча 
змоўк, заўпарціўся, зацяўся. Высл., 325; Санько, 133.
здарóвы як кáмень. Мсцісл. Ухв. Пра вельмі здаровага, моц-
нага чалавека. Юрчанка 1969, 93.
зямлћ [перасóхла] як кáмень. Жлоб., Мсцісл. Пра значную су-
хасць і цвёрдасць глебы. Мат. Гом., IV, 207; Юрчанка 1969, 72.
кáнуць як кáмень у вадý. Валож. ДА. Тое, што бóўкнуць як 
кáмень у вадý.
кíнуць што/каго як кáмень у вадý. Няўхв. Пра выкінутую рэч 
або чалавека, пакінутага на згубу. Янк., Пар., 85.
крњпкі як кáмень. Ухв. Пра вельмі здаровага, моцнага чалаве-
ка. Янк., 412.
ляжáць як кáмень. Мсцісл. Пра нерухомае ляжанне. Юрчан- 
ка, 186.
маўчáць (спáць) як кáмень. Хоц., Рэч. Пра чалавека, які нічога 
не выдаў, ні пра што не сказаў. ЛЦ, 65.
маўчáць як кáмень пры дарóзе. Янк., Пар., 103. Тое ж.
мóцны як кáмень. Ухв. Янк., 415. Тое, што крэпкі як камень.
Ні рóду, ні плóду – як кáмень у вóду. Віл., Гродз. Пра чалаве-
ка, што не мае нашчадкаў. ФА; Янкоўскі, 78; Цыхун, 189.
пайсцí на дно як кáмень. Слуцк. Пра нешта цяжкае, што адра-
зу пайшло на дно. Сержпутоўскі 1999, 72.
папярóк гóрла стаў як кáмень. 1. Пра непрыемнае адчуванне 
ў час спажывання цяжкай, тлустай ежы. 2. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які не дае жыць другому, перашкаджае яму. Ройзензон, 75.
прапáсці як кáмень у вóду. Слуцк. Пра рашучае знікненне чаго-, 
каго-н. Сержпутоўскi 1999, 68.
прáўда як кáмень плáвае. Ваўк. п. Іран. Пра няпраўду, вы-
думку. Federowski, 247.
скрќтны як спóдні жóрнаў кáмень. Пра чалавека скрытнага, 
маўклівага, што не імкнецца да грамады. Высл., 385.
Сњрца не кáмень. Прык. Пра мяккасць, адчувальнасць, пачуц-
цёвасць каго-н. Federowski, 274; Сержпутоўскі 1999, 62.
такáя прáўда як кáмень плáвае. Іран. Пра адсутнасць праўды 
наогул. Янкоўскі, 217.
трáпіць як кáмень у вóду. Рэч. Pietkiewicz, 357. Тое, што пра- 
пасці як камень у воду.
трáпіць як касá на кáмень. Гл. каса.
цвёрды як кáмень. Ваўк. п., Мсцісл., Івац. 1. Няўхв. Пра чор-
ствы хлеб. 2. Ухв. Пра цвёрды характар прынцыповага чалаве-
ка. Federowski, 59; Янк., Пар., 186; Юрчанка, 186; ЗЗайкі.
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цћжкі як кáмень. Мсцісл. Пра нешта вельмі цяжкае. Юрчан- 
ка, 186.
цћжка каму як кáмень на душќ. Ваўк. п., Івац. Спачув. Пра 
моцныя душэўныя перажыванні. Federowski, 57; ЗЗайкі.
хто да пéсень як камéнь да вадќ. Іўеў. Іран. Пра няздатнага 
да спеваў чалавека. АВНЛ.
язќк лятáе як кáмень у млќне. Сак. п. Іран. Пра балбатлівага 
чалавека, што без перапынку круціць языком. Federowski, 126.
як кáмень з грудзéй ссýнуўся. Ваўк. п. Federowski, 135. Тое, 
што быццам камень з сэрца спаў.
як кáмень з душќ спаў. Івац. ЗЗайкі. Тое ж.
як кáмень з сњрца спаў. Слон. Высл., 427. Тое ж.
як кáмень на шќі хто/што. Няўхв. Пра нешта, некага, што 
моцна абцяжарваюць чалавека. Янк., 445.
як сабáка на кáмень – так ты пагарáў. Няўхв. Пра вельмі ня- 
якаснае ворыва. СПЗБ 1, 422.
як [той] кáмень на барý. Вілен. Спачув. Пра самотную адзіно- 
кую жанчыну. Sielicki, 159.
Не вќйсці бéднаму з бядќ, як кáменю з вадќ. Слон. Прык. 
Пра вялікую цяжкасць вырвацца з беднасці. Арх. Гр.
дастáнеш (трудно) як з кáменя вадќ. Ваўк. п., Слон. Іран. Пра 
немагчымасць нешта дастаць, атрымаць. Federowski, 246, 314; 
Высл., 311.
ідзé як з кáменя. Ваўк. п. Няўхв. Пра надта марудны рост рас-
лін. Federowski, 122.
цћжкі як камёлак. Хоц. Ухв. Пра крэпкае, дагледжанае дзіця. 
ЛЦ, 128.
здарóвы як камёлык. Хоц. Ухв. Пра моцнага, здаровага чала-
века. Бялькевіч, 474. < Камёлак – камель, ніжняя частка ствала 
дрэва, больш моцнае, цвёрдае ў параўнанне з вяршыняй.
вќмазацца як камінáр. Карэл., Лаг. Няўхв. Пра бруднага, чор-
нага, закопчанага чалавека. Сцяшковіч, 212; Мін.-Мал., 1977, 60.
увéсь як камінáр. Лоеў. Няўхв. Янкова, 81. Тое ж.
хадзíць як камінáрнік. Уздз. Няўхв. Пра вельмі забруджанага, 
закапцелага чалавека. СЦБ, 180.
чóрны (мурзáты) як камінáрнік. Ваўк. п., Стаўб. Няўхв. Fe- 
derowski, 66; Жыв. сл., 107; Янк., Пар., 105. Тое ж.
як камісáрскія дóчкі рышчачэніцца. Гл. дачка.
як у камóры паслћ вераб’ёў дзе. 1. Няўхв. Пра поўны беспара-
дак, забруджанасць. 2. Насмешл. Пра поўнае з’яданне, знішчэн-
не чаго-н. адкуль-н. Ройзензон, 81.
крњпкі як кáмушак. Памянш.ласк. Мсцісл. Юрчанка, 186. Тое, 
што крэпкі як камень.
цвёрды як кáмушак (камушóк). Памянш.ласк. Мсцісл. Юр-
чанка, 186. Тое, што цвёрды як камень.
крéпінькій як кумушóчык. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра зда-
ровенькае, дагледжанае, поўненькае дзіця. Юрчанка 1993, 210.

камёлак

камінáр

камінáрнік
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камóра

кáмушак
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камћк 190

камћк

камярдзёлак

канáва
канавћзь

канаплíна

кандалќ

кáндзер

кандќбіна

канéц

канёўка

канóплі

што камћк. Шчуч. Ухв. Пра цяжкую, сытую хатнюю птушку. 
СПЗБ 2, 393.
здарóвы як камярдзёлак. Сміл. Ухв. Пра здаровага, моцнага 
чалавека. Шатэрнік, 129. < Камярдзёлак – тут: здаравяк.
спынíцца як стáры конь пéрад канáвай. Гл. конь.
крычáць як у канавћзі. Брасл. Асудж. Пра чалавека, які не-
адпаведна сябе паводзіць, у памяшканні крычыць, нібы на два-
рэ. Рабкевіч, 99.
тóнкі як канаплíна. Ваўк. п. Пра тонклявага, хударлявага ча-
лавека. Federowski, 313.
вќцягнуло як канаплíну. Гродз. Пра маладога чалавека, што 
неўпрыкмет вырас, стаў высокі. Цыхун, 178.
ступáць як у кандалáх. Мсцісл. Няўхв. Пра хаду чалавека 
ў нязручным абутку. Юрчанка, 296.
храпсцí як кандзер у кадýшку. Слон. Няўхв. Пра нейчы моц-
ны, раскацісты, гучны храп. Даніловіч 2008, 136.
вќцягнуцца як кандќбіна. Валож. Няўхв. Пра высокага, ху-
дарлявага чалавека. МК, 267. < Кандыбіна – доўгая жэрдка або 
высокае, здаровае дрэва.
як на пустњй (пустќй) канéц. Мсцісл. Пра дрэннае развіццё 
справы, тупіковую сітуацыю. Юрчанка, 174.
знайсцí як два канцќ ў кальцќ. Брэсц. Насмешл. 1. Пра ча-
лавека, які «знайшоў» тое, чаго няма па вызначэнні. 2. Пра бес-
сэнсоўнасць пошукаў, немагчымасці знайсці каго- ці што-н. 
ЛЦ, 107.
дождж лье як з канёўкі. Ваўк. п. Пра моцны дождж. Federow- 
ski, 81. < Канёўка – конаўка, кубак.
вќскачыць як з канапéль. Віл. Насмешл. Пра нейчае нечака-
нае з’яўленне. СПЗБ 1, 369; Станкевіч, 535.
вќскачыць (вќрвацца) як Піліп (Раман, шлћхціц, пéвень) з ка- 
напéль. Гл. Піліп.
I ў стáрца душá не пень: хóча хлéба і канапéль. Гл. пень.
вќскачыць як гóлы з канóпель. Гл. голы.
збірáцца як галóдны ў канóплі. Гл. галодны.
ціснуць як гнёт на канóплі. Гл. гнёт.
накíнуцца (наляцéлі) як вераб’í на спéлыя канóплі. Гл. ве- 
рабей.
Дзяцéй як канóплі, а хлéба ні крóплі. Гарад. Прык. Жарт. 
Пра беднага чалавека, у якога шмат дзяцей. АВНЛ.
кíнуцца ў пакýту як сабáкі ў канóплі. Гл. сабака.
сябраваць як таўкáч з канóплямі (масл±нкаю). Гл. таўкач.
уцякáць як чорт з канóпляў. Гл. чорт.
пазяхáць як сýчка ў канóплях. Гл. сучка.
што ў конóплі. Іван. Няўхв. Пра непрыгожага, абарванага ча-
лавека. ЗВалодзінай.
плýтацца бы п’ћны по конóплях. Гл. п’яны.
развќцца як воўк у канóплях. Гл. воўк.
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знік як у Нёман кáнуў. Гл. Нёман.
як у вадý кáнуць. Гл. вада.
знікнуць як канфóр (кампóра) [у гарњлцы]. Мядз., Слон. Пра 
хуткае бясследнае знікненне каго-, чаго-н. Высл., 330. < Кан-
фор – камфара.
жóнка ў папá як капá. Слуцк. Жарт. Пра мажную матушку-
пападдзю. Сержпутоўскі 1999, 139.
сядзéць як капá сéна. Бран. Насмешл. Пра тоўстую непаварот-
лівую жанчыну. Расторгуев, 131.
блохá бі копá. Жытк. Жарт. Пра задужа буйную блыху. ТС 1, 63.
як нóвая капéйка. Іўеў., Слон. Ухв. Пра нешта, некага вельмі 
прыгожых, прыстойных. Даніловіч, 239.
глћнуць (паглядзéць, зірнýць) як капéйку (тры грóшы, грош) 
даць (як рублём падарќць). Жарт. Пра асаблівы, вельмі выраз-
ны погляд. Высл., 306; Дуб., 22; Носович, 115; Нос., 128; Сержпу-
тоўскі 1999, 39, 137; Шырма, 205; Янк., 403; Матэрыялы 1981, 116.
стрáціць як аднý капéйку. Пра хуткае і бяздумнае развядзен-
не ўсіх грошай. БПФС, 105.
у свет як у капéйку. Смаляв., Мсцісл. Жарт. Пра нейкае 
адчайнае падарожжа ў невядомае. ФА; Юрчанка, 174.
прóсты як тры капéйкі. Нясв. Жарт. Пра наіўнага, нямудра-
га чалавека. ФА.
одзéцца ек нóва копéйка. Жытк. Жарт. Пра чалавека ў но-
вым святочным адзенні. ТС 2, 216.
бы кáпелька вадќ. Памянш. Слуцк. Пра кагосьці вельмі па-
добнага да іншага. Сержпутоўскі 1999, 10.
дабрáцца як дзве кáплі вадќ. Ваўк. п., Рэч. Пра дзвюх асоб, 
вельмі падобных адна на адну. Federowski, 324, 71; Ріеtkie- 
wicz, 397; ЛА, 25.
не даць, не ўзяць як дзве кáплі вадќ. Нос., 111. Тое, што да-
брацца як дзве кáплі вадќ.
галавá як капýста. Насмешл. Пра не вельмі разумнага чала-
века. Ройзензон, 69.
папáсці як пáльцам у капýсту. Гл. палец.
унáдзіцца як зáяц у капýсту. Гл. заяц.
Цéла не сквáрка, капýсту не запрáвіш. Гл. скварка.
галавá што качáн капýсты: хоць і вялíкая, але без рóзуму. 
Гл. качан.
баћцца як казá капýсты. Гл. каза.
пасівéць як хрáпка ў капýсты. Гл. храпка.
гадавáцца як зáяц у капýсце. Гл. заяц.
разбірáцца як свіннћ ў капýсце. Гл. капуста.
стыдáцца як казёл у капýсце. Гл. казёл.
цягáцца як Брóня па капýсце. Гл. Броня.
хавáцца ек зеўзџля по капýсці. Гл. зязюля.
прыгóж: нос капылóм, барадá кляўцóм. Краснап. Іран. Пра не-
ка га зусім непрыгожага, з шырокім вялікім носам. Бялькевіч, 289.
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капќт
капытóк

карá

кáра

карагóд

кáрак
каралéўна

карáнік

карáўнік

карáч

карачќ

Кáрла

кармáн
кармýшка
карóбачка
карóбка

карóва

грýкаць як конь капќтамі. Гл. конь.
грыбкí як капыткí. Памянш. Пра форму грыбоў, што нагад- 
ваюць конскі капыт. Янк., Пар., 45.
ліць што з карќ. Шум. Пра моцны, спорны дождж. СПЗБ 2, 411.
як бярóзава карá. Капыл. Спачув. Пра скуру хворага, усыпа-
ную струпкамі, балячкамі. ДА.
лéзці ў вóчы як кáра [тая]. Сміл. Няўхв. Пра назойлівага, пры-
ставучага чалавека. Шатэрнік, 146.
Смэрть – ны кáра. Драг. Прык. Пра разуменне смерці як зака- 
намернасці. Скарбы, 94.
як за кáру. Гродз. Пра вельмі цяжкае, пакутлівае выкананне 
чаго-н. Даніловіч, 224; Леп., 85.
стаћць на кім карагóдам. Бран. Пра жаночае адзенне з грубай 
тканіны. Расторгуев, 132.
круцíцца як з асцюкóм за кáркам. Гл. асцюк.
дачкá як каралéўна. Захапл. Пра прыгожую, хораша апрану-
тую, гордую дзяўчыну. Янк., Пар.,52.
хадзíць як каралéўна. Захапл. Янкоўскі, 1968, 45. Тое ж.
вќцягнуць як трýтня з карáніка. Гл. труцень.
лџду як пчол у каранікý (вуллі). Гл. пчала.
рýкі як у карáўніка. Пол. Асудж. Пра брудныя нямытыя ру- 
кі. ЖН, 18.
як карáч. Лях. Асудж. Пра нешта вельмі забруджанае, запу- 
шчанае. СПЗБ 2, 416. < Карач – брудны ручнік, сцірка.
хадзíць як на карачáх. Лаг. Няўхв. Пра хаду на хворых ня- 
гнуткіх нагах. Varłyha, 51. < Карачы – высокія драўляныя пад-
стаўкі пад ногі, на якіх падлеткі любяць шуткавацца.
рабíць як пáпа Кáрла. Бераст., Свісл. Пра цяжкую, з высіл- 
камі працу. Даніловіч, 240; Леп., 91.
Івану ў кафтáне што злóдзею ў кармáне. Гл. злодзей.
унурќцца як конь над пустóй кармýшкай. Гл. конь.
круцíцца як уюнќ ў карóбаццы. Гл. уюн.
Галавá як карóбка, а дурнќ як прóбка. Клецк. Прык. Няўхв. 
Пра дурнога чалавека. АВНЛ; БФМ, 241.
Век пражќць – не карóбку сшыць. Ветк. Прык. Пра склада- 
насці ў жыцці, яго няпросты бег. ЗЛапаціна.
круцíцца як сýка ў карóбцы. Гл. сука.
абленавáцца як Лéйзерава карова. Ваўк. п., Слон., Уздз., Слуц. 
Насмешл. Пра чалавека, што зусім разгультаіўся, абленаваўся. 
Federowski, 2; Высл., 279; Сержпутоўскі 1999, 60.
вадзíцца як карóва з целям. Ваўк. п. Няўхв. Пра нейчую праз-
мерную клапатлівасць, апякунства. Federowski, 326.
валачыцца бы жыдóўська корóва. Стол. Пагардл. Пра бяз-
мэтавае бадзянне, шуканне занятку ці спажывы. ФА.
выдýрвацца як карóва на лёдзе. Маст. Няўхв. Пра непрыго-
жае, нязграбнае выдурванне кагосьці. Даніловіч, 229.
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вќлізаць як карóва цялћ. Ваўк. п. Жарт. Пра старанны, кла- 
патлівы догляд кім-н. свайго дзіцяці. Federowski, 344.
глядзéць як карóва на карóву. Ушацк. Відаць, пра абыякавы, 
непрыхільны пагляд. Барадулін, 112.
дабрáцца (дапáсці) да чаго як карóва да брáгі. Ваўк. п., Слон. 
Кплів. Пра чалавека, які моцна ў нешта ўсмактаўся, дарваўся 
да нечага лакамага. Federowski, 76; Высл., 310.
задрќпацца як мéльнікава карóва. Ваўк. п. Асудж. Пра не- 
ахайную жанчыну. Federowski, 347.
здарóва як [мéльнікава] карóва. Ваўк. п. Жарт. Пра сытую, 
здаровую жанчыну. Federowski, 353.
Здарóва як карóва, багáта як зямлћ, пладавíта як свіннћ. 
Брасл. Фальк. З вясельнага пажадання маладой. Рабкевіч, 82.
змћта (пакамéчана) як карóва пажавáла. Слон. Няўхв. Пра 
моцна пакамечаную вопратку ці яе дэталі. Высл., 330.
ісцí [павóлі] як карóва наéўшыся. Хоц. Няўхв. Пра паволь-
ную, няспешную хаду каго-н. Бялькевіч, 301.
ісцí як карóва па лёдзе. Касц., Бар., Воран., Свісл. Жарт. Пра 
няўпэўненую, асцярожную хаду па слізкай паверхні, калі ногі 
раз’язджаюцца ў розныя бакі. ЛЦ, 71; Даніловіч, 229.
красíва як карóва сíва. Драг. Іран. Пра зусім не прыгожага 
чалавека. Скарбы, 93.
лётаць як карóва брáжная. Лаг. Зневаж. Пра нястрыманую 
ў паводзінах, узбуджаную часцей жанчыну. СЦБ, 186.
ляжáць як карóва ляндњрская. Шчуч. Няўхв. Пра бесклапот-
нае, без справы і дбання ляжанне. Даніловіч, 229.
[нямá нічóга] як карóва языкóм злізáла/злізнýла. Асіп., Івац., 
Дзярж., Маст., Валож., Мін., Рэч., Стаўб., Стол., Пін. Пра хут-
кае і бясследнае знікненне каго-, чаго-н. Юрчанка 1977, 214; 
Сцяшковіч, 616; МК, 311; СЦБ, 165; ЛЦ, 130; ФА; АВНЛ; Бары-
сюк, Буян, 13; ЗЗайкі; Нар. скарбы, 142.
Прахóдзіць Пакрова – равé дзéўка бы карóва. Слуцк. Прык. 
Пра падрыхтоўку дзяўчыны да плачу на вяселлі альбо пра 
дзеўку, якая на гэты год засталася нявысватанай. Сержпутоў- 
скі 1999, 64. < З Пакровамі надыходзіць перыяд вяселляў, калі 
маладусе да вядзецца плакаць.
разбрынћць як карóва на дóбрай пáшы. Карэл. Няўхв. Пра 
занадта распаўнелую на добрых харчах жанчыну. Высл., 375.
раўсцí як карóва ляндњрская (рандњльская). Маст. Асудж. 
Пра вельмі моцны, голасны плач, крык. Даніловіч, 229.
рќкаць як нядóеная карóва. Хоц. Няўхв. Пра часты, дакуч- 
лівы поклічны крык каго-н. ЛЦ, 120.
скаўзáцца як карóва на льду. Асіп. АВНЛ. Тое, што ісцí як 
карóва па л±дзе.
стаћць як дóйная карóва. Уздз. Насмешл. Пра тоўстую, непа- 
варотлівую жанчыну. Высл., 389.
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танцавáць як карóва на лядý (лёдзе). Капыл., Слон. Насмешл. 
Пра нейчыя нязграбныя непрыгожыя танцы. Высл., 398.
танцóр з каго як карóва на лёдзе. Івац. Іран. ЗЗайкі. Тое ж.
таўчќся як карóва ў цéсце. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчыя ня- 
зграбныя дзеянні, павольнае выкананне працы. Юрчанка, 186.
трапáць языкóм як карóва хвастóм. Лід. Няўхв. Высл., 402. 
Тое, што мéнціць езыкóм ек корóва помелóм.
уцякáць (бéгчы) як карóва ад аваднёў. Мін., Хоц. Насмешл. 
Пра хуткія, імклівыя ўцёкі каго-н. ЛЦ, 58.
хадзíць удваíх як карóва з цялём. Смарг. Пра неразлучных 
лю дзей, маці з дзіцем. ФА.
хадзíць як бóндарава карóва. Ветк. ФА. Тое, што валачыц- 
ца бы жыдóўська корóва.
Хоць жóнка як карóва, абы здарóва. Слуцк. Пра найпершую 
важнасць здароўя жонкі, а затым яе прыгажосці. Сержпутоў- 
скі 1999, 68.
цягацца як карóва (кабќла) Лéйзарава (Лайзэрува). Зэльв., 
Івац., Кам., Маст. Няўхв. Даніловіч, 229; Скарбы, 178; ЗЗайкі. 
Тое, што валачыцца бы жыдóўська корóва.
цягáцца як карóва за цéлям. Ваўк. п. Насмешл. Пра нейчае 
неадвязнае хаджэнне за кім-н. Federowski, 57.
што карóва раўсці. Воран. Асудж. Пра моцны жаночы плач, 
крык. Арх. Гр.
як карóва ляндњрская (рандњльская). Астр., Маст., Слон., 
Шчуч. Груб. 1. Пра каго-н. вельмі тоўстага. 2. Пра каго-н. ня- 
зграбнага, няўклюднага. Даніловіч, 229.
як Сíдарава карóва. Мсцісл. Жарт. Пра поўнага, тоўстага ча-
лавека. Юрчанка, 197.
хадзíць услéд як бык за карóвай. Гл. бык.
патрњбен каму што як карóве бóты. Хоц. Іран. Пра нешта 
зусім непатрэбнае. ЛЦ, 118.
трњба каму што як карóве сядлó. В.Дзв. Іран. Пра нешта 
зусім непатрэбнае. ФА.
як на карóве (на свіннí) сядлó. Чэрык. Касц., Хоц. Брэсц., Івац. 
Кплів. Пра неадпаведны ўбор, вопратку на кім-н. ЛЦ, 76; ЗЗайкі.
ідзé (пасуе, падыхóдзіць, прыстáла, прыхóдзіцца) як карóве на- 
бэдрыкі (сядло, паўшоры, падсядзёлак). Ваўк. п., Слуц., Валож., 
Гом., Івац., Слон., Мсцісл. Іран. Пра нешта, што зусім не пасуе, 
не падыходзіць. Federowski, 251; Сержпутоўскі 1999, 56; Янк., 411; 
Высл., 332; Юрчанка 1977, 288; Даніловіч, 218; ЗЗайкі. < Набэд- 
рыкі – частка збруі: шляі, якія ідуць ад хамута па баках каня 
і злучаюцца папярэчнымі шляямі.
патрњбен як карóве шляћ. Хоц. ЛЦ, 118. Тое, што трњба як ка- 
рóве сядлó.
адбýчыць каго як бóндараву карóву. Насмешл. Пра моцную 
лупцоўку каго-н. Ром., Бел., 305. < Адбучыць – пабіць.
драмáць як карóвы на стóйле. Насмешл. Пра сонных, маруд-
ных людзей. Янк., Пар., 56.
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бы корóва здóхла. Пін. Спачув. Пра сумнага, заклапочанага, 
нечым прыгнечанага чалавека. Нар. скарбы, 142.
мéнціць езыкóм ек корóва помелóм. Жытк. Асудж. Пра бал-
батлівага чалавека. ТС 5, 160.
цíха як у каровћчым вýху. Гл. вуха.
рóбіцца як у каровћчым вýху. Гл. вуха.
тóпітца як у каралћ, а вáрытца як у бабылћ. Смал., Ветк. 
Насмешл. Пра беднага чалавека, які імкнецца выставіць на- 
паказ сваё нібыта багацце. Добровольский ІІІ, 78; ЗЛапаціна.
жыць як карóль. Слон. Ухв. Пра добрае, заможнае жыццё.  
Высл., 319.
як карóмісел. Мсцісл. Няўхв. Пра нязграбнага, сутулага чала-
века. Юрчанка, 186.
хвалíцца як цыгáн карóслівай кабќлай. Гл. цыган.
чýхацца як карóслівы. Зэльв. Асудж. Пра чалавека, які па- 
стаянна чухаецца, цярэбіцца. Сцяцко 1970, 172.
лéзці як тая карóста. Асудж. Пра назойлівага, прыставучага 
чалавека. СЦБ, 237.
Любóсь як карóста: калі карóсту бóлі дзярњш, дык ёна гóры 
сьвярбíць. Лаг. Прык. Заўвага збіральніка: «Прыказваюць аб 
сабе тыя, хто ашукаліся ў каханьні». Варлыга 1966, 50.
прычапíцца/прыстáць як карóста. Няўхв. Пра нейчае на- 
стойлівае і такое непрыемнае прыставанне, чаплянне да каго-н. 
БПФС, 107; Янк., 423.
у гарéлку как у карóсту. Смал. Асудж. Пра крэпка схільнага 
да гарэлкі чалавека. Добровольский ІІІ, 44.
дрáцца як у карóсце. Лаг. Асудж. Пра чалавека, які пастаянна 
чухаецца, цярэбіцца. Varłyha, 35.
часáцца як у карóсце. Слуцк. Асудж. Сержпутоўскi 1999, 74. 
Тое, што драцца як у каросце.
рот, хоць картóплю засыпáй. Карэл. Насмешл. Пра нейчы 
шырокі рот. Высл., 379.
Пáцеры не картóпля – не акíснуць. Жарт. Пра магчымасць 
адкласці вымаўленне пацераў. Federowski, 207.
Вóчы як картóхі, а не бáчаць ні трóхі. Слуцк. Прык. Пра не- 
адпаведнасць велічыні вачэй і зроку. Сержпутоўскі 1999, 80.
Íншэ прожывé, ек у кáрты пройгрáе, а íншы – ек у остóпку 
протóпчэ. Стол. Прык. Пра розны лёс людзей. ТС 4, 229.
як на карусéлях. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчыя неспакойныя па- 
водзіны. Юрчанка, 191.
Вéрачка як тарњлачка, тарњлачка як скрќпка, а Вéра як карцíн-
ка. Гл. тарэлачка.
як карцíнка. Мсцісл., Маладз. Ухв. Пра вельмі прыгожага, да- 
гледжанага чалавека. Юрчанка, 186; Гілевіч 2007, 71.
як на карцíнцы. Ухв. Пра добры парадак, лад, прыгожае абста-
ляванне. Янк., Пар., 184.

каровћчы

карóль

карóмысел

карóслівы

карóста

картóпля

картóха

кáрты

карусéлі

карцíнка
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карчáк, 
гл. таксама карчóк

карчмá

карчмáр

карчóк

карчќжка

каршýн

карќта

карќтца
карњнне

карњта

касá

зрабíцца як карчáк. Навагр. Спачув. Пра чалавека, што саста- 
рэў, стаў нязграбны, непрыгожы. СПЗБ 2, 426.
сњрца бы заéзджая (заéзная) карчмá. Ваўк. п., Слуцк. Пра за- 
надта адкрытага, даступнага, магчыма, і шчырага чалавека. 
Federowski, 273; Сержпутоўскi 134.
адчынíць гóрла як варóты ў заéзднай карчмé. Гл. вароты.
крык як у карчмé. Ваўк. п. Няўхв. Пра вельмі шумныя паво- 
дзіны людзей. Federowski, 152.
крычáць як у карчмé. Санько, 148. Тое ж.
бéгчы як шавéц да карчмќ. Гл. шавец.
запóмніць як карчмáр даўгí. Насмешл. Пра памятлівага, уваж-
лівага чалавека. Янк., Пар., 68.
ляжáць аднóй у хáце як карчóк. Памянш. Брасл. Спачув. Пра 
адзінокую, нямоглую, недагледжаную жанчыну. СПЗБ 2, 426.
хýдзенькі, стáранькі як карчóк. Памянш. Паст. Спачув. Пра 
старога, нямоглага, недагледжанага чалавека. СПЗБ 5, 332.
нагá як корч‡жка. Смал. Няўхв. Пра хворую скручаную нагу. 
Добр., Смол., 347.
біць каго як каршýн курќцу. Мін. Пра рашучы моцны напад 
на кагосьці. Высл., 285; ЛЦ, 23.
бяжќць як каршýн ляцíць. Бран. Няўхв. Пра хуткае перамя- 
шчэнне з агрэсіўнымі намерамі. Расторгуев, 183.
наляцець/прыляцéць як каршýн. Івац., Паст. Няўхв. Пра ра-
шучае, драпежнае з’яўленне каго-н. СПЗБ 3, 138; ЗЗайкі.
крычáць як на каршунá. Навагр. п. Пра гучны, настойлівы, 
рэзкі крык. Federowski, 138; Ройзензон, 72.
разбéгчыся хто куды як куранћты ад цéню каршунá. Гл. ку-
раня.
варóчаць як свіннћ ў карќце. Гл. свіння.
задавáцца як свіннћ ў карќце. Гл. свіння.
пóркацца як лычóм у карќце. Гл. лыч.
такáя павáга як свіннí ў карќце. Гл. свіння.
цмóкнуць бы свіннћ ў карќце. Гл. свіння.
дóўбаць як гусь обмéрзлэ корќто. Гл. гусь.
жыць як сабáкі ў карќтцы. Гл. сабака.
цвёрда як на карњнні. Няўхв. Пра мулкую пасцелю, няроўнае 
пасланне. Янк., Пар., 186.
здáцца (прыдáцца, прыйцíся; спрќтны, такí спасóбны, лóвак, 
здáтны, згрáбны) як вол да карњты. Гл. вол.
На свéце як у карњце: éдзеш і калќшашся, пакýль не вќвер- 
нешся. Прык. Пра розныя падзеі ў жыцці, якое заканчваецца 
адным сумным фіналам. Нос., 87.
Гóлы як біч, а вóстры як касá. Рэч. Прык. Жарт. Пра збядне-
лага, але задзірыстага чалавека. Pietkiewicz, 370.
гóстры як касá. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека з вострым, задзі- 
рыстым характарам. Federowski, 113.
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джќгацца як касá. Мсцісл. Пра апёкі крапівай. Юрчанка, 186.
трáпіць як касá на кáмень. Стол. Пра сутыкненне двух моц-
ных характараў. Высл., 400.
язќк хóдзіць як мянтáшка (мянтá) па касé. Гл. мянташка.
грыбóў хоць касý закладáй. Пух., Слуцк. Ухв. Пра вялікую 
колькасць грыбоў. Мін.-Мал., 1970, 159; Сержпутоўскі 1999, 79.
кíдацца як жáба на касý. Гл. жаба.
крычáць як той дýрань касý схавáўшы. Гл. дурань.
языкóм мянцíць як касý чысцíць. Няўхв. Пра балбатлівага 
чалавека. Ройзензон, 80.
чќста (рóўна) як паслћ касќ. Глуск. Ухв. Пра прыбраную 
пляцоўку. Мат., 186.
дзеркáч дзерњ як кóсу мéнціць: жах-жах! Стол. Пра спеў дра-
ча, падобны на гук вастрэння касы. ТС 2, 14.
трњба каму што як касцý матќка. Мсцісл. Іран. Пра непа-
трэбную для пэўнай справы рэч. Юрчанка, 186.
грыбóў, хоць касíць. Слон. п., Івац. Ухв. Пра вялікую коль-
касць грыбоў. Federowski, 118; ЗЗайкі.
Любíць – не сéна касíць. Гл. сена.
зажадáцца як Гíны каснікóў. Гл. Гіна.
данћць як Кáспар сýчку. Вілен. Жарт. Пра чалавека, які надта 
да кагосьці прычапіўся, назаляе. Sielicki, 158.
л‡пнуть як кастрá. Смал. Няўхв. Пра некага ці нешта ліпу- 
чае, прыставучае. Добр., Смол., 351.
як з дугí кастќль. Гл. дуга.
талакá як у касцéлі. Ваўк. п. Пра вялікі збор народу, цеснату 
ў памяшканні. Federowski, 310. < Талака – тут: таўкатня.
як у касцéлі [не раўнýючы] дзе. Мін. Ухв. Пра чысціню і пры-
гажосць у памяшканні. Высл., 432.
убíцца як Дзямћн у касцёл. Гл. Дзямян.
убíцца як Ћнкель у касцёл. Гл. Янкель.
набóжны як святóга Џр’я конь: ён да касцёла, а ён да кабќлы. 
Гл. Юр’е.
прыбрáцца як да касцёла. Докш. Ухв. Пра добра, па-святочнаму 
апранутага чалавека. Высл., 369.
спявáць як дзядќ пад касцёлам. Гл. дзед.
рабíць як на кáтарзе. Слон. Пра цяжкую працу не для сябе. 
Высл., 379.
як сыр у мáсле катáцца. Гл. сыр.
чóрны як катлћр. Смал. Няўхв. Пра вельмі чорнага, нямытага 
чалавека. Высл., 419.
хадзíць як крывњй катóк. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчую ня- 
зграбную хаду. Юрчанка, 188.
што як катóк без зáгваздкі. Мсцісл. Няўхв. Пра нешта нена- 
дзейнае. Юрчанка, 186.
як катóк. Мсцісл. Пра шустрага, непаседлівага чалавека. Юрчан-
ка, 186.
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катóчак

катýх

каўбасá

каўнéр

каўнéрык

каўтнýць
каўтýн

кацаўба

кацёл

як котóчек. Памянш.ласк. Смал. п. Ухв. Пра малое дзіця. 
Добр., Смол., 353.
дом як котýх. Смал. Няўхв. Пра малы неакуратны дом. Добр., 
Смол., 353.
наéсціся як дóктар пáраных каўбáс. Гл. доктар.
глядзéць (пазірáць) як кот на каўбасý. Гл. кот.
гýбы бы каўбáсы. Слон., Слуцк. Абразл. Пра чые-н. тоўстыя 
вусны. Сержпутоўскi 1998, 43; Высл., 309; ЛА, 24.
лáсы як кот (поп, пан) на каўбáсы. Гл. кот.
унáдзіцца як кот у каўбáсы. Гл. кот.
як у сабáкі кілбасá на шќі. Гл. сабака.
што кот на кілбáсы жмýрыцца. Гл. кот.
вдњржыцьця як кувбасá на шќйі в субáкы. Брэсц. Казалі, 
калі дзіця хутка зношвае адзенне. Скарбы, 106.
лéзці як вош на каўнéр. Гл. вош.
ліць як за каўнéр. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які шмат і пра-
гавіта п’е. Federowski, 166.
прыгрњцца як вош за каўнярóм. Гл. вош.
хто як асцџк [за каўнярóм]. Гл. асцюк.
як чњрці пад каўнярóм калдќчуць. Гл. чорт.
Чужќ рóцік не каўнéрык – яго не зашпíліш. Памянш. Гродз. 
Прык. Пра немагчымасць забараніць гаварыць іншым. Сцяш- 
ковіч, 615.
забéгчы як вадќ каўтнýць. Гл. вада.
прыстáць як калтýн да галавќ. Воран. Раздраж. Пра дакуч- 
лівага чалавека, ад якога цяжка адчапіцца. СПЗБ 2, 380.
грќва ўсерóўно як каўтýн. Гродз. Няўхв. Пра зблытаную, збі- 
тую грыву ў каня. Цыхун, 72.
рýкі як коцаўбы. Івац. Няўхв. Пра няспрытныя, няўмелыя ру- 
кі. ЗЗайкі. < Кацаўба – таўкач.
кіпéць як у катлé. Пра стан узбуджэння ў сям’і, грамадзе. 
Янк., 411.
мяшáцца як у катлé дзе. Ваўк. п. Federowski, 186. Тое ж.
сéрца ў каго як у катлé кип‡ть. Смал. Пра вельмі эмацыя-
нальнага, пачуццёвага чалавека. 2. Пра стан узбуджанасці, хва-
лявання каго-н. Добр., Смол., 41.
пáрыць як у кóтле. Івац., Жытк. Пра надвор’е перад дажджом. 
ТС 4, 15; ЗЗайкі.
Галавá бы кацёл, а вумá нямá. Слуцк. Прык. Насмешл. Пра 
чалавека, які неразумна сябе паводзіць. Сержпутоўскі 1999, 60.
галавá як піўнќ кацёл. Няўхв. Пра нейчую вялікую галаву. 
БПФС, 107.
гóлая як кацёл. В.Дзв. Насмешл. Пра лысую галаву. ЗВалодзінай.
пазбыткавáцца як кацёл з гаршкá. Слон. Іран. Пра жарты 
аднаго чалавека з другога, калі яны абодва роўныя. Высл., 359. 
< Пазбыткаваць – пасмяяцца. Параўн.: Смяяўся кацёл з гарш-
ка, што ён чорны, але абодва яны роўны.
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ускóчыць куды як у гарáчый кацёл. Мсцісл. Няўхв. Пра неабду-
манае ўмяшанне ў небяспечную справу. Юрчанка, 200.
пакацíцца як кацёлка. Бар. Пра хуткае аддаленне кагосьці. 
СПЗБ 2, 442.
дарóга, хоць бóкам кацíся. Гл. бокам.
прыйшлóся як мéднаму кацялкý. Маст. Пра нейкае значнае 
пакаранне, цяжкі абавязак. Даніловіч, 234.
насíцца як кóшка з кацянёнкам. Гл. кошка.
дурњць як кацянћты. Ухв. Пра малых дзяцей, што забаўна 
сваволяць. Янк., Пар., 57.
пакацíцца як качáлка. Івац. Пра лёгкае, хуткае перамяшчэн-
не каго-, каго-н. ЗЗайкі. < Качалка – качалкі, прыстасаванне 
для разгладжвання тканіны, бялізны і інш.
галавá аблéзла як качáн. Смал. п. Пра чалавека з аблыселай 
галавой. Добр., Смол., 206.
Галавá што качáн капýсты: хоць і вялíкая, алé без рóзуму. 
Брэсц., Чэрык., Мін. Насмешл. Пра чалавека, які робіць нера- 
зумныя ўчынкі. ЛЦ, 44.
крýглы як качáн. Пра коратка абстрыжаныя валасы. Янк., 411.
закрýчваюцца валасќ як у кáчара. Карэл. Ухв. Пра трохі ку-
чаравыя валасы. Высл., 323.
рóзуму нямá што ў кáчара. Капыл. Насмешл. Пра чалавека 
не вельмі разумнага, які робіць нешта не падумаўшы. ФА.
бáба што качаргá. Гродз. Зневаж. Пра худую, сагнутую, ня- 
зграбную жанчыну. СПЗБ 2, 444.
скóрчыцца як качаргá. Вілен. Няўхв. Пра чалавека, які пры-
вык горбіцца, сутуліцца. Sielicki, 162.
рýкі як качóргі. Вілен., Івац. Няўхв. Пра нязграбныя, нялоўкія 
рукі. Sielicki, 162; ЗЗайкі.
насíцца як бáба з качаргóй. Гл. баба.
дóля гóркая як дым на качарзé. Гл. дым.
упёкся як качарњжны дым. Гл. дым.
ісцí як (бќццам) кáчка плывé. Ваўк. п., Клім. Ухв. Пра роў- 
ную, плаўную хаду кагосьці. Federowski, 48., Бялькевіч, 114; 
Янк., Пар., 80.
ненаéдны (ненажњрны) як кáчка. Няўхв. Пра чалавека з праз-
мерным апетытам. Янк., Пар., 114.
плáваць як кáчка ў вадзé. Мін. Ухв. Пра чалавека, які добра, 
упэўнена трымаецца на вадзе. ЛЦ, 74.
плёхацца як кáчка ў вадзé. Дзярж. Пра чалавека, які ўпэўнена 
адчувае сябе ў вадзе. Высл., 373.
спрќтны як кáчка на вадзé. Глуск. Ухв. Пра спрытнага, увіш- 
нага, хуткага чалавека. Высл., 388.
сядзéць як кáчка на ћйках. Іўеў. Насмешл. Пра чалавека, які 
ціха сіднем сядзіць дома. Сцяшковіч, 615.
улéзці як кáчка ў шмаравíдла. Люб. Насмешл. Пра траплян-
не каго-н. у брудную, непрыемную справу. ФА.

кацёлка

кацíцца
кацялóк

кацянёнак
кацянћ

качáлка

качáн

кáчар

качаргá

качарњжны
кáчка
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качóлка

качýлка
кáша

кáшаль

кáшляць
кашýля
кашњль
квакýха

квач

нос як у кáчкі. Няўхв. Пра пляскаты непрывабны нос. Янк., 
Пар., 115.
тóўсты як качóлка. Рэч. Пра тоўсценькага, круглага чалаве-
ка. Матэрыялы 1981, 118.
пóўны як качýлка. Мсцісл. Юрчанка, 186. Тое ж.
понарáвіцца як кáша Максíму. Стол. Насмешл. Пра нешта, 
што прыйшлося каму-н. да густу. ТС 4, 242.
снег як кáша. Івац. Пра мокры, вязкі снег. Янк., Пар., 153; 
ЗЗайкі.
Галавá не жывóт, кáшай не наб’éш. Гл. жывот.
Гаспадáрку вéсці – не кáшу éсці. Прык. Пра цяжкасці гаспа-
дарання. Янкоўскі, 22.
любíць як кáшу з мáслам. Воран. Насмешл. Пра шчырыя доб-
рыя пачуцці да каго-, чаго-н. Даніловіч 2008, 136.
чќстая падлóга, хоць кáшу лажќ. Івац. Насмешл. Пра добра 
вымытую, вышкрабаную падлогу. ЗЗайкі.
круцíцца як кот вакол гарáчай кáшы. Гл. кот.
маўчáць бќццам пóўны рот кáшы. Мін., Хоц. Няўхв. Пра 
чыё-н. адмоўчванне. ЛЦ, 65.
хадзíць як кот калћ гарáчай кáшы. Гл. кот.
падлéзці як кáшаль пад хварóбу. Гродз. Асудж. Пра ўмя- 
шанне каго-н., што толькі пагоршыла ход спраў. Цыхун, 189.
памагáе (трњба, патрњбны, прыстáў) як кáшаль у хварóбе. 
Ваўк. п., Арш., Гродз., Івац., Капыл., Люб., Зэльв., Маладз., Уздз., 
Ушацк., Шальч. Іран. Пра выпадак не дапамогі, а шкоды. Fede- 
rowski, 215, 224; Ляцкий, 33; Сержпутоўскі 1999, 138; Юрчанка 
1977, 249; Ройзензон, 78; Высл., 360; Сцяшковіч, 604; СПЗБ 3, 
374; Высл., 311; Янк., 404; АВНЛ; Барадулін, 100; ФА; ЗЗайкі.
патрњбен як кáшаль у кóльцы. Іран. Пра нешта зусім не па-
трэбнае. Dybowski, 16.
трњба як хварóбе кáшаль. Гл. хвароба.
З кахáннем як і з кáшлем – не схавáешся. Прык. Пра цяжкас- 
ці схаваць ад іншых свае пачуцці. Янкоўскі, 69.
такáя прáўда як вош кáшляе. Гл. вош.
як у аднóй кашýлі хрќшчаныя. Гл. адна.
плéсці як стáры дзед кашалí. Гл. дзед.
капашќцца як квакýха. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які па-
вольна нешта робіць, поркаецца на месцы. Юрчанка, 186.
хто перад кім як квакýха пéрад петухóм. Мсцісл. Насмешл. 
Пра незалежныя, ганарлівыя паводзіны перад кім-н. Юрчан- 
ка, 186.
баћцца як кот квакýхі. Гл. кот.
бéгчы як кот ад квакýхі. Гл. кот.
мóкры як квач. Івац. Няўхв. Пра мокрага, неахайнага чалаве-
ка. ЗЗайкі.
хадзíць як квач. Лях. Няўхв. Пра неахайна апранутую, непры-
часаную жанчыну. ЗВалодзінай.
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аднá як мáкаў квет. Слуцк. Спачув. Пра самотную прыгожую 
адзінокую жанчыну. Сахараў.
Рад лéту як матылí квéту. Гл. матыль.
нявéстачка як квéтачка. Памянш.ласк. Захапл. Пра прыго-
жую маладую нявестку. Янк., Пар., 116.
вќгадаваць каго як квéтачку ў садóчку. Памянш.ласк. Клецк. 
Ухв. Пра добрае гадаванне дзяўчыны. ФА.
Дарý вéтку, каб жóнка былá як квéтка. Фальк. З вясельнага 
пажадання прыгажосці маладой жонцы. БВ, 38.
Дарý манéтку, каб жóнка былá як квéтка. Фальк. БВ, 49. Тое ж.
дзéўка як квéтка. Захапл. Пра прыгожую дзяўчыну. Янк., 405.
Калí мужќк лахмáты, то жóнка бы квéтка. Брэсц. Прык. 
Пра жонку, якая дбае найперш пра сябе, а не пра мужа. ЛЦ, 83.
невéста як кал‡новая квéтка. Смал. Захапл. Пра прыгожую 
нявестку. Добр., Смол., 971.
Няхáй сабé мужќк як шкарпњтка, абќ я былá як квéтка. Гл. 
шкарпэтка.
пахілíцца як квéтка ў бýру. Спачув. Пра самотную, забедава-
ную жанчыну. НН, 450.
прыгóжая як квéтка вяснóй. Івац., Чэрык. Захапл. Бяльке- 
віч, 193; ЗЗайкі. Тое, што дзеўка як кветка.
сядзéць як квéтка ў вазóне. Гродз., Шчуч. Іран. Пра важную, 
напышлівую дзяўчыну, жанчыну. Даніловіч, 230.
харóша (прыгóжая) як квéтка. Ваўк. п., Івац., Хоц. Захапл. Fe- 
derowski, 49; Бялькевіч, 225; ЗЗайкі. Тое, што дзеўка як кветка.
харóша як квéтка сярóд лéтка. Захапл. Ройзензон, 79. Тое ж.
цвісцí як квéтка. Сак. п. Захапл. Federowski, 59. Тое ж.
як квéтка. Гродз. Захапл. Цыхун, 175. Тое ж.
вќгадаваць каго як квéтку ў садóчку. Ухв. Пра добрае гада-
ванне дзяўчыны. Янкоўскі 1971, 243.
хáта малéнькая, усерóўна як кéльня. Касц. Няўхв. Пра ма-
лую, цесную хату. Бялькевіч, 463. 
спáла крéпка, устáла як кéпка. Смал. п. Жарт. Пра адчуван- 
ні пэўнай разбітасці адразу пасля крэпкага сну. Доброволь-
ский ІІІ, 113. 
прыставáць як кéпскі блін. Гл. блін.
як Кéранскі са збанóчкам. Лід. Няўхв. Пра нейчыя бязмэта-
выя, мітуслівыя паводзіны, бадзянне. Даніловіч 2008, 137.

як у трáсцы кíдае. Гл. трасца.
худéнькая як [éты] кіёк. Памянш. Лоеў. Няўхв. Пра схудне-
лую, ссохлую жанчыну. Янкова, 157.
сядзéць як на кійкáх. Мсцісл. Няўхв. Пра адзенне, што абвісае 
на худых станах. Юрчанка, 192.
нарóду як кíем набíта. Ваўк. п. Пра перапоўненае людзьмі па-
мяшканне. Federowski, 198.
як у стáрца кіёў. Гл. старац.

квет

квéтачка

квéтка

кéльня

кéпка

кéпскі
Кéранскі

кермáш, гл. кірмáш
кідáць
кіёк

кій
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кікíмара

кілá

кілáвы

кілбасá, гл. каўбасá
кíнуць

кíпень
кіпéць

кіпцџр
кіпятóк

Кíрзева
кірмáш

трымáцца як на гнілќм кіí. Смарг. Пра ненадзейную апору. 
Сцяшковіч, 616.
распусцíцца як бóскі кій. Насмешл. Пра чалавека, які занадта 
разышоўся, выйшаў з-пад кантролю. Высл., 377.
скрќўдзіў, усё рóўна як бязнóгаму кій аднћў. Гл. бязногі.
галавá як на кіџ. Івац. Пра вяртлявага, хуткага чалавека. ЗЗайкі.
пусцíць каго як сляпóга без кíя. Гл. сляпы.
перанімáць як замóрская кікíмара. Мсцісл. Асудж. Пра ча-
лавека, што безразважліва кагосьці капіруе. Бялькевіч, 226.
як кікíмара балóтная. Леп. Пагардл. Пра неахайную, дрэнна 
апранутую, непрывабную жанчыну. ЗВалодзінай.
бурчáць як кілá. Ваўк. п., Івац., Мёр. Няўхв. Пра бурклівага, 
незадаволенага чалавека. Federowski, 44; ЖН, 78; ЗЗайкі.
хадзíць як бóрахава кілá. Мсцісл. Насмешл. Здзекл. Пра нешта, 
што перакачваецца, пераліваецца з боку ў бок. Нар. лекс., 170.
тóлку з каго/чаго як з кілќ мазгóў. Ушацк. Іран. Пра адсут-
насць толку з каго-, чаго-н. Барадулін, 88.
хадзíць (сýнуцца, ісцí) як кілáвы. Слон. п., Карэл. Насмешл. 
Пра нязграбную, як раскірака, хаду. Federowski, 122, 293; 
Высл., 410.

як за плéчы кíнуў. Гл. плечы.
як вóкам кíнуць. Гл. вока.
ек полéном кíнуць. Гл. палена.
круцíцца як мýха ў кíпені. Гл. муха.
бы ў гаршкý кіпíць. Гл. гаршчок.
так вéле мужќк жóнку лџбіць, як кісéль на лáве кіпíць. Гл. кісель.
дзярњцца нóгцямі як кот кіпцюрáмі. Гл. кот.
вќскачыць як кіпяткóм аблíтый (ашпáраный). Мсцісл. На
смешл. Пра хуткае, імгненнае выскокванне адкуль-н. Юрчан-
ка, 174.
угадзíць як сабáцы кіпяткóм. Гл. сабака.
ускóчыць як мýха ў кіпятóк. Гл. муха.
вќскачыць як чорт з Кíрзевай сáжалкі. Гл. чорт.
лад як у Адњльску на кермашќ. Гл. Адэльск.
круцíцца як цыгáн на кермашќ. Гл. цыган.
вáліць нарóд як на кірмáш. Слон. Пра інтэнсіўны рух люд-
зей. Высл., 291.
з’язджáцца так як на кірмáш. Ваўк. п. Пра вялікі збор народу. 
Federowski, 356.
спяшáцца як шавéц на кірмáш за бóтамі. Гл. шавец.
як бы кірмáш якí кішќць. Пра вялікае, шумнае зборышча 
людзей. Тарас на Парнасе.
азірáцца як сабáка на кірмашý, згубíўшы гаспадарá. Гл. сабака.
выкрýчвацца як цыгáн (шавéц) на кірмашý. Гл. цыган.
галасавáць дзе як на кірмашý. Ваўк. п. Няўхв. Пра крык, гуч-
ную, голасную гамонку ў памяшканні. Federowski, 99.
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як паслћ кірмашý. Пра стомленега чалавека. Санько, 212.
гýчна як на кірмашќ. Пра вялікі шум, гаману, мітусню. Янк., 
Пар., 47.
загаманíць як жыдќ на кірмашќ. Гл. жыд.
круцíцца як жýлік на кірмашќ. Гл. жулік.
нарóду як на кірмашќ. Слон. Пра вялікі збор народу. Высл., 353.
талакá як на кірмашќ. Ваўк. п. Пра вялікую колькасць наро-
ду, мітусню, таўкатню. Federowski, 310. < Талака – тут: таўкатня.
шум як на кірмашќ. Слон. Высл., 422. Тое, што гучна як на 
кірмашы.
як асёл на кірмашќ. Гл. асёл.
як людзéй на кірмашќ. Слуцк. Пра мноства некага. Сержпу- 
тоўскi 1998, 241.
як асялкý (для асялкá) кірпічќна. Гл. асялок.
трњба каму што як кірпічќне (для кірпічќны) асялóк. 
Мсцісл. Іран. Пра поўную непатрэбнасць чаго-н. Юрчанка, 172.
збірáцца як убóгі на кісéль. Гл. убогі.
папáсці як мýха ў кісéль. Гл. муха.
папáсці як мћла ў кісéль. Гл. мяла.
спамóгся як жабрáк на кісéль. Гл. жабрак.
так вéле мужќк жóнку лџбіць, як кісéль на лáве кіпíць. 
Жарт. Пра ілюзорнасць і непрацягласць кахання мужыка да 
жонкі. Federowski, 193.
трáпіць як варóна ў кісéль. Гл. варона.
кéшкацца як мýха ў кісялџ. Гл. муха.
скрывíцца бќццам укусíў кíслы ћблык. Гл. яблык.
улéзці (ублќтацца) як чорт у гнілќя (у кíслыя) грыбќ (блінќ). 
Гл. чорт.
ляжáць як кіслћк. Воран. Няўхв. Пра нямоглага, састарэлага 
чалавека. СПЗБ 2, 466.
галавá як гарóхавая кíтка. Касц. Пра курчавыя валасы. Бяль-
кевіч, 239.
набрáцца як Мýрза кíшак. Гл. Мурза.
цягнýцца як кішкá. Івац., Карэл., Лаг., Слуцк. Няўхв. 1. Пра па-
вольнае, маруднае перасоўванне, хаду. 2. Пра нешта доўгае, да-
кучлівае, заблытанае. Даніловіч, 230; Варлыга 1966, 92; Серж-
путоўскі 1999, 65; ЗЗайкі.
цёпла дзе як у багáтага ў кішњні. Гл. багаты.
цéшыцца як хто каму ў кішњню насрáў. Ваўк. п. Здзекл. Вульг. 
Пра чалавека, які цешыцца з пустога. Federowski, 58.
як бы кірмáш які кішќць. Гл. кірмаш.
упірáцца як казá на клáдцы. Гл. каза.
зямлћ як кладóўка. Ухв. Пра ўрадлівую зямлю. Янк., Пар., 79.
галóдны як шалёны: то кладзé паклóны, то праклёны. Гл. ша-
лёны.
так звáлі як у лáпаць клáлі. Гл. лапаць.
гаварќць як у тóрбу клáсці. Гл. торба.

кірпічќна

кісéль

кíслы

кіслћк

кíтка

кíшка

кішњнь

кішњць
клáдка
кладóўка
клáсці
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клéвер
клéтка

клець
клешч

клéшчы

клёцка

клíзма
клін

клоп

клóчча
клубóк

як птýшка на клéвер паляцéла б. Гл. птушка.
Нóраў – не клéтка, не перастáвіш. Прык. Пра немагчымасць так 
проста перамяніць нораў, характар іншага. Ром., Зап., III, 225.
трымáць як у клéтцы. Івац. Пра трыманне каго-н. у няволі. 
ЗЗайкі.
гаспадáрыць як злóдзей (жабрáк) у чужóй клéці. Гл. злодзей.
прычапíцца як клешч. Ваўк. п., Вілен., Івац. Няўхв. Пра на- 
зойлівага, прыставучага чалавека. Federowski, 249; Sielicki, 161; 
Янк., 435; ЗЗайкі.
трымáцца як клешч. Пра моцнае, учэпістае трыманне за што-н. 
Янк., Пар., 169.
даўгóў як у сабáкі кляшчóў. Гл. сабака. 
трымáць што як клéшчамі. Слуцк. Пра моцнае трыманне 
чаго-н. Сержпутоўскi 1999, 55.
лéзці як лћмец з-пад кляшчњй. Гл. лямец.
падыхóдзіць як Мáрцін да клёцак. Гл. Марцін.
дзяўчóнка як клёцка. Мсцісл. Ухв. Жарт. Пра невялічкую, 
поўненькую, прывабную дзяўчыну. Юрчанка 1977, 239.
жыць як клёцка ў мáсле. Мсцісл. Ухв. Пра спакойнае, сытае, 
заможнае жыццё. Юрчанка 1969, 44.
харашќ як клёцкі ў куляшќ. Тал. Жарт. Пра дзяўчат, якія 
няблага выглядаюць. Шейн, 482; Янкоўскі, 17; АВНЛ.
патрњбны як мёртваму клíзма. Гл. мёртвы.
Блін не клін – брýха не распóра. Саліг. Прык. Пра адсутнасць 
шкоды ад аднаго бліна. ФА.
брњша як клін чњша. Гом. Асудж. Пра нейчую складную ма- 
ну. Высл., 288.
зачырванéцца як альхóвы (асóвы) клін. Ваўк. п. Пра чалаве-
ка, што моцна зачырванеўся, засаромеўся. Federowski, 347. 
сядéть як альхóвый клин; ни тудќ, ни сюдќ. Смал. Іран. 
Пра нейчае бызвыходнае становішча. Добровольский ІІІ, 73.
Я брашý як клін чашý, а ты прáўду гавóрыш, як плот стрóіш. 
Глуск. Прык. Пра складную ману і нязграбную праўду каго-н. 
АВНЛ.
распрáвіцца як абýх з клíнам. Гл. абух.
дóбра ўладкавáўся як клоп, што з халóднай стóлі скóчыў 
у цёплую пáніну пасцéль. Брэсц. Няўхв. Пра чалавека, які за-
надта добра ўладкаваўся ў чужым доме. ЛЦ, 51.
надýтца як клоп. Смал., Леп. Няўхв. Пра надзьмутага, крыўдлі-
вага, наравістага чалавека. Добровольский ІІІ, 41; ЗВалодзінай.
схавáцца як клоп у шчќліну. Касц. Асудж. Пра чалавека, які 
ўхіляецца ад агульных спраў. ЛЦ, 123.
сядзéць як клоп на пéчы. Валож. Здзекл. Пра чалавека, які 
дзесь уладкаваўся ў ціхім цёплым месцы. МК, 242.
наéсціся як дýрань клóчча. Гл. дурань.
дзéвачка як клубóк. Мсцісл. Ухв. Пра кругленькую, невяліч- 
кую, але жвавую дзяўчынку. Юрчанка 1969, 93.
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кацíцца як клубóк. Івац. Ухв. Пра лёгкае, бесперашкоднае пе-
рамяшчэнне. Янк., Пар., 87; ЗЗайкі.
пóўны як клубóчак. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра сытае, 
дагледжанае дзіця. Юрчанка, 187.
як клубóчак. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра рухавага чала-
века. Юрчанка, 187.
малќ як клундзџк. Паст. Насмешл. Пра невысокага поўнага 
ча лавека. СПЗБ 2, 480. < Клундзюк – страўнік, начынены мясам.
шырóка бы клýня. Драг. Пра тоўстую мажную кабету. Лучыц-
Федарэц, 222.
рýкі як клќшні рáкавыя. Паст. Няўхв. Пра касцістыя ду-
жыя, але нязграбныя рукі. СПЗБ 2, 484.
як ключ у вóду. Мсцісл. Пра нейчае бясследнае знікненне. 
Юрчанка, 187.
дзéці гадавáць як сінíцы кáмень клявáць. Гл. сініца.
як у кляпнí дзе. Мсцісл. Няўхв. Пра цёмнае няўтульнае па-
мяшканне. Юрчанка, 201.
жыць як у кляпнí. Мсцісл. Няўхв. Пра замкнёнае, адзінокае 
жыццё. Юрчанка, 201.
сяд‡ть як у клящётках. Смал. Спачув. Пра чалавека ў нялёг- 
кім становішчы. Добр., Смол., 327.
трњба каму што як парвáная кнíга. Навагр. Іран. Пра не вель-
мі патрэбнае. Даніловіч, 227.
тóлку з каго як з абдзірáнай кнíгі. Смарг. Насмешл. Пра адсут-
насць толку ад каго-н. ФА.
разбірáцца як у парвáнай (у падрáнай) кнíзе. Іўеў. Няўхв. Пра за-
блытанасць справы, немагчымасць разабрацца. Даніловіч, 259.
глядзéць як у кнíжку. Памянш. Ухв. Пра чалавека, які нешта 
прадбачыў, угадаў. Янк., Пар., 41.
як па кнíжцы чытáе. Памянш. Івац., Крыч. 1. Ухв. Пра чалаве-
ка, які складна, разумна пра нешта гаворыць. 2. Насмешл. Пра 
жанчыну, што складна сварыцца. Бялькевіч, 339; ЗЗайкі.
рабќ як кніжќнае яйцó. Гл. яйцо.
як кнот [тóнкі]. Няўхв. Пра залішне танклявага падлетка. 
Янк., 445.
бéгаць за дзéўкамі як кнур. Ваўк. п. Асудж. Пра залішнія за- 
ляцанні хлопца да дзяўчат. Federowski, 95.
такí ярзýн як кнюр. Ашм. Няўхв. Пра неспакойнага, непаседлі- 
вага, схільнага да заляцанняў чалавека. СПЗБ 5, 558. < Ярзун – 
хто ёрзае, круціцца, не сядзіць на месцы.
крычќць як кнутóм хлéшча. Светл. Няўхв. Пра чалавека, які 
падганяе іншых у рабоце, крычыць, сварыцца. Мат. Гом., VI, 124.
нарадзíць каго як княгíню. Лельч. Ухв. Пра дзяўчыну, пры-
браную як маладуха на вяселлі. Кучук, Малюк, 67.
У ћзя ў галавé што ў кнћзя, а ў шчýкі што ў удавќ. Прык. 
Пра асаблівасці анатамічнай будовы названых рыб, а таксама 
пра мужчынскі і жаночы розум. БФГ, 166.
як кóбрынскый гостынэць хто. Гл. гасцінец.

клубóчак

клундзџк

клýня

клќшня

ключ

клявáць
кляпнћ

кляшчóткі

кнíга

кнíжка

кніжќны
кнот

кнур/кнюр

кнут

княгíня

князь

кóбрынскі
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кóжа
кóкавінь

кол

кóла

пахóжы як пантóплі з аднóй кóжы. Гл. пантоплі.
хадзíць як кóкавінь сярóд курњй (з курáмі). Краснап. На
смешл. Пра ганарыстага мужчыну, які красуецца сярод жан-
чын. Бялькевіч, 229; Ройзензон, 79. < Кокавінь – певень.
прыстáць як смалá да калá. Гл. смала.
учапíцца як смалá да калá. Гл. смала.
так рњдка пасхóдзіла як чорт калóм патќкаў. Гл. чорт.
як калóм набíта. Гродз. Пра перапоўненае памяшканне. Дані- 
ловіч 2010, 91.
вісéць як гладќшка на калý. Гл. гладышка.
стаћць як сарóка на калý. Гл. сарока.
сядзéць як сарóка на калý. Гл. сарока.
вісéць (матлћцца) як на калý (калкý). Лаг., Слуцк., Брэсц. 
Пра адзенне на схуднелым чалавеку. Высл., 293; Нар. лекс., 197; 
Рой зензон, 81; Varłyha, 42; МК, 286.
жыць як сарóка на калý. Гл. сарока.
тырчњць (сядзíць, крýціцца) як сарóка (варóна) на пáлцы (калý). 
Гл. сарока.
адзíн як кол. Слуцк. Няўхв. Пра самотнага, адзінокага чалаве-
ка. Сержпутоўскi 1999, 53.
адзíн як кол у плóце. Воран., Свісл. Няўхв. Даніловіч, 230. Тое, 
што адзін як кол.
стаћць як кол. Чаш., Старадар. Няўхв. Пра чалавека, які тры-
маецца скована, нясмела, няўпэўнена. Станкевіч, 1071; ДА.
адзíн як кол пры дарóзе. Чашн., Слаўг., Слуцк. Каспяровіч, 7; 
Сержпутоўскі 1999, 6; Высл., 281. Тое, што адзін як кол.
гол як кол. Няўхв. Пра беднага, немаёмаснага чалавека. Стан- 
кевіч, 171.
лéзці як жáба на кол. Гл. жаба.
аднó дзіцћ як кол у плóці. Шчуч. Пра самотнасць, адзіноту 
аднаго дзіцяці ў сям’і. СПЗБ 2, 57.
éсці як на кол вéшаць. Дзярж. Няўхв. Пра спажыванне ежы 
без смаку, абыякава, не хацеўшы. ФА.
тóлку дзе як у гнілќм кóлку. Докш. Пра адсутнасць у чым-н. 
толку, ладу. Высл., 399.
гаварќць як вадý на кóла ліць. Гл. вада.
крýглы як кóла. Пра нешта цалкам круглае. Янк., Пар., 88.
круцíцца як кóла ў млќне. Маладз., Рэч., Мін. Пра актыўнасць 
чалавека, яго прадпрымальнасць. ЛЦ, 30.
патрњбны (трњба) як пћта кóла (пћтае калясó) да вóзу (у вó- 
зе). Ваўк. п., Мін., Слон. Іран. Пра нешта, некага зусім непатрэб-
ных. Federowski, 224; Dybowski, 187; Высл., 363; ЛЦ, 118.
рыпéць як кóла нямáзанае. Мін. 1. Пра не вельмі добрае зда- 
роўе чалавека. 2. Пра залішнія папрокі, нараканне, дакучанне. 
Янкоўскі, 118.
скрыпéць як нямáзанае кóла. Чэрык., Касц., Хоц. Насмешл. 
ЛЦ, 122. Тое ж.
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пайшлó як на мáзаных кóлах. Ухв. Пра добрае вырашэнне 
нейкай справы. Янк., 419; Санько, 70.
круцíцца як у кóле вадá. Івац. Пра актыўнасць чалавека, яго 
прадпрымальнасць. Санько, 148; ЗЗайкі.
знайсцí як канéц у кóле. Гл. канец.
Вясéлле без гарњлкі, што кóлы без мáзі. Уздз. Прык. Жарт. 
Пра неабходнасць гарэлкі на вяселлі для больш вясёлага за-
столля. ПП 2, 34.
адзíн як кóлас. Карэл., Мсцісл., Стаўб. Спачув. Пра самотнага 
адзінокага чалавека. Высл., 281; Юрчанка, 187; МК, 19.
Жанчќна без дзіцћці як кóлас без зярнћці. Крыч. Прык. Пра 
важнасць мець дзіця для жанчыны. АВНЛ.
як кóлас на ржќшчы. Санько, 70. Тое, што адзін як колас.
жыць як варóна на кóлічку. Гл. варона.
патрњбен як кáшаль у кóльцы. Гл. кашаль.
памагáць як кáшаль у кóльцы. Гл. кашаль.

марáты (замýляны) бы кóмін. Пруж. Няўхв. Пра вельмі бруд-
нага, неахайнага чалавека. Босак, 31.
чóрны як кóмін. Слуцк. Няўхв. Пра некага, нешта вельмі бруд-
ных, чорных. Сержпутоўскі 1999, 13.
чќсты як кóмін навќварат. Слуцк. Іран. Пра моцную забру- 
джанасць нечага. Сержпутоўскі 1999, 13.
бáба як заткáла да кóміна. Гл. заткала.
як чорт з кóміна вќлезшы. Гл. чорт.
цéмра як у кóміне. Пра густую, чорную цемень. Янк., Пар., 186.
нýдная як у кóміне пéсня. Няўхв. 1. Пра чыюсьці нудную, сумную, 
нецікавую гаворку. 2. Пра занудную, панурую жанчыну. Фед. Арх.
свістаць як у коміне. 1. Пра рэзкія парывы ветру. 2. Пра нейкія 
пранізлівыя гукі. Янк., Пар., 146.
ліць як з кóнаўкі. Пра моцны дождж. Санько, 69.
ек конёва нóга. Гл. нага.
напíцца як бонк кóнскай крывí. Гл. бонк.
цягáцца як кóньска смерць па вќгане. Гл. смерць.
хвалíцца як цыгáн канём. Ваўк. п. Няўхв. Пра залішняе рас-
хвальванне чаго-н. беспадстаўна. Federowski, 59.
камáндаваць кім як дармавќм канём. Асудж. Пра выкарыстан-
не некага не шкадуючы. Янкоўскі 1968, 233.
шпáрка як на спýтаным канí. Іран. Пра павольны рух альбо 
пра яго адсутнасць. Янк., Пар., 196.
бядќ – як на канí павéзці. Мін. Пра вялікую бяду альбо пра 
шэраг непрыемных здарэнняў. ЛЦ, 24.
выязджáць усё рóўна як на сéрым канí. Шкл. Асудж. Пра 
бяз літаснае выкарыстанне чалавека, узвальванне на яго шмат- 
лікіх абавязкаў. Высл., 282.
Пражќць як на канí праéхаць. Прык. Ухв. Пра ладна, з зада-
вальненнем і з карысцю пражытае жыццё. БПФС, 110.

кóлас

кóлічак
кóлька

кóмін

кóнаўка
конёў
кóнскі

конь

Кóляды, гл. Калћды
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сядзéць на чым як на канí. Гродз. Насмешл. Пра сядзенне на 
ўслоне, лаве, бервяне і інш., акірначыўшы іх нагамі. Цыхун, 11.
як на канí павéзці. Мін. Пра вялікую колькасць чаго-н. ЛЦ, 24.
бýдзе каму як сíваму канџ. Івац. Пра пераследванне, пакаран-
не кагосьці, не заўсёды заслужана. ЗЗайкі.
даць як канџ сéчкі. Пруж. Няўхв. Пра моцную, без жалю 
лупцоўку. ФА.
калóдзішча як канџ дзёрнуць. Мсцісл. Пра тоўстую калоду, 
якую зрушыць можна толькі канём. Юрчанка 1977, 172.
не хóчацца як лянóму канџ ў аглóблі. Насмешл. Пра чалаве-
ка, якому не хочацца брацца за цяжкую справу. Янк., 417.
патрњбна як старóму канџ мáці. Шчуч. Іран. Пра некага, інша -
му чалавеку зусім непатрэбнага і нецікавага. Юрчанка 1977, 172; 
Даніловіч, 252.
трњба як канџ тáпкі. Мсцісл. Іран. Пра нешта зусім непатрэб-
нае. Юрчанка, 186.
увалíць як канџ сéчкі. Дзятл., Пруж., Слон., Шчуч. Няўхв. 
Даніловіч, 229; ФА. Тое, што даць як каню сечкі.
увалíць як канџ. Мін. Высл., 403. < Уваліць – тут: пабіць. Тое ж.
як канџ. Карэл., Лаг. Пра вялікую колькасць чаго-н., выдадзе-
нага камусьці. Высл., 294.
як канџ пазёмка. Шчуч. Іран. Пра вельмі малую колькасць 
чаго-н. для пэўнай справы або для чалавека. Даніловіч 2008, 136.
як канџ перакацíцца, дык ямý заснýць. Круп. Пра хуткае 
і лёгкае засыпанне. СПЗБ 2, 500.
каму чаго як канџ пéрнік. Мін. Іран. Пра нешта, чаго адчу- 
вальна замала. Высл., 427.
адпáлчыць каго як канћ. Шчуч. Няўхв. Пра моцную, без жа- 
лю лупцоўку. Нар. лекс., 40.
Бáба без мужыкá як калёсы без канћ. Гл. калёсы.
валíць як на канћ. Ваўк. п. Няўхв. Пра перакідванне абавяз- 
каў, спраў, адказнасці на каго-н. іншага. Federowski, 326; Янк., 
Пар., 24.
вóчы як у канћ. Слон. Няўхв. Пра нейчыя вялікія вочы. Высл., 295.
ганарќлася свіннћ, што пýза як у канћ. Леп. Насмешл. Пра ча-
лавека, які чымсьці неапраўдана, незаслужана ганарыцца. АВНЛ.
дзяржáць каго як канћ на мунштукý. Ваўк. п. Пра трыманне 
некага ў дысцыпліне, пад наглядам. Federowski, 95. < Мун- 
штук – цуглі.
зýбы як у канћ. Лельч. Пра вялікія моцныя зубы. Кучук, Ма-
люк, 25.
кандзџх як у канћ. Чэрык. Насмешл. Пра нейчы вялікі жы-
вот. Бялькевіч, 220. < Кандзюх – жывот.
напíрыць каго як канћ. Гродз. Няўхв. Цыхун, 92. < Напі- 
рыць – набіць, налупцаваць. Тое, што адпалчыць каго як каня.
прыраўнавáцца як свіннћ да канћ, да шњрсць не такá. Гл. свіння.
расцягнýць як сабáкі здóхлага канћ. Гл. сабака.
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раўнћ як свіннћ да канћ. Гл. свіння.
таргавáцца як за канћ. Ваўк. п. Пра занадта доўгі і настойлі- 
вы торг. Federowski, 311.
уссéсці на каго як пан на канћ. Гл. пан.
мáе смак бы да кóней ваўкалáк. Слуцк. Асудж. Пра чалавека, 
які мае схільнасць да нечага благога. Сержпутоўскі 1999, 98.
як на сто кóней сéсці (уссéсці). Мін. Ухв. Пра вялікае шанца-
ванне ў нечым. Санько, 211; Гілевіч, 166.
Бáбы як тќя кóні: сустрњнуцца, адзíн другóму шќю пагрызé, 
пагрызé, дый разќйдуцца. Рэч. Фальк. Пра звычку жанчын 
абгаворваць адна адну. Пяткевіч, 377.
душá мінчýецца бы кóні ў цыгáна. Лоеў. Насмешл. Пра ду- 
шэўныя хваляванні. Янкова, 194. < Мінчавацца – хвалявацца, 
трывожыцца.
знáцца як лќсыя кóні. Ваўк. п. Насмешл. Пра людзей, якія 
жывуць між сабою ў непрыязных адносінах: у першым выпад-
ку прыкрываюць адзін аднаго ў сваіх свавольствах, а ў іншых – 
рэзка выкрываюць дурныя ўчынкі. Нос., 50; Дуб., 22; Federow- 
ski, 358; Матэрыялы 1981, 117.
іржáць як кóні. Маст. Няўхв. Пра гучны недалікатны смех. 
Сцяшковіч, 203.
мянћць як цыгáн коні. Гл. цыган.
рњмзаць як тќя кóні. Акц. Няўхв. Мат. Гом., VII, 1979, 154. 
< Рэмзаць – смяяцца. Тое, што іржаць як коні.
цягнýцца як жыдóўскія кóні. Лаг. Няўхв. Пра тых, што несу-
ладна, непрадуктыўна працуюць. Варлыга 1966, 92.
абáбіцца як калхóзны конь. Ляхав. Пагардл. 1. Пра мужчы-
ну, што, знаходзячыся ўвесь час у жаночым калектыве, пры- 
дбаў жаноцкія звычкі. 2. Пра чалавека ў запушчаным, вартым 
жалю стане. ФА.
апусцíць галавý як той конь убóісты. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які панура апусціў галаву, замаркоціўся. НН 1911, 634.
баћцца як стáры конь мáцеры/мáткі. Гродз., Лід., Мін. Іран. 
Пра адсутнасць страху перад кім-н. Даніловіч, 253; Высл., 285.
бéгчы ўслед за кім як конь за тóрбай з аўсóм. Ушацк., Касц. 
Насмешл. Пра чалавека, што надта цягнецца за іншымі. ЛЦ, 90.
бéгчы/пабéгчы як конь. Няўхв. Пра чалавека, які бяжыць хут-
ка і з грукатам. Нар. слов., 302; НН, 614.
вќрабатаны бы конь. Ушацк. Спачув. Пра спрацаванага, 
стомленага чалавека. Барадулін, 110.
вќчысціць як конь у жóлабе. Пра галоднага чалавека, які 
з’еў усё, што было. Янк., Пар., 32.
вќшчэрыць зýбы бы конь. Стол. Няўхв. Пра чыю-н. непрыем-
ную ўсмешку. ТС 1, 186.
вялíзны (вялíкі, вéлькі) як конь. Ваўк. п. Пра вялікага зда-
ровага чалавека альбо пра што-н. вялікае ў памерах. Federow- 
ski, 329, 332.
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гайдáчить як конь стяпскéй. Смал. Няўхв. Пра не зусім пры-
вабныя паводзіны хлопца. Добр., Смол., 876. < Гайдачыць – бе-
гаць; стяпскей – стэпавы.
гаравáць як конь грабéжны. Ваўк. Пра нейчыя пакуты. Fede- 
rowski, 103, 242. < Конь грабежны – конь, «забраны ў шкодзе» 
(тлум. М. Федароўскага).
глядзéць як конь з-пад дугí. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчы насця-
рожаны, незадаволены погляд. Юрчанка, 187.
глядзéць як конь на падкóву. Мсцісл. Жарт. Пра здзіўлены, 
няўцямны погляд. Юрчанка, 187.
глядзéць як конь на салядњру (на салідњру). Маст., Навагр. 
Іран. Пра прагны, сквапны погляд на каго-н. Даніловіч, 230. 
< Салядэра – сырадой.
грýкаць як конь капќтамі. Няўхв. Пра чалавека з цяжкой ха-
дой, моцным топаннем, грукатам. Янк., Пар., 44.
грќву задзёр як конь. Няўхв. Пра позу чалавека з узбуджана 
узнятай галавой. Нос., 29.
Дзéўка – не конь, збрýю не надзéнеш. Прык. Пра немагчы-
масць так проста падпарадкаваць дзяўчыну. Янкоўскі 1971, 41.
дрќгаць нагáмі як конь у пякóту. Лаг. Насмешл. Пра чала-
века, які перабірае нагамі, неспакойна пераступае з нагі на на-
гу. Гілевіч 2007, 23.
дќхаць як конь удýшлівы. Ваўк. п. Няўхв. Пра цяжкое ды-
ханне, сапенне каго-н. Federowski, 90.
éсці як спíсаны конь. Гродз., Шчуч. Іран. Пра прагнае, нена-
сытнае спажыванне ежы. Даніловіч, 251.
жлýкціць як конь. Мсцісл., Пух. Няўхв. Пра чалавека, які мно-
га і прагна п’е. Бялькевіч, 167; Высл., 319. < Жлукціць – тут: 
піць доўга і многа.
зарагатáць бы конь. Ваўк. п., Слуцк. Пра гучны непрыемны 
смех каго-н. Federowski, 350; Сержпутоўскi 1999, 108.
заскакáць як конь, якóга пéршы раз узћлі ў абрóць (уцíснулі 
ў аглóблі). Мін. Няўхв. Пра чыю-н. рашучую нязгоду, супраціў-
ленне, пярэчанне. ЛЦ, 32.
здарóвы як конь. Ваўк. п. Лоеў., Брасл., Докш., Мін. Ухв. Пра 
моцнага, дужага чалавека. Federowski, 353; Высл., 327; Добр., 
Смол., 222; Янкова, 290; СПЗБ 4, 171.
ісцí як конь ступáе. Янк., Пар., 80. Тое, што грукаць як конь 
ка пытамі.
лéзці як конь у хамýт. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, якому не-
ахвотна брацца за справу. Юрчанка, 187.
лізнýць як конь. Ваўк. п. Іран. Пра хапанне адразу вялікага 
кавалка ежы. Federowski, 167.
лупáты як конь. Шчуч. Няўхв. Пра вялікія непрывабныя вус-
ны, непрыгожы выраз твару каго-н. СПЗБ 2, 685.
лýпу атвéсіць як конь. Паст. Няўхв. Пра непрывабны выраз 
твару каго-н. СПЗБ 2, 684.
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лќбіцца як конь на авёс. Слуцк. Насмешл. Пра нейчы прагны 
задаволены позірк. Высл., 341. < Лыбіцца – усміхацца.
лќндаць як той конь, катóраму німá чагó éсьці вяснóй. 
Стаўб. Няўхв. Пра чалавека, які валочыцца ў пошуках нейкай 
спажывы, карысці. СЦБ, 217.
махáць галавóю як конь ад аваднёў. Глыб. Няўхв. Пра чала-
века, які ўвесь час паддаквае, толькі і згаджаецца. АВНЛ.
набóжны як конь падарóжны. Ваўк. п. Іран. Пра зусім не на- 
бож нага чалавека. Ріеtkiewicz, 194.
набóжны як святóга Џр’я конь. Слуцк. п. Шейн, 478. Тое ж.
набóжны як святóга Џр’я конь: ён да касцёла, а ён да ка- 
бќлы. Federowski, 131. Тое ж.
навастрќць вýшы як конь, пачýўшы ваўкá. Мін. Пра чала-
века, які стаў уважлівым, адчуўшы небяспеку. ЛЦ, 72.
нягíдкая як конь. Ушацк. Іран. Пра звычайную, не вельмі 
прывабную кабету. Барадулін, 111.
пажанíліся, што маладќ конь і старќ конь спрњгліся. Мядз. 
Няўхв. Ці то пра суладнасць рознаўзроставых сужонкаў, ці то 
наадварот. Янк., Дыял., І, 217; АВНЛ.
памагáць як стáры конь мáцеры. Гродз. Іран. Пра адсут-
насць якой бы ні было дапамогі. Даніловіч, 253.
патрњбны як стáры конь вóўку. Маладз. Іран. Пра штосьці 
не вельмі прывабнае. Высл., 363.
прайсцí як конь па грáдах. Асудж. Пра кагосьці, хто зруйна- 
ваў, патаптаў напрацаванае. Янк., Пар., 129.
пудлíвы як конь. Краснап. Пра пуглівага, асцярожнага чала-
века. Бялькевіч, 358.
раўсцí як конь. Стаўб. Няўхв. Пра нейчы гучны, голасны 
крык. МК, 312.
Рóбіш як конь, ясí як воўк. Дзятл. Жарт. Пра цяжкую працу 
і адпаведную патрэбу ў ежы. Арх. Гр.
скакáць як цыгáнскі конь. Крыч. Няўхв. Пра значныя ня- 
шчырыя захады чалавека. Бялькевіч, 483.
спынíцца як стáры конь пéрад канáвай. Хоц. Няўхв. Пра не-
рашучага, асцярожнага чалавека. ЛЦ, 58.
стаћць як конь у алéшніку, гýбу адвéсіўшы. Маладз. Па
гардл. Пра чалавека, які трымаецца абыякава. ФА.
трýхаць ек конь. Жытк. Насмешл. Пра няспешную хаду ча-
лавека. ТС 5, 157.
трњсці галавóю як конь ад мух. Хоц. 1. Насмешл. Пра чалавека 
з доўгімі непрычасанымі валасамі, якія ён мусіць пастаянна адкід-
ваць з твару. 2. Пра чалавека, які пастаянна паддаквае. ЛЦ, 75.
трњсці галавóю як конь у гóрач. Зэльв. СРЛГ, 57. Тое ж.
уздыхáць як конь над пустќм цњбрам. Рэч. Пра таго, хто 
цяжка ўздыхае. Гор., Руд., 255.
узрагатáцца як конь. Няўхв. Пра чалавека, які моцна, гучна 
раз рагатаўся. Носович, 55.
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кóпша

кóраб

кóрань

корж

кóрмнік

кóрмны

корч

унурќцца як конь над пустóй кармýшкай. Брэсц. Пра незада-
волены, але скароны выгляд чалавека. ЛЦ, 75.
фќркаць як конь. Лаг. Няўхв. 1. Пра сапенне, фырканне чала-
века. 2. Пра таго, каму ўсё не ў гумор. Высл., 407.
храпсцí як конь калћ аўсá. Ветк. Пра таго, хто храпе ў сне. 
Гор., Руд., 255.
цягнýць бы конь на млќне. Драг. Пра чалавека, якому даво- 
дзіцца цяжка працаваць. Нар. лекс., 222.
Чалавéк ўбóгі як конь бязнóгі. Прык. Пра беднага і таму бяз-
вартаснага чалавека. ПП 1, 407.
Шчáсце не конь – у аглóблі не запражњш. Маладз. Прык. Пра 
немагчымасць проста кіраваць сваім шчасцем ці знаходзіць яго. 
ПП 2, 422.
Жќтка – не конь, пýгаю не адсцябнéш. Прык. Пра немагчы-
масць падагнаць або рэзка павярнуць жыццё. Янкоўскі 1971, 41.
як конь на грáдах. Докш. Асудж. Пра чалавека, прысутнасць 
якога шкодная. Янк., 445; АВНЛ.
як конь раўцí. Лід., Стаўб. Няўхв. Пра моцны, голасны плач. 
МК, 312.
як конь стаéнны. Іўеў. Пра здаровага чалавека. Сцяшковіч, 615.
сядзéць як кóпша. Гом. Няўхв. Пра непаваротлівага панура- 
га чалавека. ФСГ, 155.
сќпацца як з кóраба. 1. Пра моцны снег; вялікую колькасць 
грошай у каго-н. 2. Пра чыюсьці хуткую, няспынную гаворку. 
БПФС, 111.
лíшні як гнілќ кóрань у рóце. Няўхв. Пра нешта зусім непа-
трэбнае, лішняе. Янк., Пар., 96.
трњба як гнілќ кóрань у рóце. Іран. Пра нешта зусім непа-
трэбнае. Санько, 70.
учапíцца як рак за кóрань. Гл. рак.
ломáцца як вýпечаны корж. Стол. Няўхв. Пра чалавека, які 
манернічае, крыўляецца. ТС 3, 41.
як кóрмнік. Мсцісл. Ухв. Пра вельмі сытага чалавека. Юрчан-
ка, 187.
як кóрмны кабáн. Гл. кабан.
насадзíцца як свíнні кóрмныя. Гл. свіння.
сцíшыцца як мянтýз пад карчóм. Гл. мянтуз.
сядзéць карчóм. Пух. Няўхв. Пра невылазнае, нерухомае ся- 
дзенне дзе-н. МК, 92.
маўчáць як жáба ў карчќ. Гл. жаба.
надзьмýцца як жáба на карчќ. Гл. жаба.
распяћцца як жáба на карчќ. Гл. жаба.
рýкі як карчќ. Івац. Няўхв. Пра нязграбныя, няўмелыя рукі. 
ЗЗайкі.
храпé як карчќ дзярњ. Насмешл. Пра моцны гучны храп каго-н. 
Янк., Пар., 184.
адзíн як корч на пáсецы. Пра адзінокага чалавека. Янк., 395.
грябéцца як жабянё на корч. Гл. жабянё.
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дзед як смалóвы корч. Ухв. Пра яшчэ моцнага старога. Янк., 
Пар., 52.
замінáць як корч на дарóзе. Няўхв. Пра чалавека, які замінае 
іншым. Янк., Пар., 67.
лéзці як жáба на корч. Гл. жаба.
лéзці як жабянё на корч. Гл. жабянё.
надýцца як жáба на корч. Гл. жаба.
пнýцца як жáба на корч. Гл. жаба.
схавáцца як цецярýк галавóй у корч: нічога не відáць, а хвост 
тырчќць. Гл. цецярук.
сядзéць як корч на сцéжцы. Няўхв. Янк., Пар., 162. Тое, што 
за мінаць як корч на дарозе.
худќ як корч. Брасл. Пра худога сагнутага чалавека. СПЗБ 4, 323.
як кóстачка. Памянш. Мсцісл. Пра схуднелага чалавека. 
Юрчанка, 187.
скакáць, бќццам без касцéй. Касц. Ухв. Пра спрытнага гнут-
кага танцора. ЛЦ, 122.
У хáтэ нэвíстка бы ў гóрле кíстка. Драг. Прык. Пра ўспры- 
манне нявесткі залішне патрабавальнай сям’ёй мужа. БА.
гóлы як кóстка. Слон. Няўхв. Пра беднага чалавека. Высл., 306.
стаћць як кóстка ў гóрле. Івац., Стаўб. Няўхв. Пра моцную 
дакучлівую перашкоду ў чым-н. МК, 131; ЗЗайкі.
цвёрды як кóстка. Пра нешта вельмі цвёрдае. Янк., Пар., 186.
як сабáку кóстка. Гл. сабака.
сядзéць у гóрле кóсткаю. Рэч. Няўхв. Пяткевіч, 568. Тое, што 
стаяць каму як костка ў горле.
абсмактáць (абабраць) як сабáкі кóстку. Гл. сабака.
глядзéць як сабáка на кóстку. Гл. сабака.
накíнуцца як сабáка на кóстку. Гл. сабака.
сябравáць як галóдныя сабáкі, што дзéляць кóстку. Гл. сабака.
углéдзеца як сарóка на кóстку. Гл. сарока.
абірáць як гругáн кóсці. Гл. груган.
Гóсці як у гóрле кóсці. Гл. горла.
збірáць што як крумкáч кóсці. Гл. крумкач.
збірáць як сабáка кóсці. Гл. сабака.
Язќк што жóрны: перамáлывае і кóсці. Гл. жорны.
глядзéць як варóна на косць. Гл. варона.
аддрњнчыць як катá. Сміл. Няўхв. Шатэрнік, 10. < Аддрэн-
чыць – моцна набіць. Тое, што біць як шкоднага (благога) ката.
біць як шкóднага (благóга) катá. Астр., Навагр. Няўхв. Пра 
моцнае біццё каго-н. Даніловіч, 265.
блішчáць як у катá вóчы. Мін. Пра нейкія слабыя агеньчыкі 
ў цемры. Высл., 287.
блішчáць як у катá ћйцы. Нясв. Здзекл. Вульг. Пра нешта за-
надта бліскучае, часцей пра боты. ФА.
валíць як на катá. Мсцісл. Асудж. Пра перакладванне сваёй 
ві ны на іншага. Юрчанка, 174.
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вéзці абы сярлíвага катá ў мяшкý. Івац. Здзекл. Вульг. Пра 
шкоднага чалавека, якога вязуць на кару. ФА.
ганћць як катá. Няўхв. Пра чалавека, якога адусюль ганяюць. 
Янк., Пар., 38.
захавáцца што, у каго як у катá за лáпаю пясóк. Лід. Іран. 
Пра ча лавека, які ніяк не можа трымаць нешта ў сакрэце. Да- 
ніловіч, 258.
Злóсці пóўны кóсці, а сíлы як у катá. Леп., Мядз. Прык. На
смешл. Пра злоснага, але слабога чалавека. ФА; ЗВалодзінай.
капцюрњ як у катá. Сміл. Жарт. Пра чыесьці доўгія вострыя 
пазногці. Шатэрнік, 130.
лёгка як катá з пéчы скíнуць. Мсцісл. Жарт. Пра лёгкую, 
простую справу. Юрчанка, 186.
любíць як сабáка катá. Гл. сабака.
надзéяцца як на катá: кілбáскі адрњжа, схвáціць і катанé. 
Мсцісл. Іран. Пра безнадзейныя, марныя спадзяванні на каго-н. 
Юрчанка, 174.
напужáць як катá шквáркаю. Капыл. Іран. Пра ніякае не па-
лоханне, а наадварот пра заахвочванне. ФА.
настрáшыць як катá сквáркаю. Слон. Іран. Высл., 353. Тое ж.
не адцћгнеш як катá ад мќшы. Мін. Жарт. Пра чалавека, ува-
га якога моцна да нечага прыцягнутая. Высл., 354; Санько, 160.
пацягнýла як катá на варацáкі. Ушацк., Лаг. Насмешл. Пра 
непрыгожы нутраны поцяг чалавека на нядобрую справу. Ба- 
радулін, 115; Гілевіч, 24.
прывéзці што як катá ў мяшкý. Паст. Няўхв. Пра нешта не-
вядомае. СПЗБ 2, 243.
разбéгчыся як мќшы ад катá. Гл. мыш.
таўкцí як катá. Лоеў. Насмешл. Янкова, 356. Тое, што біць як 
шкоднага (благога) ката.
цягáць як катá за хвост. Хоц. Няўхв. Пра нейкую валакіту, су-
мысную цяганіну, марнаванне часу. Бялькевіч, 457.
грызýцца як сабáка з катóм. Гл. сабака.
дзéрціся як сабáка з катóм. Гл. сабака.
жáрты як у мќшы з катóм. Гл. мыш.
даць як катý пад’éсці. Карэл., Лаг. Няўхв. Пра малую коль-
касць нечага, часцей ежы. Мін.-Мал., 1974, 186; АВНЛ.
éсці як катý. Лаг., Леп., Івац. Высл., 317; Янк., 406; ЗЗайкі. Тое ж.
падыхóдзіць што каму як катý абрóць (лáпці). Маст., Свісл. 
Іран. Пра адзенне, яго частку, якое зусім не падыходзіць каму-н. 
Даніловіч, 230.
угадзíць каму труднéй як катý старóй панéнкі. Насмешл. Пра 
цяжкасці ў адносінах з капрызным чалавекам. Ляцкий, 47.
чэсць як катý ў мяхý. Насмешл. Пра здзеклівыя адносіны да 
чалавека. Дуб., Нар., 1.
як катý сáла: ніћк з кублá не дастáць. Брэсц. Насмешл. Пра 
чалавека, якому нечага вельмі хочацца, але тое немагчыма да-
стаць. ЛЦ, 54.
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як катý ў мяхý. Віл. Насмешл. Пра чалавека ў дрэнных, невы-
носных абставінах. МК, 311–312; Юрчанка 1977, 214.
дзярýцца як катќ. Докш. Асудж. Пра вельмі нядружных, ва-
рагуючых людзей. Высл., 313.
дрáцца як два катќ ў аднóм мяшкý. Ваўк. п. Насмешл. Пра 
вельмі нядружных, варагуючых людзей. Federowski, 95.
згóдны як два катќ ў ваднóм мяшкý. Ваўк. п. Іран. Federow- 
ski, 354. Тое, што сябраваць як два каты ў мяху.
сябравáць як два катќ ў мяхý. Іран. Пра адсутнасць дружбы, 
бясконцае варагаванне. Санько, 186.
як катќ мармóчуць. Віл. Асудж. Пра сучасныя песні. Гіле- 
віч 2007, 121.
аблíзвацца што кот на сáла. Сміл., Бярэз. Насмешл. Пра сквап-
нае на нешта пагляданне, жаданне. Шатэрнік, 4; Янк., 395; Рой-
зензон, 67; ФА.
адтóчаны як кот на смятáне. Бялын., Круп. Ухв. Пра добра 
дагледжанага чалавека. Яўсееў, 15; КВДУ.
баћцца як кот квакýхі. Мсцісл. Жарт. Пра страх перад 
кімсьці агрэсіўным, злосным. Юрчанка, 187.
баћцца як кот сабáкі. Насмешл. Пра сапраўдны страх перад 
кім-н. Янк., Пар., 13.
бéгчы як кот ад квакýхі. Мсцісл. Насмешл. Пра шпаркія ўцё- 
кі ад каго-н. Юрчанка, 187.
брќдзіцца чым як кот сáлам. Ваўк. п. Іран. Пра прагнае жа- 
данне чаго-н. з ежы. Federowski, 43.
бурчáць як кот. Мсцісл. Няўхв. Пра незадаволенае бурчанне, 
выгаворванне. Юрчанка, 187.
важдáцца з чым як кот са здóхлай мќшшу. Мін. Няўхв. Пра 
чалавека, які залішне з нечым цацкаецца. Высл., 290.
валачќ што як кот селядцá. Ваўк. п., Нясв. Насмешл. Пра 
чалавека, які нешта сквапна павалок. Federowski, 326; ФА.
вќлупіцца як кот. Няўхв. Пра нейчы асаблівы погляд. Янк., 
Пар., 30.
вќлупіць вóчы як кот. Івац. Няўхв. ЗЗайкі. Тое ж.
вылýчвацца як кот. Лельч. Жарт. Пра нейчае пешчанне, па-
цягванне, выгібанне. Кучук, Малюк, 22. < Вылучвацца – па-
цягвацца, выгінаць спіну.
вќтрашчыць вóчы як кот на глíне. Слон. Няўхв. Пра нейчы 
характэрны пагляд. Высл., 299.
глядзéць (пазірáць) на што як кот на сáла (каўбасý, мáсла). 
Карэл., Слон., Мін., Хоц., Петр. Жарт. Пра нейчы прагны, сквап-
ны позірк. Янк., 402; Высл., 305; ЛЦ, 50.
глядзéць як кот на трýса. Відаць, пра злосны, драпежны по-
гляд. Янк., 402.
гулћць (граць, дражнíцца) як кот з мќшкаю. Ваўк. п., Івац., 
Слон., Хойн. Няўхв. Пра чалавека, які доўга з нечым забаўляецца, 
цацкаецца. Federowski, 121; Высл., 309; Мат. Гом., VI, 174; ЗЗайкі.
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дарвáцца як кот да рќбы (да сáла). Брэсц. Насмешл. Пра ча-
лавека, які атрымаў доступ да нечага жаданага. ЛЦ, 51.
дзівíцца як кот на аўцý. Мсцісл. Жарт. Пра нейчы здзіўлены, 
няўцямны позірк. Юрчанка, 174.
дзярýшчы (дзярњцца) як [той] кот. Гродз. п., Сміл. Няўхв. 
Пра задзірлівага, драпежнага чалавека. Federowski, 95; Ша- 
тэрнік, 87.
дрáцца нóгцямі як кот кіпцюрáмі. Сміл. Няўхв. Пра таго, 
хто ў бойцы пускае ў ход пазногці. Шатэрнік, 178.
душќць як кот мышњй. Ваўк. п. Пра бязлітаснае распраўлен- 
не са слабейшымі альбо ворагамі. Federowski, 89.
жмýрыцца што кот на кілбáсы. Мсцісл. Пра сквапны задаво-
лены позірк на ласошчы. Юрчанка 1977, 230.
жмýрыцца як кот на сóнцы. Кплів. Пра нейчы асаблівы пры-
жмураны пагляд. Янк., 407.
жывýчы (жывýшчы) як кот. Навагр. п., Івац., Зэльв., Сміл., 
Маладз., Чэрв. Ухв. Пра загартаванага жыццяздольнага, жыцця-
стойкага чалавека. Federowski, 373; Шатэрнік, 95; Нос., 43; Мін.-
Мал., 1974, 59; СПЗБ 2, 163; Сцяцко 2005, 43; ЗЗайкі.
жыць (дрýжаць, любíцца) як кот з сабáкам. Ваўк. п., Маз., Івац., 
Іўеў., Сміл., Стаўб., В.Дзв. Іран. Пра людзей, якія варагуюць, 
пастаянна сварацца. Дуб., Нар., 1; Шатэрнік, 96; Высл., 321; 
МК, 312; Янк., 413; Ріеtkiewicz, 391, 403; СПЗБ 2, 171; ЗЗайкі.
збрóдаваць па хáце як [той] кот. Дзярж. Няўхв. Пра чалавека, 
які ўсюды шукае сабе лёгкай спажывы. Нар. слов., 32. < Збро-
даваць – лазіць усюды, шукаючы ежы.
ігрáць як кот на цымбáлах (на раћлі). Мін. Іран. Пра чалаве-
ка, які зусім не ўмее іграць. ЛЦ, 32.
каго хоць з дáху скінь, а ён як кот стáне на нóгі. Мін. Ухв. 
Пра жывучасць каго-н. ЛЦ, 37.
кéшкацца як кот з селядцóм. Няўхв. Пра чалавека, які доўга 
і марудна займаецца нечым не вартым. Янук., 31. < Кешкацца – 
забаўляцца, а таксама варушыцца.
кíдацца як [той] кот, што ўвћз у мóкрай глíне. Брэсц. На
смешл. Пра чалавека, што роспачна кідаецца ў цяжкіх абста- 
вінах. ЛЦ, 71.
круцíцца як кот вакóл гарáчага малакá (вакóл гарáчай кá- 
шы). Мін. Насмешл. Пра чалавека, які ніяк не адступаецца ад 
нечага, яму пакуль не даступнага. ЛЦ, 71.
лáсаваць на каго/што ек кот на сáло. Жытк. Насмешл. Пра 
ла сы, сквапны погляд. ТС 3, 14.
лáсы як кот на каўбáсы. Гродз., Ваўк. п., Зэльв., Маз., Маст., 
Нясв., Гродз. Кплів. Пра ласага чалавека. Federowski, 140; Ріеt- 
kiewicz, 377; Сцяшковіч, 597; Антырэліг. казкі, 200; Ахрым., 15; 
Высл., 340; Цыхун, 185.
лáшчыцца (ласіцца) як кот. Слон. Ухв. Пра ласкавага альбо 
ліс лівага чалавека. Federowski, 169; Янк., Пар., 94; Высл., 340.
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лéзці як кот у вазóна. Хоц. Насмешл. Пра нейчае нахабнае 
імкненне куды-н. Сцяшковіч, 615.
лќпаць вачќма як кот у дќме. Ашм. Няўхв. 1. Пра частае мі- 
ганне, лыпанне вачыма. 2. Пра чалавека, якому няёмка, няма 
куды дзець вочы. Даніловіч, 230.
ляжáць як кот на пéчы. Няўхв. Пра лянівага чалавека, які 
лю біць выгоду. Ройзензон, 73.
лћпнуць ек кот на чњрэн. Жытк. Няўхв. Пра нейчае нечака-
нае, раптоўнае з’яўленне. ТС 5, 313–314.
мармытáць як кот. Слон. п. Няўхв. Пра невыразную гаворку. 
Federowski, 118.
мóцна як кот убрыкнýў. Іран. Пра нешта зусім нямоцнае, не-
выразнае. Янк., Пар., 104.
на сњрцы як кот пацарáпаў. Пра чалавека, якому шчыміць 
сэрца, які моцна перажывае. БФГ, 171.
надýць лýпы як кот на крýпы. Бераст. Насмешл. Пра чала-
века надзьмутага, пакрыўджанага. Даніловіч, 120.
наéсціся як дóбры кот, дабрáўшыся да смятáны. Карэл. Ухв. 
Жарт. Пра чалавека, які даволі наеўся смачнага. Высл., 351.
напíцца як кот маслћнкі. Свісл. Няўхв. Пра залішне, празмер-
на п’янага чалавека. Даніловіч, 230.
насíцца як кот з сáлам. Ваўк., Сак. п., Рэч., Докш., Стаўб. 
Няўхв. Пра чалавека, які доўга носіцца з нейкай справай, прад-
метам і выхваляецца. Dybowski, 15; Federowski, 198; Ріеtkie- 
wicz, 380; Высл., 356; МК, 312.
насíцца як кот з мќшшу. Мсцісл. Юрчанка 1977, 229. Тое, што 
насіцца як кот з салам.
насíцца як кот з селядцóм. Капыл., Уздз., Свісл., Смарг. Няўхв. 
Шатэрнік, 171; Высл., 356; Даніловіч, 230. Тое, што насіцца як 
кот з салам.
насíцца як кот угáрны. Шум. Няўхв. Пра чалавека, які шмат 
мітусіцца без толку. КВДУ.
нашкóдзіць як кот. Мін. Няўхв. Пра чалавека, які шкодзіць 
спадцішка. ЛЦ, 61.
нямá як кот пазлізáў. Мсцісл. Пра поўнае знікненне нечага 
без следу. Бялькевіч, 369.
павáдзіцца хадзíць куды як кот у сáла. Хоц. Няўхв. Пра час- 
тае наведванне таго месца, дзе можна пажывіцца, паласавац-
ца. Бялькевіч, 357.
пагáна бы начњ кот насрáў на сњрца. Рэч. Вульг. Пра непрыемнае 
адчуванне ў роце пасля пераядання альбо перапою. Пяткевіч, 570.
паглядáць як кот на сáла. Касц. Няўхв. Пра нейчы сквапны, 
хцівы погляд. Бялькевіч, 478.
пагулћць як кот на жарнáх. Смарг. Іран. Няўхв. Пра нейчае 
няўдалае, прыкрае гулянне. Сцяшковіч, 615.
падскóкваць як кот на гарáчай блћсе (патњльні). Жарт. Пра 
чалавека, якога нечым данялі. Янк., 418; Санько, 69.
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падскóчыць як ашпáраны кот. Мін., Брэсц. Насмешл. Пра 
чалавека, якога раптам моцна ўразілі. ЛЦ, 73.
пацягнýцца як кот без малакá. Ваўк. Пра пакрыўджанага ча-
лавека, жаданні якога не апраўдаліся. ФА.
піць што як кот валяр’ћнку. Мсцісл. Жарт. Пра чалавека, 
які паспешліва, прагна нешта п’е. Юрчанка, 187.
плџшчыцца як кот. Петр. Пра чалавека, які седзячы дрэмле, 
плюшчыць вочы. Мат. Гом., VI, 194.
прыбíцца як кот памќйны. Карэл. Зласл. Пра валачашчага 
чалавека, які прыстроіўся да некага жыць, харчавацца, можа, 
зайшоў у прымы. Высл., 369.
прыбрáцца як кот у сватќ. Шчуч. Жарт. Пра некага прыбра-
нага. СПЗБ 4, 123.
прыгрњцца як кот на сóнцы. Светл. Насмешл. Пра чалавека, 
які дзесь утульна прыстроіўся. Высл., 370.
прыжмýрыцца як [той] кот. Сміл. Насмешл. Пра нейчы ха-
рактэрны выраз твару. Шатэрнік, 228.
прыкрадáцца як кот да мышњй. Пра кагосьці, хто асцярожна 
набліжаецца да ахвяры. Ройзензон, 76.
пяћць як кот кýрню. Беш. Насмешл. Пра мурлыканне, ціхае 
напяванне песні сабе пад нос. АВНЛ.
разбурчњцца як старќ кот. Мсцісл. Насмешл. Пра нечым не- 
задаволенага чалавека, які мармыча сабе пад нос. Юрчан- 
ка 1998, 15.
размармытáцца як кот. Трак. Насмешл. СПЗБ 4, 258. Тое ж.
скóкнуць як кот на мыш. Пра нейчы рашучы драпежны вы-
пад. Янк., 427.
спаць як кот зімóю. Капыл. Насмешл. Пра ахвотніка доўга па-
спаць. ДА.
спрќтны як кот. Ухв. Пра ўвішнага, лоўкага, хуткага чалаве-
ка. Высл., 388.
сýнуцца як кот з хвастóм. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які 
ўсюды імкнецца паспець, умяшацца. Юрчанка 1977, 214.
сядзéць як кот у крáсках. Мін. Пра прыемнае, утульнае пачу-
ванне сябе дзе-н. Высл., 394.
сядзéць як кот у смалякáх. Ганц. 1. Насмешл. Пра нейчае 
падскокванне, пакручванне. 2. Ухв. Пра ўтульнае пачуванне 
сябе ў цёплым месце. ФА.
так працýе бы кот плáча. Насмешл. Іран. Пра невялікую пра-
цу кагосьці. Станкевіч, 165.
увќкнуць як кот у сáла. Мсцісл. Няўхв. Пра пастаяннае імкнен-
не да нечага. Бялькевіч, 77.
унáдзіцца як кот да чужóга (у чужóе) сáла. Маз. Няўхв. Пра 
чалавека, які здабывае сабе ежу, пасягаючы на чужое. Высл., 405; 
Ляцкий, 50.
унáдзіцца як кот у каўбáсы. Лях. Жарт. Пра ахвотніка да 
нейкае стравы, нейкіх учынкаў. Мат., 130.
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ускóчыць як кот у рашчќну. Докш. Насмешл. Пра траплянне 
ў непрыемную сітуацыю. ФА.
утарóпіцца як кот у мыш. Івац., Мін. Насмешл. Пра нейчы 
хці вы, пільны погляд. ЛЦ, 126; ЗЗайкі.
уцячќ як нашкóдзіўшы кот. Мін. Няўхв. Пра ўцёкі нашкодзіў-
шага чалавека. Часта пра хлоца, які пакінуў падманутую дзяў-
чыну. ЛЦ, 126.
хадзíць як кот калћ гарáчай кáшы. Маладз. Насмешл. Пра 
адсочванне нечага дужа пажаданага, але пакуль недаступ- 
нага. Высл., 411.
хто як кот: скóлькі весіць, стóлькі з’есць. Мядз. Пра чалаве-
ка, які многа есць. ПП 1, 252.
цікавáць як кот. Пра чалавека, які некага адсочвае. Янк., 437.
чáіцца як кот на мыш. Ваўк. п. Пра чалавека, які некага пад- 
пільноўвае, да некага падкрадваецца. Federowski, 61. < Чаіцца – 
падпільноўваць, падкрадвацца.
чапл‡вый як кот. Смал. п. Няўхв. Пра зладзеяватага чалаве-
ка. Добр., Смол., 972.
чáтаваць як кот на мыш. Ваўк. п. Няўхв. Federowski, 65. < Ча- 
таваць – вартаваць, пільнаваць (польск. czatować). Тое, што 
чаіцца як кот на мыш.
шкóдны (шкадлíвы) як кот. Ваўк. п., Бярэз., Івац. Асудж. Пра 
шкадлівага, зладзеяватага чалавека. Federowski, 299; Высл., 421; 
ЗЗайкі.
шчаслíвы як той кот, што дабрáўся да смятáны. Мін. Жарт. 
Пра шчаслівага чалавека, які дабраўся да нечага жаданага. ЛЦ, 60.
як збрóдлівы кот. Віл. Няўхв. Пра мужчыну з нясталымі паво- 
дзінамі. СПЗБ 2, 278.
як кот лáпаю. Мсцісл. Пра нейчы нязграбны, непрыгожы по-
чырк. Юрчанка, 187.
як кот лядáчы. Свісл. Асудж. Пра дрэннага, нахабнага чала-
века. Сцяшковіч, 615.
як кот малéнька. Стаўб. Жарт. Пра невысокую дзяўчынку. 
МК, 110.
як кот марцóвый. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 188. Тое, што як 
збродлівы кот.
як кот мурлáты. Хоц. Няўхв. Пра лянівага тоўстага адкормле-
нага чалавека. Бялькевіч, 358.
як кот наплáкаў. Ваўк. п., Івац., Капыл., Клецк., Леп., Стаўб., 
Хоц., Чэрык., Чэрв., Стол., Мін. Пра штосьці ў вельмі малой 
колькасці. Federowski, 150; МК, 312; ТС 3, 150; Ріеtkiewicz, 327; 
Янк., 417, 418; Нар. слов., 56; ЛЦ, 130; ФА; Барысюк, Буян, 13; 
ЗЗайкі.
як кот у мáрцы. Шчуч. Няўхв. Пра распуснага, разбэшчанага 
ча лавека. Даніловіч, 230.
Як кот шкадлíвы, а як зáяц баязлíвы. Стаўб. Прык. Пра 
шкадлівага, баязлівага чалавека. ФА; Янкоўскі, 232.
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кóўлак

кóўча

коўш

кóхтачка

кóшка

нóта як у кóта. Докш. Насмешл. Пра чалавека з непрыемным 
голасам, які блага спявае. Высл., 356.
потягнýты як котá на смэтáну. Стол. Насмешл. Пра нейчае 
прагнае жаданне чаго-н. АВНЛ.
як [той] кóўлак. Карэл., Драг. Няўхв. Пра звяглівага, раздраж-
нёнага, непрыемнага чалавека. Высл., 431; Нар. лекс., 164. < 
Коўлак – звяглівы чалавек.
сéдзець бу кóўча. Жытк. Няўхв. Пра занадта заматаную, уку-
таную жанчыну, падобную да кучы. ТС 2, 228. < Коўча – 
штосьці нязграбнае, бясформеннае.
падтóркнуцца як чорт з каўшóм пад брáгу. Гл. чорт.
чарпáць што як каўшóм. Ваўк. п. Пра чарэпанне нечага пам-
ногу, спорна. Federowski, 65.
зарыжњцца як коўш альхóвы. Віл. Пра чырванатварага альбо 
пачырванеўшага ад сораму чалавека. Жыв. сл., 98.
чырвóны як коўш альхóвы. Ельск., Сміл. Высл., 420; Шатэр- 
нік, 18. Тое ж.
падыхóдзіць каму што як цёлцы кóхтачка. Гл. цёлка.
як цёлка ў кóхтачцы. Гл. цёлка.
Удзéнь як кашкé, унóчы як пташкé. Воран. Прык. Пра сужонкаў, 
што ўдзень сварацца, а ўночы мірацца. Аксамітаў, 183; Арх. Гр.
бáба жывýчая бы кóшка. Слуцк. Жарт. Пра нібыта вялікую 
вы нослівасць і жывучасць жанчын. Сержпутоўскі 1999, 16; Гі- 
левіч, 165.
глядзéць як кóшка на мыш (мќшку). Мсцісл. Насмешл. Пра 
нейчы прагны, насцярожаны позірк. Юрчанка, 188.
гулћць (дражнíцца) як кóшка з мќшаю. Ваўк. п., Слон., Хойн. 
Няўхв. Пра чалавека, які доўга з нечым забаўляецца, цацкаец-
ца. Federowski, 121; Высл., 309; Мат. Гом., VI, 174.
дабрáцца як кóшка да сáла. Ваўк. п. Пра чалавека, што да- 
браўся да нечага жаданага. Federowski, 71.
насíцца як кóшка з жáбай: гáдка з’éсці і шкадá кíнуць. Ка
пыл. Няўхв. Пра сквапнага чалавека, які трымае пры сабе і тое, 
што не патрэбна. Рабкевіч, 153.
насíцца як кóшка з кацянёнкам (кацянёначкам). Мсцісл. Пра 
мі туслівыя, турботныя, неспакойныя захады каго-н. Юрчан- 
ка, 188.
насíцца як кóшка з пóмазам. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які 
доўга носіцца з нейкай справай, прадметам. Юрчанка 1977, 230. 
< Помаз – помазка для змазвання патэльні тлушчам.
пісáць як кóшка лáпаю. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчы нязграбны 
непрыгожы почырк. Юрчанка, 187.
раздýраная як пáніна кóшка. Насмешл. Пра спешчаную, пе- 
раборлівую дзяўчыну ці жанчыну. Янк., Дыял.,1, 219.
сяжý да гляжý як кóшка ў дяжý. Смал. Жарт. Пра чалавека, 
які нічога не робіць, але чакае спажывы. Добровольский ІІІ, 13.
схапíць як кóшка мыш (мќшку). Мсцісл. Пра чалавека, які 
нешта спрытна схапіў, набыў. Юрчанка, 188.
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чáтаваць як кóшка (кот) на мыш. Ваўк. п. Пра ўважлівае, 
пільнае адсочванне каго-н. Federowski, 65. < Чатаваць – варта-
ваць, пільнаваць (польск. czatować).
як кóшки дрáпаются. Смал. п. 1. Пра царапанне вострымі па- 
зногцямі. 2. Няўхв. Пра калючага, задзірлівага чалавека. Добр., 
Смол., 189.
жанкí жывýшчыя як кóшкі. Federowski, 366. Тое, што баба 
жывучая бы кошка.
з каго хто як з кóшкі швéйка. Мсцісл. Іран. Пра некага зусім 
не годнага для справы. Юрчанка, 184.
сќкаць аднá на аднý, як дзве кóшкі калћ аднаé мíскі з мала-
кóм. Мін. Няўхв. Пра спрэчкі дзвюх задзірлівых жанчын. ЛЦ, 64.
як кóшкі ў хáце начавáлі. Зэльв. Няўхв. Пра цяжкае паветра. 
Сцяшковіч, 616.
глядзéць як сабáка на кóшку. Гл. сабака.
наляцéць як лáстаўкі на кóшку. Гл. ластаўка.
як на кóшку абрóць што. Мсцісл. Іран. Пра нешта не да мес-
ца. Юрчанка, 192.
трњба як кóшцы духí (пýдра). Мсцісл. Іран. Пра нешта зусім 
непатрэбнае. Юрчанка, 188.
трњба як кóшцы расчóска (пяршчáткі). Мсцісл. Іран. Юрчан- 
ка, 178. Тое ж.
тупќ як кóшык. Астр. Няўхв. Пра не дужа разумнага чалаве-
ка. Даніловіч 2010, 91.
жраць як з галóднага краю вќрваўсё. Івац., Навагр., Слон. 
Здзекл. Пра чалавека, які моцна прагаладаўся. Сцяшковіч, 19; 
Высл., 318; ЗЗайкі.
каму таго жáлю як па нябóжчыку крáлю. Гл. нябожчык.
прыбрáцца як [тая] крáля. Сміл. Іран. Пра надта модна, з прэ- 
тэнзіямі апранутую дзяўчыну. Шатэрнік, 131.
граць як кралявéцкі музыкáнт. Гл. музыкант.
дзіцћ здарóвае як крамушка. Івац. Ухв. Пра дагледжанае, зда-
ровае дзіця. ЗЗайкі. < Крамушка – крэмень.
як крамянёк. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага, моцнага 
ча лавека. Юрчанка, 188.
расцí як тая крапíва пры плóце. Пра дзіця, што расце без на- 
лежнага дагляду. Янк., 424.
секанýць як крапíваю. Няўхв. 1. Пра ўдар нечым балючым, 
пякучым. 2. Пра нешта востра, балюча сказанае. Санько, 182.
барáхтацца як п’ћны ў крапíве. Гл. п’яны.
варушќцца як п’ћны ў крапíве. Гл. п’яны.
ганћць як кукýшку па крапíве. Гл. кукушка.
гульнýць як гóлы ў крапíве. Гл. голы.
круцíцца як гóлы ў крапíве. Гл. голы.
пагрњцца як у крапíве. Мін. Насмешл. Пра чалавека, якому 
не па шанцавала. ЛЦ, 62.
пагулћць як гóлым у крапíве пасядзéць. Гл. голы.

кóшык

край

краль
крáля

кралявéцкі
крамушка

крамянёк

крапíва
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крапíла / крапíдла

крáска

краснапёрачка

краснћк

крась

крáсці
крóіць
крóпля

крóсны

кроў

пажывíцца як гóлы ў крапíве. Гл. голы.
прапáсці як куранћ ў крапíве. Гл. кураня.
танцавáць як гóлыя ў крапíве. Гл. голыя.
сказáў, як крапівóй секанýў па гóлых лќтках. Петр. Пра нешта 
сказанае, што моцна дапякло суразмоўцу. ЛЦ, 66; Янк., 445.
збірáцца як галóдны ў крапíву. Гл. галодны.
любíць як гóлый крапíву. Гл. голы.
утóркнуцца як ср...ць у крапíву. Гл. ср...ць.
вќскачыць як гóлы з крапíвы. Гл. голы.
вќскачыць як зáяц з крапíвы. Гл. заяц.
падхапíцца бќццам каму сýнулі за пáзуху жмут крапíвы. Гл. 
пазуха.
сядзéць як цвет між крапíвы. Гл. цвет.
баћцца як чорт крапíдла. Гл. чорт.
палíць як ксёндз крапíдлам. Гл. ксёндз.
папќрскаць як поп крапíдлам. Гл. поп.
пакрапíць як ксёндз крапíлам. Гл. ксёндз.
дзéўка як крáска. Захапл. Пра вельмі прыгожую дзяўчыну. 
Янк., 405.
дзіцћ да мáці як крáска да сóнца. Пра дзіця, што цягнецца да 
маці. Санько, 127.
харóшая (прыгóжая) як краснапёрачка. Памянш.ласк. Ухв. 
Пра прыгожую жанчыну, дзяўчыну. Янк., 338.
здарóвы як краснћк. Леп. Ухв. Пра здаровага, чырванатвара-
га, румянага мужчыну. АСЭТ.
падскóкваць як крась на скаўрадзé. Мсцісл. Насмешл. Пра ча-
лавека, які падскоквае нечым праняты. Юрчанка, 174. < Крась – 
карась.
як крась. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага чалавека. Юрчанка, 188.
рýкі трасýцца бќццам кýры краў. Гл. куры.
сњрца як нажóм крóіць. Гл. нож.
дабрáліся як дзве крóплі вадќ. Ваўк. п., Рэч. Пра вельмі па-
добных адзін да аднаго. Federowski, 324, 71; Ріеtkiewicz, 397.
дзяцéй як канóплі, а хлéба ні крóплі. Гл. каноплі.
падóбны як дзве крóплі вадќ. Мін. ЛЦ, 73. Тое, што дабраліся 
як дзве кроплі (каплі) вады.
павуцíна ўéцца як крóсны. Пра вельмі густое павуцінне. 
НН, 304.
бéлы як кроў з малакóм. Ваўк. Ухв. Пра чалавека бялявага 
з ру мяным тварам. Federowski, 30.
не дзяўчќна, а ўся кругóм як кроў з малакóм. Навагр. Ухв. 
Пра прыгожую, румяную дзяўчыну. ЖНС, 168.
смактáць як п’ћўка кроў. Гл. п’яўка.
чырвóны як кроў. Ваўк. п. Пра чырвоны колер нечага. Fede- 
rowski, 70.
круцíцца што вóран над крóўю. Гл. воран.
апíцца як бонк кóнскай крывí. Гл. бонк.
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жалáць як вóран крывí. Гл. воран.
напíцца як камáр крывí. Гл. камар.
круцíцца як чорт у крýглым крњсле. Гл. чорт.
стоћть над кім як крук над пáдлом. Ваўк. п., Бяроз. Няўхв. 
Пра чалавека, які надта пільна, пагрозліва пільнуе некага. Fe- 
derowski, 275; АВНЛ.
чóрны як крук. Ваўк. п. Няўхв. Пра чорнага, змрочнага чала-
века. Federowski, 66. < Крук – тут: крумкач, воран.
стаћць крýкам над кім. Няўхв. Пра кагосьці, хто за некім піль-
на сочыць, не выпускае з поля зроку, кантралюе. БПФС, 115.
сядзéць крýкам над чым. Астр. Пра старанную, працяглую 
працу над чым-н. БПФС, 115; Скарбы, 8.
рýки слова крýки ў каго. Смал., Мін. Няўхв. Пра сквапнага, 
эгаістычнага чалавека. Добр., Смол., 364; ЛЦ, 53.
нярýшны як тóрба на крукý. Гл. торба.
далікáтны як з крулéўскай псћрні. Гл. псярня. 
збірáць што як крумкáч кóсці. Няўхв. Пра сквапнае збіранне 
нечага спажыўнага, патрэбнага. ФСБМ 1, 149.
наляцéць як галóдны крумкáч. Асудж. Пра нейчы агрэсіў- 
ны, рэзкі напад на каго-н. БПФС, 115.
злятáцца як галóднае крумкаччó. Асудж. Пра людзей, што збі-
раюцца для нейкай агрэсіўнай, захопніцкай спажывы. БПФС, 115.
прытаíцца як муш у крупé. Гл. мыш.
глядзéць як мыш на крýпы. Гл. мыш.
надýцца як мыш на крýпы. Гл. мыш.
надýць лýпы як кот на крýпы. Гл. кот.
пастáвіцца як мыш на крýпы. Гл. мыш.
круцíцца як круцёлка. Беш. Няўхв. Пра ветраную дзяўчынку, 
жанчыну. Каспяровіч, 168.
éсці як вáлкам круцíць. Гл. валок.
з кім гаварќць, усё рóўна як з пяскý пýгу круцíць. Гл. пясок.
бéгаць як тáя крýчанка. Лоеў. Няўхв. Пра паводзіны безраз-
важнай жанчыны. Янкова, 167.
баћцца як крýчанага сабáкі. Гл. сабака.
бéгчы як крýчаны. Маст. Няўхв. Пра хуткі, безаглядны, але 
бязмэтавы бег. Сцяшковіч, 244.
запéніцца бы крýчаны сабáка. Гл. сабака.
крычáць бу овéчкі тќе кручóные. Гл. авечка.
насќ паднімáюцца як на кручкý. Мсцісл. Няўхв. Жарт. Пра 
занадта ганарыстых людзей, што празмерна задаюцца. Юрчан-
ка, 174.
заскакáць як рќба на кручкý. Гл. рыба.
вéсела як рќбцы на кручкý. Гл. рыбка.
хадзíць як кручóк. Віл. Няўхв. Пра сагнутага, згорбленага ча-
лавека. Гілевіч 2007, 119.
крыванóгага нóгі як крывýлі. Шчуч. Пра крывыя ногі каго-н. 
СПЗБ 2, 539.

крýглы
крук 1

крук 2

крулéўскі
крумкáч

крýпы

круцёлка

круцíць

крýчанка

крýчаны

кручóк

крывýлі
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крыж

крќлы

крынджáлы

крынíца

крынíчны
крќса, 
гл. таксама пацýк

крќца

крыштáль

крэмень

крњсіва

крњсла
крњта

баћцца як чорт крќжа. Гл. чорт.
бéлы як з крќжа знћты. Ваўк. Спачув. Пра збялелага чалаве-
ка, падобнага да нябожчыка. ФА.
выглядáць як чорт з-за крќжа. Гл. чорт.
глядзéць як чорт з-пад крќжа. Гл. чорт.
манáх бяжќць ад рабóты, як чорт ад крќжа. Гл. чорт.
надýвся бы Нэсьцџр до крќжа. Гл. Нэсьцюр.
як з крќжа (храстá) знћты. Ваўк. п., Мсцісл., Дзятл., Навагр. 
Спачув. Пра вельмі бледнага, стомленага, схварэлага чалаве- 
ка. Federowski, 374; Юрчанка 1977, 213; Сержпутоўскі 1999, 31; 
Сцяшковіч, 615; Гілевіч, 166.
дрыжáць (знябóжыцца) як чорт пад крќжам. Гл. чорт.
знíшчыцца як чорт пад крќжам, а лíха дýмаць. Гл. чорт.
мíна як у чóрта пад крќжам. Гл. чорт.
скýрчыцца як чорт пад крќжам. Гл. чорт.
стаћць як чорт пад крќжам. Гл. чорт.
паляцéў бы крќламі. Ваўк. п. Ухв. Пра хуткае, лёгкае пера-
мяшчэнне каго-н. Federowski, 214.
нóгі як крынджáлы. Рэч. Насмешл. Пра доўгія вялікія ногі. 
ЛЦ, 73. < Крынджалы – сані, на якіх возяць доўгія бярвенні.
гаварќць як крынíца булькóча. Ухв. Пра прыемную, мілагуч-
ную гаворку. Санько, 120.
Лýжына не крынíца, дзяўчќна не маладзíца. Карэл. Прык. 
Відаць, пра тое, што дзяўчыне да добрай маладзіцы яшчэ трэ-
ба дарасці. АВНЛ.
клáняцца каму як крынíцы пры дарóзе. Пра адносіны да не-
кага з глыбокай пашанай. Янк., Пар., 86.
чќсты як крынíчна вадá. Гл. вада.

як крќса. Мсцісл. Няўхв. Пра пранырлівага хцівага чалавека. 
Юрчанка, 188.
як крќцаю сéсці. Пра супыненне актыўнасці, супакойванне 
каго-н. Санько, 69.
вадá [чќстая] як крыштáль. Смал. п., Сміл. Ухв. Пра вельмі 
чыстую ваду. Добр., Слов, 967; Шатэрнік, 140.
чќсты як крыштáль. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта чыстае, высо-
кага гатунку: посуд, паветра і г. д. Federowski, 71.
Бáба бы крамéнь: ні з якóга бóку яе не ўкýсіш. Слуцк. Прык. 
Жарт. Пра кабету, што аніяк не адгукаецца на чыесьці залёты. 
Сержпутоўскі 2000, 89.
як крњмэнь. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага дужага чалавека. Юрчан-
ка, 188.
як крњсівам вќкрасіў [усџ прáўду]. Ваўк. п. Пра здабыванне, 
раскрыванне праўды. Federowski, 245.
круцíцца як чорт у крýглым крњсле. Гл. чорт.
бéлы як крњта. Гродз. Пра бледнага чалавека. Сцяшковіч, 578. 
< Крэта – крэйда.
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пакрапíць як ксёндз крапíлам. Пра дожджык, які ледзь-ледзь 
пакапаў. Ваўк. п. Federowski, 213.
палíць як ксёндз крапíдлам. Воран., Іўеў., Шчуч. Няўхв. Дані- 
ловіч, 231. Тое ж.
памагчќ як ксёндз Магдалéне. Гродз., Маст. Іран. Пра адсут-
насць дапамогі. Даніловіч, 231.
прáвіць як ксёндз з казáльніцы. Ваўк. п. Ухв. Пра складную 
разумную гаворку некага, прамову. Federowski, 247. < Казаль- 
ніца – балкончык у касцёле, адкуль ксёндз выступае са сваімі 
прамовамі.
угадзíць як ксёндз Магдýлі. Гродз., Карэл. Іран. Пра сітуа-
цыю, калі не толькі не дагадзілі, але і паздзекваліся. Высл., 403; 
Цыхун, 180; Даніловіч, 231. < Тлумачэнне інфарманта: «Зімой 
у лапцях хадзіла, а на весну валенкі купіў».
мнóга як у ксяндзá жóнак. Мін. Іран. Жарт. Пра поўную адсут-
насць нечага. ЛЦ, 21.
у каго прáўды як y папá з ксяндзóм. Гл. поп.
распуцíцца як ксяндзќ ля вýлляў. Стаўб. Пра прагных да 
спажывы людзей, якія згубілі асцярожнасць. Высл., 377.
гавóрыць як з ксёнжкі бярњ. Ваўк., Сак. п. Ухв. Пра красамоў- 
нага чалавека. Federowski, 108.
клянé як з ксёнжкі бярњ. Ваўк. п. Насмешл. Пра надта склад-
ныя праклёны. Federowski, 145.
як катý сáла: ніћк з кýбла не дастáць. Гл. кот.
éхаць як кубéльнікі. Мядз. Насмешл. Пра ціхую, асцярож-
ную, няспешную язду. Нар. слов., 10. < «Кубельнік усягды ехаў 
памалу, каб дабро ні растрасці, вот і сталі казаць на тых, што 
памалу ехалі: едуць як кубельнікі» (тлумачэнне збіральніка). 
Кубельнік – вясельны чын, той сват, што вязе кубел маладой 
у дом маладога.
дзе такí парáдак як у бýськавым кублé. Смарг. Іран. Пра не-
парадак у памяшканні. СПЗБ 4, 146.
купчыцца (кубліцца) як кýры на кублé. Гл. куры.
расцé кублóм. Лельч. Пра значную колькасць апенек, змешча-
ных шчыльна побач адзін ля аднаго. Кучук, Малюк, 64.
галавá як кудзéля. Мсцісл. Няўхв. Пра непрычасаныя, неўпа- 
радкаваныя валасы. Юрчанка 1998, 102.
як кýдла [якáя]. Мсцісл. Няўхв. Пра непрычасанага чалавека. 
Бялькевіч, 236.
багáты як сабáка кудлáты. Гл. сабака.
Знáці, ой, знáці, што ён жанáты: скýрчыўся, згóрбіўся, як пёс 
кудлáты. Гл. пёс.
скóрчыцца, змóршчыцца як цџцька кудлáты. Гл. цюцька.
бéлы як снег на кýзьні. Гл. снег.
кóпаці як у кýзні. Слон. Няўхв. Пра закопчанае памяшканне. 
Высл., 336.

ксёндз

ксёнжка

кýбел
кубéльнік

кублó

кудзéля

кýдла

кудлáты

кýзня
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Кузьмá

кýка

кýкалка, 
гл. таксама лялька

кукарóка

кукарњку
кукýшка

кулёма

кулáк

кулáцкі
кулачóк

кулёк
кулёчак
кулéш

пагулћць як Адњля ў Кузьмáх. Гл. Адэля.
зарабíць як Мéер на Кузьмé. Гл. Меер.
ты тáкая раднћ як Сáўка Кузьмé рóдны Хвéдар. Гл. Саўка.
стаћць як кýка. Жытк. Няўхв. Пра разгубленага, нерухомага 
чалавека. ТС 2, 248.
сќты як кýкамі збíты. Ушацк., Пол., Мядз. Пра ўкормленага, 
але дужага і не тлустага чалавека. МК, 312; Нар. лекс., 15; Ба-
радулін, 97; СПЗБ 5, 59; Скарбы, 130.
рýкі як кýкі. Воран. Няўхв. Пра непрызвычаеныя, неахвочыя 
да працы рукі. Даніловіч, 231.
Рýкі як кýкі, а язќк як у сýкі. Прык. Зласл. Абразл. Пра жанчы-
ну, няважную работніцу, але вельмі брахлівую і языкатую. ФА.

як кýкалка. Мсцісл. Памянш. Захапл. Пра прывабнага, прыго-
жа ўбранага чалавека. Юрчанка, 188.
як кýкылку зьдзéлыць. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра даскана-
лае выкананне нечага. Юрчанка 1993, 18.
сядзéць як кукарóка. Мсцісл. Няўхв. Пра жанчыну ў нязграб-
най, непрывабнай позе. Юрчанка 189.
застќць як пéвень паслћ кукарњку. Гл. певень.
ганћць як кукýшку па крапíве. Гом. Няўхв. Пра настойлівае 
пе раследванне каго-н. ЗВалодзінай.
харашó каму як кукýшцы ў лéсе паслћ Пятрá. Гом. Іран. 
Пра цяжкія, пакутлівыя ўмовы жыцця кагосьці. ЗВалодзінай. 
< У па вер’ях, пасля Пятра птушкі пераследуюць зязюлю, б’юць 
яе, і тая абарочваецца ястрабам.
як кулёма. Астр. Насмешл. Пра вельмі цёпла апранутага ча-
лавека. Даніловіч 2010, 91.
гурдзéлка як кулáк. Смарг. Няўхв. Пра вялікі кадык у кагосьці. 
Шаталава, 46. < Гурдзелка – валляк, кадык.
ігрýшы вéлькія што кулáк. Глыб. Ухв. Пра вялікія грушы. 
СПЗБ 2, 338.
вóчы як кулакé. Зэльв. Няўхв. Пра надта вялікія выпуклыя во-
чы ў каго-н. Жыв. сл., 139.
сярдзíты як кулáцкі сабáка. Гл. сабака.
устáць рáно, бы чњрці на кулачкý. Памянш. Стол. Пра абу- 
джэнне без пары, уночы. ТС 2, 249.
Сам мужычóк з кулачóк, а зла як у казлá. Маладз. Прык. 
Насмешл. Пра малога задзірлівага мужычка. ПП 2, 257.
як кулёк. Мсцісл. Пра туга падпаясанага чалавека. Юрчанка, 188.
як кулёчак. Памянш. Мсцісл. Юрчанка, 188. Тое, што як кулёк.
дрыжáць як Аўгíннін кулéш. Кір. Насмешл. Пра чые-н. дры- 
жыкі ад страху. ДА.
Рóзум не кулéш, у гóлаву не ўліéш. Прык. Пра немагчымасць 
перадаць свой розум, свае веды камусьці іншаму або без нама-
ганняў авалодаць навукай. СЦБ, 205.
[вы ўсе] харашќ як дзћтлы ў куляшќ. Гл. дзяцел.
харашќ як клёцкі ў куляшќ. Гл. клёцка.
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гнýцца як Хóмка пéрад Кулíнай. Гл. Хомка.
усéсціся як кýлля на вясéллі. Барыс. Жарт. Пра жанчыну, 
якая недзе важна расселася. ФА.
ляцéць кулём. Люб. Пра імклівае, стрымгалоў перамяшчэнне. 
Скарбы, 172.
пáдаць кýлем. Жытк. Пра вельмі стомленага чалавека. ТС 2, 249.
як кулём на дно. Карм. Пра нешта, што рэзка і адразу пайшло 
на дно. МК, 312; Санько, 68.
тóўсты як куль салóмы. Слуцк., Віц. Пра тоўстага невялікага 
чалавека. Сержпутоўскі 1999, 65; Нікіфароўскі, 1924, 17.
хадзíць як куль. Касц., Мсцісл. 1. Пра тоўстага чалавека. 2. Пра 
чалавека, які многа на сябе апрануў. Матэрыялы 1981, 48; З нар. 
сл., 240.
як куль. Мсцісл., Леп. Пра чалавека, які многа на сябе апра- 
нуў. Юрчанка, 256; ЗВалодзінай.
ніс бы кýльба зогнёны. Драг. Насмешл. Пра нейчы курносы 
нос. Лучыц-Федарэц, 222. 
як да свіннí кульбáчка. Гл. свіння.

вќлецець адкуль як кýля. Светл. Пра імклівае, рэзкае адне-
куль выскокванне, выбяганне. Высл., 296.
жых як [бќстра] кýля (пýля). Ваўк. п., Мсцісл. Пра нешта, што 
вельмі хутка мільгнула. Federowski,133, 160; Нар. лекс., 176.
трáпіць (папáсці) як кýляй у плот. Ваўк. п., Слуцк. Насмешл. 
Пра некага, хто трапіў у сітуацыю, якую цяжка абмінуць. Fe- 
derowski, 219; Сержпутоўскі 1999, 134; Янк., 432.
трáпіць як у сцянý кýляй. Гл. сцяна.
папáсці як у лоб кýляю. Гл. лоб.
як кум у вóрку сядзíць. Воран. Насмешл. Пра маўклівага, за-
клапочанага чалавека. СПЗБ 3, 46.
твар як кумáк. Мсцісл. Пра чырвонашчокі твар здаровага, ру-
мянага мужчыны. Юрчанка, 189.
хлóпчык як кумпячóк. Памянш. Лаг. Ухв. Пра моцнае, зда- 
ровае дзіця. Высл., 410.
крéпінькій як кумушóчык. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра 
моцнае здаровае дзіця. Юрчанка 1993, 210.
сядзéць як кýпа. Люб. Няўхв. Пра чалавека, які занадта воль-
на рассеўся і займае шмат месца. ДА.
хадзíць як вéдзьма на Купáльскага Івáна. Гл. ведзьма.
зарасцí як кýпіна. Жытк. Няўхв. Пра нешта вельмі запушча-
нае. ТС 3, 220.
у каго сóвесць як кýпіна ў балóце – мохам зарасла. Маз. Асудж. 
Пра чалавека са страчаным сумленнем. ЛЦ, 45.
сядзéць як жáба над кýпінаю. Гл. жаба.
глядзéць як жáба на кýпіне Гл. жаба.
дрáцца як жáба на кýпіне. Гл. жаба.
загусцí як чмялí ў кýпіне. Гл. чмель.
надýцца як жáба на кýпіне. Гл. жаба.

Кулíна
кýлля

куль

кýльба

кýльбачка
кýля, гл. таксама 
пуля

кум

кумáк

кумпячóк

кумушóчык

кýпа

купáльскі
кýпіна
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кýпінка

купíць

куплћць
кýра, гл. таксама 
курыца

куранё

куранћтка

куранћтніца

курáпа

курасáдня

курáтнік

курáчы

пнýцца як жáба на кýпіну. Гл. жаба.
скакáць як жáба – з кýпіны на кýпіну. Гл. жаба.
скáча як зáяц на балóце – з кýпіны на кýпіну. Гл. заяц.
падхапíцца як зáяц з-пад кýпіны. Гл. заяц.
прќгнуць як жáба з кýпіны. Гл. жаба.
як кýпінка. Памянш. Шчуч. Ухв. Пра прыгожую, поўную, 
у росквіце дзяўчыну, жанчыну. БВ, 130; Даніловіч, 231.
даць як купíўшы. Ваўк. п. Няўхв. Пра малую, скупую коль-
касць дадзенага. Federowski, 73.
у мéсце як у цéсце, не купíўшы – не з’éсці. Гл. цеста.
Мáтка не грáматка – за злóты (злотку) не кýпіш. Гл. граматка.
так як ад гýсі авёс куплћць – ён самóму патрњбны. Гл. гусь.

грабсцíся як кýра [на смéтніку]. Ваўк. п., Клецк., Пін. Пра жан-
чыну, занадта занятую сваёй працай. Federowski, 114; Высл., 307; 
Нар. скарбы, 142.
кублíцца ек кýра ў пéску. Стол. Насмешл. ТС 2, 246. Тое ж.
пашлёпаць як кýра па вадзé. Воран. Кплів. Пра хаду, не разбі-
раючы сцежкі, абы як. СПЗБ 3, 474.
пісáць як кýра лéвай лáпай. Нясв. Няўхв. Пра нязграбнае не-
прыгожае пісанне, почырк. ФА.
як кýра на сéдале. Акц., Гор. Насмешл. Пра сакатлівага, гаман-
лівага чалавека. Руд., 255.
прысупóніцца да каго як куранё да мáткі. Слон. Пра вельмі 
даверлівае прытуленне да некага. СРЛГ, 95.
пішчáць як куранћ ў яйцњ. Ваўк. п. Кплів. Пра нейчы тонкі 
піск. Federowski, 235.
прапáсці як куранћ ў крапíве. Івац. Кплів. Пра лёгкую згубу 
кагосьці безабароннага. ЗЗайкі.
прапáсці як куранћ ў зéллі. Лід. Даніловіч 2008, 137. Тое ж.
сядзéць як куранћ. Ваўк. п. Пра прыціхлае дзіця. Federowski, 275.
разбéгчыся хто куды як куранћты ад цéню каршунá. Мін. 
Насмешл. Пра панічнае, хуткае разбяганне людзей у нейкім 
страху. ЛЦ, 120.
адкруцíць галавý як куранћці. Няўхв. Пра хуткую і бязлітас- 
ную расправу над некім. ФСБМ 1, 406.
далікáтны як куранћтка. Ухв. Пра некага вельмі мяккага 
ў абы ходжанні. Янк., Пар., 50.
нат сваíмі дзéцьмі трасéцца як куранћтніца якáя. Карэл. 
Ухв. Пра клапатлівую маці. ЖН, 58.
як курáпа раздáўленая. Мсцісл. Няўхв. Пра агіднага, непрыем-
нага, неахайнага чалавека. Бялькевіч, 381. < Курапа – жаба.
спаць як той пéвень на курасáдні: аднó вóка заплџшчана, а дру-
гíм гляджý. Гл. певень.
Жыццё як у курáтніку: кáжды лéзе вышњй, каб гáдзіць на нíж-
няга. Капыл. Пра складанасці жыцця ў калектыве. ЗВалодзінай.
скýра як курáча цéла. Гл. цела.
з курáчую галавý. Гл. галава.
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як курдýпіль. Віц., Кобр. Насмешл. Пра нізкарослага чалаве-
ка. Нікіфароўскі 1928, 154; Скарбы, 49.
тóўсты як курмéль. Даўг. Ухв. Пра тоўстага сытага чалавека. 
СПЗБ 2, 581. < Курмель – пячкур.
спявáць як кот кýрню. Гл. кот.
скарóжыцца як курчќжка. Мсцісл. Няўхв. Пра некага сагну-
тага, скукожанага, старога альбо хворага. Юрчанка 1998, 145.
стаћць як на курќнай назé. Гл. нага.
маршчáкі на твáры як курќны слядóк. Гл. слядок.
напрáсці ек с курќну гóлову. Гл. галава.
пасінéць як курќны пуп. Гл. пуп.
падóбны як два курќныя ћйкі. Гл. яйка.
[ну й панчóху рóбіш]: вóчкі ўсё рóўна як кýры набњрдзалі. 
Пух. Няўхв. Пра няякаснае вязанне. Шатэрнік, 183.
Валасќ дагýры, а вóшы як кýры. Прык. Асудж. Кпліва. Пра 
жанчыну моцную, але неахайную. Federowski, 338.
кублíцца як кýры на кублé. Рэч. Пра стараннае дзе-н. улад- 
коўванне. Янк., Дыял., I, 212; Высл., 339.
рýкі трасýцца (дрыжáць) бќццам кýры краў. Касц., Мін., 
Паст. Насмешл. Пра чалавека, у якога рукі недыхтоўныя з пе-
рапою. ЛЦ, 49; Гілевіч, 166.
сакатáць ек кýры на сéдале. Жытк. Жарт. Пра смех, гамон-
ку гурту дзяўчат, жанчын. ТС 5, 70.
спяшáцца дадóму, бќццам у кагó кýры нядóеныя. Брэсц. Жарт. 
Пра нейчую паспешлівасць без бачнай прычыны. ЛЦ, 123.
абадзьмýцца як тая кýрыца. Сміл. Насмешл. Пра некага кап- 
рызнага, надзьмутага, важнага. Шатэрнік, 1.
гняздзíцца (мéсціцца) як кýрыца на ћйцах. Ваўк. п., Слон., 
Жабін. Насмешл. Пра чалавека, які неспакойна і доўга ўладкоў- 
ваецца дзе-н. Federowski, 186; Высл., 306; Ганчук, Касцючык, 85.
грáбацца як кýрыца [на смéтніку]. Ваўк. п., Клецк. Насмешл. 
Пра нейкія дробныя хатнія заняткі жанчыны. Federowski, 114; 
Высл., 307.
збірáць як кýрыца валлё. Шум. Насмешл. Пра стараннага, 
руп лівага, запаслівага чалавека, які нешта збірае, назапашвае. 
Гілевіч, 165.
капашќцца як кýрыца на дождж. Карэл., Мсцісл. Насмешл. 
Пра чалавека, які праяўляе нейкую малазначную актыўнасць, 
працавітасць. Высл., 333; Юрчанка 1977, 164.
квактáць як кýрыца. Сак. п. Няўхв. Пра жанчыну, якая ўвесь 
час бядуе, выказвае заклапочанасць, незадавальненне. Federow- 
ski, 160; Шпилевский, 117; Киркор, 238; Dybowski, 12.
квóлая як кýрыца. Дзятл. Няўхв. Пра слабую, кволую жан-
чыну. СПЗБ 2, 455.
кóрпацца як кýрыца ў гняздзé. Івац. Насмешл. ЗЗайкі. Тое, 
што грабацца як курыца (кура) [на сметніку].
кóшкацца як кýрыца на грáзі. Іўеў. Насмешл. СПЗБ 2, 511. Тое ж.

курдýпіль/кардýпіль

курмéль

кýрня
курчќжка

курќны

кýрыца
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кóшкацца як кýрыца ў пяскý. Ваўк. п. Насмешл. Federow- 
ski, 150. < Кошкацца – тут: грэбсціся. Тое ж.
кýбліцца як кýрыца на гняздзé. Мін., Рэч. Жарт. ЛЦ, 71. Тое, 
што гняздзіцца (месціцца) як курыца на яйцах.
купáцца ў грашáх як кýрыца ў пяскý. Мін., Драг. Пра вялі- 
кую колькасць грошай у каго-н. Высл., 339; Лекс., 231.
масцíцца як кýрыца на сядáле/на ћйках. Мін., Рэч. ЛЦ, 71. 
Тое, што гняздзіцца (месціцца) як курыца на яйцах.
мясцíцца як кýрыца на гняздзé. Раснян. Бялькевіч, 271. Тое ж.
награзмóліць як кýрыца лáпаю. Карэл., Жабін. Жарт. Пра не- 
выразнае, неахайнае пісанне. Жыв. сл., 69; Ганчук, Касцючык, 85.
надзьмýцца як кýрыца пéрад дажджóм. Рэч., Чэрык. На
смешл. Пра некага надзьмутага, капрызнага. ЛЦ, 72.
намóкнуць як кýрыца. Карм. Насмешл. Пра вымаклага чала-
века, з непрывабным знешнім выглядам. Высл., 352.
насíцца як кýрыца з пéршым яйцóм. Брасл. Насмешл. Пра 
чалавека, які носіцца захоплены нейкай справай, ідэяй, пры-
быткам. Рабкевіч, 153.
насíцца як кýрыца з ћйкам (яйцóм). Івац., Сміл., Чашн. На
смешл. Ром., Зап., III, 221; ЗВалодзінай; ЗЗайкі. Тое ж.
пабéгчы як кýрыца з яйцóм. В.Дзв. Насмешл. Пра паспешлі- 
вы бег каго-н. ФА.
пісáць як кýрыца лáпаю. Івац., Мсцісл. Няўхв. Пра невыраз-
ны неахайны почырк. Юрчанка, 187; ЗЗайкі.
расквахтáцца як кýрыца на дождж. Мін. Насмешл. Пра ча-
лавека, які залішне разбурчаўся. ЛЦ, 66.
рассакатáцца як кýрыца знёсшы яйцó. Мсцісл. Жарт. Пра 
чалавека, які гучна, публічна выхваляецца. Юрчанка, 174.
рассéсціся як кýрыца. Мядз. Няўхв. Пра чалавека, які займае 
зашмат месца. ФА.
сакатáць языкóм што кýрыца. Ветк., Вілен. Няўхв. Пра бал-
батлівую жанчыну. Мат. Гом., VIII, 1980, 123; Sielicki, 162.
спявáць як кýрыца на бядý. Воран. Няўхв. Пра недарэчны, 
немілагучны спеў каго-н. Арх. Гр.
спявáць як кýрыца на здых. Смарг. Няўхв. Даніловіч, 231. 
Тое, што спяваць як курыца на бяду.
спявáць як кýрыца на сваџ галавý. Глыб. Няўхв. Высл., 373. 
Тое, што спяваць як курыца на бяду.
спявáць як кýрыца на смéтніку. Няўхв. Пра нейкі зусім нікчэм-
ны спеў. ФА.
спявáць як кýрыца пéрад смéрцю. Глыб. Высл., 373. Тое, што 
спяваць як курыца на бяду.
сшýрпіцца як мóкрая кýрыца. Івац. Насмешл. Пра натапы-
ранага, надзьмутага, заклапочанага чалавека. ЗЗайкі. < Сшур- 
піцца – натапырыцца.
сядзéць як кýрыца на дажджќ. Рэч. Насмешл. Пра прыціхла- 
га, сумнага, заклапочанага чалавека. ЛЦ, 74.
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сядзéць як кýрыца. Мсцісл. Няўхв. Пра кагосьці ў нязграбнай 
позе. Юрчанка, 189.
сядзéць як мóкрая кýрыца. Івац. Насмешл. Пра кагосьці на- 
хохленага, непрыгляднага, збедаванага. ЗЗайкі.
так вéле мáе рóзуму як кýрыца. Ваўк. п. Іран. Пра кагосьці 
не вельмі разумнага. Federowski, 264. < Веле – многа.
тќцкацца як сляпáя кýрыца. Слон. Насмешл. Пра чалавека, 
які няўдала нешта шукае. Высл., 402.
уцякáць як кýрыца ад петухá. Мсцісл. Жарт. Пра прытвор-
ныя ўцёкі. Юрчанка, 189.
хадзíць як кýрыца на здыхатý. Воран., Шчуч. Няўхв. Жарт. 
Пра чалавека з кепскім настроем, дрэнным самаадчуваннем. 
Даніловіч, 231.
хадзíць як кýрыца падбíтая. Валож. Няўхв. Гілевіч 2007, 54. 
Тое ж.
хадзíць як кýрыца шýрпа. Ваўк. Няўхв. Пра ўскудлачаную 
неахайную жанчыну. СПЗБ 5, 508. < Шурпа – парода кур, гу-
сей з натапыраным, ускудлачаным пер’ем.
храпсцí як асíпша кýрыца. Слон. Няўхв. Пра нейчы непрыем- 
ны голас, храп. Высл., 413.
як кýрыца сакатáць. Сак. п., Беш., Бар. Няўхв. Пра жанчыну, 
якая шмат гаворыць. Federowski, 271; Шпилевский, 187; Dу- 
bоwski, 192; Каспяровіч, 274; Янк., Пар., 144; АВНЛ.
як мóкрая кýрыца [прышлá]. Слон. Няўхв. Federowski, 316. 
Тое, што намокнуць як курыца.
бéгчы як пятýх за кýрыцай. Гл. пятух.
сябравáць як лісá з кýрыцай. Гл. ліса.
хадзíць перад кім як пятýх пéрад кýрыцай. Гл. пятух.
біць як каршýн кýрыцу. Гл. каршун.
дзяўбцí як кýрыцу навóдную. Паст. Пра злосныя нападкі на 
каго-н. СПЗБ 3, 125. < Наводны – прыведзены з іншага статку.
накíнуцца як савá (ћстраб) на кýрыцу. Гл. сава.
разорвáты як Настýся кýрыцу. Гл. Настуся.
агарóд як кýрыцы сéсці. Івац. Няўхв. Пра невялічкі агарод. ЗЗайкі.
Адинóкыму мужикý як кýрицы: идé ни капанýў, дак і ўклю-
нýў. Смал. Прык. Жарт. Пра зручнасць вольнага жыцця халас-
цяка. Добр., Смол., 106.
зарабíць як кýрыцы на соль. Іран. 1. Пра адсутнасць заробку 
наогул. 2. Відаць, пра лёгкі заробак: прадаць знесенае яйка. 
Янк., Пар., 68.
мазгóў што ў кýрыцы. Гродз. Няўхв. Пра не дужа разумнага 
чалавека. Нар. скарбы, 130.
падыхóдзіць як да кýрыцы набњдрыка. Слон. Іран. Пра тое, 
што зусім не падыходзіць, не пасуе. Даніловіч, 219.
пад’ясí ад сќна хлéба, як ад старóй кýрыцы ћек. Астр. Іран. 
Пра выпадкі, калі дзеці не забяспечваюць як належыць баць- 
коў. Сцяшковіч, 652.
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кусáць
куст

Кутýз

кýхня
куццћ

кýча

кýчка
кýчма

кятýрка

папáла як сляпóй кýрыцы зярнћ (зярнё, зярнћтка) < на смéт-
ніку >. Воран., Гродз., Зэльв., Івац., Слон. Жарт. Пра шанцаван-
не каму-н. Даніловіч, 249; Цыхун, 190; ЗЗайкі.
пашанцавáла як сляпóй кýрыцы знайсцí зéрне. Мін., Брэсц. 
ЛЦ, 62. Тое ж.
попáло шчáсце, бы слыпýй кýрыцы зњрне. Пін. ФА. Тое ж.
тóлку з гњтай дзéўкі як з кýрыцы: пíску мнóга, пéр’я мáла. 
Докш. Жарт. Пра балбатлівую, ды не вельмі разумную дзяў- 
чыну. ФА.
трњба каму што як кýрыцы стамéска. Мсцісл. Іран. Пра не-
шта зусім непатрэбнае. Юрчанка, 194.
хадзíць як кóкавінь (пéвень) сярóд курњй (з курáмі). Гл. ко- 
кавінь.
нудзíцца як п’ћніца без чáркі, а курњц бэз лџлькі. Гл. п’яніца.
бал‡ть усё маё тéла, як псюк пад калéнками кусáеть. Гл. псюк.
абібóк мянће рабóту як цыгáн куст. Гл. цыган.
галавá як куст. Краснап. Няўхв. Пра непрычасаныя, кудла- 
тыя валасы. Бялькевіч, 228.
вќскачыць як жáба з кустá. Гл. жаба.
лћпнуць як з-за кустá. Ваўк. п., Кір. Няўхв. Пра недарэчнае, 
непрыгожае выказванне каго-н. Federowski, 161; АВНЛ.
вілћць як сабáка хвастóм памíж пáлкай і кустóм. Гл. сабака.
спаць чýйна як зáяц пад кустóм. Гл. заяц.
пайсцí як пчалá між кустóў. Гл. пчала.
сядзéць на куцé як савá ў кусцé. Гл. сава.
прагнáць як Кутýз пранцýза. Навагр. Пра рашучае, смелае 
выгнанне каго-н. Даніловіч, 231.
убірáцца як ад Кутýза Банапáрт. Жарт. Пра адступленне, 
ганебныя ўцёкі. Энеіда навыварат.
цéсна як двум бáбам на кýхні. Гл. баба.
як ад куццí да Калћд. Астр., Смарг. Жарт. Пра нядоўгі, ка- 
роткі прамежак часу. Даніловіч, 212.
наéсціся як на куццџ. Лід. Ухв. Пра вельмі сытны, уволю на- 
едак. Леп., 90; Даніловіч, 236.
сéна як куццџ падаслáць. Насмешл. Пра зусім невялічкую 
колькасць сена, якога хапіла б толькі падаслаць на калядны 
стол. Янк., Пар., 146.
сядзéць як куццћ. Лаг. Ухв. Пра паважнае, непарушнае, спа-
койнае прабыванне, сядзенне дзе-н. Варлыга 1966, 81.
трњсціся як жыд над кýчай. Гл. жыд.
глядзéць нямá на што, а мужыкí як жукí на кýчу лéзуць. Гл. 
жук.
сядзéць як гною кýчка. Гл. гной.
ходќть як тáя кучмá. Івац. Няўхв. Пра неахайнага, непрыча-
санага чалавека. ЖН, 11.
як кятýрка старóга дзéда. Даўг. Насмешл. Пра неакуратнага 
ча лавека. СПЗБ 2, 598. < Кятурка – шырынка.
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крыж як лáва. Ухв. Пра шырокую крыжавіну добра ўкормле- 
нага каня. Янк., Пар., 89.
Сей лён на Станіслáва, вќрасце як лáва. Ваўк. Фальк. Народ-
ная прыкмета. Пра лён, што вырасце густы, роўны. СПЗБ 2, 600.
знайсцí як тапóр за лáвай. Гл. тапор.
так вéле мужќк жóнку лџбіць, як кісéль на лáве кіпíць. Гл. кі- 
сель.
баћцца як чорт лáдана. Гл. чорт.
збірáцца як вясéлле лáдзіць. Гл. вяселле.
 
напíцца як лісá з ладќшкі. Гл. ліса.
плáкаць як ладњс. Лях. Пра плач без слёз. ФА. < Ладэс – тут, 
магчыма, бабёр.
згінáцца як лазá пéрад дýбам. Мсцісл. Пра чалавека, які перад 
мацнейшым паводзіць сябе прыніжана, пакорна. Юрчанка, 189.
Мужќк як лазá: абсякýць, абрњжуць, а ён зноў абрасцé. Прык. 
Мядз. Пра вынослівасць селяніна, здольнасці яго аднаўляць 
гаспадарку. ЗСалавей.
цыбýля як лазá. Івац., Слон., Слуцк. Ухв. Пра цыбулю з высока 
парослым пер’ем. Высл., 416; Сержпутоўскі 2000, 183; ЗЗайкі.
трњсці як чорт лазóй. Гл. чорт.
вќскачыць як чорт з лазќ. Гл. чорт.
як чорт з лазќ вќлезці. Гл. чорт.
як чорт з лазќ. Гл. чорт.
выглядáць як чќсты Лáзар. Ваўк. п. Спачув. Пра чалавека, які 
выглядае як нямоглы калека, хворы жабрак. Federowski, 170. 
< Лазар – персанаж духоўнага верша, песні рэлігійна-хрысціян-
скага зместу. У яго аснове – евангельская прытча пра багацея 
і жабрака Лазара: пакрыты гнойнымі язвамі, ён паміраў, лежа-
чы на сметніку супраць дома багацея.
ляжáць як Лáзар. Ваўк. п. Спачув. Пра ляжачага хворага, 
інваліда. Federowski, 170.
як Лáзор мýчыцця. Кам. Спачув. Пра цяж кахворага, звычай-
на ляжачага калеку. СПЗБ 3, 90.
пéрціся як чорт лазáты. Гл. чорт.
гарачó як у лáзні. Ваўк. п. Ухв. Пра добра нагрэтае памяшкан-
не. Federowski, 103.
гóлы як у лáзні. Пра зусім голага чалавека. Янк., Пар., 42.
прыстáць як ліст у лáзні да цéла. Гл. ліст.
прыстáць як салóма ў лáзні. Гл. салома.
цёпла як у лáзні. Ваўк. п. Federowski, 58. Тое, што гарачо як 
у лазні.
як з лáзні. Пра моцна пабітага, пакаранага чалавека. НН 1911, 155.
прапáсці як лазóвы лáпаць на пагóдзя. Гл. лапаць.

лáва

лáдан
лáдзіць
ладќшка, 
гл. гладышка
ладњс

лазá

Лáзар

лазáты
лáзня

лазóвы
Лазóр, гл. Лáзар

Л
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лакáтар

ламáчына

ламбáк

ламóк
лантýх

ланцýг

лань/лáня

лáпа

лапáта

вýшы як лакáтары. Воран. Насмешл. Пра таго, хто мае тонкі 
слых. Арх. Гр.
валћцца як ламáчына. Няўхв. Пра нешта непатрэбнае, ска- 
рыстанае, зламанае. Янк., 398.
аснњ тарчáць як ламбáке. Дзятл. Пра пяровае пянеўе ў забі- 
тых свойскіх птушак. СПЗБ 1, 110. < Асны – пянеўе ў птушак, 
ламбы – бацвінне.
у яго дамкóў як у зáйца ламкóў. Гл. заяц.
разрабíцца як лантýх. Віл. Няўхв. Пра тоўстага і непаваротлі- 
вага чалавека. СПЗБ 2, 617. < Лантух – мех.
бéгаць як з ланцугá сарвáўшыся. Няўхв. Пра чалавека, што 
бе гае, чапляецца да іншых. Янк., Пар., 15.
насíцца як сабáка, сарвáўшыся з ланцугá / з прќвязі. Гл. сабака.
сарвáцца як сабáка з ланцугá. Гл. сабака.
як з ланцугá сарвáўся. Івац. Асудж. Пра злоснага, раздражнё- 
нага, нястрыманага чалавека. Ром., Бел., 316; ЗЗайкі.
кíдацца (рвáцца) як злы сабáка з ланцýгаю. Гл. сабака.
дзяўчќна як лань. Ухв. Пра статную прыгожую дзяўчыну. 
Янк., Пар., 53.
маладзíца як лань. Ухв. Пра прыгожую статную дагледжа-
ную жанчыну. Янк., Пар., 102.
раз’éсціся як лань. Дзятл. Ухв. Пра чалавека, які выглядае да-
гледжаным, выпешчаным. СПЗБ 2, 257.
цялýшка як лáня. Шальч. Ухв. Пра добра выгадаваную ця-
лушку. СПЗБ 2, 37.
вќсахнуць як мядзвéджа лáпа. Іран. Насмешка з таго, хто 
прыкідваецца хворым. Крэмнеў, № 166; Нос., 22.
патрњбен як сабáцы (сабáку, сабáкі) пћтая лáпа. Гл. сабака.
пісáць як кýра лéвай лáпай. Гл. кура.
як лягýшка лáпамі. Гл. лягушка.
награзмóліць як кýрыца лáпаю. Гл. курыца.
як кот (кóшка, кýрыца) лáпаю. Гл. кот.
як у катá за лáпаю пясóк. Гл. кот.
рýкі як жáбіны лáпы. Насмешл. Пра нейчыя халодныя ня- 
зграбныя рукі. Янк., Пар., 140.
хýда дзéду без бáбы як мядзвéдзю без лáпы. Гл. мядзведзь.
чырвóныя [рýкі] як гусíныя лáпы. Слон. Жарт. Пра азяблыя 
пачырванелыя рукі. Высл., 420.
барадá як лапáта. Дубр. Пры шырокую акладзістую бараду. ВА.
Лоб што лапáта, ды рóзуму небагáта. Прык. Іран. Пра неадпа-
веднасць розуму чалавека яго знешняму выгляду. Санько, 151.
нос як лапáта. Краснап. Насмешл. Пра нейчы пляскаты нос. 
Бялькевіч, 254.
язќк бы лапáта. Нясв., Дзятл. Асудж. Пра балбатлівага чала-
века. ФА.
Язќк як лапáта: што хачý, тóя і пляшчý. Мядз. Асудж. ЗСа-
лавей. Тое ж.
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мянцíць языкóм як лапáтай. В.Дзв. Асудж. Пра балбатліва- 
га, нястрыманага чалавека. Шаталава, 9.
хоць лапáтай заграбáй. Пра вялікую колькасць нечага. БПФС, 71.
як чорт лапáтай збіў. Гл. чорт.
гаварќць як лапáтаю ў гóлаў клáсці. Ваўк. п. Ухв. Пра чала-
века, які многаму і добра вучыць. Federowski, 108.
худќ як гарóхава лапáтка. Слон. Няўхв. Пра зусім худога, 
плос кага на выгляд чалавека. Высл., 413.
Антóсь ды Тадóра – што лáпаць ды абóра. Прык. Пра друж-
ных, неразлучных, патрэбных адзін аднаму людзей. Санько, 111.
дзялíць як Тóдар з Тадóраю лáпаць з абóраю. Гл. Тодар.
дружќць як лáпаць з бóтам. Мсцісл. Іран. Пра сяброўства без 
узаемнасці двух зусім розных у сацыяльным становішчы лю- 
дзей. Юрчанка, 189.
дурнќ як лќкавы лáпаць. Касц., Хоц., Чэрык., Лун. Насмешл. 
Пра зусім дурнога чалавека. ЛЦ, 42; ЗВалодзінай.
Жан‡тьба ни лáпыть – з наг‡ не ск‡неш. Смал. Прык. Пра 
неабходнасць сур’ёзна ставіцца да жаніцьбы, якая мяняе жыц-
цё чалавека. Добровольский ІІІ, 8.
задавáцца як лáпаць пéрад бóтам. Мсцісл. Іран. Пра ганарыс-
тага чалавека, які задаецца на пустым месцы. Юрчанка, 189.
прапáсці як лазóвы лáпаць на пагóдзя. Лаг. Калі нешта гіне 
раптам і канчаткова. Варлыга 1966, 71. < Пры непагодзе лазо- 
вы лапаць больш эластычны, носкі, а пры сушы ён ламаецца, 
хутка зношваецца.
пярó скрыпíць бы зімóю лáпаць. Гл. зімою.
сóхнуць як мóкрый лáпаць. Мсцісл. Пра працяглы час такой 
сушкі. Юрчанка, 190.
так звáлі як у лáпаць клáлі. Чэрв. Няўхв. 1. Пра знявагу каго-н. 
2. Магчыма, пра імя чалавека, якім яго звалі ў маленстве. АВНЛ.
трњба як стаптáны лáпаць на гарњ. Уздз. Іран. Пра нешта непа-
трэбнае, недасканалае. ФА.
як мóкрый лáпаць. Мсцісл. Пагардл. Пра непрывабнага чала-
века. Юрчанка, 190.
Хай чоловéк ек лáпоць, абы за ім не плáкаць. Паст., Стол. 
Прык. Пра тое, што не знешні выгляд важны для сужэнца, 
а яго адносіны да жонкі. СПЗБ 3, 81; ТС 5, 293.
лћпнуць (сказáць) як лáпцем па балóце (па грáзі) [плћснуў]. 
Шчуч. Асудж. Пра сказаную нетактоўнасць, глупства, грубасць. 
Сцяшковіч, 598; З нар. сл., 40.
лћпнуць як лáпцем (атóпкам) па цымбáлах. Янк., Пар., 98; 
Янк., 442. Тое ж.
папáсці як лáпцем у зýбы. Слуцк. Няўхв. Іран. Пра чалавека, 
які дапусціў нейкую нетактоўнасць. ФА.
раз’éхацца як гаўно пад лáпцем. Гл. гаўно.
цалýецца як лáпцем па вадзé плéшча. Докш. Насмешл. Пра 
няўмелыя, занадта гучныя, з прычмокамі пацалункі. ФА.

лапáтка

лáпаць
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лапýх

лапýшша
лáсіца (лáска)

ласíца (ласíха)

лáска
лáставачка

лáстаўка

як бот з лáпцем. Гл. бот.
як бот пéрад лáпцем. Гл. бот.
як у бóта з лáпцем. Гл. бот.
Гаспадáрку вéсці – не лáпці плéсці. Прык. Пра складанасць 
вядзення гаспадаркі. Янкоўскі, 23.
Зáмуж ісцí – не лáпці плясцí. Астр. Прык. Пра непажаданасць 
легкадумнага стаўлення да замужжа. ПП 2, 57.
лёгка як лáпці плясцí (лáпаць сплéсці). Ваўк., Віл., Слон. п. 
Ухв. Пра лёгкае і простае выкананне нейкай справы. Fede-
rowski, 169; Туszkiewicz, 433; Шейн, 475; Янк., 445; Янкоў- 
скі, 24; АВНЛ.
не лáпці сплéсці. Пра складаную работу, якая патрабуе ўмель- 
ства. Гілевіч, 147.
спаць як лáпці прадáўшы. Мсцісл. Пра моцны бесклапотны 
сон пасля таргоў. Юрчанка, 180.
трýдна як лáпці плесць. Іран. Пра нешта зусім лёгкае і прос-
тае. Нос., 164.
трњба як катý лáпці. Гл. кот.
як жáба ў лáпцях. Гл. жаба.
як лáпці пацярáўшы. Мсцісл. Насмешл. Пра разгубленага ча-
лавека. Юрчанка, 174.
як лáпці прадáўшы. Мсцісл. Пра вясёлага, задаволенага чала-
века. Юрчанка, 180.
трњба як лягýшцы лáпці. Гл. лягушка.
трњба як лáпцю вáкса (гуталíн). Мсцісл. Пра нешта зусім не-
патрэбнае. Юрчанка, 189.
жќтку ек у лапцћх стоптáў. Жытк. Няўхв. Пра марна, бязра- 
дасна пражытае жыццё. ТС 5, 100.
як лапух. Воран., Леп. Пра няўважлівага чалавека. Арх. Гр.
як півóня ў лапухáх. Гл. півоня.
вýшы як лапухí. Слон. Насмешл. Пра вялікія непрывабныя ву- 
шы. Высл., 295.
бéгчы як чорт па лапýшшу. Гл. чорт.
лáшчыцца як лáсіца. Ваўк. п. Ухв. Пра пяшчотную, ласкавую 
жанчыну. Federowski, 170.
здарóвая як ласíца. Ушацк. Ухв. Пра здаровую дагледжаную 
жанчыну. Барадулін, 117.
машќна лџбіць змáзку як дзéўка лáску. Гл. дзеўка.
дачýшка як лáставачка. Памянш.ласк. Захапл. Пра мілую 
прыгожую дачку. Янк., Пар., 52.
вíцца як лáстаўка пéрад дажджóм. Пра трывожную, імклівую 
мітусню, бегатню каго-н. Ляцкий, 48.
вясёлы як лáстаўка. Ухв. Пра вясёлага прывабнага чалавека. 
Янк., Пар., 33.
Дачкá як лáстаўка: пашчабéчыць, пашчабéчыць ды й па- 
ляцíць. Пін. Прык. Пра непазбежнае замужжа дачкі і яе адыход 
да му жа. АВНЛ.
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насíцца як лáстаўка на пакóрме. Няўхв. Пра занадта мітуслі- 
выя паводзіны каго-н. Янк., Пар., 116.
шчабятáць як лáстаўка на вяснý. Ваўк. п. Ухв. Пра дзяўчат, 
што вядуць мілыя размовы. Federowski, 297.
лáстаўкай вíцца. Гродз. Ухв. Пра жанчыну, якая імкнецца да-
памагчы, пашкадаваць, палячыць. Цыхун, 185.
Старóму з маладóй жыць, як савé з лáстаўкай гняздó віць. Гл. сава.
гулћць як лáстаўкі над пóплавам. Ухв. Пра моладзь, што ве- 
сяліцца гуртам. Янк., Пар., 46.
любíцца як лáстаўкі ў стрњсе. Слон. Фальк. Ухв. Пра шчырае 
прыгожае каханне. Высл., 342.
наляцéць як лáстаўкі на кóшку. Ваўк., Брэсц. Пра калектыў- 
ны напад на каго-н. ЛЦ, 38.
прылíпнуць як лáстаўчына гняздó. Гн. гняздо.
жóўты як латацё. Слон. Пра нешта яскрава жоўтае. Высл., 319. 
< Латацё – лотаць.
вадá ліéцца як з латакá. Брасл. Пра моцны струмень сцякаю-
чай вады. СПЗБ 2, 628.
басцћцца як латрýга. Краснап. Асудж. Пра чалавека без пры-
станку, гультая і валацугу. Бялькевіч, 247. < Латруга – валацу-
га, гультай.
у каго як у латышá – хрэн ды душá. Бераст. Іран. Пра каго-н. 
вельмі беднага. Даніловіч, 258.
сеў і прыкіпéў як к смалянóй лáўцы. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які сеў і не хоча ўставаць. Нос., 159.
як лáхаўка бéгаць. Ушацк. Асудж. Пра легкадумную жанчы-
ну. Барадулін, 119.
як лахмќтка хадзíць. Гродз. Няўхв. Пра дрэнна апранутага 
або ўскудлачанага чалавека. Цыхун, 79.
бéлы як лéбедзь. Ваўк. Ухв. Пра некага ці нешта вельмі белых. 
Federowski, 30.
збелéць як лéбедзь. Спачув. Пра чалавека, што раптам збялеў. 
ТС 2, 136.
падóбны як свіннћ да лéбедзя. Гл. свіння.
шќя як у лéбедзя. Ухв. Пра гнутую прыгожую шыю. Янк., 
Пар., 199.
як свіннћ ў лебядзé. Гл. свіння.
гарадзíць як плот з лебядќ. Гл. плот.
як у хварóбе свянтњго Левантњго. Гл. хвароба.
вот галавá як бот з лéвай нагí. Гл. бот.
дурнќ як бот, ды яшчњ з лéвай нагí. Гл. бот.
пісáць як кýра лéвай лáпай. Гл. кура.
як Пятрóў бот з лéвай нагí. Гл. бот.
як хóча лéвая нагá каго, чыя. Гл. нага.
чњсны як Бњркавы штанќ на лéву стóрану. Гл. штаны.
дурнќ як мой лéвы бот. Гл. бот.
як лéвы бот < з дзџркай на пяцé >. Гл. бот.

латацё

латóк

латрýга

латќш

лáўка

лáхаўка
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Левантњго
лéвы
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лéгчаны

лéечка

лéжыва
лéзці

Лéйзараў

лéйцы

Лéнін

Ленінгрáд

лéпех

лес

бéгчы як лéгчаны. Гом. Насмешл. Пра хуткі, панічны бег 
каго-н. Высл., 290.
Мужќк п’ець, як у лéечку льець, а як прќдзецца плацíць, то 
як дýрань маўчќць. Прык. Насмешл. Пра чалавека, які ахвот-
на п’е, але неахвотна за тое плаціць. Шпилевский, 184; Нос., 142.
цягнýць як у лéечку. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, ахвотнага 
да выпіўкі. Юрчанка 1977, 246.
ляжáць як лён на лéжыві. Гл. лён.
Жыццё як у курáтніку: кáжды лéзе вышњй, каб гáдзіць на нíж- 
няга. Гл. куратнік.
Прáўда як вóсы: лéзе ў вóчы. Гл. аса.
абленавáцца як Лéйзерава карóва. Гл. карова.
аблíцца як Лéйзарава карóва. Гл. карова.
як карóва (кабќла) Лéйзарава. Гл. карова.
розýмны ек Лéйзероў собáка. Гл. сабака.
п’ћны як лéйцы. Нясв. Насмешл. Пра п’янага, ужо абмяклага 
чалавека. ФА.
глядзéць на каго як Лéнін на буржуазíю. Жарт. Пра погляд 
звысоку. Юрчанка, 189.
як з блакáднага Ленінгрáду. Іўеў. Спачув. Пра вельмі згала-
далага чалавека. Даніловіч, 225.
тóўсты ек лéпех. Жытк. Пра гладкага, паўнацелага чалавека. 
ТС 5, 148.
[вялíкая пáпараць] параслá як лес усё рóўна. Сміл. Ухв. Пра 
высокі зараснік папаратніку. Шатэрнік, 201.
Вялíкі як лес, а дурнќ як бес. Астр., Швянч. Прык. Кплів. Пра 
не вельмі разумнага чалавека. Даніловіч 1997, 131; СПЗБ 1, 183.
Вќрас як лес, а дурнќ як бес. Капыл. Прык. ПП 2, 243. Тое ж.
гњта для каго што цёмны лес. Мін. Пра нешта зусім новае, не-
зразумелае. ЛЦ, 102.
душá як лес. Смал. п. Пра нязведаныя глыбіні чалавечай ду- 
шы. Добр., Смол., 388.
жќта як лес. Гродз. Захапл. Пра густое, высокае, урадлівае 
жыта. Цыхун, 175.
зарасцí як лес. Шчуч. Няўхв. Пра агарод, зарослы травой. Нар. 
лекс., 40.
брахáць як сабáка ў лéсе. Гл. сабака.
вќперці як асíну ў лéсе. Гл. асіна.
гукáць бќццам у лéсе. Краснап. Няўхв. Пра чалавека, які моц-
на, гучна крычыць у памяшканні. Бялькевіч, 207.
дроў як у лéсе. Ухв. Пра добры запас дроў. Янк., Пар., 55.
жыд брњша як сабáка ў лéсе. Гл. сабака.
жыць што ў лéсе [ні ка мне ніхтó, ні я нікудќ]. Мсцісл. Пра 
самотнае, замкнёнае жыццё чалавека. Юрчанка 1977, 247.
зарасцí як у дурнќм лéсе. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 200. Тое, 
што зарасці як лес.
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з жóнкаю як з баранóю ў лéсе. Жарт. Пра некаторыя нязруч- 
насці жанатага чалавека. Federowski, 366; Янкоўскі, 69.
з табóю як у лéсе з баранóю. Уздз. Жарт. Пра нязручнасці 
мець справу з кімсьці. Высл., 322.
зблудзíўся рóзум як казá ў лéсе. Гл. каза.
лéзці як тќя грыбкí ў лéсе. Гл. грыбок.
лупíцца як у лéсе. Сміл. Няўхв. Шатэрнік, 149. Тое, што гу-
каць быццам у лесе.
Любíліся як птáшкі ў стрњсе, разышлíся як сцéжкі ў лéсе. Гл. 
пташка.
Любíліся, кахáліся як галубкí ў стрњсе, а ціпéр разышлíся як 
ћгадкі ў лéсе. Гл. галубок.
нa чужќм мéсцы што ў лéсе. Мінск. Прык. Пра тое, што новае 
месца для чалавека незнаёмае і часам небяспечнае. ПП 1, 292.
На чужќне чужќ да чужóга, як у лéсе сляпќ да сляпóга. 
Прык. Пра тое, што ў чужым асяроддзі чалавек пра чалавека 
нічога не ведае. Янкоўскі, 4.
неабхóдны як у лéсе тапóр. Клім. Пра нешта вельмі неабход-
нае для справы. Бялькевіч, 283.
нявéста як ягóдка ў лéсе. Гл. ягодка.
пільнавáцца як сцéжкі ў лéсе. Гл. сцежка.
разыйсцíся як сцéжкі ў лéсе. Гл. сцежка.
расцí як брќднік у лéсе. Люб. Няўхв. Пра моладзь, якая ўзрас-
тае без належнага выхавання. СПЗБ 1, 225. < Брыднік – зараснік.
харашó каму як кукýшцы ў лéсе паслћ Пятрá. Гл. кукушка.
цёмна дзе як у дурнќм лéсе. Мсцісл. Няўхв. Пра непрыемную, 
густую цемру. Юрчанка, 200.
шумéць як у дурнќм лéсе. Мсцісл. Асудж. Пра крык, гучную 
гамонку, смех, шум у памяшканні альбо ля хаты. Юрчанка, 200.
як дроў у лéсе. Пра вялікую колькасць чаго-н. Санько, 208.
як у лéсе вќрас. Мсцісл. Іран. 1. Пра дрэнна выхаванага чала-
века, які паводзіць сябе непрыстойна. 2. Пра нясмелага, нелю-
дзімага, дзікаватага чалавека. Юрчанка 1977, 131.
як у лéсе гадавáны (гадóваны, гадавáўся). Ашм., Бераст., Слон., 
Воран., Гродз. Іран. Даніловіч, 258. Тое, што як у лесе вырас.
раскрычáцца як глушáк у лéсі. Гл. глушак.
вутрá даждзéшся як на крáюшак з цёмнага лéсу вќберашся. Гл. 
краюшак.
чхнуць ек у лесý. Стол. Няўхв. Пра моцны да непрыстойнасці 
чох. ТС 5, 305.
Мы любíліся як птýшачкі ў стрњся, а прышлóся растáціся як 
ћгадца ў лéся. Гл. птушачка. 
зыгрукацéў гром як на лéсьніцы. Краснап. Пра гучны гром, 
што прагучаў шматкроць. Бялькевіч, 139. 
сядзéць як цíхае лéта. Івац. Пра спакойнага, разважлівага ча-
лавека. ЗЗайкі.

лéсвіца

лéта
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лéташні

лéтка
лéтні

леў

лешч

лёд

хлóпец як цíхае лéта. Люб., Івац. Ухв. Пра хлопца са спакой-
ным характарам. ФА.
цягнýцца як галóднае лéта. Шум., Ашм. Няўхв. Пра маруднае 
перасоўванне часу. СПЗБ 2, 644; Даніловіч, 217.
як снег сярóд лéта. Гл. снег.
вялíкі страх як лéташні снег. Гл. снег.
патрњбны (так стрáшан) як лéташні (лóнскі, тагрóчны) снег [на 
грáдах]. Гл. снег.
так гэта каго абхóдзіць як лéташні снег. Гл. снег.
прáўда як лісíца на лéташнім ламé сквáркі пяклá. Гл. лісіца.
баћцца каго як лéташняга снéгу. Гл. снег.
шкóда як лéташняга снéгу. Гл. снег.
бедавáў як па лéташняму снéгу. Гл. снег.
харóша як квéтка сярóд лéтка. Гл. кветка.
удаўцóва і ўдавíнае сњрца як зімóвае сóнца, а малайцóва і дзя- 
вóцкае як лéтняе сóнца. Гл. сонца.
Ляцéў як леў, а паў як мýха. Астр. Прык. Кплів. Пра чалаве- 
ка, які ўяўляў сябе важным, а на справе аказаўся нікчэмным. 
Сцяшковіч, 645.
плóскі як лешч. Пра некага плоскага. Янк., Пар., 129.
Ляжќць язќк у рóце як лéшча, што хóча, тóе і плéшча. 
Брасл. Прык. Асудж. Пра безадказную балбатлівасць чалаве-
ка. Рабкевіч, 107.
бíцца як рќба аб лёд. Гл. рыба.
здарóвы як лёд. Ваўк., Слон. п. Ухв. Пра здаровага, загартава-
нага, моцнага чалавека. Federowski, 353.
Злосць што лёд: да цяплá жывé. Прык. Пра адступленне злос-
ці ад цеплыні, ласкі, пяшчоты. Янкоўскі 1971, 45.
зьявíцца як лёд на Пятрá. Воран. Іран. Пра нешта альбо не-
кага, якія так і не з’явіліся. Даніловіч, 232.
лгаць як у лёд. Ушацк. Няўхв. Пра нахабны бессаромны пад-
ман. Барадулін, 106.
Не я б’ю, вéрба б’е, будзь здорóў на весь год, ек осéнній лёд. 
Жытк. Фальк. З пажадання здароўя. ТС 1, 113.
рýкі як лёд. Івац. Няўхв. Пра застылыя, халодныя рукі. ЗЗайкі.
халóдны як лёд. Ваўк. п., Драг., Івац. 1. Пра нешта вельмі ха-
лоднае. 2. Няўхв. Пра халодны, раўнадушны характар чалаве-
ка. Federowski, 49; СПЗБ 2, 649; ЗЗайкі.
як калћдный лёд. Мсцісл. 1. Тое, што халодны як лёд. 2. Пра 
нешта празмерна цвёрдае. Юрчанка, 185.
як лёд на (калћ) Пятрá. Гродз. Пра нешта зусім нетрывалае, 
ненадзейнае. Даніловіч, 231.
выдýрвацца як карóва на лёдзе. Гл. карова.
ісцí (хадзíць) як карóва па лёдзе. Гл. карова.
пагулћць як рќба на лёдзе. Гл. рыба.
плћснуць як дзячќха на лёдзе. Гл. дзячыха.
разгулћцца як свіннћ на лёдзе. Гл. свіння.
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як лёду. Драг. Пра вялікую колькасць чаго- альбо каго-н. 
СПЗБ 2, 649.
кóўзка як на лядý. Лаг. Няўхв. Пра коўзкую дарогу, падлогу 
ці што іншае. Высл., 336.
танцавáць як карóва на лядý (лёдзе). Гл. карова.
салёнае як лёк. Карэл. Няўхв. Пра нешта надта салёнае. 
Высл., 380.
брњша як лён чњша. Смарг. Асудж. Пра чалавека, які маніць 
бесперапынку. Высл., 396; Санько, 115.
валасќ як лён. Ухв. Пра чые-н. светлыя мяккія валасы. Янк., 
Пар., 24.
дзяўчáты растýць так скóра як лён. Рэч. Пра хуткае падрас-
танне моладзі. Pietkiewicz, 368.
ляжáць як лён на лéжыві. Слон. Няўхв. Пра чалавека, што 
лёгма ляжыць, не бярэ ўдзелу ў працы. Нар. слов., 35. < Лежы-
ва – сцелішча.
як лён. Гродз. Ухв. Пра прыгожую дзяўчыну. Цыхун, 175.
гавóрыць глáдка як вол языкóм лíжа. Гл. вол.
Гóра гаравáць – не мёд лізáць. Гл. мёд.
твáрык як лілéя. Захапл. Пра белы чысты дзявочы твар. Янк., 
Пар., 166.
літвíн як лін. Пра характар колішняга беларуса – дужага, моц-
нага, выкрутлівага, якога голай рукой не возьмеш. Шпилев-
ский, 183; Hoc., 73; Дуб., 33. < Літвін – так рускія і палякі некалі 
называлі не толькі літоўцаў як этнас, але таксама і беларусаў, 
пераважаючае насельніцтва Вялікага Княства Літоўскага. У Рус-
кай дзяржаве літвінамі называлі выхадцаў з Беларусі.
глáдкі як лін. Ухв. Пра некага добра ўкормленага, здаровага.  
Янк., 402.
сыты як лін. Лаг. Ухв. Гілевіч 2007, 39. Тое ж.
як пад лінéечку. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра вельмі роўнае, да-
кладнае правядзенне лініі, выкананне працы. Юрчанка, 193.
жыць як лíпа з бярóзай. Мсцісл. Ухв. Пра дружнае, па-братэр- 
ску жыццё. Юрчанка, 189.
бéла як лíпіна. Стол. Спачув. Пра моцнае збяленне ад страху, 
хваробы, перажыванняў. ТС 1, 177.
збялéць як лíпіна. Смал. п., Сен., Лоеў. Добр., Смол., 375, Кас- 
пяровіч, 136; Янкова, 179. Тое ж.
худáя бы лíпіна. Ганц. Пра схуднелую, знямоглую жанчыну. ФА.
бéла як л‡пинычка. Памянш.ласк. Смал. п. Пра нешта абса-
лютна белае, чыстае. Добр., Смол., 375. < Ліпіначка – народны 
паэтычны сімвал белізны.
збялéць як лíпінка. Памянш. Сен. Каспяровіч, 136. Тое, што 
збя лець як ліпіна.
абабрáны як лíпка. Мсцісл. Спачув. Пра цалкам абрабаванага 
чалавека. Бялькевіч, 30.
абадрáць як гóлую лíпку. Чэрык. Пра злодзея, рабаўніка, несум-
леннага чалавека, які кагосьці поўнасцю абакраў, абабраў. ЛЦ, 49.
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аблупíць (абакрáсці, абабрáць) як лíпку. Івац., Пух., Светл., 
Лаг., Рэч. Асудж. Мін.-Мал., 1970, 157; Сержпутоўскі 1999, 395; 
Расторгуев, 101; Высл., 279; Ройзензон, 80; Varłyha, 1; ЗЗайкі. 
Тое ж.
рќжы як ліс. Свісл. Пра рыжавалосага чалавека. СПЗБ 4, 323.
слаць як ліс хвастóм. Няўхв. Пра манеры ліслівага чалавека. 
Санько, 183.
хітравáць як ліс. Няўхв. Пра хітрыкі няшчырага чалавека. 
Санько, 195.
хíтры як ліс. Ваўк. п., Шчуч. Няўхв. Пра вялікага хітруна. Fe- 
derowski, 52, 86; Сцяшковіч, 613.
У вóчы лíсам, а за вóчы вóўкам. Прык. Іран. Пра крывадуш-
нага чалавека. Federowski, 166.
У вóчы лíсам, а за вóчы бíсам. Тое ж.
нібќ лíсы рќжыкі ў лéсе. Клім. Ухв. Пра вялікія прыгожыя 
грыбы рыжыкі. КВДУ.
жáры як лісá. Жлоб. Пра моцна рыжага чалавека. Мат., Гом., 
IV, 139. < Жары – рыжы.
любíць каго як лісá пéўня. Мін. Іран. Пра карыслівую любоў 
з мэтай спажывы. ЛЦ, 52.
накрќцца як лісá хвастóм. Асудж. Пра чалавека, які адмовіў- 
ся ад узятых на сябе абавязкаў, ад уласных слоў, пазіцыі. 
Янкоўскі, 227.
напíцца як лісá з ладќшкі. Гродз. Іран. Кплів. Пра марнасць 
на маганняў нешта атрымаць. Цыхун, 77. < Ладышка – гладыш, 
выцягнуты збанок без ручкі. Параўн. казачны сюжэт пра гас-
цяванне лісы ў жорава і наадварот.
схавáцца як лісá пад баранóй. Віл. Кплів. Пра ненадзейны 
схоў, калі ўсё відна. ФА.
сябравáць як лісá з кýрыцай. Гродз. Іран. Пра сяброўства, 
небяспечнае для аднаго боку і карыслівае для другога. ФА.
хадзíць як лісá калћ вінагрáдніку. Ваўк. Пра вышукванне 
сабе спажывы. ФА.
хíтры як лісá. Ваўк. п., Шчуч. Няўхв. Federowski, 52, 86; Сцяш- 
ковіч, 613. Тое, што хітры як ліс.
цягнýцца як хвост [за лісóю]. Гл. хвост.
як жáба на лісапéце. Гл. жаба.
пагáўкаць як [той] сабáка на лісíную нарý. Гл. сабака.
закруцíць як лісíца хвастóм. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, 
які выкручваецца, падманвае. Federowski, 348.
лáшчыцца як лісíца. Паст. Няўхв. Пра няшчырую ласкавасць 
хітруна. СПЗБ 2, 649.
мýчыцца як лісíца ў саладýсе. Іран. Пра адсутнасць пакутаў, 
а толькі прагнае задавальненне. Янк., Дыял., III, 162.
накрќцца як лісíца хвастóм. Ваўк., Лід. п. Няўхв. Пра крыва- 
душніка. Аксамітаў, 203; Шпилевский, 184; Киркор, 238; Dy- 
bowski, III; Ріеtkiewicz, 197.
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прáўда як лісíца на лéташнім ламé сквáркі пяклá. Паст. 
Іран. Пра поўнае глупства, няпраўду. СПЗБ 2, 660.
пячќ як лісíца жукá. Ашм. Жарт. Пра хуткае, на скорую ру-
ку прыгатаванне стравы. Даніловіч, 232.
схавáцца як лісíца пад баранý. Смарг. Пра ненадзейны схоў, 
калі ўсё відна. Сцяшковіч, 616.
трáпіць як лісíца ў саладýху. Няўхв. Пра чалавека, які ў паго- 
ні за спажывай трапіў у прыкрае становішча. Янк., Пар., 168.
у вóчы як лісíца, а за вóчы што ён кáжыць. Хоц. Няўхв. Пра 
крывадушнага чалавека. Бялькевіч, 168.
хíтрая як лісíца. Вілен., Астр., Мсцісл. Няўхв. Пра хітрую жан-
чыну. Sielicki, 158; СПЗБ 5, 305; Юрчанка, 189.
хітрќць як лісíца. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчыя выкручванні, 
хітрыкі, падман. Юрчанка, 189.
як лісíца. Мсцісл. Няўхв. Пра падыходлівага няшчырага чала-
века. Юрчанка, 189.
глядзéць як ёжык на лісíцу. Гл. ёжык.
шмат як лісíчак. Пра вялікую колькасць нечага. Янк., Пар., 196.
зарабíць як Данíла на лісíчках. Гл. Даніла.
барбацéць як ржáвая ліскатýха. Чач. Няўхв. Пра непрыем-
ную балбатню, гаворку каго-н. Мат. Гом., V, 113. < Ліскату- 
ха – званок.
дрыжáць як ліст. Слуцк. Пра вельмі напалоханага чалавека. 
Сержпутоўскі 1999, 184.
калацíцца як асíнавы ліст. Івац., Мядз. ФА; ЗЗайкі. Тое ж.
прыкарњць як бáнны ліст да цéла. Астр. Няўхв. Пра вельмі 
прыставучага, прыліпчывага чалавека. СПЗБ 4, 140.
прыстáць як бáнны ліст да аднагó мéста. Нясв. Няўхв. ФА. 
Тое ж.
прыстáць як бáнны ліст. Мсцісл. Няўхв. Бялькевіч, 67. Тое ж.
прыстáць як ліст у лáзні да цéла. Рэч. Няўхв. ЛЦ, 119. Тое ж.
прычапíцца як бáнны ліст. Мядз. Няўхв. ФА. Тое ж.
як ліст вóсенню. Лоеў. Спачув. Пра хворае на жаўтуху дзіця. 
Янкова, 115.
гавóрыць як лíстам (пýхам) сцéле (сцéлецца). Ваўк., Слон. п., 
Навагр., Слуцк. Пра ласкавую альбо ліслівую гаворку. Federow- 
ski, 282; Высл., 301; Сержпутоўскі 1999, 127; Высл., 301.
лíстам слáцца. 1. Пра чалавека, які вельмі дагаджае каму-н., 
мякка і пакорна гаворыць. 2. Пра паводзіны паслухмянага, доб-
рага, памяркоўнага чалавека. Янкоўскі 1968, 437; МК, 140.
лíстам сцéлецца, а ўкусíць цњліцца. Няўхв. Пра двурушнага 
чалавека. Янкоўскі, 227.
У галóўцы мóжа й што, але языкóм бќццам лíстам сцéле. 
Прык. Няўхв. Пра крывадушнага чалавека, які думае адно, а га-
ворыць іншае. Ляцкий, 47.
Хíтры чалавéк гавóрыць, як лíстам сцéле, а ў кішњні гарá- 
чы кá мень трымáе. Асудж. Пра ліслівага і падступнага хіт- 
руна. Federowski, 52.

лісíчкі

ліскатýха

ліст
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лістóк

лісцíнка

літóўскі

лíты

лíфік
лíха
ліхамáнка

ліхí

як лíстам слаць. Івац., Смарг. Няўхв. Пра ліслівую, няшчы-
рую гаворку. Сцяшковіч, 616; ЗЗайкі.
гаварќць як з лíсту браць. Ухв. Пра лагічную, правільную, 
складную гаворку. Dybowski, 9.
усё рóўна як лíсту. Лельч. Ухв. Пра вялікую колькасць яблы- 
каў на дрэве. Кучук, Малюк, 78.
багáта як лíсця. Пра вялікую колькасць чаго-н., асабліва пла-
доў на дрэве. Янк., Пар., 12.
слёзы льџцца бы з лíсця расá. Слуцк. Пра буйныя, частыя 
слёзы каго-н. Сержпутоўскі 2000, 240.
зляцéць як лістóк з дрњва. Памянш. Відаць, пра памерлага 
чалавека. Маг. Высл., 329.
тóнкі як лістóк. Памянш. Івац. Пра нешта тоненькае, пляска-
тае. ЗЗайкі.
хавáцца як ћгада пад лістóк. Гл. ягада.
як лісцíнка лáсціцца. Памянш. Пра чалавека з ласкавым абыхо-
джаннем. Нікіфароўскі, 1928, 86.
тóнкі як лісцíнка. Памянш. Пра тонкі скрылёк чаго-н., скі- 
бачку. Янк., Пар., 167.
брахáць як цэп літóўскі. Гл. цэп.
язык як цэп літóўскі. Гл. цэп.
як лíты. Івац. Пра каранастага, моцнага чалавека, яго постаць. 
ЗЗайкі.
улéзці як чорт у лíфік. Гл. чорт.
як на лíха. Быццам кiмсьцi падстроена, нiбы знарок. ФСБМ 1, 579. 
калацíцца як у ліхамáнцы. Пра чалавека, які крэпка дрыжыць, 
калоціцца (у хваробе, ад страху). ФСБМ 1, 443.
знаць як ліхóга шњлега. Гл. шэлег.
бурчáць як ліхáя цéшча (свякрóў). Гл. цешча.
бурчáць як скýла ліхáя. Гл. скула.
валачќцца па дзéўках як ліхáя дóля. Гл. доля.
відáць як ліхáя (падрáная) шáпка. Гл. шапка.
дудýкаць як ліхáя свякрóўка. Гл. свякроўка.
хáта чужáя як свякрýха ліхáя. Гл. свякруха.
гадзíць як [тэй] ліхéй скулé. Гл. скула.
бќстры як ліхí на шкóду. Слон. Няўхв. Пра празмерную 
актыўнасць у нядобрых справах. Высл., 289.
апусцíцца як ліхíя ганавíцы. Гл. нагавіцы.
абхóдзіць бы ліхóга чалавéка. Гл. чалавек.
баћцца як ліхóга шњлега. Гл. шэлег.
боћцца ек ліхóго собáкі. Гл. сабака.
не збýдзеш як ліхóга шњлега. Гл. шэлег.
чóрны рот як у ліхóга сабáкі. Гл. сабака.
так як што ліхóе ўглéдзеў. Ваўк. п. Пра спалох чалавека без 
бачнай прычыны. Federowski, 166.
цадзíць праз зýбы як ліхóё парасћ. Гл. парасё.
баћцца як ліхóй шáпкі. Гл. шапка.
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навярнýцца як на ліхýю шáпку. Гл. шапка.
знаць як ліхýю шáпку. Гл. шапка.
знáюць як ліхýю шáпку. Гл. шапка.
плáча што бярóза ліéцца. Гл. бяроза.
п’ець як у бот ліéць. Гл. бот.
З начáльствам сварќцца, што сýпраць вéтру вадý ліць, – заўсё-
ды абальéшся. Гл. вецер.
піць як у бóчку ліць. Гл. бочка.
як вадóю ліць. Гл. вада.
як вадý ў тóрбу ліць. Гл. вада.
як ліць разлілáся. Брасл. Пра бясследнае знікненне чаго-н. 
СПЗБ 2, 664.
вќсахнуць хоць рњбры лічќ. Гл. рэбры.
як пóчка ў лаџ. Гл. лой.
вылáзіць як вош на лоб. Гл. вош.
лёд як лоб. Слон. Ухв. Пра моцны, цвёрды, гладкі лёд. Высл., 341.
папáсці як у лоб кýляю. Ухв. Пра нешта трапна сказанае. 
Янк., 420.
сказáў як у лоб даў. Пра нечаканае паведамленне. Крэм- 
неў, № 1001; Янкоўскі, 107.
упéрціся як два казлќ лоб у лоб. Гл. казёл.
адзін (аннó) як вóка [у лóбе, у ілбé]. Гл. вока.
аднó дзіцћ як вóка ў лóбе. Гл. вока.
двóе дзéтак як дзве óкі ў лóбе. Гл. вока.
трњба як вош на лóбе. Гл. вока.
глядќш як óка в лóбу. Гл. ока.
абстáвіць як ваўкá ў лóгаве. Гл. воўк.
Вýха як лóжка, а не чýе ні трóшка. Прык. Жарт. Пра слабую 
функцыю знешне нармальнага органа. Federowski, 342.
Вóчы як лóжкі, а не бáчаць (не вíдзяць) анí трóшкі. Прык. 
Жарт. Пра слабы зрок, неадпаведны знешняму выгляду. Dy- 
bowski, 15; Federowski, 335.
прáўда як лісíца на лéташнім ламé сквáркі пяклá. Гл. лісіца.
у каго сватóў як у зáйца ламóў. Гл. заяц.
у каго даўгóў як у зáйца ламóў. Гл. заяц.
як лом з’éўшы (глынýўшы). Валож. Іран. Пра чалавека, які 
стаіць роўна, не рухаючыся. Даніловіч, 232.
патрњбны (так стрáшан) як лóнскі снег [на грáдах]. Гл. снег.
ляжáць як лоск. Лоеў. Пра вялікую колькасць пабітых лю- 
дзей на полі бою. Янкова, 181.
насíцца як ласí. Глыб. Няўхв. Пра бегатню дзяцей, падлеткаў 
са стукам і грукатам. Высл., 356.
блішчáць як лось. Мін. Ухв. Пра хатнюю добра адкормленую 
жывёлу. ФА.
здорóву ек лось. Жытк. Ухв. Пра дужага, здаровага чалавека. 
ТС 3, 44.
лежáць ек лось у болóці. Пра ахвотніка доўга спаць. ТС 3, 44.

лíцца
ліць

лічќць
лой
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лóўма/лóйма

лошадзь
луб

лудáты
лýжа

лýжына

лузканнё

лук

Лукáш

лукóшка

лýніца

лунь

пашóў бы нáтчэ лось. Слуцк. Пра чалавека, які ўпэўнена, хут-
ка пайшоў. Сержпутоўскі 1999, 68.
спрќтны як лось. Ухв. Пра лоўкага, хуткага чалавека. Янк., 
Пар., 155.
стáтны як лось. Івац. Ухв. Пра віднага, статнага, зграбнага муж-
чыну. Янк., Пар., 157; ЗЗайкі.
растрњпаны валасќ як у лóўмы. Слон. Пра растрапаную жан-
чыну. Federowski, 172. < Лойма – чарціха ў міфалогіі літоўцаў 
і народаў суседніх раёнаў.
нарадзíцца як к свáдзьбе лóшадзь. Гл. свадзьба.
цýбкі як луб. Глуск. Янк., Пар., 189. < Цубкі – цвёрды, зацвяр- 
дзелы (параўн. цубчэць – станавіцца неэластычным, цвёрдым).
ліць як з лýба. Лаг., Мёр., Смал., Смарг., Лаг. Пра моцны пра-
цяглы дождж. МК, 311; Нар. слов., 101; СПЗБ 2, 674; ЛЦ, 13; 
ФА. < Луб – посуд з лубу.
вóчы павылáзілі от бы ў Бéрка лудáтаго. Гл. Берка.
сказáв ек віл у лýжу. Гл. вол.
сказáць як упáсці ў лýжу. Воран. Няўхв. Пра нешта нялоўка 
сказанае, што выдае намеры каго-н. Арх. Гр.
сказáць як у лýжу плџнуць. Гродз. Няўхв. Пра нешта неда-
рэчна сказанае. Даніловіч, 259.
ускóчыць як жáба ў лýжу. Гл. жаба.
сказáў як кадýк у лýжу плџнуў. Гл. кадук.
сказáць як у лýжу пёрнуць. Смал., Кліч. Няўхв. Вульг. ФА. 
Тое, што сказаць як у лужу плюнуць.
дýжы як жáба ў лýжы. Гл. жаба.
дýжы як свіннћ ў лýжы. Гл. свіння.
ціхмáны як вадá ў лýжыне (як стаћчая вадá). Гл. вада.
як чорт у лýжыну плџнуў. Гл. чорт.
піць як з лýжыны. Смарг. Няўхв. Пра празмернае, неразбор- 
лівае піццё. Высл., 364.
дзéці як лузканнё. Мсцісл. Ухв. Пра здаровых, дужых дзяцей. 
Юрчанка, 189.
паляцéць як з лýка стралá. Пра імклівае, хуткае перамяш-
чэнне, бег. Никифоровский, 154.
п’ець як з лýка б’ець. Мсцісл. Насмешл. Пра ахвотніка выпіць. 
Высл., 365. 
як у Лукашá на пячќ. Шчуч. Ухв. Пра нейкае выгоднае, 
прыемнае становішча. Арх. Гр. 
Год праж‡ть – ни лукóшка сшить. Прык. Пра складанасці 
на жыццёвым шляху. Добровольский ІІІ, 36.
бáба біз мужчќны хóдзіць як лýніца. Віл. Спачув. Пра пасіў- 
ную, прыгнечаную жанчыну. СПЗБ 2, 682.
ссівéць як лунь. Івац., Паст. Пра моцна ссівелага чалавека. 
СПЗБ 4, 558; ЗЗайкі.
стаћць як лунь. Гарад. Няўхв. Пра кагосьці, хто стаіць з раз-
губленым, няўцямным выглядам. Высл., 389.
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сядзéць як лунь. Ушацк. Няўхв. Пра нерухомага, панурага, 
прыгнечанага чалавека. Скарбы, 134.
хадзíць з куткá ў кутóк як лунь. Глыб., Віл., Брасл. Няўхв. 
Пра чалавека, які трохі не ў сабе, рухаецца бязмэтна, трымае 
сябе адчужана. Нар. лекс., 166–167.
хадзíць як лунь па нéбу. Віл. Пра чалавека, які рухаецца без 
бачнай мэты. СПЗБ 2, 683.
хадзíць як лунь. Ушацк. Няўхв. Пра неўраўнаважанага, пры- 
гнечанага чалавека. Скарбы, 134.
облýплены ек лýпік. Жытк. Спачув. Пра чалавека абрабава-
нага ці абабранага да ніткі. ТС 3, 48. < Лупік – лазіна, з якой 
садрана кара.
худњ ек лýпік. Няўхв. Пра худое парася. ТС 3, 48.
крычáць як бы з ягó шкýру лупíлі. Гл. шкура.
вќцягнуцца як лут. Глуск., Сміл. Ухв. Пра падрослага высо-
кага танклявага юнака. Шатэрнік, 148; Мат., 180. < Лут – тут: 
маладая тонкая ліпка.
ляжáць як лут. Касц. Няўхв. Відаць, пра гультая, голага, боса-
га, але лянівага. ЛЦ, 35; Янкоўскі 1971, 110.
хлóпец як лут. Янк., Пар., 182. Тое, што выцягнуцца як лут.
як лут. Пра тоўстую, укормленую жывёлу. Янкова, 182; СПЗБ 2, 
690. < Лут – галіна, з якой садрана кара.
стаћць як лучнíк пасярóд хáты. Светл. Насмешл. Пра чала-
века, які стаіць прама на дарозе, замінае і не рупіцца адсунуц-
ца. Высл., 389.
жых як лучќна. Віл., Дзятл. 1. Пра нешта, што хутка ўспых-
вае, разгараецца. 2. Пра запальчывага, эмацыянальнага чала-
века. Віл. СПЗБ 2, 169; Арх. Гр.
як лучќна. Мсцісл. Юрчанка, 189. Тое ж.
як лќжы. Івац., Леп. Насмешл. Пра вялікі абутак не па назе. 
ЗЗайкі; ЗВалодзінай.
спаць як лќка прадáўшы. Пра моцны салодкі сон каго-н. 
ФСБМ 2, 206.
старóе ўспамінáць што лќкі жавáць. Няўхв. Пра пустату 
і непрыемныя ўражанні ад успамінаў мінулага. Янкоўскі, 184.
дарóга ек лќко. Жытк. Ухв. Пра роўную, добрую дарогу зі- 
мой. ТС 3, 52.
п’ћны бы лќко. Кам. Няўхв. Пра п’янага чалавека, што не мо- 
жа нават роўна стаяць. ЖН, 55.
дурнќ як лќкавы лáпаць. Гл. лапаць.
вéдаць як лќсага. Навагр. Пра вельмі добрае, да драбніц ве-
данне каго-н. Даніловіч, 232.
лёгка жанíцца што лќсага брыць. Смарг. Жарт. Пра тое, 
што не мусіць быць простым і хуткім. ПП 2, 25.
на пóлі каласóў як у лќсага валасóў. Няўхв. Пра вельмі рэд-
кае збожжа, малы ўраджай. Аксамітаў, 253.

лýпік

лупíць
лут

лучнíк

лучќна

лќжы

лќка

лќкавы
лќсы
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лќтка
лыч

лњя

лџдзі

лџлька

лџстра

люстњрка

патрњбен як лќсаму грњбень. Мін. Іран. Пра нешта зусім не-
патрэбнае. ЛЦ, 118.
патрњбен як лќсаму дзéду грабянéц. Гл. дзед.
трњба як лќсаму бáнцік. Дзятл. Іран. Даніловіч, 232. Тое, што 
патрэбен як лысаму грэбень.
трњба як лќсаму расчóска. Ашм., Бар., Івац. Іран. Даніло- 
віч, 232; ЗЗайкі. Тое ж.
дарвáцца як лќсы да расчóскі (да грњбня). Воран., Іўеў. Іран. 
Пра неадольнае жаданне чаго-н., прагнае накідванне на што-н. 
Даніловіч, 232.
знáцца як лќсыя кóні. Гл. конь.
сказáць як крапівóй секанýць па гóлых лќтках. Гл. крапіва.
задрáць нос як свіннћ лыч. Гл. свіння.
перабірáць як свіннћ лќчам. Гл. свіння.
як парасћ лќчам. Гл. парася.
пóркацца як лычóм у карќце. Насмешл. Пра пераборлівага 
ў ежы чалавека. Янк., Пар., 129.
бы лњя. Драг. Пра тоўстую ладную жанчыну, падобную на мяс-
цовы ўзорны персанаж – яўрэйку Лэю (Лію). ЖН, 86. < Лэя – 
тоўстая жанчына.
не як у людзéй. Лаг. Няўхв. Пра нешта (парадак, работу, воп- 
ратку), зробленае з адступленнем ад звычаю. Высл., 355.
як людзéй на кірмашќ. Слуцк. Пра мноства некага дзе-н. 
Сержпутоўскi 1998, 241.
як у людзéй. Мін. Ухв. Пра нешта добрае, прыемнае, звычнае. 
Высл., 432.
чалавéк такí як і ўсе другíя лџдзі. Пра чалавека, які не вылу- 
чаецца з грамады. НН, 306.
мазурý бíцца, так як лџдям хлеб з мáслам з’есць. Асудж. 
Пра рэальную ці ўяўную схільнасць мазуроў да бойкі, іх задзір-
лі васць. Federowski, 181. < Мазуры – тут: мазаўшане, этнагра- 
фічнае падраздзяленне палякаў, бліжэйшыя заходнія суседзі 
беларусаў.
нос бы лџлька ў дзéда. Стол. Насмешл. Пра задзірысты кір- 
паты кос. ТС 2, 192.
такí харóшы як лџлька за тры грóшы. Ваўк. п., Віл., Шчуч., 
Лід. Жарт. Іран. Пра нешта не зусім якаснае і таму таннае. Fe- 
derowski, 50; Высл., 398; Сцяшковіч, 659; Даніловіч, 232.
харóшы як лџлька ў Адошы. Карэл. Даніловіч, 233. Тое ж.
нудзíцца як п’ћніца бэз чáркі, а курњц бэз лџлькі. Гл. п’яніца.
Жќтку пражќць – не лџльку вќкурыць. Прык. Пра скла- 
данасці на жыццёвым шляху. Сержпутоўскі 1999, 70.
трњба каму што як сляпóму лџстра. Гл. сляпы.
адбівáцца як у лџстры. Ухв. Пра адбітак у блішчастай, добра 
адпаліраванай паверхні. НН, 566.
блішчáць як люстњрка. Ухв. Пра нешта бліскучае, прыгожае, 
добра апрацаванае. Янк., Пар., 17.
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пабáчыць як сваё вýха без люстњрка. Гл. вуха.
трњба каму што як сляпóму люстњрка. Гл. сляпы.
бéгчы як лџты звер. Гл. звер.
як звер лџты. Гл. звер.
кíдацца як лягýшка пéрад буцянóм. Мсцісл. Насмешл. Пра 
панічнае, у жаху кіданне, мітусню. Юрчанка, 190.
як лягýшка лáпамі. Мсцісл. Насмешл. Пра нязграбнае, няўме-
лае выкананне нейкай работы. Юрчанка, 190.
кéшкацца як буцћн з лягýшкаю. Мсцісл. Няўхв. Пра маруд-
нае выкананне чаго-н. Юрчанка, 179.
Наймíся за палýшку, а цягáюць як лягýшку. Раг. Прык. Пра 
незайздросны лёс наёмнага работніка. Hoc., 85; АВНЛ.
трњба каму што як лягýшцы лáпці. Мсцісл. Іран. Пра нешта 
зусім непатрэбнае. Юрчанка, 190.
у хáце як у лћдзе. Маг. Пра непарадак у хаце. Высл., 402.
рýкі як лядакí. Паст. Пра адубелыя ад холаду рукі. СПЗБ 2, 711.
як кот лядáчы. Гл. кот.
як лядзéнь. Мсцісл. Пра нешта альбо некага вельмі халод- 
ных. Юрчанка, 190.
рýкі й нóгі як ляднí. Мсцісл. Пра адубелыя ад холаду рукі. 
Бялькевіч, 391.
нóгі што лядóўні. Івац. Пра састылыя, халодныя ногі. ЗЗайкі. 
< Лядоўня – склеп, які па баках застаўляўся льдом і засыпаўся 
апілкамі. Лядоўня выконвала ролю халадзільніка.
як у лядóўні. Мін., Мсцісл., Ушацк. Пра вельмі халоднае па- 
мяшканне. Юрчанка, 174; КВДУ; Высл., 407.
хадзíць як па лязý нажá. Мін. Пра жыццё ў небяспецы і стра-
ху, калі патрэбна асцярожнасць. ЛЦ, 126.
дрыжáць як ляк. Слон. Няўхв. Пра некага баязлівага, напало-
ханага. Высл., 315. < Ляк – халадзец (тлумачэнне збіральніка).
накасíць (назапáсіць) сéна як на лякáрства. Касц. Насмешл. 
Пра вельмі малы запас сена. ЛЦ, 113.
патрњбен як мёртваму лякáрства. Гл. мёртвы.
дзвíгацца як [тáя] лялёта. Бран. Пра маларухавую непрываб-
ную жанчыну. Расторгуев, 149. < Лялёта – маларухавая непры-
гожая жанчына.
як лћлечка. Памянш.ласк. Глыб. Захапл. Пра некага вельмі 
мілага і прыгожага. Высл., 397.

вќстраіцца як лћлька. Ваўк. п. Ухв. Пра дзяўчыну, жанчыну 
прыгожа, акуратна апранутых. Federowski, 345. < Выстраіцца – 
убрацца.
глáдзенькі як лћлька. Лельч. Ухв. Пра нешта прыемна гла- 
дзенькае, прывабнае. Жыв. сл., 525.
дзіцёнак як лћлька расцéць. Івац., Слаўг., Стаўб. Ухв. Пра 
здаровага, прыгожага дзіцёнка. Нар. слов., 76; МК, 227; ЗЗайкі.

лџты

лягýшка

лћда
лядáк
лядáчы
лядзéнь

лядóўня

лязó

ляк

лякáрства

лялёта

лћлечка

лћлька, гл. таксама 
кукалка
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лћля

лялћк

лямéц

ляндњрскі
лянóк

ляпéх

лћпа

ляск/лћска

лятáрня

ляшќць

ляшчóтка

конь (карóва) як лћлька. Мсцісл., Слон. Ухв. Пра дагледжа-
ных, укормленых хатніх жывёлін. Высл., 336; Янк., Пар., 87; 
Юрчанка 1969, 79.
такі харóшы як лћлька за тры грóшы. Івац. Іран. Пра нешта 
не вельмі добрай якасці. ЗЗайкі.
харóша бы лћлька. Драг., Зэльв. Захапл. Пра некага вельмі 
прыгожага, прывабнага. Нар. лекс., 223; Сцяцко 2005, 32.
хáта як лћлька. Івац., Мсцісл. Ухв. Пра прыгожую, ладна збу-
даваную хату. Нар. слов., 175; Янк., 439; ЗЗайкі.
хлóпец як лћлька. Ваўк. п. Ухв. Пра прыгожага, хораша ўбра- 
нага хлопца. Federowski, 54.
як лћлька стаць. Гродз. Ухв. СРЛГ, 24. Тое, што хароша бы 
лялька.
насíцца як з лћлькай. Івац. Насмешл. Пра чалавека, які ўдзя- 
ляе чаму-н. неапраўдана шмат часу. ЗЗайкі.
насíцца як чорт з лћлькаю. Гл. чорт.
стагí стыћць як лћлькі. Мсцісл. Ухв. Пра акуратна складзе-
ныя стагі. Юрчанка 1993, 118.
прыгóжая як лћля. Ухв. Пра вельмі прыгожую дзяўчыну, жан-
чыну. Шпилевский, 187. 
жыць як лялћк на пажáрышчы. Маз. Няўхв. Пра бесклапот-
нае жыццё без надзейнага прыстанішча. Высл., 319. < Ляляк – 
невялікая птушка, якая сваё гняздо будуе часцей на зямлі.
сядзéць як лялћк. Лоеў. Няўхв. Пра гультаяватага чалавека. 
Янкова, 185.
вылáзіць як лямéц з-пад кляшчњй. Мсцісл. Няўхв. Пра на-
стырнае з’яўленне каго альбо чаго-н. Юрчанка, 190.
такé цýпке ек у хомуцé лямéц. Гл. хамут.
хлеб як лямéц. Мсцісл. Няўхв. Пра няўдалы ацеслівы хлеб. 
Юрчанка, 190.
як карóва ляндњрская (рандњльская). Гл. карова.
валасќ як лянóк. Памянш. Слон. Ухв. Пра светленькія мяккія 
валасы. Высл., 291.
тóўсты ек лéпех. Жытк. Пра гладкага, паўнацелага чалавека. 
ТС 5, 148.
як ваўкý ў лћпу. Гл. воўк.
як у ваўкá з лћпы. Гл. воўк.
дарóга як ляск (лћска). Сак. п., Івац., Маст., Шчуч. Ухв. Пра 
роў ную, гладкую, без выбоін дарогу. Federowski, 76; СПЗБ 2, 
722; Даніловіч, 233; ЗЗайкі. < Ляск – ляска, кіёк.
лоб як лятáрня. Пруж. Пра высокі, круглы, выпуклы лоб. Гі-
левіч, 166. < Лятарня – круглы ліхтар на слупе.
идéть як лéшить. Смал. Пра роўную хаду каго-н. Доброволь-. Доброволь-
ский ІІІ, 87. < Ляшыць – адзначаць край пасеву, градкі-ляхі.
ћзык як ляшчóтка. Няўхв. Пра гаворку балбатуна. Янк., 
Пар., 200.
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дагадзíць як ксёндз Мáгдзе. Гл. ксёндз.
дагадзíць як ксёндз Магдалéне. Гл. ксёндз.
дагадзíць як поп Магдалéне. Гл. поп.
угадзíць як ксёндз Магдýлі. Гл. ксёндз.
дагадзіць як ксёндз Магдýсі. Гл. ксёндз.
як Магдњся тáя стаць. Капыл. Асудж. Пра жанчыну, што па 
неахайнасці прыпадабняецца да мясцовай «знакамітасці» Маг-
дэсі. Нар. слов., 58. < Магдэся – неахайная жанчына.
маўчáць як магíла. Пра чыё-н. надзейнае, упартае маўчанне. 
ФСБМ 2, 5.
памóжа як гарбáтага магíла параўнће. Гл. гарбаты.
цíха дзе як у магíле. Мін., Чэрык., Мсцісл. Пра ненатуральную 
цішыню (з адценнем страху). ЛЦ, 128; Юрчанка, 201.
цёмна дзе як у магíле. Ваўк. п., Слон. Пра ненатуральна гус- 
тую цемнату. Federowski, 59; Высл., 415.
як з магíлы ўстáў (вќйшаў, паднћўся). Мсцісл. Спачув. Пра 
вельмі худога чалавека пасля хваробы, бяды, нягод. Юрчан- 
ка, 173.
абрынћць як Магілћнска гарá. Гл. гара.
цягнýць куды як магнíтам. Пра моцнае, неадольнае імкненне 
куды-н. ФСБМ 2, 6.
удаўцóва сњрца як маёвае сóнца. Гл. сонца.
пайсцí як на мáзаных кóлах. Гл. кола.
лжэ як мёдам мáжа. Асудж. Пра таго, хто шчодра раздае да- 
верлівым салодкую няпраўду. Янк., Пар., 96.
Што ні скáжа, нібы мáслам мáжа. Б.Каш., Хойн. Прык. Няўхв. 
Пра чалавека, які ўмее ўсім падгадзіць словам, пра залішне 
ліслівага. ПП 2, 326; АВНЛ.
гаварќць як мёдам мáзаць. Гл. мёд.
тóлку як з кілќ мазгóў. Гл. кіла.
чќста, глáдка як мазнíца. Іран. Пра брудную, непрыемную 
з вы гляду жанчыну. Аксамітаў, 218.
у рóце як у мазьнíцы. Рэч. Няўхв. Пра непрыемнае адчуванне 
ў роце падчас хваробы, пасля перапою. Пяткевіч, 659.
як мазýрык. Мсцісл. Няўхв. Пра хітрага, жулікаватага чалаве-
ка. Юрчанка, 190.
вясéлле без гарњлкі што кóлы без мáзі. Гл. кола.
Улáсь як мазь: як падмáжаш, так і паéдзіш. Ушацк. Прык. 
Пра прадажных дзяржаўных службоўцаў, якія вырашаюць пы- 
танні за хабар не па праўдзе. Барадулін, 120.
сядзéць (хадзíць) як мазњпа (мазњпаю). Няўхв. Пра бруднага, 
нямытага чалавека. Станкевіч, 665. 
як май змаявáў (змáяў) каго, што. Астр., Івац., Рэч., Стаўб. 
Пра чыё-н. бясследнае знікненне. Высл., 428; Даніловіч, 233; 
ФА; ЗЗайкі.

Мáгда
Магдалéна

Магдýля
Магдýся
Магдњся

магíла

Магілћнскі
магнíт

маёвы
мáзаны
мáзаць

мазгí
мазнíца

мазýрык

мазь

мазњпа

май

М
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мáйскі

мак

мáкавы/мáкаў

лќбіцца як мáйская рóза. Гл. роза.
ссохнуць як мáйскі вéнік. Гл. венік.
адзёр вќступіць як мак. Пух. Пра густую высыпку дробных 
болек пры захворванні на адзёр. СПЗБ 1, 59.
вóйска ідзé як мак цвіцé. Ваўк. п. Захапл. Пра яскравае відові- 
шча вайскоўцаў падчас паходу, якія ідуць у каляровым убран-
ні, у шапках з чырвонымі аколышкамі. Federowski, 334.
дрóбны як мак. Ваўк. п. Пра нешта дужа дробнае. Federowski, 82.
зацвісцí як мак. Смал. п., Івац. Ухв. 1. Пра нейкую расліну, 
што цвіце буйным цветам. 2. Пра добрае жыццё жанчыны. 
Добр., Смол., 398; Янк., Пар., 69; ЗЗайкі.
малéнькі як мак. Ваўк. п. Federowski, 177. Тое, што дробны як мак.
Народ ідзе як мак цвіце. Ветк. Пра людзей у святочным адзен-
ні. ФА.
так цíха сядзíць як мак засéялі (засéяўшы). Ваўк. п., Рэч. Пра 
чалавека, што вельмі сцішыўся. Federowski, 276, 57; Ріеtkie- 
wicz, 362. < Пры сяўбе маку чакалі найцішэйшага надвор’я, 
інакш лёгкія зярняткі былі б знесены ветрам.
таўкýць як камарќ мак. Гл. камар.
трњсці каго як зялёны мак. Мін. Няўхв. Пра калатнечу, здзекі 
з некага. Гілевіч, 166.
умірáлі як мак сќпаліся. Стаўб. Пра павальнае паміранне 
(напрыклад, падчас эпідэміі), што нагадвае высыпанне саспе-
лага маку-самасею. СЦБ, 217.
чырвóны (крáсен) як мак. Мядз., Смал. п. Ухв. Пра яркі чыр-
воны колер чаго-н. Добр., Смол., 395; Высл., 419; Янк., 440.
шчóкі як мак. Стаўб. Ухв. Пра чый-н. румяны твар, шчокі. 
МК, 235.
як мак у пóлі зацвíў. Ваўк. п. Ухв. Пра яскравае відовішча – 
вяселле, натоўп на свяце і інш. Federowski, 347.
як мак цвіцé. Пра яркасць, стракатасць дзе-н. ТС 3, 61.
гаварќць як мáкам сќпаць. Лаг. Няўхв. Пра надта хуткую, 
неразборлівую гаворку. СЦБ, 217.
як мáкам насќпана (пасќпана) чаго. Гродз. Маст. Пра вялі- 
кую колькасць нечага дробнага дзе-н. Даніловіч, 233.
вќскачыць як казáк з маку. Гл. казак.
людзéй (нарóду, мнóга) дзе як мáку. Ваўк., Навагр. п., Івац. 
Пра вялікую колькасць людзей дзе-н. Federowski, 63, 188, 198; 
Ляцкий, 62; ЗЗайкі.
спаць бќццам мáку наéўшыся. Хоц., Чэрык. Жарт. Пра моц-
ны, беспрабудны сон. ЛЦ, 74. < Мак скарыстоўваўся ў якасці 
снатворнага сродку.
што мáку. Ашм. СПЗБ 4, 249. Тое, што як макам насыпана.
як паслћ мáку. Люб. Жарт. Пра моцны, працяглы сон каго-н. 
ДА; Санько, 212.
з мáкава зéрнятка. Гл. зернятка.
дрóбненькі як мáкавае зéрне. Гл. зерне.



мáкаўка 253 

як мáкавае зёрнышка [дрóбнае]. Гл. зёрнышка.
аднá як мáкаў квет. Гл. цвет.
Бéлы (гњтат) свет як мáкаў (мáкавы) цвет. Гл. цвет.
Гњты свет як мáкаў цвет: зрáнку расцвітáе, да вéчара ападáе. 
Гл. цвет.
Дзявóчы век як мáкаў цвет. Гл. цвет.
пачырванéць як мáкаў цьвет. Гл. цвет.
харóша як мáкаў цвет. Гл. цвет.
чый век як мáкаў цвет. Гл. цвет.
шчóкі пачырванéлі як мáкаў цвет. Гл. цвет.
Галóўка як мáкаўка, а рóзуму як насрáна. Рэч. Насмешл. 
Вульг. Пра маладых і прыгожых, але нявопытных і неразум- 
ных. Pietkiewicz, 369.
цвісцí як мáкаўка. Ухв. Пра дзяўчыну, жанчыну, што добра 
жыве, хораша прыбрана. Киркор, 239; Нос., 179; Dуbоwski, 191.
шчóкі як мáкаўкі. Ухв. Пра румяныя шчокі, твар. Янк., Пар., 
198.
галóўка як макóўка. Пра прыгожую галоўку маладога чала- 
века. Нос., 25; Ляцкий, 8.
Галóўка як макóўка, а рóзуму як накáкана. Прык. Пра чала- 
века прыгожага, але недалёкага. Нос., 25.
спаць ек пóслі макóўкі. Стол. Жарт. Пра працяглы, беспра-
будны сон. ТС 4, 191.
намóкнуць як маклћк. Шчуч. Жарт. Пра чалавека, які моцна 
вымак пад дажджом. СПЗБ 3, 15. < Макляк – намоклае палена.

понарáвіцца як кáша Максíму. Гл. каша.
збірацца як маладáя да вянцá. Дзятл. Няўхв. Пра марудныя, 
надта старанныя зборы куды-н. Даніловіч, 233.
гíбкі як маладзéнькі дубóчак. Гл. дубочак.
як маладзён трох дзён. Іран. Пра зусім недасведчанага ў нейкай 
справе чалавека. Васильев, 144.
паказáцца як маладзíк [і згíнуць]. Жарт. Пра хуткае знік- 
ненне кагосьці з поля зроку. Federowski, 212.
Зімá не маладзíца, да яе не прытулíцца. Паст. Прык. Жарт. 
Пра зімовыя халады, няўтульнасць зімой. АВНЛ.
Лýжына не крынíца, дзяўчќна не маладзíца. Гл. крыніца.
як гром за маладн±ю. Гл. гром.
мільканýць як маладнћ. Мсцісл. Пра з’яўленне каго- альбо 
чаго-н. на вельмі кароткі прамежак часу. Бялькевіч, 264.
лятáць як маланнћ. Паст. Пра таго, хто хутка, імкліва ру- 
хаецца, перамяшчаецца. СПЗБ 2, 651.
зажадáцца бы на маладóе. Слуцк. Жарт. Пра моцнае жаданне 
чаго-н. з’есці, што ўласціва звычайна цяжарным жанчынам. 
Сержпутоўскі 1999, 61.
плáкаць як маладýха на вясéллі. Брасл. Пра нейчы гучны, 
але не зусім шчыры плач. Рабкевіч, 43.

мáкаўка

маклћк

Максíм
маладáя

маладзéнькі
маладзён

маладзíк

маладзíца

маладнћ

маладóе

маладýха

макóўка, гл. макаўка
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маладќ

малакó

малáнка

малатáрня

малатóк

мáйская травíца нібы маладáя дзявíца. Гл. дзявіца.
смáчна як старóму маладáя жóнка. Гл. стары.
cњрца б’éцца як у маладóга пéўня. Гл. певень.
разысцíся як маладóе пíва. Гл. піва.
шумéць як маладóе пíва. Гл. піва.
зажурќцца як маладќ. Маг. Насмешл. Пра журботу, сум ча- 
лавека пры развітанні са свабодай. Высл., 323.
натýрысты як маладќ жарњбчык. Гл. жарэбчык.
Пажанíліся, што маладќ і старќ конь спрњгліся. Гл. конь.
паказáцца як маладќ мéсяц [і згíнуў]. Гл. месяц.
сядзéць як маладќ на вясéллі. Брасл. Насмешл. Пра нейчы за- 
клапочаны, з адценнямі журботы і гордасці выгляд. Рабкевіч, 197.
дзéўкі як жарóбкі маладќя, туды-сюды лятáюць. Гл. жаробка.
дастáць як у казлá малакá. Гл. казёл.
круцíцца як кот вакóл гарáчага малакá. Гл. кот.
пацягнýцца як кот без малакá. Гл. кот.
як ад казлá – ні шњрсці, ні малакá. Гл. казёл.
як з быкá малакá. Гл. бык.
як з казлá малакá [тóлку, ні вќціснуць]. Гл. казёл.
як з тагó казлá: ані вóўны, ані малакá. Гл. казёл.
бéлы як малакó. Ваўк. Ухв. Пра нешта белае, чыстае. Federow- 
ski, 30.
бéлы як кроў з малакóм. Гл. кроў.
не дзяўчќна, а ўся кругóм як кроў з малакóм. Гл. кроў.
сад што малакóм аблíты. Івац., Смал. Пра бялюткі, усыпаны 
цветам сад. СЦБ, 16; ТС 3, 88; ЗЗайкі.
сќкаць аднá на аднý, як дзве кóшкі калћ аднаé мíскі з малакóм. 
Гл. кошка.
Век за вéкам як пірóг з млéкам. Гл. пірог.
тумáн ек молокó. Жытк. Пра надта густы белы туман. ТС 5, 164.
жќгаць як малáнка тая. Пра праворнае дзіця. Нос., 42; Но- 
сович, 288. < Жыгаць – тут: мітусіцца, хутка бегаць.
мігнýць як малáнка. Ваўк. п., Слон. Пра таго, хто хутка знік 
з вачэй. Federowski, 186; Высл., 346.
пабéгчы як малáнка. Маст. Пра чалавека, які хутка, імкліва 
пабег. Высл., 358.
шпáркі як малáнка. Ваўк. п. Ухв. Пра шпаркага чалавека альбо 
жывёліну. Federowski, 300.
хутка як малáнкаю спалíў. Ваўк. п. Пра хуткае выкананне 
якой-н. справы. Federowski, 55.
гудзéць (грымéць) як пустáя малатáрня. Слон. Асудж. Пра 
нейчыя пустыя размовы. Высл., 309.
малóць (мянташќць) языкóм як малатáрня. Дзятл., Карэл. 
Няўхв. Сцяшковіч, 598; МК, 148. Тое ж.
як з-пад малаткá. Мсцісл. Пра новую пабудову. Юрчанка, 184.
сњрца стýкае як малатóк. Пра моцнае, гучнае біццё сэрца. 
Высл., 393.
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што малатóк хлóпец. Мсцісл. Жарт. Пра добрага, лоўкага 
хлопца. Юрчанка 1977, 231.
гаварыць як малацíлка. Мсцісл. Асудж. Пра пустую гаворку 
каго-н. Юрчанка, 190.
як у дурнóй малацíлцы дзе. Мсцісл. Няўхв. Пра моцны шум 
дзе-н. Юрчанка, 200.
тарáхкаць ек молоцíлка. Стол. Асудж. ТС 5, 135. Тое, што 
гаварыць як малацíлка.
гаварќць бќццам у шэсць цапóў малацíць. Гл. цэп.
чытáць як боб малацíць. Гл. боб.
як чорт гарóх малацíў на чым. Гл. чорт.
харóша як малёвана. Ваўк. п. Ухв. Пра вельмі прыгожую жан-
чыну, яе прыроднае хараство. Federowski, 50.
дитёнык як малёваный. Смал. п. Ухв. Пра вельмі прыгожае 
дзіця. Добр., Смол., 449.
дзéўка як малíна. Ваўк. п., Жытк. Захапл. Пра маладую, пры-
гожую, прыемную дзяўчыну. Federowski, 95; ТС 3, 63.
сéна как мал‡на. Смал. п. Ухв. Пра пахучае сенца добрай якас-
ці. Добровольский ІІІ, 121.
хлóпец як малíна. Ваўк. п. Захапл. Пра маладога, спраўнага, 
прыгожага хлопца. Federowski, 54.
крычáць як дурнќ ў малíнах. Гл. дурны.
Тóнкая як былíначка, жáркая як малíначка. Памянш.ласк. 
Лаг. Захапл. Пра маладую, зграбную, прыгожую дзяўчыну. 
Varłyha, 171.
гýбкі як малíнкі. Памянш. Захапл. Фальк. Пра прыгожыя дзя-
вочыя вусенкі. Янк., Пар. 45.
зглáдзіць як малíнку. Памянш. Ваўк. п. Пра хуткае і прыем-
нае знішчэнне чаго-н. Federowski, 354. < Згладзіць – тут: зглы-
нуць, знішчыць.
ухапíцца як за малíнку. Памянш. Ваўк. п. Пра радасную, з прыем-
насцю згоду на нейкую прапанову, справу. Federowski, 316.
як п’ћнага малíтва. Слон. Іран. Насмешл. Пра блытаную га- 
ворку. Высл., 430.
ненадзéйна як з малíтваю праз дрыгвý. Іран. Пра ненадзей-
ную справу, слаба падмацаванае, негарантаванае пачынанне. 
Антырэліг. казкі, 83.
мармытáць як рáбін малíтву. Гл. рабін.
густќ што малóдзіва. Слон. Ухв. Пра нешта густой кансістэн- 
цыі. Высл., 309.
вýлупіць óчы ек нáлпа. Жытк. Асудж. Пра чалавека з не- 
прыемным, няўцямным паглядам. ТС 3, 141. < Налпа – малпа.
гулћць як дзіцћ малóе. Гл. дзіця.
забаўлћцца як малóе дзіцћ. Гл. дзіця.
заснýць як малóе дзіцћ. Гл. дзіця.
здзяцíнець што малóе дзіцћ. Гл. дзіця.
плáкаць як дзіцћ малóе. Гл. дзіця.

малацíлка

малацíць

малёваны

малíна

малíначка

малíнка

малíтва

малóдзіва

мáлпа

малќ
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малџнак
мáма

Мамáй

Мамóн

мамќра

манáх

мангóл

манéж

мáнія

мáнна

Мáнька

Мáня

мáра

Старóе як малóе – одќн рóзум. Драг. Прык. Пра старога ча-
лавека, які становіцца па-дзіцячаму капрызным. Скарбы, 94.
старóе як малóе. Няўхв. Пра старых, якія перастаюць арыента-
вацца ў рэчаіснасці, патрабуюць апекі і дапамогі. Янкоўскі, 95.
шанýй старóе як дзіцћ малóе. Гл. дзіця.
зямлí як малóму сéсці. Мін. Няўхв. Пра вельмі малы лапік 
зямлі. Высл., 331.
цќркаць [тагó малакá] бы малóму. Пра невялікі надой мала-
ка. Нар. лекс., 236.
дзяцíніцца як малќ. Сміл. Няўхв. Пра паводзіны дарослага, 
неадпаведныя яго ўзросту. Шатэрнік, 85.
засарóмецца як малќ ўсё рóўна. Сміл. Няўхв. Пра сарамяж- 
лівасць дарослага, неадпаведна ўзросту. Шатэрнік, 108.
Стáры як мáлы: што бáчыць, то прóсіць. Прык. Аксамітаў, 
217. Тое, што Старóе як малóе – одќн рóзум.
дурњць як малќя. Няўхв. Пра дарослых, што забаўляюцца як 
дзеці. Янк., Пар., 57.
як на малџнку. Ухв. Пра нешта вельмі прыгожае. Янк., 446.
дóбра як у мáмы гасцявáць. Ухв. Пра дужа прыемную сітуа- 
цыю. Янк., Пар., 54.
як Мамáй прайшóў дзе. Няўхв. Пра поўны беспарадак, разбу-
рэнне, неразбярыху дзе-н. ФСБМ 2, 17.
шукáць як Мамóн пíпку. Ушацк. Насмешл. Пра нейкае дарэм-
нае, камічнае шуканне не ў тым месцы, дзе трэба. МК, 306.
як мамќра нéйкі. Мсцісл. Няўхв. Пра надзьмутую, замкнё-
ную, капрызную асобу. Юрчанка 1977, 71.
сядзéць як у манáхах. Насмешл. Пра падкрэслена строгага 
чалавека. Янк., Пар., 163.
стрáшан як мангóл. Вілен. п. Няўхв. Пра чалавека з благім ха-
рактарам і непрыемнай знешнасцю. Зеленин, I, 125.
круцíцца як у маняжќ. Маст. Спачув. Пра чалавека ў паста-
янных занятках, клопаце. Даніловіч, 259. < Манеж – паветка, 
дзе змяшчалася прывадное кола стацыянарнай малатарні. Кола 
кру цілі два запрэжаныя кані.
сядзéць як мáнія. Лоеў. Няўхв. Пра асобу, што ў гурце адчу-
вае сябе адчужана, засяроджана на нечым сваім. Янкова, 189. 
< Мá нія – здань, прывід.
чакáць як мáнны нябéснай. Пра чаканне з вялiкiм нецярпен-
нем. ФСБМ 2, 18.
як Мáнька з батóнамі. Іўеў. Асудж. Пра жанчыну неахайна 
апра нутую, нагружаную хатулямі з пакупкамі (ацэнка гара- 
джанамі нядаўніх «калхознікаў»). Даніловіч, 233.
як Мáня з гаргáзу. Астр. Няўхв. Пра залішне бойкую, гавар-
кую жанчыну. Даніловіч, 233.
памáзала плáцце як мáра [екая]. Лоеў. Пра жанчыну, якая 
з-за бруднай вопраткі выглядае страшна і несамавіта. Янко- 
ва, 245. < Мара – у розным значэнні: здань, злы дух.
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прыстáць ек мáра. Жытк. Няўхв. Пра чалавека, што прыстае 
да іншых, ад якога ніяк не адчапіцца. ТС 4, 255.
прычапíцца як та мáра. Жытк., Кам. Няўхв. ЖНС, 67. Тое ж.
прњцца слéдам як тая марá. Слуцк. Няўхв. Пра настойлівае 
пераследаванне каго-н. Сержпутоўскi 1999, 177.
убрáцца як мáра. Беласт. Асудж. Пра неадпаведны, дзіўна- 
ваты ўбор некага. «Ніва», 1978, № 26.
хадзíць як мáра. Смал. п., Брэсц., Драг. Няўхв. Пра дзіўнавата- 
га чалавека з несамавітымі паводзінамі. Добр., Смол., 389; Нар. 
лекс., 196.
ходќть бы мáра распатлáная. Драг. Няўхв. Пра неахайную 
непрычасаную жанчыну. Лучыц-Федарэц, 222.
як мáра з’явíцца перад кім. Чэрык. Няўхв. Пра нейчае нечака-
нае з’яўленне. Бялькевіч, 259.
як мáра ў вóчы лéзці. Слон. Няўхв. ЖН, 128. Тое, што пры-
стаць ек мара.

таўчќся як Мáрак па пéкле (у пéкле). Воран. Няўхв. Пра ча-
лавека, які пакутуе, мусіць шмат хадзіць, рабіць розную рабо-
ту, мець многа клопатаў і турбот. Даніловіч, 233.
як кот у мáрцы. Гл. кот.
Раднí як мардвќ, а паабéдаць нейдзе. Прык. Асудж. Пра 
шматлікіх сваякоў, ад якіх не дачакаешся дапамогі. Нос., 144.
блýкаць (снóўдацца) як Мáрка па пéкле. Мін. Пра чалавека, 
які пакутуе, мусіць шмат хадзіць, рабіць розную работу, мець 
многа клопатаў і турбот. ЛЦ, 34. < З павер’я пра Марка, які вы-
падкова трапіў у пекла.
ганћць як Мáрка (Мáрку) па пéкле. Навагр., Дзятл., Крыч., 
Ваўк., Івац. Асудж. Пра чалавека, якога ўвесь час, не шкадую-
чы, куды-н. пасылаюць, прымушаюць рабіць што-н. Даніло- 
віч, 233; Высл., 303; ФА; ЗЗайкі.
загíнуць як Мáрка ў пéкле. Мін. Спачув. Пра чалавека, які 
нясе непамерны груз клопатаў і турбот. ЛЦ, 106.
ісцí як Мáрка з пéкла. Мсцісл. Пра чалавека, што ідзе стомле-
ны, спрацаваны, заклапочаны. Юрчанка 1977, 215.
мáяцца як Мáрка ў пéкле. Гор. Спачув. Пра чые-н. пакуты, 
клопаты, турботы. АВНЛ.
таўчќся як Мáрка ў пéкле. Смал. п., Стаўб., Светл., Маз., 
Гродз., Стол., Няўхв. Ром., Бел., 310; Добр., Смол., 423; Нос., 143; 
Высл., 399; МК, 258; Цыхун, 193; ТС 5, 147; ФА. Тое, што блу-
каць (сноўдацца) як Марка па пекле.
хадзíць як святќ Мáрка па пéкле. Маладз. ФА. Тое ж.
цягáцца як Мáрка па пéкле. Смарг., Маладз. ФА. Тое ж.
цягáць як чорт Мáрку па пéкле. Гл. чорт.
Мой хвор мужычóк, да красён як бурачóк; а я здарóва, да 
жóўта як маркóва. Прык. Іран. Пра неадпаведнасць знешняга 
выгляду і фактычнага здароўя ў сужонкаў. Нос., 78; Дуб., 36.

Мáрак, 
гл. таксама Мáрка

мáрац
мардвá

Мáрка

маркóва
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Маркуны
марóз

марскí
Марцíн

марцóвы

Марцњля

маршáлок

масéлца

маскáль

Масквá

нарабíць [дзялóў] як воўк у Маркунах. Гл. воўк.
надзьмýцца як вош на марóз. Гл. вош.
па плячáх так як марóз сќпле. Слон. п. Пра стан узрушанас- 
ці, хваробы ці страху. Federowski, 237.
узћцца як марóз нáнач. Ухв. Пра нейкі ўздым у працы, у спра-
вах. Янк., Пар., 174.
як вош на марóз. Гл. вош.
клянé як марóзам на вяргíню вéе. Пра страшныя, моцныя 
праклёны. Янк., Пар., 86.
дрыжáць бы сабáка на марóзе. Гл. сабака.
лізнýць як жалéза на марóзе. Гл. жалеза.
пагíнуць як прусакí на марóзе. Гл. прусак.
трашчáць як сцянá на марóзе. Гл. сцяна.
як прусáк на марóзе. Гл. прусак.
чыпурќцца як вош на марóзі. Гл. вош.
дачакáцца як гóлы марóзу. Гл. голы.
уцякáць (бéгчы) як прусáк ад марóзу. Гл. прусак.
Людскáя пахвáла што марскáя хвáля. Гл. хваля.
набрáцца як Марцíн за рублћ. Слуцк. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які празмерна напіўся. Санько, 154.
набрáцца як Марцíн мќла. Крыч., Касц., Мін. Насмешл. Пра 
чалавека, які празмерна напіўся ці наеўся. Высл., 349; ЛЦ, 97.
нарњзацца ек Марцíн мýла. Жытк. Насмешл. ТС 3, 158. Тое ж.
падыходзіць да чаго як Марцíн да кл±цак. Воран., Шчуч. Ухв. 
Жарт. Пра нейчае ўмелае, удалае стаўленне да чаго-н. Даніло- 
віч, 234; ФА.
цікáвы як Марцíн да кáвы. Лід., Шчуч. Іран. Пра нейчую 
празмерную цікаўнасць да чаго-н. Сцяшковіч, 614; Высл., 415; 
Даніловіч, 234.
набќцца як марцóвы снег. Гл. снег.
як кот марцóвый. Гл. кот.
зарабíць як Марцњля на цыбýлі. Ашм. Іран. Пры чыесьці 
страты ў нейкай справе пры спадзяваным заробку. Высл., 324.
стаћць як маршáлок на пóкуце. Стол. Насмешл. Пра нейчую 
важную паставу. ТС 4, 138.
Кáртачкі як мáселца, а машóначка хоць вќкруць. Памянш. 
Прык. Іран. Пра заўзятага іграка: карты зношаныя, замасле-
ныя, а кішэнь (машонка) пустая. Нос., 60.
муцíць у вадзé як маскáль у сялé. Асудж. Пра чалавека на-
хабнага і актыўнага, што не па праўдзе жыве. Шпилевский, 
184. < Маскаль (тут) – царскі салдат.
як маскáль. Гродз. Насмешл. Пра здаровую, энергічную, прад-
прымальную жанчыну. Цыхун, 175.
сыдћть як москалí в рад. Драг. Насмешл. Пра шэраг людзей, 
што сідзяць шчыльна адзін да аднаго. БА.
пайсцí як у Масквý за пéснямі. Нясв. Пра чалавека, якога 
ніяк не дачакацца з дарогі. ФА.
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як да Масквќ рáкам. Слон., Шчуч., Воран. 1. Пра далёкае і доў-
гае падарожжа. 2. каму да каго. Здзекл. Пра асоб, якія не раў ня 
адзін аднаму, паміж якімі вялікая розніца. Даніловіч, 219.
глядзéць (пазірáць) як кот на мáсла. Гл. кот.
жóўты як мáсла. Навагр. Ухв. Пра нейкі якасны прадукт прыем-
нага жаўтаватага колеру. СПЗБ 5, 98.
зћмля як мáсла. Ухв. Пра ўрадлівую зямлю. ФСБМ 2, 21.
бы мáслам памáзаў. Карэл. Ухв. Пра чалавека, што нешта пад- 
ладзіў, камусьці падгадзіў, сказаў прыемнае. Высл., 289.
залгáць як хлéба з мáслам з’éсці. Гл. хлеб.
любíць як кáшу з мáслам. Гл. каша.
Мазурý бíцца, так як лџдзям хлеб з мáслам з’есць. Гл. людзі.
пайсцí як з мáслам. Ухв. Пра лёгкае, з ахвотай выкананне 
нейкай працы. Янк. Пар., 123.
што мáслам па душќ. Мсцісл. Ухв. Пра нешта прыемнае, ска-
занае ці зробленае. Юрчанка, 154.
што ні скáжа, нібы мáслам мáжа. Б.Каш., Хойн. Няўхв. Пра 
чалавека, што надта лісліва гаворыць. ПП 2, 326; АВНЛ.
як мáслам па нќрках. Шчуч. Ухв. Сцяшковіч, 617. Тое, што 
мáслам па душќ.
як хлéба з мáслам з’éсці. Гл. хлеб.
Аднамý ідзé як па мáсле, а другóму – як па грýдзі. Прык. Пра 
тое, што розным людзям не аднолькава шанцуе. Federowski, 122.
бы сыр у мáсле качáцца. Гл. сыр.
жыць як клёцка ў мáсле. Гл. клёцка.
ідзé як па мáсле (мáслу). Ваўк. п., Івац., Слуцк., Мін., Сміл., 
Стаўб. Ухв. Пра работу, любую справу, якая вельмі добра, 
гладка ідзе. Federowski, 122; Сержпутоўскі 1999, 55; Высл., 332; 
Шатэрнік, 14; МК, 316; ТС 3, 66; ЗЗайкі.
як галýшка па мáсле плáваць. Гл. галушка.
як сыр у мáсле купáцца. Гл. сыр.
як сыр у мáсле. Гл. сыр.
глáдка чњша як па мáслу. Астр. Ухв. Пра чалавека, які нешта 
складна робіць. Сцяшковіч, 585.
абмóкнуць як маслáк. Гродз. п. Насмешл. Пра надта вымак-
лага чалавека. Federowski, 2. < Маслак – масляк, ядомы грыб.
як мáслечкам па душќ. Памянш.ласк. Ваўк. п. Federowski, 88. 
Тое, што мáслам па душќ.
сябраваць як таўкáч з маслёнкаю. Гл. таўкач.
пахадзíць як таўкáч па маслёнцы. Гл. таўкач.
як старќ маслџк. Жлоб. Насмешл. 1. Пра знешні выгляд ста-
рога чалавека. 2. Пра нейкую зношаную, бясформенную рэч. 
Гор., Руд., 255.
змéрзнуць як маслћк увóсень. Слуцк. Насмешл. Пра моцна 
змерзлага чалавека, які страціў бадзёры выгляд. Высл., 329.
раскíснуць як маслћк. Івац. Няўхв. Пра састарэлага або стом-
ленага, расхліпанага чалавека. ЗЗайкі.

мáсла

маслáк

мáслечка

маслёнка

маслџк, маслћк
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маслћнка

матавíла

матавíна

матацќкл
мáтка

матóр

матýля

мáтушка

слíзкі як маслћк. Івац. Няўхв. Пра нешта або некага слізкіх, 
непрыемных. Янк., Пар., 151; ЗЗайкі.
набрáцца як кот маслћнкі. Гл. кот.
набрáцца як мýрза маслћнкі. Гл. мурза.
стаць як матавíла. 1. Няўхв. Пра чалавека, што займае не тое 
месца ў хаце, перашкаджае руху. 2. Пра схуднелага чалавека. 
Высл., 390; Санько, 185.
вялíкі як матавíна. Віл. Пра нешта, некага вялікіх, аб’ёмных. 
МК, 49.
выпéндрывацца як мýха на матацќкле. Гл. муха.
аўчќнная лáтка як рóдная мáтка. Гродз. Ухв. Пра фізічную 
цеплыню кажуха. Цыхун, 177.
дарагí як мáтка рóдная. Ухв. Пра некага вельмі дарагога і бліз-
кага. Янк., Пар., 50.
дзе кажýшная лáтка, то як рóдная мáтка. Federowski, 170. 
Тое, што аўчќнная лáтка як рóдная мáтка.
любíць каго як мáтка дзіцћтка. Пра шчырую, моцную любоў 
да каго-н. Янк., Пар., 97.
плáкаць як мáтка па дзіцћтку. Спачув. Пра моцны несуцеш-
ны плач каго-н. Янк., Пар., 128.
Сваћ хáтка як рóдная мáтка. Чэрык. Смал. п., Рэч., Светл., 
Асіп., Мядз. Прык. Пра жыццёвую каштоўнасць і важнасць до- 
ма для шчасця чалавека. Tyszkiewicz, 418; MК, 395; Hoc., 147; 
Dybowski, 189; Добр., Смол., 129; Pietkiewicz, 360; Federow- 
ski, 50; СПЗБ 5, 281.
чакáць каго як мáтка дачýшку з дарóгі. Пра нецярплівае ча- 
канне каго-н. Янк., Пар., 191.
шчаслíвая як мáтка, унýкаў дачакáўшыся. Ухв. Пра шчаслі- 
вага чалавека, які адчувае радасць ад пражытых гадоў жыцця. 
Янк., Пар., 198.
як Мáтка Бóжжая. Мсцісл. Ухв. Пра жанчыну з лагодным, лі- 
тасцівым характарам. Юрчанка, 190.
баћцца як старќ конь сваёй мáткі. Гл. конь.
замаркóціцца як дзіцћтка без мáткі. Гл. дзіцятка.
прысупóніцца як куранё да мáткі. Гл. кураня.
трњцца як цялћтка каля мáткі. Гл. цялятка.
плáкаць як па мáтцы. Спачув. Пра моцны жаласны плач каго-н. 
Янк., Пар., 128.
жыць як аднаé мáцеры (мáткі) дзéці (дзéткі). Ваўк. п., Шчуч. 
Ухв. Пра блізкіх, клапатлівых, прыязных адзін да аднаго лю- 
дзей. Federowski, 368; Высл., 320; Янкоўскі, 10.
рабíць як матóр. Стаўб. Ухв. Пра руплівую, хуткую работу 
пра цавітага чалавека. МК, 90.
Бáцька не матýля: не пацалýе і не прытýле. Карм. Прык. Пра 
ласку і пяшчоту, якая больш зыходзіць ад маці, чым ад бацькі. 
ПП 2, 85.
тóўсты як мáтушка. Івац. Насмешл. Пра тоўстага, поўнага ча-
лавека. ЗЗайкі.
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прывќкнуць як дзіцћ да мáтчынай калыхáнкі. Гл. дзіця.
прывќкнуць як дзіцћ да мáтчынай цќцкі. Гл. дзіця.
як у мáтчыным жывацé [жыць]. Гл. жывот.
ласкáва як мáтчынымі рукáмі. Гл. рукі.
трэба каму што як касцý матќка. Гл. касец.
трэба што для чаго як матќка для сéна. Мсцісл. Іран. Пра не-
патрэбны для пэўнай справы інструмент. Юрчанка, 190.
кáшляць як аўцá матќлічная. Гл. аўца.
Рад лéту як матылí квéту. Прык. Пра шчырую радасць каго-н. 
ад наступлення лета. Янк., Пар., 136.
лёгкі бы матќль. Слуцк. Ухв. Пра лёгкае і рухавае дзіця. Серж-
путоўскi 1998, 284.
вќрасці як махíна. Крыч. Пра вельмі рослага маладога чала-
века. Бялькевіч, 403.
зрабíць як жыдóўскую мацý. Насмешл. Пра нешта, сплюшча-
нае ўдарам. Романов 1901, 12.
дрáцца як благí мацер’ћл. Смарг. Асудж. Пра гамонку, крык, 
сварку моцным непрыемным голасам. Даніловіч, 61.
сядзéць як Мáцер Бóжая. Пра кагосьці, хто сядзіць са скла- 
дзенымі рукамі. БПФС, 27.
éдзе як чорт мáцеру да дóктара вязé. Гл. чорт.
баяцца як стáры конь мáцеры. Гл. конь.
жыць як у мáцеры за плячќма. Мін. Ухв. Пра добрае, бяспеч-
нае, бесклапотнае жыццё кагосьці. Высл., 321.
прывќкнуць як дзіцћ да мáцеры. Гл. дзіця.
як аднаé мáцеры дзéткі. Ваўк. п. Пра вельмі падобных адзін 
на аднаго людзей. Federowski, 92.
гóлы як мáці радзíла. Ваўк. п., Слуцк. Пра зусім голага чала-
века, без ніякай вопраткі. Federowski, 112; МК, 313.
трњба як старóму канџ мáці. Гл. конь.
У знáці як у рóднай мáці. Прык. Ухв. Пра добры прыём у бліз-
кіх сяброў. Нар. слов., 272. < Знаць – блізкія сябры, знаёмыя.
як мáці радзíла. Лельч. Кучук, Малюк, 49. Тое, што голы як 
ма ці радзіла.
як мачáнка < па патњльні >. Маст. Няўхв. Пра вельмі паволь-
нае, маруднае перамяшчэнне каго-н. Даніловіч, 234.
глядзéць як мáчаха. Няўхв. Пра злосны і востры погляд каго-н. 
Ройзензон, 69.
зћваць як мáчыха на пáдчырыцу. Лаг. Жарт. Пра кросны, 
калі вялікі зеў у аснове пры тканні палатна. Varłyha, 83.
часáць каго як мáчыха. Ваўк. п. Пра недалікатнае балючае 
прычэсванне каго-н., прычыняючы боль. Federowski, 65.
мóкры як мачóнка. Ушацк. Насмешл. Пра некага ці нешта 
вельмі мокрых. Барадулін, 90.
зíмнё цяплó як мáчышыно дабрó. Гл. дабро.
рýкі хóдзяць як машќна. Ухв. Пра лоўкую, спрактыкаваную 
работу рук, якія дзейнічаюць нібы самі сабой. ЛА, 25.

мáтчын

матќка

матќлічны
матќль

махíна

мацá

мацер’ћл

мáці

мачáнка

мáчаха

мачóнка

мáчышын
машќна
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Маћк
мéдзены
мéдны

Меер

мéлін

мéльнік

мéльнікаў

мéльніца

мéльнічны
мéмка

мéншы
мень

мéра

мерњц

мéсік

мéста/мéсца

мéсці

мéсяц

як завéдзеная машќна. Пра нейчыя хуткія, зладжаныя, мана-
тонныя дзеянні. БПФС, 126. 
высóкі бы маћк. Лун. Пра высокага худога чалавека. ЗВалодзінай.
адзíн як пáлец мéдзены. Гл. палец.
як мéднаму кацялкý. Гл. кацялок.
блéдны як пятáк мéдны. Гл. пятак.
блішчњць што мéдны самавáр. Гл. самавар.
начќшчаны як мéдны пятáк. Гл. пятак.
зарабíць як Мéер на Кузьмé. Светл. Іран. Пра ўсялякую адсут-
насць заробку. Высл., 324. < З анекдота пра няўдалы гандаль.
рóўны як мéлін у жóрнах. Сен. Пра нешта прамое, роўнае. 
Каспяровіч, 189. < Мелін – млён, палка, якой круцяць жорны.
бéлы як мéльнік. Слон. Пра некага белага, нібы прысыпанага 
мукой. Высл., 286.
задрќпацца як мéльнікава карóва. Гл. карова.
здарóва як [мéльнікава] карóва. Гл. карова.
гаварќць як паламáная мéльніца. Мсцісл. Няўхв. Пра нада- 
кучлівую, доўгую нудную гаворку каго-н. Юрчанка, 193.
гаварќць як пустáя мéльніца. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 195. 
Тое ж.
шумець як у дурнóй мéльніцы дзе. Мсцісл. Няўхв. Пра моцны 
шум, сварку ў нейкім памяшканні. Юрчанка, 200.
вярцéцца як мéльнічны жарнóў. Гл. жарноў.
маўчáць як той мéмко. Старадар. Няўхв. Пра маўклівага ча-
лавека. ЖН, 119. < Мемко – нямы.
грóзны як пéрад мéншым начáльнікам. Гл. начальнік.
непаварóтлівы як [тэй] мень. Бран. Пра тоўстага, непаварот- 
лівага чалавека. Расторгуев, 159. < Мень – мянтуз, які летам 
маларухома жыве пад каменем, карчагамі.
слíзкі як мень, ніћк не ўтрымáць. Мін. Пра нешта аслізлае, 
нязручанае для трымання. ЛЦ, 74.
як тры мéры пóпелу. Чашн. Насмешл. Пра нешта нікчэмнае, 
што нават не бачна. КВДУ.
плáкаць як по мерцý. Стол. Пра вельмі моцны плач кагосьці. 
ТС 3, 76.
блішчќць гылывá як мéсік. Мсцісл. Пра галаву лысага чала-
века. Юрчанка 1993, 19.
сіћць як мéсік. Мсцісл. Ухв. Пра вельмі задаволенага чалаве-
ка. Юрчанка, 190.
мітусíцца як зóркі пéрад мéсікам. Гл. зорка.
прыстáць як бáнны ліст да аднагó мéста. Гл. ліст.
як бог y Адњсе, на цёплым мéсце. Гл. Бог.
Пракóс вéсці – не вýліцу мéсці. Гл. вуліца.
завéя як вéнікам мяцé. Гл. венік.
блішчáць як мéсяц. Валож. Ухв. Пра нейкія блішчастыя пры-
гожыя рэчы. Высл., 287.
брахáць як сабáка на мéсяц. Гл. сабака.
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гáўкаць як сабáка на мéсяц. Гл. сабака.
грэць як мéсяц. Іран. Пра адсутнасць цяпла. Янк., Пар., 45.
лќсы – як мéсяц свéціць на галавé. Шчуч. Жарт. Пра лыса-
га чалавека. СПЗБ 2, 697.
паказáцца як маладќ мéсяц. Навагр. Пра чалавека, якога ча- 
калі, але ён прыйшоў на хвілінку (параўнанне з маладым меся-
цам, маладзіком, які, з’явіўшыся на гарызонце, хутка заходзіць). 
Federowski, 212, СЦБ, 230.
чырвóненькі як мéсяц. Стаўб. Ухв. 1. Пра нешта прыемна 
чырванаватага блішчастага адцення. 2. Пра некага, нешта пры-
гожых. Мін.-Мал., 1970, 42; СЦБ, 105.
як з мéсяца звалíцца. Пра нейчае нечаканае з’яўленне. БПФС, 127.
адзíн як мéсячык у нéбе. Памянш. Спачув. Фальк. Пра адзіно- 
кага чалавека. Янк., 395; Санько, 70.
Мáчаха як мéсячык: свéціць ды не грње. Памянш. Б.Каш. 
Прык. Пра адсутнасць шчырых, глыбокіх пачуццяў у нярод-
най маці. ПП 2, 84.
харóшы як мéсячык. Памянш. Ваўк. п. Ухв. Пра прыгожага 
маладога чалавека. Federowski, 50.
ћсны (чќсты) як мéсячык. Памянш. Ваўк. п. Захапл. Пра ясны 
тварык дзіцяці. Federowski, 126, 71.

як уџн на мéтцы. Гл. уюн.
асýнуцца як мех. Слуцк. Пра чалавека, што мякка, павольна 
ўпаў, забіты, страціўшы прытомнасць ці адчуўшы моцны боль. 
Сержпутоўскі 1999, 31.
Век зжыў як мех сшыў. Прык. Пра хуткаплыннасць часу. 
Янк., Пар., 25.
Век зжыць – не мех сшыць. Віл. Прык. Пра складанасць жыц-
цёвай дарогі. Tyszkiewicz, 415; Анимелле, 262; Нос., 22; Дуб., 7; 
СПЗБ 1, 294.
дзьмуць як кавáльскі мех. Ваўк. п. Пра моцнае дзьмуханне 
куды-н. Federowski, 83.
жарњ як у мех бяздóнны тóпча. Хойн. Асудж. Пра залішне 
абжорлівага чалавека. Высл., 318.
жраць як у мех. Рэч. Асудж. ЛЦ, 91. Тое ж.
кашляць як у мех. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчы моцны гучны 
кашаль. Юрчанка, 200.
нагарнýць як дќму ў мех. Гл. дым.
надýцца як кавáльскі мех. Ваўк. п. Насмешл. Пра надутага 
крыўдлівага чалавека. Нос., 143; Federowski, 195.
напхáцца як мех. Карэл. Няўхв. Пра залішняе аб’яданне каго-н. 
Высл., 352.
пражќць за кім як непрáны мех. Лоеў. Спачув. Пра невясё-
лае, небагатае замужняе жыццё. Янкова, 217.
пхнуць як у мех. Вілен. Няўхв. Sielicki, 146. Тое, што жраць як 
у мех.

мéсячык

мéтла, гл. мятлá
мéтка
мех
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меч

мёд

сапéць нóсам як кавáльскі мех. Няўхв. Пра моцнае, неміла- 
гучнае сапенне каго-н. Бялькевіч, 400.
сапсцí як кавáльскі мех. Ваўк., Івац. Няўхв. СПЗБ 4, 366; Янкоў-
скі, 118; ЗЗайкі. Тое, што сапéць нóсам як кавáльскі мех.
сапсцí як паравњй мех. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 193. Тое, што 
сапéць нóсам як кавáльскі мех.
сапсцí як у мех. Мсцісл. Няўхв. Бялькевіч, 400. Тое, што сапéць 
нóсам як кавáльскі мех.
сýнуцца як салявќ мех. Гродз. Астр. Няўхв. Пра маруднае, ня-
спрытнае, непаваротлівае перамяшчэнне каго-н. Даніловіч, 245.
сядзéць як мех нáбжджаны. Мядз. Насмешл. Вульг. Асудж. 
Пра кагосьці непрыветнага, надзьмутага, нялоўкага. ЗСалавей.
таптáць як у бяздóнны мех. Санько, 187. Тое, што жраць як у мех.
тóўсты як мех. Карэл. Няўхв. Пра тоўстага сытага чалавека. 
Высл., 400.
хадзíць як няпрáны мех. Гом. Няўхв. Пра чалавека, што хо- 
дзіць у бруднай вопратцы. Горленка, 251. < Няпраны – нямы-
ты, брудны.
як мех. Мсцісл. Няўхв. Пра непаваротлівага лянівага чалавека. 
Юрчанка, 190.
як у дзірáвы мех: нікóлі пóўна не насќплеш. Чэрык. Няўхв. 
Пра чалавека, якому заўсёды нечага мала. ЛЦ, 130.
Пацéха як з [пустóга] мéха. Ваўк. п. Прык. Іран. Пра адсут-
насць любой пацехі. Federowski, 208; Дуб., 45.
сќпацца як з парвáнага (праклћтага, прóклятага) мéха. Мсцісл. 
Пра несупынную, моцную завіруху, завею. Юрчанка, 173.
сќпацца як з дзірáвага мяхá. НН, 565. Тое ж.
біць як па мяхý. Мсцісл. Пра ўдары па нечым мяккім. Юрчан-
ка, 193.
вісéць як у мяхý. Віл., Іўеў., Навагр. Пра хмарнае бязветранае 
надвор’е. СПЗБ 3, 192; СЦБ, 230.
сябравáць як два катќ ў мяхý. Гл. кот.
чэсць як катý ў мяхý. Гл. кот.
як катý ў мяхý. Гл. кот.
Гóлы як біч, а вóстры як меч. Гл. біч.
з языкóм як з мячóм. Няўхв. Пра чалавека, які мае надта вост-
ры язык. Янк., 407; Санько, 138.

жыць ек пчола ў меду. Гл. пчала.
Гóра гаравáць – не мёд лізáць. Прык. Пра цяжкасці і боль 
пры перажыванні гора. Ром., Бел., 293; Federowski, 113.
Зáмуж – як у мёд, з замýжжа – як са смалќ. Гор. Прык. Пра 
лёгкасць і прыемнасць пачатку замужжа і заганы і праблемы 
расстання альбо разводу. АВНЛ.
лáсы як мядзвéдзь на мёд. Гл. мядзведзь.
лíпнуць як мýхі на мёд. Гл. муха.
ляцéць як мýхі на мёд. Гл. муха.

мешњчок, гл. мяшочак
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пазлятáцца як вóсы на мёд. Гл. восы.
помалџсеньку ісцí як пчóла ў мёд. Гл. пчала.
смáшны як мёд. Мсцісл. Пра нешта вельмі смашнае. Бялькевіч, 60.
Як грымíць на лёд, то бýдзе хлеб як мёд. Прык. Фальк. Пра 
дарагі хлеб у неўраджайны год. Сцяшковіч, 668. < У прыкме-
тах гром, калі яшчэ не адтала зямля, нібыта прадвяшчае га-
лодны год.
гаварќць як мёдам мáзаць. Бераст. Няўхв. Пра надта ліслі- 
вую, дагодлівую гаворку каго-н. Даніловіч, 234.
задавáцца як мýха на шклћнцы з мёдам. Гл. муха.
лжэ як мёдам мáжа. Асудж. Пра чалавека, які шчодра раздае 
даверлівым салодкую няпраўду. Янк., Пар., 96.
салóдкая як з мёдам слíва. Захапл. Пра нешта дужа смачнае 
і салодкае. Энеіда навыварат.
як мёдам намáзана каму, дзе. Гродз. Маст. Асудж. Пра вялі-
кае імкненне, цягу да чаго-н., што вельмі прываблівае. Даніло- 
віч, 234; Васюковіч, 19.
завћз у сваíм багацці як мýха ў мёдзе / у смалé. Гл. муха.
старáцца як мядзвéдзь у м±дзе. Гл. мядзведзь.
Жыццё як мёду піццё. Прык. Ухв. Пра добрае, прыемнае жыц-
цё. Янкоўскі, 85.
хóчацца як мядзвéдзю мёду. Гл. мядзведзь.
лéзці як мурáшкі ў плћшку з-пад мёду. Гл. мурашка.
У радý як у мядý. Гродз. Прык. Пра найлепшае, што чакае ча-
лавека ў сям’і, родзе. Цыхун, 194.
Вучóнага вучќць што мёртвага лячќць. Прык. Іран. Пра 
непатрэбнасць намаганняў у нечым. ПП 2, 179.
гарњць што ў мёртвага на душќ. Жлоб. Іран. Пра поўную 
адсутнасць гарэння. Высл., 303.
Дурнóга вучќць як мёртвага лячќць. Прык. Пра марнасць 
намаганняў вывучыць дурня. Янк., 161.
як мёртвага нóгі. Шчуч. Няўхв. Пра нешта вельмі халоднае, 
настылае. Сцяшковіч, 616.
дапамóг як мёртваму прыпáркі. Маладз. Іран. Пра поўную 
неэфектыўнасць дапамогі, нейкіх захадаў. ФА; Ахрым., 27.
патрњбен як мёртваму лякáрства. Чэрык. Іран. Пра нешта 
зусім непатрэбнае. ЛЦ, 118.
трэба як мёртваму клíзма. Смарг. Іран. Даніловіч, 234. Тое ж.
узгаласíць як па мёртваму. Пра моцны плач, галашэнне. Но-
сович, 52.
ляжáць як мяртвáя. Паст. Няўхв. Пра нерухомае ляжанне 
стомленай альбо моцна заснуўшай жанчыны. СПЗБ 3, 107.
ляжáць як мёртвы. Краснап., Паст. Няўхв. Пра моцна п’янага 
чалавека, які ляжыць непрытомны. Бялькевіч, 274; СПЗБ 1, 180.
ляжаць мёртвым грузам. Гл. груз.
памóжа як умéрламу (змáрламу, змáрнаму, мёртваму) кадзí- 
ла. Ваўк., Слон., Касц., Нясв. Federowski, 215; Сержпутоўскі 1999, 
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міглá

мíлы
мінýта

Мірóн

мíска

мíсачка

мітульгá

Мíхал

Міхаль

Мíцька

млён

млін/млын

млќнавы
мóвіць

137, 138, 383; Высл., 361; Янкоўскі, 229; Бялькевіч, 216; ФА. Тое, 
што дапамóг як мёртваму прыпáркі.
як міглќ. Воран. Пра вялікую кольскасць мошак. СПЗБ 3, 65. 
< Мігла – мгла.
як мíлы дзень. Гл. дзень.
праляцéць як аднá мінýта. Мсцісл. Пра хуткае прамінанне часу, 
асабліва тады, калі чалавеку было прыемна. Юрчанка 1977, 210.
хóдзіце як Мірóн з Чычырќндаю. Івац. Насмешл. Пра мала-
дых, якія швэндаюцца без справы. ЗЗайкі. < «Гэта наша кушня-
роўская прысказка. Хто былі такія Мірон і Чычырында, ніхто 
не памятае. Але так скажуць найхутчэй пра валацуг якіх» (тлу-
мачэнне інфарманта).
як таўкáч кала мíсак. Гл. таўкач.
сќкаць аднá на аднý, як дзве кóшкі калћ аднаé мíскі з малакóм. 
Гл. кошка.
як мíсачку (мíсачкі) пабíўшы. Памянш.ласк. Астр., Воран. 
Насмешл. Пра прыгнечанага, разгубленага, спалоханага чала- 
века. Даніловіч, 234.
бќйстрінькій як мітульгá. Мсцісл. Ухв. Пра жвавага дзіцёнка. 
Бялькевіч, 264; Нар. слов., 174. < Мітульга – матылькі, казяўкі.
насíцца як мітульгá якáя. Чач. Пра паводзіны жвавага, хутка- 
га дзіцяці. ЖНС, 103.
баћцца як свéнты Мíхал д’ћбла. Воран. Іран. Насмешл. Пра 
адсутнасць страху перад кім-н. Даніловіч, 246.
прычапíцца як д’ћбал да святóга Міхáла. Гл. д’ябал.
сядзéць як Міхаль ад Нясвíжа. Стаўб. Іран. Пра чалавека, 
які займае месца за сталом, што далёка ад міскі. МК, 256.
весялíцца як Мíцька на Рáдаўніцу. Карм. Няўхв. Пра чыюсьці 
недарэчную весялосць. Высл., 293.
як млён. Віл. Пра непаваротлівага чалавека. Жыв. сл., 98. < 
Млён – палка, якой круцяць жорны.
малóць (языкóм) як пустќ млін. Ваўк. п., Жытк., Кліч. Асудж. 
Пра балбатлівага чалавека. Federowski, 176; ТС 4, 271; ДА.
грýкату дзе як у млíне. Ваўк. п., Мін., Слон. Пра моцны шум, 
гоман, грукат дзе-н. Federowski, 188; Высл., 308.
пытлявáць як млын. Ваўк. п. Асудж. Federowski, 253. Тое, 
што малóць (языкóм) як пустќ млін.
круцíцца як кóла ў млќне. Гл. кола.
пќлу як у млќне. Пра цэлае воблака пылу. Янк., Пар., 135.
у галавé як у млќне (шумíць). Гродз. Пра моцны шум у гала-
ве. СПЗБ 1, 406.
цягнýць бы конь на млќне. Гл. конь.
язќк лятáе як кáмень у млќне. Гл. камень.
лад як у млќнавым калясí. Гл. калясо.
як з кабќлаю пáцеры мóвіць. Гл. кабыла.
хýтка як слóва мóвіць. Гл. слова.
як слóва мýвіць [лёгка]. Гл. слова.
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ісцí як з мóгілак. Пра павольную хаду ў журбоце, задуменні. 
Янк., Пар., 81.
вусцíшна як на мóгілках. Пра цішыню, што палохае, насця-
рожвае, пра бязлюднасць. Янк., Пар., 28.
нéма як на мóгілках. Янк., Пар., 114. Тое ж.
напáсці як на мóкрага блóхі. Глыб. Насмешл. Пра напад на 
кагосьці нейкіх агрэсіўных, непрыязных, варожых людзей. Раб-
кевіч, 130.
éсці як мóкрае гарќць. Люб. Няўхв. Пра павольнае з неахво-
тай спажыванне стравы. ФА.
рабíць як мóкрае гарќць. Астр., Гродз., Дзярж., Івац., Хоц., 
Стаўб., Стол. Няўхв. Пра павольнае, маруднае, як бы нехаця 
выкананне працы. СПЗБ 4, 232; Цыхун, 197; МК, 313; ЛЦ, 130; 
ФА; Барысюк, Буян, 13; ЗЗайкі.
кíдацца як той кот, што увћз у мóкрай глíне. Гл. кот.
як мóкраю анýчаю па зубáх. Гл. ануча.
прыцягнýцца як мóкрая мыш. Гл. мыш.
стаћць як разíнька мóкрая. Гл. разінька.
сшýрпіцца як мóкрая кýрыца. Гл. курыца.
як мóкрая варóна. Гл. варона.
як мóкрая кýрыца [прышла]. Гл. курыца.
накíнуцца як на мóкрую анýчу. Гл. ануча.
узлёгчыся як на мóкрую шáпку. Гл. шапка.
усýнуцца як на мóкрую анýчку. Гл. анучка.
посýнуцца бу мóкры воўк. Гл. воўк.
як мóкрый лáпаць. Гл. лапаць.
завівáцца як моль. Слон. п. Няўхв. Пра чалавека, які завіваецца 
там, дзе яго не просяць. Federowski, 351.
як мóмса тáя. Смал. п. Няўхв. Пра чалавека з празмерным апе-
тытам. Добр., Смол., 417. < Момса – чалавек, які многа есць.
стаћць як моняк. Лельч. Няўхв. Пра чалавека, які нерухома 
стаіць. Кучук, Малюк, 75. < Моняк – маяк.
Век пражќць – не мóра пераплќць. Прык. Пра складанасці 
на жыццёвым шляху. Ахрым., 23.
выбірáцца як чáйка за мóра. Гл. чайка.
зайсцí як чáйка за мóра. Гл. чайка.
збірáцца як птýшка за мóра. Гл. птушка.
збірáцца як сóйка за мóра ляцéць. Гл. сойка.
збірáцца як сóра за мóра. Гл. сора.
збірáцца як сóя за мóра. Гл. соя.
збірáцца як чáйка за мóра. Гл. чайка.
шырóкая як мóра. Мсцісл., Жытк. Ухв. Бялькевіч, 265; Юрчан-
ка, 191; ТС 5, 231. Тое, што вялік як мора.
шњльма як бяздњннае мóра. Асудж. Пра вельмі ненадзейнага, 
здрадлівага чалавека. Ляцкий, 11.
як птáшка на мóры. Гл. пташка.

мóгілкі
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мóмса
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мóрда

мóркаў, мóрква

мост

Мóська

мотлох

мох

мрюк
мýвіць, гл. мовіць
мужќк

астáцца як на мóры без вяслá. Мсцісл. Пра бездапаможны 
стан чалавека. Юрчанка, 44.
У дзéўкі ўма на шњлег нямá, а ў малайцá вéры як на мóры 
пéны. Арш. Прык. Пра асаблівасці дзявочага і хлапечага харак-
тараў. АВНЛ.
вял‡к як мóря. Смал. п. Ухв. Пра нешта вялікае, шырокае (па-
мяшканне, надзел зямлі). Добр., Смол., 161; Янк., Пар., 129.
адказáць як па мóрдзе даць. Лід. п. Вульг. Пра востры, не- 
прыемны, без жалю адказ апаненту. Federowski, 4.
зачырванéцца як у мóрду дастáць. Слон. Вульг. Пра пачырва-
ненне чалавека ад нечага пачутага, успрынятага. Высл., 325.
так як каму ў мóрду даў. Ваўк. п. Вульг. Пра рэакцыю чалаве-
ка на нешта сказанае яму непрыемнае. Federowski, 189.
сядзéць як мóркаў у гарóдзе. Люб. Ухв. Пра добра ўладкавана- 
га чалавека. ФА.
унáдзіцца як свіннћ ў мóркву. Гл. свіння.
палажќць мастóм. Івац. Пра сітуацыю, калі захварэла ўся 
сям’я. ЗЗайкі.
як па мастý. Мсцісл. Ухв. Пра добрую, цвёрдую дарогу, глебу, 
па якой зручна ехаць. Юрчанка, 193.
патрњбны як у масцé дзџра. Астр., Івац. Іран. Пра нешта зу- 
сім непатрэбнае і нават шкоднае. СПЗБ 3, 450; ЗЗайкі.
злажќць як мост. Няўхв. Пра павалены бурай лес, шчыльна 
пакладзенае дажджом і ветрам збожжа. Ройзензон, 77.
ляжáць кортóплі як мост. Жытк., Сен. Пра выараную бульбу, 
якая густа ляжыць на зямлі. ТС 1, 168; МК, 138.
Пост не мост: аб’éхаць мóжна. Астр. Прык. Пра магчымасць 
саступак і паслабленняў у час посту. ПП 1, 97.
грукацéць бы на мóсце, як вязýць пустќя бóчкі. Слуцк. 
Няўхв. Пра моцны непрыемны грукат. Сержпутоўскi 1998, 31.
загрукацéць як абóз на мóсце. Гл. абоз.
даць як Мóська глíсніку. Мін. Жарт. Пра малую колькасць 
нечага. ЗЯшкіна.
як мотлоху. Кам. Пра вялікую колькасць чаго- альбо каго-н. 
ЖНС, 68. < Мотлух – попел, прах (Носович, 291).
сівізнá як мох на éлцы. Мін. Пра моцна ссівелага чалавека. 
ЛЦ, 74.
сóвесць як кýпіна ў балóце – мóхам зараслá. Гл. купіна.
твар як мóхам зарóслы. Навагр. Спачув. Пра хворага, схудне-
лага, няголенага чалавека. ФА.
як мрюк. Кам. Няўхв. Пра маўклівага, зацятага чалавека. ЖНС, 78.

Воўк не éўшы як мужќк пагарњўшы: што ўвíдзе, тое трњба. 
Прык. Пра галоднага ваўка, што рады любой здабычы. Ляцкий, 6.
гáдка, як бы мужќк, наéўшыся гнíлак, наср...ў каму ў рот. 
Рэч. Вульг. Пра непрыемнае адчуванне ў роце пасля пераядан-
ня альбо перапою. Пяткевіч, 571.
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спяшáцца як [той] мужќк з óцтам. Ваўк. п. Насмешл. Пра 
нейкую неапраўданую спешку. Federowski, 306. < Оцат – воцат.
у пéчы гарќць так як мужќк па жóнцы плáча. Лях. Іран. 
Пра слабаваты агонь у печы. ФА.
гóлас тóўсты як у дóбрага мужыкá. Нараўл. Пра нізкі, па-
добны да мужчынскага голас (часцей пра падлетка). Матэрыя- 
лы 1981, 122.
чóрны як мýжын. Шальч. СПЗБ 5, 426. < Мужын – негр.
сядзћць як мýжыны. Трак. Няўхв. Пра моцна забруджаных 
ці запыленых людзей. СПЗБ 3, 81.
фќркаць як пан у мужќцкай хáце. Гл. пан.
вэджынджурэцца бы на музыку. Драг. Насмешл. Пра занад-
та святочна ўбранага чалавека. Нар. слов., 142. < Вэджынджу-
рытыся – прыгожа ўбрацца.
граць як кралявéцкі музыкáнт. Ваўк. п. Ухв. Пра добрую, 
прыгожую музыку. Federowski, 152. < Краляўц – даўнейшая 
славянская назва г. Кенінсберга (зараз – Калінінград).
з каго рабóтнік як з свіннí музыкáнт. Гл. свіння.
бéлы як мукá. Слон. Ухв. Пра нешта вельмі белае. Высл., 286.
глядзéць як пацýк з мукí. Гл. пацук.
спаць як мукý прадáўшы. Пра моцны бесклапотны сон. 
ФСБМ 2, 47.
набрáцца як жáба мýлу. Гл. жаба.
сќно чóрнэ як зымлћ в мýлі. Гл. зямля.
всýнуцца як жáба в мýлю. Гл. жаба.
сядзéць як мýмра. Гарад. Няўхв. Пра маўклівага, негаваркога 
чалавека. СПЗБ 3, 83.
дзяржáць як канћ на мунштукý. Гл. конь.
здарóвы як мур. Гродз. Ухв. Пра здаровага, моцнага, дужага 
чалавека. ЖН, 32; Янк., 409.
маўчáць як мур. Слон. Няўхв. 1. Пра занадта маўклівага чала-
века. 2. Ухв. Пра таго, хто не выдасць таямніцы. Высл., 346.
мóцны як мур. Ухв. Янк., Пар., 104. Тое, што здарóвы як мур.
сíльны як мур. Астр. Ухв. СПЗБ 3,83. Тое ж.
сядзéць як мур. Стаўб. Няўхв. Пра нерухомага панурага ча-
лавека. МК, 208.
як мур. Гродз. Ухв. Даніловіч, 234. Тое, што здарóвы як мур.
як за мýрам. Ухв. Пра жыццё за добрым, надзейным мужам, 
начальнікам. Санько, 69.
зялёны як муравá. Ваўк. п. Ухв. Пра прыемны зялёны колер 
чаго-н. Federowski, 354; Носович, 294.
стóлькі мíру сабрáлася як мураўћ. Лоеў. Пра вялікі збор лю- 
дзей. Янкова, 194.
жóнка як мурáшачка. Памянш.ласк. Ваўк. п. Захапл. Пра руп-
лівую, працавітую жонку. Federowski, 365.
як мурáшачка. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра стараннага 
працавітага чалавека. Юрчанка, 191.

мýжын

мужќцкі
мýзыка

музыкáнт

мукá
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мураўё

мурáшачка
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мурáшка

мурáшнік
Мýрза

мурмéль

мурóг
мýрын

мýты
мýха

сямéйка як мурáшачкі. Памянш.ласк. Ухв. Пра дружную 
працавітую сям’ю. Янк., Пар., 163.
людзéй як мурáшак (як мурашóк). Ваўк. п., Зэльв., Слон. Пра 
сабраную разам вялікую колькасць людзей. Federowski, 63; 
Высл., 342; Сцяцко 2005, 89; Ройзензон, 81.
Сам як мурáшка, галавá як рáжка (як цњбар). Жарт. Гра-
тэскнае выяўленне непрапарцыянальнай чалавечай фігуры. 
Санько, 181.
цягнýць як мурáшка. Няўхв. і Ухв. Пра чалавека, які цягне 
дадому, што ні трапіць. Янк., 439.
ядавíты на рабóту ўсё рóўна як мурáшка. Сміл. Ухв. Шатэр- 
нік, 131. Тое, што як мурáшка.
як мурáшка. Івац., Мсцісл. Ухв. Пра стараннага, працавітага 
чалавека. Юрчанка, 191; ЗЗайкі.
лéзці як мурáшкі ў плћшку з-пад мёду. Брэсц. Няўхв. Пра лю-
дзей, што імкнуцца трапіць у прывабнае для іх месца. ЛЦ, 38.
працавáць як [тыя] мурáшкі. Лаг. Ухв. Пра дружную, ня-
стомную працу. Varłyha, 2.
круцíцца як гóлы ў мурáшніку. Гл. голы.
набрáцца чаго як Мýрза блох. Слон. Асудж. Пра празмернае 
назапашванне чаго-н. Даніловіч, 234.
набрáцца як Мýрза маслћнкі (жóму, зацíркі, кíшак, кóстак). 
Зэльв. Бераст., Люб. Асудж. Пра моцна п’янага чалавека. Дані- 
ловіч, 235.
набрáцца як папóва Мýрза. Ваўк. п. Асудж. Federowski, 194. 
Тое ж.
папáсці як Мýрза ў стýдню. Мін. Здзекл. Пра чалавека, што 
трапіў у непрыемнае, нявыкрутнае становішча. ЛЦ, 69.
улћпацца як Мýрза ў зацíрку. Іўеў. Насмешл. Пра чалавека, 
што моцна, але недарэчна закахаўся ў каго-н. Даніловіч, 235.
умáзацца як Мýрза ў зацíрку. Карэл. Няўхв. Пра выпацкана- 
га нейкай стравай чалавека. Высл., 405.
чóрная бы папóва Мýрза. Слуцк. Няўхв. Пра непрыемную, не- 
ахайную жанчыну. Сержпутоўскі 1999, 19.
убíць галавý як мурмéль. Астр. Няўхв. Пра чалавека з пану- 
ра апушчанай галавой. СПЗБ 3, 85. < Мурмель – маўклівы, не-
гаваркі чалавек.
пáхнуць як мурóг. Ухв. Пра добры прыемны пах. Янк., Пар., 126.
чóрны як мýрын. Драг., Слуцк. Насмешл. Пра вельмі смуглага 
ці замурзанага чалавека. Нар. лекс., 222; Сержпутоўскі 1999, 12, 13.
як мýты барáн. Гл. баран.
баћцца як мух узíмку (у лџтым). Іран. Пра адсутнасць стра-
ху наогул. Янк., 396.
баћцца як сабáка мух. Гл. сабака.
сядзéць як мух аб’éўшыся. Астр., Смарг. Няўхв. Жарт. Пра ча-
лавека, які сядзіць моўчкі, без жадання гаварыць. Даніловіч, 235.
трњсці галавóю як конь ад мух. Гл. конь.
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хавáцца (уцякáць) [ад рабóты] як сабáка ад мух. Гл. сабака.
бружжáць што худáя мýха ўвóсень. Няўхв. Пра таго, хто да-
кучае навязлівай гутаркай. Ром., Зап., I, 2/5.
бýіць як мýха. Ваўк. п. Няўхв. Пра паводзіны дакучлівага, пры-
ставучага чалавека. Federowski, 43.
выдýрвацца як мýха на варњнні (на вéніку, у вéніках, на 
матацќкле, на матóцыку, на сцянé, на шкле). Дзятл., Ваўк., 
Гродз. Няўхв. Іран.-жарт. Пра залішнюю празмерную сваволю 
каго-н., яго выстаўленне, назалянне. Даніловіч, 235.
выдýрвацца як мýха на сцянé. Іўеў. Няўхв. Сцяшковіч, 583. 
Тое ж.
выкрýчвацца як мýха на шкле. Брасл. Няўхв. Рабкевіч, 39. Тое ж.
выпéндрывацца як мýха на матацќкле (на шкле). Карэл. 
Няўхв. Высл., 297. Тое ж.
гудзéць як надаéдлівая мýха. Слон. Няўхв. Высл., 309. Тое, 
што бружжáць што худáя мýха ўвóсень.
дакýчлівы як асéнняя мýха пéрад здыхáннем. Мін. Кплів. 
Пра надта дакучлівага, прыставучага чалавека. ЛЦ, 103.
Жывýшчы як кот і слабќ як мýха. Гл. кот.
завіхáцца (старáцца, трапятáцца) як мýха ў смалé (пóпеле). 
Ваўк. п., Слон. Насмешл. Пра відавочна дарэмныя завіханні, 
памкненні каго-н. Federowski, 290, 351; Высл., 322.
завћзнуць у сваíм багáцці як мýха ў мёдзе / у смалé. Мін., 
Рэч. Насмешл. Пра чалавека, які становіцца рабом свайго на-
бытку, багацця. ЛЦ, 51.
загíнуць як мýха ў смалé. Мін., Рэч. Пра непазбежнасць гібе- 
лі каго-н. ЛЦ, 51.
задавáцца як мýха на шклћнцы з мёдам. Івац. Насмешл. Пра 
пустую ганарлівасць каго-н. ЗЗайкі.
заплýтацца бы мýха ў павуцéне. Слуцк. Пра чалавека, які 
трапіў у небяспечную сітуацыю. Сержпутоўскi 1999, 165.
злáя як асéнняя мýха. Мін. Няўхв. Пра злосных, «кусьлівых», 
дакучлівых людзей. ЛЦ, 63.
кéшкацца як мýха ў кісялџ. Паст. Насмешл. Пра чалавека, 
які надта завяз у сваіх справах. СПЗБ 2, 459.
кíдацца як мýха у павуцíне. Мсцісл. Насмешл. Пра чалавека, 
які ў жаху шукае паратунку, а яго няма. Юрчанка, 191.
круцíцца як мýха ў кíпені. Маладз., Брэсц., Рэч., Мін. Пра тра-
пятанне каго-н. у дужа благой, нявыкрутнай сітуацыі. ЛЦ, 30.
кусáцца (куслíвая) як асéнняя мýха пéрад здыхáннем. Рэч. 
Няўхв. ЛЦ, 71. Тое, што злáя як асéнняя мýха.
лéзці ў вóчы як мýха ў Спáсаўку. Ваўк. п. Няўхв. Пра нада- 
кучлівага зласлівага чалавека. Federowski, 287.
лéзці як мýха. Маладз. Незадав. Пра дакучлівага чалавека, які 
назойліва ўмешвацца ў чые-н. справы. МК, 139.
лéзці як мýха на рáну. Асудж. Пра настырнага злоснага чала- 
века, што ўмешваецца ў нейчыя справы. Ваўк. п. Federowski, 163.
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лéзці як мýха ў вóчы. Незадав. Dybowski, 12. Тое, што лезці 
як муха.
Ляцéў як леў, а паў як мýха. Астр. Прык. Пра чалавека, які 
ўяўляў сябе важным, але ў выніку аказаўся зусім нікчэмным. 
Сцяшковіч, 645.
ляцéць як мýха на рáну. Вілен. Няўхв. Sielicki, 159. Тое, што 
лéзці як мýха на рáну.
надаћдлівы як мýха. Бярэз. Асудж. Пра дакучлівага пустога 
чалавека. СПЗБ 3, 135.
памáлу (павóльна) як мýха на смалé. Насмешл. Пра вельмі 
павольнае перамяшчэнне, рух. Янк., Дыял., III, 164.
папáсціся як мýха ў кісéль. Насмешл. Пра чалавека, які тра-
піў у нявыкрутную сітуацыю. Янк., Пар., 125.
папáсціся як мýха ў саладýху. Пол. Насмешл. АВНЛ. Тое ж.
папáсціся як мýха ў сырóватку. Барыс. Насмешл. Высл., 361. 
Тое ж.
патрњбен як мýха ў стрáве. Ваўк. Іран. Пра нешта зусім не па-
трэбнае. ЛЦ, 118.
паўзцí як мýха на сырóватцы. Жлоб. Насмешл. Высл., 363. 
Тое, што памáлу (павóльна) як мýха на смалé.
паўзцí як мýха па смалé. Насмешл. Янк., Пар., 126. Тое ж.
паўзцí як сóнная мýха. Віц., Івац. Насмешл. Пра рух вялага, 
соннага, хворага чалавека. КВДУ; ЗЗайкі.
погќнуты як мýхы на водí. Пін. Пра нейчую непазбежную 
мар ную гібель. ФА.
прапáсці як мýха ў смалé. Рэч. Насмешл. Пра чалавека, які 
прапаў ні за што. ЛЦ, 119.
прапáсці як мýха ў сќраватцы. Ушацк. Насмешл. Бараду- 
лін, 105. Тое, што прапáсці як мýха ў смалé.
прылíпнуць як мýха да салóдкага. Светл. Раздраж. Пра 
надта прыставучага, дакучлівага чалавека. Высл., 371.
рýхацца як мýха па смалé. Трак. Насмешл. СПЗБ 4, 318. Тое, 
што памáлу (павóльна) як мýха на смалé.
злóсныя (куслíвыя) як тыя мýхі ў спáсаўку (пéрад спáсам). 
Карэл. Няўхв. Высл., 329. Тое, што злáя як асéнняя мýха. < Спа-
саўка – пост у жніўні.
слáбы і вћлы як перазімавáўшая мýха. Маз. Насмешл. Пра 
слабога, вялага, соннага, хваравітага чалавека. ЛЦ, 89.
сóнны як мýха. Нясв. Насмешл. Пра стан нявыспанага альбо 
вялага, неактыўнага па натуры чалавека. ФА.
Старá дзявýха як асéнняя мýха. Смарг. Прык. Пра зласлівасць 
старой незамужняй дзеўкі. ФА.
ублќтацца як мýха ў павуцíнне. Насмешл. Санько, 189. Тое, 
што заплутацца бы мýха ў павуцéне.
улéзці (залéзці) як мýха ў смалý (пáтаку). Ваўк. п., Капыл. 
Няўхв. Пра чалавека, які неабачліва трапіў у благое станові- 
шча. Federowski, 319; Высл., 404; Янк., 408.
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улíпнуць як мýха ў саладýху. Карэл. Насмешл. Высл., 405; 
Санько, 191. Тое ж.
улíпнуць як мýха ў смалý. Капыл. Насмешл. Рабкевіч, 214. Тое ж.
уплџтацца як мýха ў паўцíнне. Ваўк. п. Насмешл. Federow- 
ski, 321; Янк., 434. Тое, што заплутацца бы мýха ў павуцéне.
ускóчыць як мýха ў кіпятóк. Мсцісл. Насмешл. Юрчанка, 7. 
Тое, што улéзці (залéзці) як мýха ў смалý.
ýтлы як мýха. Ваўк. п. Насмешл. Пра слабога, вялага, неактыў-
нага чалавека. Federowski, 323. < Утлы – слабы.
Чалавéк як мýха. Глуск., Івац. Іран. Пра ненадзейнасць чала-
вечага жыцця, непазбежнасць смерці. Высл., 418; ЗЗайкі.
Чалавéк як мýха: тут е, а тут нямá. Прык. Federowski, 61. 
Тое, што чалавек як муха.
што каму як сабáку мýха. Гл. сабака.
як мýха агáзлівы. Чашн. Раздраж. Пра назойлівага, нада- 
кучлівага, пустога чалавека. Каспяровіч, 9. < Агазлівы – на- 
дакучлівы.
як мýха. Бераст. Насмешл. Пра кволага, слабога чалавека. Сцяш-
ковіч, 616.
Як мýха: чалавéк жыў – і рýкі згарнýў. Нясв. Прык. СПЗБ 5, 
398. Тое, што Чалавéк як мýха.
як сóнная мýха. Стаўб. Незадав. МК, 318–319. Тое, што сонны 
як муха.
як спáсаўская мýха. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 198. Тое, што 
злáя як асéнняя мýха.
пажывíцца як сабáка мýхаю. Гл. сабака.
злятáцца як мýхі на рáну. Мін., Чэрык. Няўхв. Пра людзей, 
што збіраюцца з нядобрай карыслівай мэтай. ЛЦ, 53.
каласэ як мýхі. Гродз. Няўхв. Пра дробныя каласкі. Цыхун, 95.
лíпнуць як мýхі на мёд. Хоц. Няўхв. Бялькевіч, 250. Тое, што 
злятáцца як мýхі на рáну.
ляцéць як мýхі на мёд. Івац., Карэл., Мін. Высл., 344; ЛЦ, 92; 
ЗЗайкі. Тое ж.
матылћцца як мýхі ля свéту. Клецк. Няўхв. Пра пустую мі- 
тусню гурту людзей. Жыв. сл., 181.
насéсці як мýхі на цýкар. Мін. Няўхв. ЛЦ, 113. Тое, што зля-
тáцца як мýхі на рáну.
памірáць бы аб óсень мýхі. Слуцк. Пра частыя выпадкі смерці 
пры нягодах, эпідэміях. Сержпутоўскi 1999, 160.
сíлы як у мýхі. Мсцісл. Насмешл. Пра вельмі слабага чалаве-
ка. Юрчанка, 174.
сядзéць сóнныя як мýхі. Чэрык. Насмешл. Бялькевіч, 171. Тое, 
што сонны як муха.
чэзнуць як мýхі. Бялын., Івац., Лаг., Лоеў. Varłyha, 31; Яўсееў, 
109; ЗЗайкі. Тое, што памірáць бы аб óсень мýхі.
як мýхі прыстáлі да каго. Паст. Пра настырнае, дакучлівае 
чаплянне да каго-н. СПЗБ 1, 443.
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мухамóр

мучњнне

мушкет
мќдла, гл. мыла
мќла

мќльны
мыт

мыхлáк

мыць

мќчка

мыш

глáмнуць як сабáка мýху. Гл. сабака.
задушќць як мýху. Слон. п. Пра знішчэнне каго-н. без розду-
му і адразу. Federowski, 347.
каму пабажќцца як сабáку мýху схапíць. Гл. сабака.
ляцéць як мýху схапíўшы. Рэч. Іран. Пра шпаркі бег каго-н. 
(часцей курыцы). ЛЦ, 72.
палкнуць як сабáка мýху. Гл. сабака.
як мýху з’éўшы. Шчуч. Насмешл. Пра злоснага, незадаволена-
га чалавека. Арх. Гр.
цвісцí як стáры мухамóр. Іран. Пра знешні выгляд ужо нема-
ладой жанчыны. ФСБМ 1, 278.
хадзíць як мухамóра. Мядз. Няўхв. Пра чалавека, які не со-
чыць за сваім выглядам, абыякавы, вялы. СПЗБ 3, 89.
Вучњнне як мучњнне. Брасл. Прык. Пра цяжкасці навучання. 
Рабкевіч, 39.
Дóля як бандоля, а шчáсце як мушкéт. Гл. бандоля.

пазнáцца як свіннћ на мќдлі. Гл. свіння.
дапáсці як дурнќ да мќла. Гл. дурны.
набрáцца як дурнќ мќла. Гл. дурны.
набрáцца як Марцін мќла. Гл. Марцін.
пайсцí як мќла з’éўшы. Віл., Ашм., Івац., Слуцк., Маст., Гродз., 
Пін. Незадав. Пра чалавека, які адчуў незадавальненне, пры-
красць, расчараванне. МК, 313–314; Станкевіч, 711; ФА; СПЗБ 3, 
92; Ззайкі; Нар. скарбы, 142.
як вóрану мќла, так умéртаму памóжа кадзíла. Гл. воран.
як шќла ў мќла. Гл. шыла.
вќйграць як Заблóцкі на мќле. Гл. Заблоцкі.
зарабíць як Заблóцкі на мќле. Гл. Заблоцкі.
шанцавáць як Заблóцкаму на мќле. Гл. Заблоцкі.
зарóбіць бы Брóцкі на мќлі. Гл. Броцкі.
заробыць як Брýцкі на мќлу. Гл. Бруцкі.
надýцца як мќльны пузќр. Гл. пузыр.
дзе як на мытý – кáжны вíдзен. Мсцісл. Пра месца, дзе пра 
кожнага чалавека ўсё вядома. Юрчанка 1977, 235.
жыць як мыхлáк на бéлым сьвéці. Мсцісл. Няўхв. Пра зам-
кнёнага, асацыяльнага чалавека. Юрчанка, 1993, 252.
лáдзіцца ўсё рóўна як сьвёкыр пялёнкі мыць. Гл. свёкар.
не хóчацца як свёкру пялёнкі мыць. Гл. свёкар.
лéзці як мќчка на грњбень. Мсцісл. Няўхв. Пра нейкую спра-
ву, што ідзе з цяжкасцю. Юрчанка, 191.
прытаíцца як муш у крýпе. Жытк. Насмешл. Пра ўладкаван- 
не чалавека ў дужа выгадным месцы. ТС 4, 257.
чуць ек муш зéрнета. Стол. Ухв. Пра вялікую чуйнасць нека-
га, успрыманне па паху. ТС 5, 304.
вýгінуць як рýдые мýшы. Стол. Зласл. Пра бясследнае знік- 
ненне, прападанне ні за што. ТС 1, 135.
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аблéзлы як рудáя мыш. Рэч., Круп. Насмешл. Пра не надта 
імпазантны выгляд чалавека. Высл., 279; КВДУ.
бéгаць як мыш абсмáленая. Няўхв. Пра таго, хто бесталкова 
мітусіцца з вугла ў вугал пры ўяўнай небяспецы. Крэмнеў, № 103.
бéдны як царкóўная мыш. Чэрык., Мін. Насмешл. Пра зусім 
беднага чалавека. ЛЦ, 23.
глядзéць (вќлезці) як мыш з дражджњй. Насмешл. Пра на- 
паўсоннага, п’янага альбо здзіўленага чалавека. Дуб., 11; Рапа- 
новiч, 244; Нос., 24; Матэрыялы 1981, 116.
глядзéць як кóшка на мыш. Гл. кошка.
глядзéць як мыш на крýпы. Чашн., Чэрык., Бяроз., Дзярж. 
Насмешл. Пра прагны, зацікаўлены позірк на што-н. ЛЦ, 70; 
ФА; АВНЛ.
глядзéць як падклéтная мыш. Насмешл. Станкевіч, 803. Тое ж.
згíнуць (змарнавáцца, прапáсці) як рудая мыш [у балóце]. 
Ваўк., Слон. п., Стаўб., Рэч. Пра марную гібель каго-н. Fede- 
rowski, 354, 358, 244; Ройзензон, 71; МК, 216; Ріеtkiewicz, 387.
лéзці (шчамíцца) як мыш у мякíну. Мсцісл. Няўхв. Пра на-
стырнае імкненне, пранікненне каго-н. туды, дзе выгадна. 
Юрчанка, 182.
мóкрая/мóкры як мыш. Маг., Гродз. Жарт. Пра прамоклага 
альбо моцна спацелага чалавека. Высл., 347; Даніловіч, 235.
мóкры як рудáя мыш. Лоеў. Жарт. ЛЦ, 72; Янкова, 312. Тое ж.
надзьмýцца (дзьмýцца, надýцца, натапырыцца, пазірáць) як 
мыш на крýпы. Дзярж., Івац., Пух., Сміл., Карм., Светл., Уздз., 
Капыл., Стол. Насмешл. Пра чый-н. надзьмуты, пакрыўджа- 
ны, незадаволены выгляд. Шатэрнік, 84, 166; Нос., 35; Сержпу- 
тоўскі 1999, 31, 88; Высл., 350; Нар. слов., 26, 58; Добр., 41; Ляц-
кий, 23; Мін.-Мал., 1970, 164; Высл., 350; Сцяшковіч, 616; Дані- 
ловіч, 235; Барысюк, Буян, 18; ЗЗайкі.
надýцца як мыш на зярнó. Нясв. ФА. Тое ж.
нясмáчна (у рóце) як (бы) мыш глынýўшы. Здзекл. Пра пры-
крае, непрыемнае адчуванне ў роце. Янк., 418.
пазірáць як мыш з патрњп’я. Лаг. Жарт. Пра абыякавы позірк 
каго-н., хто заняў выгаднае месца. Varłyha, 903.
папáсціся як мыш у пáстку. Віл. Насмешл. Здзекл. Пра чала-
века, які праз цягу да спажывы трапіў у нявыкрутнае станові- 
шча. СПЗБ 3, 435.
пастáвіцца як мыш на крýпы. Гродз. Цыхун, 187. Тое, што 
надзьмýцца як мыш на крýпы.
пішчáць як мыш. Пра нейчы тоненькі піск. Янк., Пар., 128.
прапáсці як рудáя мыш. Астр., Івац., Шчуч. Зласл. Пра бяс-
следнае знікненне, прападанне ні за што. СПЗБ 4, 91; Сцяш- 
ковіч, 617; ЗЗайкі.
прыцягнýцца як мóкрая мыш. Мсцісл. Здзекл. Пра кагосьці, 
хто прыйшоў з вінаватым выглядам. Юрчанка 1977, 232.
расцягнýць як мыш якýю. Мсцісл. Няўхв. Пра лёгкую жор-
сткую расправу над кім-н. Бялькевіч, 126.
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скóкнуць як кот на мыш. Гл. кот.
скрáбацца як мыш. Хойн. Насмешл. Пра чалавека, які ўвесь 
час нешта паціху чыніць. Высл., 428.
спацéць/упацéць як мыш. Лаг., Мін., Гродз. Насмешл. Пра 
моцна ўпацелага чалавека. Varłyha, 142; ЛЦ, 74; Даніловіч, 235.
схапíць як кóшка мыш (мќшку). Гл. кошка.
сядзéць цíха як мыш. Івац., Мсцісл., Гродз. Пра чалавека, які 
недзе прытаіўся, сцішыўся. Юрчанка 1977, 186; Ззайкі; Даніло-
віч 2008, 137.
сядзéць як мыш пад вéнікам (у вéніку). Брасл., Івац., Мядз. 
Жарт. Пра чалавека, які ціха, баязліва, не праяўляючы сваё «я» 
працягвае існаванне ў няпэўных варунках. Рабкевіч, 197; ФА; 
ЗЗайкі.
сядзéць як мыш пад мятлóй. Астр., Рэч., Стаўб., Пін., Стол. 
СПЗБ 3, 94; МК, 314; ЛЦ, 74; Барысюк, Буян, 25. Тое ж.
сядзéць як мыш у гарýдзя. Ашм. Насмешл. Пра чалавека, які 
засеў у выгадным для яго месцы. СПЗБ 1, 103. < Гаруд – засек.
трáпіць як мыш у пáстку. Санько, 188. Тое, што папáсціся як 
мыш у пáстку.
улéзці як мыш у цéста. Пух. Асудж. Пра чалавека, які праз 
сваю прагнасць трапіў у нявыкрутную непрыемную сітуацыю. 
ЛЦ, 125.
утарóпіцца як кот у мыш. Гл. кот.
худќ як мыш з царквќ. Насмешл. Пра беднага ці худога ча-
лавека. Янк., 436.
чáіцца як кот на мыш. Гл. кот.
чáтаваць як кóшка на мыш. Гл. кошка.
шалпатáцца як мыш. Стаўб., Івац. Насмешл. Пра нейкія гукі, 
скрэбанне, шорах спадцішка. Нар. слов., 155; ЗЗайкі.
шáстаць як мыш па пáстках. Слон. Іран. Пра чалавека, які 
чыніць нейкія дробныя, але рызыкоўныя справы. Высл., 355.
шмќгнуць як мыш. Сен. Насмешл. Пра некага, што хутка 
і непрыкметна знік, схаваўся. Каспяровіч, 353.
як мыш абсмáленая. Насмешл. 1. Пра чалавека, які выглядае 
непрыглядна. 2. Пра нейчыя мітуслівыя паводзіны. Санько, 71.
як мыш у пáстку ўпáсці. Ваўк. п. Насмешл. Пра таго, хто тра-
піў у небяспеку, лёгка папаўся. Federowski, 321.
гулћць (дражнíцца) як кóшка з мќшаю. Гл. кошка.
аднá аднóй вќшай – і ўсе як мќшы. Брасл. Іран. Пра асоб, 
што выхваляюцца, не маючы на тое падстаў. Рабкевіч, 18.
жáрты як у мќшы з катóм. Слон. Пра благія жарты, калі адна-
му пагражае смяротная небяспека. Высл., 318.
не адцћгнеш як катá ад мќшы. Гл. кот.
нямá каго/чаго як мќшы з’éлі. Карэл. Насмешл. 1. Пра нема-
тываваную адсутнасць чаго- альбо каго-н. 2. Пра непрыкмет-
нае знікненне кагосьці альбо чагосьці. Высл., 357; Санько, 69.
разбéгчыся як мќшы ад катá. Хоц. 1. Пра групу людзей ці жы-
вёл, што хутка ці напалохана разбегліся ва ўсе бакі. 2. Насмешл. 
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Пра людзей, што перапалохана адмовіліся ад сваіх пазіцый. 
ЛЦ, 120.
разбéгчыся як рýдыя мќшы. Старадар. ДА. Тое, што разбéг- 
чыся як мќшы ад катá.
распаўзл‡сь як мќши, стог зъéўши. Смал. Насмешл. Пра лю- 
дзей, што разышліся, учыніўшы шкоду. Добр., Смол., 783.
рассќпацца як рýдыя мќшы па свéце. Ваўк. п. Няўхв. Пра 
людзей, што разышліся ў розныя бакі. Federowski, 259.
важдацца як кот са здóхлай мќшшу. Гл. кот.
насíцца як кот з мќшшу. Гл. кот.
ганћць як рýдых мышњй. Рэч. Асудж. 1. Пра жорсткае пера- 
следаванне каго-н. 2. Пра п’яніцу, які ганяецца за сваімі сямей-
нікамі. ЛЦ, 96.
душќць як кот мышњй. Гл. кот.
прыкрадáцца як кот да мышњй. Гл. кот.
што мышњй сабрáлася. Мсцісл. Насмешл. Пра вялікі збор лю- 
дзей. Юрчанка 1977, 241.
касá як мышќны хвост. Гл. хвост.
мóрква як мышќныя хвóсьцікі. Гл. хвосцік.
тќхо як мэршчќна. Кам. Пра незразумелую, неадпаведную 
моманту цішыню. ЖН, 45. < Мэршчына – хаўтуры.
вќсахнуць як мядзвéджа лáпа. Гл. лапа.
усягó як у мядзвéджым вýшку. Гл. вушка.
цёпла як у мядзвéджджым вýшку. Гл. вушка.
жыць як вядзмéдзь у мярлóге. Бран. Няўхв. Пра непрыбранае 
жытло, запушчанасць гаспадаркі, адасобленасць ад людзей. 
Расторгуев, 159.
сябрóўства як у рќсі з мядзвéдзем. Гл. рысь.
сядзéць як у мядзвéдзя ў вýшку. Мядз. Пра надзейнае, утуль-
нае пачуванне. Гілевіч 2007, 138.
абрасцí як мядзвéдзь. Ваўк. п., Івац. Жарт. Пра нястрыжана-
га, няголенага чалавека. Federowski, 3; ЗЗайкі.
ашчарњпіць як мядзвéдзь. Жарт. Пра чалавека, які крэпка 
абняў, абшчапіў кагосьці іншага. Станкевіч, 69.
валюгáцца (варóчацца, трашчáць) як мядзвéдзь. Пух. Насмешл. 
Пра чалавека, які нязграбна ходзіць ківаючыся. Шатэрнік, 42; 
Шпилевский, 176; Киркор, 238. < Валюгацца – хадзіць ківаючыся.
варóчацца/паварóчвацца як мядзвéдзь. Карэл., Слон. Няўхв. 
Пра няўклюднага і непаваротлівага чалавека. Крэмнеў, № 126; 
Высл., 358; АВНЛ.
дýжы як мядзвéдзь. Ваўк. п., Сміл., Докш. Ухв. Пра дужага 
здаровага чалавека. Federowski, 89; Шатэрнік, 89; Высл., 315.
жќць як вядзмéдзь у мярлóге. Бран. Няўхв. 1. Пра жыццё 
ў непрыбраным памяшканні, непрыбранай хаце. 2. Пра адасоб-
ленае, замкнёнае жыццё каго-н. Расторгуев, 159.
здорóвы ек медзвéдзь. Стол. Ухв. ЖНС, 197. Тое, што дýжы як 
мядзвéдзь.

мышќны

мэршчќна

мядзвéджа

мядзвéдзь
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згóрбіцца як мядзвéдзь скáчучы. Насмешл. Пра сагнутую, 
згорбленую паставу чалавека. Янк., Пар., 72.
кацалáпы як мядзвéдзь. Карэл. Насмешл. Пра чалавека з кры-
ваватымі нагамі. Высл., 334.
кóле ў плéчы усё рóўна як мядзвéдзь сядзíць. Слон. п. Пра 
адчуванне цяжару, болю ў плячах. Federowski, 237.
кудлáты як мядзвéдзь. Лаг. 1. Пра непрычасанага аброслага 
ча лавека. 2. Пра кудлатую жывёліну. Varłyha, 58.
лáсы як мядзвéдзь на мёд. Мін. Насмешл. Пра дужа ласага да 
нечага чалавека. ЛЦ, 92.
мармытáць (ляжáць, мќркаць) як мядзвéдзь у бярлóзе (мяр-
лóзе). Ваўк. п., Сміл., Светл. Няўхв. Пра некага, хто не робіць, 
вольна разлёгся і адпачывае. Federowski, 179; Нос., 80; Шатэр- 
нік, 155; Рапановiч, 254; Высл., 345; Станкевіч, 676.
матáцца як мядзвéдзь. Ляцкий, 23. Тое, што валюгáцца як 
мядзвéдзь.
Мужќк не мядзвéдзь, а мћса аб’éсць. Браг. Прык. Пра жор-
сткага неспагадлівага мужа. ПП 2, 643.
непаварóтлівы як мядзвéдзь. Хоц. Пра няўклюднага і непа- 
варотлівага чалавека. Бялькевіч, 358; Матэрыялы 1981, 55.
непаспéшны як мядзвéдзь за вераб’ём. Рэч. Пра маруднага, 
няўклюднага і непаваротлівага чалавека. Мат. Гом., V, 173.
панімáць у чым як мядзвéдзь у Бíбліі. Іран. Пра чалавека, зу- 
сім не дасведчанага ў нейкай справе. Фед. Арх.
пéрціся напралóм як мядзвéдзь на пáсеку. Брэсц. Няўхв. Пра 
рух да прывабнага месца, не разбіраючы дарогі. ЛЦ, 74.
Рабóта не мядзвéдзь: мóжна зáўтра паглядзéць. Прык. Жарт. 
Пра магчымасць адкласці нейкую работу. Романов 1901, 68.
старáцца як мядзвéдзь у мёдзе. Капыл. Іран. Насмешл. Пра 
чалавека, які дзейнічае груба, абы-як, захоплены сквапнас-
цю. ДА.
ты завядзéш бáсам як воўк чáсам, а я за табóю як мядзвéдзь 
парóю. Гл. воўк.
у жывацé як мядзвéдзь варóчаецца. Слон. п. Пра стан страў- 
ніка, які ўздуўся і баліць. Federowski, 373.
як мядзвéдзь каштарлáпы. Бял. Яўсееў, 57. Тое, што кацалá- 
пы як мядзвéдзь.
як мядзвéдзь у бярлóзе. Свісл. 1. Ухв. Пра бесклапотнае жыц-
цё каго-н. 2. Няўхв. Пра знаходжанне ў недагледжаным памяш- 
канні. Сцяшковіч, 616.
Хýда дзéду без бáбы як мядзвéдзю без лáпы. Прык. Пра важ-
насць гаспадыні ў хаце. Аксамітаў, 167; Шимановский, 473.
хóчацца чаго як мядзвéдзю мёду. Насмешл. Пра надта праг-
нае жаданне чаго-н. Янк., Пар., 184.
паспаць як зáяц пад мяжóй. Гл. заяц.
сядзéць як зáяц пад мяжóю. Гл. заяц.
урóсшы як грýша ў мяжý. Гл. груша.
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хлеб як мяздрá. Мсцісл. Няўхв. Пра клейкі, ліпкі, непрапеча-
ны хлеб. Юрчанка, 191.
Грóшы – не мякíна, а чалавéк не скацíна. Слуцк. Прык. Пра 
патрэбу ашчадна ставіцца да грошай. Сержпутоўскі 1999, 42.
лушаí як мякíна. Лаг. Пра густую буйную перхаць. Varłyha, 65.
Дýшка не птýшка: мякíнаю не адбýдзеш. Гл. птушка.
як жыд на мякíне. Гл. жыд.
розьéсціса як свіньћ на мякíні. Гл. свіння.
браць як за мякíну. Ваўк. п. Пра набыццё нечага амаль задар-
ма. Federowski, 42.
лéзці як мыш у мякíну. Гл. мыш.
накíнуцца бы свíнні на мякíну. Гл. свіння.
грóшай (дзéнег) як мякíны. Ваўк. п., Рэч., Мсцісл. Пра вялікую 
колькасць грошай. Federowski, 117; Ріеtkiewicz, 371; Юрчан- 
ка, 191.
клóпату як мякíны. Брэсц. Пра шматлікія клопаты. Высл., 335.
Як з мякíны падýшка, так з нявéсты дачýшка. Прык. Пра 
тое, што нявестка не стане для свекрыві дарагой, як дачка. 
Аксамі таў, 269.
мћкки як мћкуш. Смал. Пра нешта мяккае. Добр., Смол., 426.
пазірáць як мћла аблізáў[шы]. Слон. Кплів. Пра чалавека ў ня- 
ёмкім становішчы. Высл., 359.
папáсці як мћла ў кісéль. Насмешл. Пра чалавека, які трапіў 
некуды без патрэбы на тое. Янк., 419.
насíцца як дýрань з мћлам. Гл. дурань.
як мћло. Гарад. Няўхв. Пра лянівага, непаваротлівага чалаве-
ка. СПЗБ 3,103.
éсці як мћліца. Навагр. Зласл. Пра надта прагнае спажыванне 
ежы. Сцяшковіч, 616.
хадзíць як мћмля. Сен. Няўхв. Пра кагосьці нерашучага, не-
сабранага. Каспяровіч, 154.
глáдкі як мянёк (мянтýз). Івац. Памянш. Ухв. 1. Пра добра 
адкормленую жывёлу. 2. Пра дагледжанага сытага дзіцёнка. 
Янк., 402; ЗЗайкі.
балбатáць як мянтáшка. Шчуч. Няўхв. Арх. Гр.
язќк хóдзіць як мянтáшка па кáсе. Ваўк. п., Слон. Няўхв. Пра 
балбатлівага чалавека. Federowski, 126; Высл., 424.
язќк як мянтáшка. Івац. Няўхв. ЗЗайкі. Тое ж.
сцíшыцца як мянтýз пад карчóм. Мін. Пра кагосьці, хто за- 
таіўся ў бяспечным месцы. ЛЦ, 58.
éсці як мянцџшка. Шальч. Няўхв. Пра чалавека, які шмат і не-
прыгожа есць. СПЗБ 3, 106. < Мянцюшка – мянташка, мешалка.
жыць як вядзмéдзь у мярлóге. Гл. мядзведзь.
спаць як у мярлóгу. Віл. Асудж. Пра непрыбраны ложак каго-н. 
СПЗБ 3, 107.
(мармытáць, ляжáць, мќркаць) як мядзвéдзь у бярлóзе (мярлó-
зе). Гл. мядзведзь.
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мятлá

мяцёлачка

мяцéліца

мяцёлка

мћчык

быць як мярцвéц. Навагр. Пра чалавека ў стане спалоху, моц-
най хваробы. СПЗБ 3, 108.
пабялéць ад стрáху як мярцвéц. Раснян. Спачув. Пра стан 
страху, збяленне. Бялькевіч, 271.
прибранный як мяртвéц. Смал. Пра добра, але строга і танна 
апранутага чалавека. Добр., Смол., 704.
збялéць як мярцвћк. Пра моцна збялелага чалавека. ФСБМ 1, 
137.
шыць як на мярцá. Ваўк. п. Пра абы-якое, нямоднае, неахай-
нае шыццё. Federowski, 301.
плáкаць як па мярцý. Зэльв. Пра моцны, голасны плач каго-н. 
Сцяцко 1970, 99.
Вантрóба не мћса, а ўдавá не дзéўка. Прык. Іран. Пра немаг-
чымасць замяніць мяса вантробай, а ўдаву дзяўчынай. Fede-Fede-
rowski, 326.
дакучáць як сќтае мћса. Маст. Іран. Пра надаедлівага чала-
века. Даніловіч, 254.
збрќднуць як сќтае мћса. Ваўк. п. Іран. Federowski, 352. Тое, 
што дакучаць як сќтае мћса.
Мужќк не мядзвéдзь, а мћса аб’éсць. Гл. мядзведзь.
Мужќк не сабáка, а мћса вќесць. Гл. сабака.
сóраму як у пéўня мћса на шпóрах. Гл. певень.
як метлá. Лоеў. Ухв. Пра ўвішную, спрытную маладую жан-
чыну. Янкова, 66.
парасёнак як метлá. Лоеў. Няўхв. Пра дужа хуткае, рухлівае 
парася. Янкова, 167.
правóрны як мятлá ў рукáх. Ухв. Пра энергічнага, працавіта- 
га, увішнага чалавека. ЛА, 25.
працавáць як мятлá. Рэч. Ухв. Пра добрую, энергічную пра-
цу. ЛЦ, 30.
сядзéць як мыш пад мятлóй. Гл. мыш.
чќста дзе як мятлóю вќмеў. Ваўк. п. Ухв. Пра чысціню дзе-н. 
Federowski, 71.
як мятлóю вќмела (змялó, змéцена) каго, што. Ваўк. п., Слуцк., 
Слон. Пра абсалютнае знікненне чагосьці альбо кагосьці. Fede- 
rowski, 374; Сержпутоўскі 1999, 36; Высл., 429.
дéвычка як мятéлычка. Памянш.ласк. Смал. п. Пра спраў- 
ную, спрытную дзяўчыну. Добр., Смол., 409.
як у мяцéліцу дарóгу знайсцí. Пра нешта цяжкое для выка-
нання. Ройзензон, 81.
бáба як мяцёлка. Стаўб. Ухв. Пра спраўную, спрытную, жва-
вую жанчыну. Высл., 283.
у любóм дзéле як мяцёлка. Мсцісл. Пра некага патрэбнага, 
прыдатнага ў любой справе. Юрчанка 1977, 234.
адляцéць як мћчык. Памянш. Пра нешта, некага, што раптоў- 
на адыйшлі. Юрчанка 1998, 300.
насíцца як мћчык. Мсцісл. Пра дзіцянят чалавека ці хатняй 
жывёлы, што дурэюць, забаўляюцца, бегаюць. Юрчанка, 191.
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падскáкваць як мћчык. Карэл. Ухв. Пра энергічнае дзіця, ка-
цяня і г. д. СПЗБ 3, 451.
перакíнуць як мћчык. Мсцісл. Пра лёгкае выкананне нейкай 
справы. Юрчанка, 191.
вáрыць ек у мешкý. Жытк. Пра гарачае і вільготнае надвор’е. 
ТС 1, 107.
парно ек у мешкý. Стол. ТС 4, 13. Тое ж.
скáжа сцішкá як з мяшкá. Астр. Няўхв. Пра нешта нечакана 
непрыемнае, сказанае. СПЗБ 5, 43.
Спадцішкá як з-пад мяшкá. Жытк., Мін. Прык. Пра таго, хто 
спадцішка можа зрабіць благую справу. ПП 2, 326; АВНЛ; ЛЦ, 122.
як пустќм мяшкóм па галавé стýкнуты. Шчуч. Няўхв. Пра 
прыдуркаватага, з дзівацтвамі чалавека. Даніловіч, 242.
як пыльным мяшком удараны. Няўхв. БПФС, 128. Тое ж.
вéзці абы сярлíвага катá ў мяшкý. Гл. кот.
вісéць як у мяшкý. Гродз., Івац. Пра надвор’е, калі туман, 
хмарна, бязветрана. Цыхун, 126; ЗЗайкі.
дрáцца як два катќ ў аднóм мяшкý. Гл. кот.
Жызьню пражќць як у мяшкý стаўчќ. Прык. Віл. Няўхв. Пра 
цяжкое, беспрасветнае, нецікавае жыццё кагосьці. СЦБ, 149.
згóдны як два катќ ў ваднóм мяшкý. Гл. кот.
круцíцца як сабáка ў мяшкý. Гл. сабака.
прывéзці як катá ў мяшкý. Гл. кот.
трымáцца як у дзірóвым (дзірáвым) мяшкý. Мсцісл. Асудж. 
Іран. Пра чалавека, які не ўмее распарадзіцца грашыма, маё-
масцю альбо не адказвае за свае словы. Юрчанка, 200.
Умéлая прќказка як пры мяшкý прывћзка. Прык. Пра важ-
ную ролю прыказкі ў гаворцы. Янк., 172.
як казлíныя рóгі ў мяшкý. Гл. рог.
як у мяшкý. Слаўг., Слон. Пра надвор’е, калі туман, хмарна, 
бяз ветрана. ДА; Барысюк, Буян, 14.
Бáба што мяшóк – што палóжыш, то нясéць. Прык. Насмешл. 
Пра пасіўную, падначаленую ролю жанчыны. Ром., Зап., І, 215.
Жыць – не мяшóк шыць. Мёр. Прык. Пра складанасці на 
жыццёвым веку. Нар. скарбы, 139.
паварóчвацца як мяшóк. Брасл. Няўхв. Пра непаваротлівага 
лянівага чалавека. СПЗБ 1, 87.
пхаць як у благí мяшóк. Астр. Няўхв. Вельмі многа даваць 
чаго-н., аказваць матэрыяльную дапамогу каму-н., але, як пра- 
віла, без узаемнай удзячнасці. Даніловіч, 159.
сýнуцца як салявќ мяшóк. Гродз., Зэльв. Няўхв. Пра хаду ма-
руднага, няспрытнага, непаваротлівага чалавека. Даніловіч, 245.
сядзéць як мяшóк. Лаг. Няўхв. Пра непаваротлівага, неактыў- 
нага, у дадатак тоўстага чалавека. Varłyha, 29.
тахтóліць (пхаць) як у бяздóнны (бяздњнны) мяшóк. Ваўк. п. 
Няўхв. Пра прагнае і празмернае спажыванне ежы. Federow- 
ski, 226, 309.

мяшóк
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мяшóчак

мяшýлка

набздзéць

набíлкі
набíты
набíць

набрáць

набњдрыкі

набњрдзаць

набягáць

наваражќць
наваявáць
навéрх

навóдны
навóй

навќварат
навћзаны

нагá

як мяшóк з вóўнай. Мсцісл. Насмешл. Пра непаваротлівага 
чалавека. Юрчанка, 191.
як мяшóк. Мсцісл. Насмешл. Юрчанка, 191. Тое ж.
хлóпчак спокóйны ек мешњчок. Памянш. Жытк. Пра спакой-
нае, неактыўнае дзіця. ТС 5, 243.
як мяшýлка. Мсцісл. Няўхв. Пра непаваротлівага нуднага ча-
лавека. Юрчанка, 191.

сядзéць як мех нáбжджаны. Гл. мех.
смярдзíць як нáча тхор набздзéў. Гл. тхор.
пабéгчы як чорт з набíлак. Гл. чорт.
пазірáць як набíты сабáка. Гл. сабака.
нарóду як кíем набíта. Гл. кій.
як калкóм набíта [цњрква людзéй]. Гл. калок.
Галавá не жывóт, кáшай не наб’éш. Гл. жывот.
бясслóўны як вадќ ў рот набрáў. Гл. вада.
маўчáць як вадќ ў рот (у гýбы) набрáў (набрáўшы). Гл. вада.
як да кýрыцы набњдрыка. Гл. курыца.
ідзé (пасýе, падыхóдзіць, прыстáла, прыхóдзіцца) як карóве 
набњдрыкі. Гл. карова.
[ну й панчóху рóбіш]: вóчкі ўсё рóўна як кýры набњрдзалі. Гл. 
куры.
Бядá як дудá: зачнéш дуць, аж слёзы набягýць. Гл. дуда.
жыць як набяжќць. Стаўб., Рас., Івац. Пра жыццё, калі прыхо-
дзіцца жыць так, як складваюцца абставіны. МК, 89; ФА; ЗЗайкі.
як чорт наварóжыць. Гл. чорт.
так хто накасíў як нéмец наваявáў. Гл. немец.
вќйдзе як алíва навéрх. Гл. аліва.
Прáўда як алéй: што ні рабí, то янá навéрх вќйдзе. Гл. алей.
Прáўда як алíва, вќйдзе навéрх. Гл. аліва.
дзяўбсцí як кýрыцу навóдную. Гл. курыца.
як навóй. Мсцісл. Пра тоўстага і непаваротлівага чалавека. 
Юрчанка, 191.
чќсты як кóмін навќварат. Гл. комін.
як навћзаный. Мсцісл. Няўхв. Пра надакучлівага чалавека. 
Юрчанка, 191.
абрасцí як авéчая нагá. Слуцк. Жарт. Пра няголенага чалаве- 
ка. ФА.
патрњбен як сабáцы (сабáку, сабáкі) пћтая нагá (лáпа). Гл. сабака.
як хóча лéвая нагá каго, чыя. Іран. Пра недарэчныя, безраз-
важныя ўчынкі, дзеянні таго, хто лічыцца толькі са сваім жа-
даннем. ФСБМ 2, 64.
ісцí як не сваíмі нагáмі. Ваўк. п., Слуцк., Мсцісл. Няўхв. Пра 
хваравітае адчуванне, страту валодання сваімі канечнасцямі. 

Н
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Federowski, 48, 122; Нос., 58; Сержпутоўскі 1999, 45; Юрчан- 
ка 1969, 114.
трашчáць як арњхі пад нагáмі. Гл. арэх.
дурнќ як бот [парвáны, з лéвай нагí]. Гл. бот.
Жанíцьба не лáпаць – з нагí не скíнеш. Гл. лапаць.
Прывќчка не атóпак: з нагí не скíнеш. Гл. атопак.
як Пятрóў бот з лéвай нагí. Гл. бот.
падскóчыць бќццам наступíў бóсай нагóй на бíтае шкло. 
Мін. Пра вострую рэакцыю каго-н. на штосьці для яго балю-
чае. ЛЦ, 73.
ажанíцца як нагý ў бот устáвіць. Мядз., Маст. Пра выгодныя 
ўмовы жаніцьбы для жаніха. Высл., 281; ФА.
усё гатóва як нагý ў бот устáвіць. Сміл. Пра камфортныя 
ўмовы, калі ўсё падрыхтавана і гатова. Шатэрнік, 65.
стаћць як на курќнай назé. Ваўк. п. Іран. Пра нешта ненад-
зейнае, хісткае стаянне чаго-н. Federowski, 289.
свéчка ек конёва ногá. Жытк. Пра вялікую свечку. ТС 5, 20.
бы собáкі рвуць за нóгі, так замóрышса. Гл. сабака.
каго хоць з дáху скінь, а ён, як кот, стáне на нóгі. Гл. кот.
крычáць як нóгі паламáўшы. Капыл. Няўхв. Пра чалавека, 
які моцна раскрычаўся. ФА.
рад як бы бóга за нóгі злавíў. Гл. бог.
як мёртвага нóгі. Гл. мёртвы.
дбаць як сабáка аб пћту нóгу. Гл. сабака.
як дух па ганавíцах. Гл. дух.
як сабáццы ў ганавíцах. Гл. сабачка.
апусцíцца як ліхíя (рвáныя) ганавíцы. Івац. Няўхв. Пра аб-
дзёртую, неахайную жанчыну. ЗЗайкі.
бéгаць як з жáрам у нагавíцах. Гл. жар.
Лáйка не нагáйка: на плячáх не ляжќць. Прык. Пра адроз-
ненне лаянкі ад бойкі, лупцоўкі. Нос., 72.
нагулћцца як казá на вярóўцы. Гл. каза.
гудзéць як надаéдлівая мýха. Гл. муха.
бéгаць бу надвóрна свіньћ. Гл. свіння.
распухáць як пры надзéі. Лаг. Іран. Пра распаўнелага чалаве-
ка, які падобны да цяжарнай жанчыны. МК, 223.
стаћць як нáдоўб. Жытк. Няўхв. Пра тоўстага, непаваротліва- 
га чалавека, які стаіць і перашкаджае іншым. ТС 3, 124.
крычáць як той нáдоўбень. Жытк. Няўхв. Пра гучны, бес-
талковы крык. ТС 3, 124. < Надоўбень – неразумны чалавек.
блішчáць як надрáены. Слон. Насмешл. Пра святочна апра-
нутага, вясёлага чалавека. Высл., 287.
як надýцька надýцца. Віц., Леп. Насмешл. Пра чалавека, які 
мае надзьмуты ці пакрыўджаны выгляд. Нікіфароўскі, 1928, 87.
як з смаркáтым наясí (-ся). Гл. смаркаты.
пайсцí як мќла наéўшыся. Гл. мыла.
паглáдзіць як па трыбухý наждакóм. Гл. трыбух.

нагавíцы

нагáйка

нагулћцца
надаéдлівая
надвóрны
надзéя

нáдоўб

нáдоўбень

надрáены

надýцька

наéсціся

наждáк
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Назáр

назáўтра

назганћць
назóла

назрывáць
нáйда

нáйміт

накáкаць
накалóць
накрýчаны

накрќцца
накрќць
налёпа

налівáны

налітóк

налíты

налíўка

нáлпа, гл. малпа
намáзаць
намалёваны

дрыжáць як Назáр над млінцáмі. Стол. Насмешл. Параўнанне 
з нейкім агульнавядомым персанажам мясцовай показкі. ТС 2, 42.
брáцца як назáўтра трњба. Няўхв. Пра неахвотнае, маруднае 
распачынанне нейкай работы. Янк., Пар., 21.
éсці як назáўтра. Івац. Няўхв. Пра марнатраўства часу пры 
спа жыванні ежы. Янк., 406; ЗЗайкі.
éхаць як назáўтра. Ваўк. п. Няўхв. Пра непаспешную, маруд-
ную язду. Federowski, 90.
ісцí як назáўтра дýмаючы. Люб., Слон. Няўхв. Высл., 332. Тое, 
што як назаўтро ісці.
як назáўтро ісцí. Стол. Няўхв. Пра вельмі павольную хаду. 
ТС 3, 128.
як чорт пýгаю назганћў. Гл. чорт.
прывязáцца як назóла [якая]. Беласт. Няўхв. Пра надакучлі- 
вага чалавека. Высл., 370.
назбірáць як на вярбé груш назрывáць. Гл. вярба.
бéгаць па дварáх як нáйда. Лоеў. Асудж. Пра жынчыну-плят- 
карку. Янкова, 224. < Найда – магчыма, клічка сучкі.
рабíць як нáйміт. Рэч. Пра чалавека, які цяжка і шмат працуе, 
прычым не для сябе. Пяткевіч, 563.
Галóўка як макóўка, а рóзуму як накáкана. Гл. макоўка.
як дроў накалóць. Гл. дровы.
бéгаць як накрýчаны. Шчуч. Няўхв. Пра нейчую бесперапын-
ную і напружаную мітусню. Даніловіч 2008, 137.
як хвастóм накрќлася. Гл. хвост.
нямá як чорт хвастóм накрќў. Гл. чорт.
раз’éхацца як налёпа. Смал. Няўхв. Пра надта распаўнелага 
чалавека. СЦБ, 240. < Налёпа – клей, завараны з мукі.
як налівáныя [цялћты]. Ухв. Пра сытых, дагледжаных цялят. 
Янк., 446.
харóшая дзéўка як налітóк. Рэч. Ухв. Нар. слов., 161. < Налі- 
ток – сакавітая, спелая садавіна.
як чым-та налíта. Мсцісл. Няўхв. Пра тоўстую бясформенную 
жанчыну. Юрчанка 1998, 14.
азќзлы чалавéк як вадóй налíты. Ашм. Няўхв. Пра нездаро-
вага, ацёчнага чалавека. СПЗБ 1, 69. < Азызлы – апухлы.
як налíты. Брасл. Ухв. Пра чалавека дагледжанага, напоўнена- 
га здароўем. СПЗБ 3, 158.
як сóкам налíты. Мсцісл. Ухв. Юрчанка, 198. Тое ж.
дзéці як налíўкі. Лаг. Ухв. Пра поўных, дагледжаных дзяцей. 
Varłyha, 73.

як мёдам намáзана каму дзе. Гл. мёд.
такá хорóша гњбы намалёвана. Пін. Захапл. Пра прыгожую, 
прывабную дзяўчыну, жанчыну. ФА.
гýбкі як намалявáны. Стаўб. Ухв. Пра нейчыя яркія сакаў- 
ныя вусенкі. МК, 22.
сядзéць як намалёваны свéты. Гл. святы.
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бéлы як намётка. Пра чалавека, збялелага ад чагосьці. Янкоў-
скі 1971, 111.
вќслізнуць як намќлены. Слон. Здзекл. Пра чалавека, які 
лоўка выкруціўся з пэўных абставін. Высл., 298.
як нáнава на свет нарадзíўся. Гл. свет.
узћцца як марóз нáнач. Гл. мароз.
брахáць як нанћты. Слон., Рэч. Асудж. Пра чалавека, які ўпар-
та і нястомна лжэ, нібы за плату. Высл., 288; ЛЦ, 46.
крычáць як нанћты. Ваўк. п. Няўхв. Пра голасны, рэзкі, ста-
ранны крык. Federowski, 154.
лгаць як нанћты. Асудж. Янк., Пар., 96. Тое, што брахаць як 
наняты.
рабíць як нанћты. Ваўк. п., Клецк. Пра цяжкую працу пад 
прымусам. Federowski, 254; Высл., 379.
трњба як вадќ напíцца. Гл. вада.
як вадќ напíцца. Гл. вада.
даць як кот наплáкаў. Гл. кот.
рóзуму то як кот наплáкаў. Гл. кот.
як кот наплáкаў. Гл. кот.
так памóжа як сабáка наплáча. Гл. сабака.
цћжа як зялéза ўсёдна напхáна. Гл. зялеза.
пагáўкаць як [той] сабáка на лісíную нарý. Гл. сабака.
у начáльства як у барсукá – у аднý нарý пяць вќхадаў. Гл. барсук.
сядзéць як барсýк у нарќ. Гл. барсук.
не падступíцца бы к наравíстай кабќле. Гл. кабыла.
зацћцца як наравíстая кабќла. Гл. кабыла.
панќ бы наравíстая кабќла. Гл. кабыла.
як пéвень наравíсты. Гл. певень.
рад як на свет нарадзíўся. Гл. свет.
як другí раз на свет нарадзíўся. Гл. свет.
як нáнава на свет нарадзíўся. Гл. свет.
глядзéць як тóлькі што нарадзíўшыся. Няўхв. Пра чалавека, 
які робіць выгляд, што сутыкаецца з нечым упершыню. Рой-
зензон, 69.
як сяння радзíўся. Мсцісл. Пра чалавека, які нічога не разу-
мее. Юрчанка, 174.
зýбы як нарóгі. Ваўк. п. Ухв. Пра моцныя, вострыя зубы нека-
га. Federowski, 361.
ідзé як сьвіньнí нарќтнік. Гл. свіння.
надýцца як нарќца. Івац. Няўхв. Пра кагосьці надутага, па- 
крыўджанага. ЗЗайкі.< Нарыца – свішч, нарыў ў каня.
дітњ бы той насíннык. Драг. Ухв. Пра дагледжанае сытае дзі-
ця. Лучыц-Федарэц, 222.
мóрда як насéчка. Слуцк. Няўхв. Пра пабіты воспай непры-
глядны твар. Сержпутоўскі 1999, 94.
грыбóў як насéяна. Слон. Ухв. Пра вялікае мноства грыбоў. 
Высл., 308.
як насéяна. Мсцісл. Пра вялікую колькасць нечага. Юрчанка, 192.

намётка

намќлены

нáнава
нáнач
нáняты

напíцца

наплáкаць

напхáць
нарá

наравíсты

нарадзíцца

нарóг

нарќтнік
нарќца

насéннік

насéчка

насéяць
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насíць

насланнё

насланóё

насмáлены

насóк

наср...ць

наступíць

Настýся

насќпаць

натанцавáцца
нацíна

нацíнка

начавáць

начáльнік

Бóга прасíць, што рњшатам вадý насíць. Гл. рэшата.
бќта яго чњрці нóсяць. Гл. чорт.
навалíцца як насланнё. Лаг. Няўхв. Пра цяжкі збег абста- 
він, нядобрае стаўленне да чалавека, нібы пад дзеяннем чараў. 
Varłyha, 75.
прыскóчыць куды як насланнё. Пол. Пра з’яўленне кагосьці 
нечаканага, небяспечнага, непажаданага. Высл., 371.
прыстáць як насланóё. Карэл. Няўхв. ЖН, 59. Тое, што нава- 
ліцца як насланнё.
блішчáць як насмáлены. Жарт. Пра нешта, некага ў добрым 
стане. Янк., Пар., 18.
каласкí як камарóвыя наскí. Памянш. Слон. Жарт. Пра вель-
мі малыя каласкі, неўрадлівае збожжа. Высл., 333; Янк., 411.
Зімóвы дзянёк што камарóў насóк. Памянш. Прык. Пра ка- 
роткі зімовы дзень. БФМ, 238.
малџсенькі як камарóвы насóк. Памянш. Жарт. Пра нешта 
вельмі маленькае. Янк., 414.
Галóўка як мáкаўка, а рóзуму як наср...на. Гл. макаўка.
гáдка, як бы мужќк, наéўшыся гнíлак, наср...ў камý ў рот. Гл. 
мужык.
пагáна бы начњ кот наср...ў на сњрца.
цéшыцца як хто ямý ў кішњню наср...ў. Ваўк. п. Вульг. На
смешл. Пра чалавека, які цешыцца з пустога. Federowski, 58. 
падскóчыць бќццам наступíў бóсай нагóй на бíтае шкло. Гл. нага.
падскóчыць бќццам наступíў пятóй на цвік. Гл. пята.
разорвáты як Настýся кýрыцу. Пін. З апавядання пра Насту-
сю, якая адной сваёй нагой стала на нагу курыцы, пацягнуў- 
шы за другую. ФА.
панёсся як жáру пад хвост насќпалі. Гл. жар.
як мáкам насќпана (пасќпана) чаго. Гл. мак.
як насќпана. Мсцісл. Пра вялікую колькасць чаго-н. Юрчан- 
ка 1998, 24.
нáчай сóлі мне хто ў вóчы насќпаў. Гл. соль.
так нарóбіць як п’ћны натанцýецца. Гл. п’яны.
змарнéць (валíцца) як нацíна. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, 
які слабее, вяне. Federowski, 358, 326.
нíкнуць як нацíна. Няўхв. Янк., Пар., 114. Тое ж.
ýтлы як нацíна. Ваўк. п. Няўхв. Пра слабага, вялага, нямоцна-
га чалавека. Federowski, 323. < Утлы – слабы.
як нацíна. Нясв., Мсцісл. Пра нешта вельмі тонкае. СПЗБ 3, 193; 
Юрчанка, 192.
як нацíнка. Памянш. Пра некага вельмі худога, кволага, слаба-
га. Даніловіч, 237.
у рóце як сарóкі начавáлі. Гл. сарока.
як кóшкі ў хáце начавáлі. Гл. кошка.
паслухмћны як пéрад бóльшым начáльнікам. Насмешл. Пра 
не кага залішне паслухмянага, рахманага. Янк., Пар., 125.
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грóзны як пéрад мéншым начáльнікам. Насмешл. Пра за- 
лішне грознага, строгага чалавека. Янк., 403.
стаћць як начвáч які. Гродз. Няўхв. Пра чалавека з вялікім 
жыватом. Цыхун, 11. < Начоўкі (перан.) – вялікі жывот.
як у начóўках дзе. Мсцісл. Жарт. Пра нерухомае знаходжанне 
каго-н. дзе-н. Юрчанка, 174.
жывóт як начóўкі. Гродз., Сміл. Насмешл. Пра вялікі жывот. 
Шатэрнік, 234; Станкевіч, 955; Цыхун, 10.
хлеб з мякíнкай як пірóг з начќнкай. Гл. пірог.
блішчáць як начќшчаны пятáк. Гл. пятак.
вќскачыць як нашкóдзіўшы сабáка. Гл. сабака.
уцячќ як нашкóдзіўшы кот. Гл. кот.
брахáць як сабáка на нéба. Гл. сабака.
вясёлы як у нéба ўзћты. Паст. Ухв. Пра шчаслівага, задаво-
ленага чалавека. СПЗБ 5, 553.
далёка як да нéба. Чэрв., Пін. Пра вялікую дыстанцыю, што 
дзеліць рэчы, людзей і даты. Мін.-Мал., 1977, 29; Нар. скар-
бы, 146.
ждаць як з нéба пасланцá. Ваўк. п. Пра чаканне добрых вес-
так. Federowski, 364.
пайсцí ўгóру як цыгáн па драбíнах на нéба. Гл. цыган.
сíні як нéба. Ухв. Пра нешта прыемнага сіняга, блакітнага ко-
леру. Янк., Пар., 147.
так падóбна як нéба да зямлí. Ваўк. п. Іран. Пра нешта зусім 
непадобнае. Federowski, 209.
трáпіць як пáльцам у нéба. Гл. палец.
трњба як воўк на нéба. Гл. воўк.
убáчыць як свіннћ нéба. Гл. свіння.
як гром з ћснага нéба. Гл. гром.
як да нéба. Мсцісл. Юрчанка, 182; ТС 3, 177. Тое, што далёка 
як да неба.
як з нéба звалíўся. Бар., Мсцісл. Няўхв. 1. Пра чалавека, які не ра-
зумее простых рэчаў. 2. Пра нейчае нечаканае з’яўленне. АВНЛ; 
Юрчанка, 184.
як з нéба спаў. Ваўк. п. Federowski, 287. Тое ж.
як нéба з зямлёй. Лід., Стаўб. Пра нешта, некага зусім роз-
ных, процілеглых. МК, 311.
як нéба і зямлћ. Мсцісл. Юрчанка 1977, 237. Тое, што як неба 
з зямлёй.
адзін як мéсячык у нéбе. Гл. месячык.
багáта як зóрак на нéбе. Гл. зорка.
прáўда як Бог на нéбе. Гл. Бог.
такáя дóля, як у нéбе стóля. Стол. Іран. Пра адсутнасць у ча-
лавека добрай долі. ТС 2, 30.
такáя прáўда як жураўлí ў нéбе. Гл. журавель.
трњба як воўк на нéбе. Гл. воўк.
як бог на нéбе, так пан на зямлí. Гл. Бог.
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небагáта
недарњзаны

нежывќ

нéмец

нéмчык

нéмы

непатрњбнік

непрыкáянны

непрытóмны

дóбра як у нéбі. Ваўк. п. Ухв. Пра стан поўнага задавальнення, 
шчасця. Federowski, 78.
Дóля, дóля як у нéбі стóля – немá ў нéбі стóлі, немá ў менé 
дóлі. Тое, што такáя дóля як у нéбе стóля.
хадзíць як лунь па нéбу. Гл. лунь.
Лоб што лапáта, ды рóзуму небагáта. Гл. лапата.
крычáць як свіннћ недарњзаная. Гл. свіння.
крычáць як недарњзаны. Лід. Няўхв. Пра вельмі моцны, ня-
стрыманы крык. Даніловіч, 238.
éсці як нежывќ. Івац., Міл. Няўхв. Пра чалавека, які марудна 
і доўга есць. Бялькевіч, 169; ЗЗайкі.
ляжáць як нежывќ. Сміл. Пра нерухомага, апатычнага чала-
века. Шатэрнік, 17; Federowski, 161.
хадзíць як нежывќ. Ваўк. п., Івац. Няўхв. Пра чалавека, які 
павольна, марудна перасоўваецца. Federowski, 48; ЗЗайкі.
накасíць як нéмец наваявáў. Кліч. Іран. Пра чалавека, які 
мала накасіў. Высл., 397.
скупќ як нéмец. Няўхв. Пра скупаватага, педантычнага чала-
века. Dybowski, 17.
калупáцца як нéмец. Гом. Няўхв. Пра надта педантычнага 
чалавека, які робіць усё празмерна метадычна і дасканала. 
Высл., 333.
дурнќ як сем нéмцаў. Зэльв. Няўхв. Пра не надта разумнага 
чалавека. Даніловіч, 249.
нарвáцца як нéмцы на засáду. Лід. Пра траплянне ў непрыем-
ную сітуацыю. Высл., 281.
круцíцца як нéмчык. Ушацк. Пра чалавека, якому даводзіцца 
праяўляць актыўнасць. ЖНС, 145. < Немчык – ваўчок.
маўчáць як нéмы. Ваўк. п., Бялын., Мсцісл. Пра чалавека, які 
не выдае сакрэтаў. Federowski, 180; Санько, 153; Юрчанка 1977, 
182; Яўсееў, 18.
зажурќцца ек бóжы непотрњбнік. Жытк. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які трымаецца асобна, лічыць сябе непатрэбным. ТС 2, 96.
стоћць ек бóжы непотрњбнік. Жытк. ТС 3, 192. Тое ж.
хадзíць як непрыкáяны. Слаўг., Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, 
не занятага справай, кагосьці негаспадарлівага. Нар. слов., 78; 
Юрчанка 1998, 220.
шлќндаць [па дварáх] як непрыкáянны. Чав. Няўхв. Нар. 
слов., 135. Тое ж.
бéгаць як непрытóмны. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які бяз-
мэтна ходзіць, бегае, валочыцца. Шатэрнік, 180.
валáндацца бы непрытóмны. Слуцк. Няўхв. Сержпутоўскі 
1999, 44. Тое ж.
валачќцца па свéту бы непрытóмны. Слуцк. Няўхв. Сержп., 
26. Тое ж.
мармытáць як непрытóмны. Сен. Няўхв. Пра невыразную, 
няўцямную гаворку каго-н. Каспяровіч, 211.
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хадзíць як непрытóмны. Слуцк. Сержпутоўскi 1999, 51. Тое, 
што бегаць як непрытомны.
як непрытóмны. НН, 470. Тое ж.
улéзці як шчупáк у нéрат. Гл. шчупак.
вóльны як рќба ў нéраце. Гл. рыба.
Пупáсці як у нéрыт: ні ўзад, ні ўпéрыд. Касц. Прык. Пра ча-
лавека, які трапіў у безвыходнае становішча. Бялькевіч, 455.
Бáба што мяшóк – што палóжыш, то нясéць. Гл. мяшок.
ідзе, рóўна вядрó на галавé нясé. Гл. вядро.
Навýка не горб, за плячáмі не нясцí. Гл. горб.
Людзíна невучóная як сякíра нетачóная. Гл. сякера.
чалавéк невучóны як тапóр нетачóны. Гл. тапор.
нападáць як пчóлы на неўмывáцьку. Гл. пчала.
éсці як нéхаця. Слон. Няўхв. Пра чалавека, які есць без апеты-
ту, неахвотна. Высл., 318.
як у Нёман кáнуць. Маст. Пра бясследнае знікненне каго-н. 
Даніловіч, 259.
Жызнь шчо нíва, усё бувáе. Прык. Пра разнастайнасць жыц-
цёвых праяў. БФГ, 171.
На вякý як на дóўгай нíве: зéлля, якóга хóчаш. Сен., Ваўк. 
Прык. Пра разнастайнасць жыццёвых праяў, а таксама пра вель-
мі розных людзей, якія трапляюцца чалавеку на яго жыццё-
вым шляху. АВНЛ; ЛЦ, 113.
чóрны бы нíгер. Драг., Слуцк. Пра некага цёмнага, смуглага, 
загарэлага. Нар. лекс., 222; Сержпутоўскі 1999, 12, 13.
як ніізьвéсна хто. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які трымаецца 
не так, як усе, моцна вылучаецца. Юрчанка 1998, 58.
Бядá па бядзé як па нíтаццы ідзé. Памянш. Валож., Рэч., Смарг., 
Лаг. Прык. Пра беды, што змяняюць адна адну ў жыцці чала-
века. Tyszkiewicz, 430; Шпилевский, 176; Dybowski 6; Hoc., 12; 
Federowski, 251; МК, 150; СЦБ, 236.
як па нíтаццы перад кім хадзíць. Памянш. Гродз. Пра чалаве-
ка, які трымаецца дысцыплінавана, пакорліва. Цыхун, 31.
як н‡точка. Памянш. Смал. п. Спачув. Пра моцна худога чала-
века. Добр., Смол., 488.
тóненькі як нíтка. Лаг. Пра тоненькага, схудалага чалавека. 
Гілевіч, 52.
як нíтка з ігóлкай: кудќ ён, тудќ і янá. Рэч. Пра дружных, 
спагадлівых сужонкаў. ЛЦ, 84.
Ад сьнíткі нóгі як нíткі. Пра некаларыйнасць веснавой стра- 
вы бедных, што не маюць хлеба, а харчуюцца сніткай. Варлы-
га, 15.
зблќтацца як нíткі. Няўхв. Пра заблытанасць нейкай справы. 
Янк., 408.
наравíць каму як нíцай скýлкі. Гл. скулка.
хадзíць як нíцы. Няўхв. Пра згорбленага, няўпэўненага чала- 
века, які нібы прызнае якуюсь віну. Станкевіч, 775.
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ніць

нічóга

нóвы

нóгаць

нож

нóжні
нóжык

нóраст
нос

як нíці плёнтаць. Бераст. Няўхв. Пра нелагічную, блытаную 
гаворку. Даніловіч, 238. < Плёнтаць – параўн. польск. рlątас 
‘блытаць, зблытваць’.
худќ як нікóлі нічóга не éўшы. Ваўк. п. Няўхв. Пра вельмі 
худога чалавека. Federowski, 55.
як тры дні нічóга не еў. Краснап. Няўхв. Пра вельмі галоднага 
чалавека. Бялькевіч, 233.
одзéцца ек нóва копéйка. Гл. капейка.
вóчы вќрачыць як вол на нóвае шýла. Гл. вол.
Гóра як зеллё: кóлькі не рві – кóжны год нóвае. Гл. зелле.
глядзéць як бык на нóвае шýла. Гл. бык.
як нóвая капéйка. Гл. капейка.
прапáсці як нóвая сарóчка з плóту. Гл. сарочка.
як нóвы стол. Гл. стол.
як нóвый грќвеннік. Гл. грывеннік.
стаћць як у нóвых бóтах. Гл. бот.
глядзéць як барáн на нóвыя варóты. Гл. баран.
прапáсці як <нóвыя> трусќ з плóту. Гл. трусы.
малџсенькі як нóгаць. Слон. п. Пра нешта вельмі малое. Fe- 
derowski, 177.
дрыжáць як вярóўка пéрад нажóм (нóжыкам). Гл. вяроўка.
рњзаць языкóм як нажóм. Пра вострыя, калючыя, непрыем-
ныя словы. Янк., 425.
сњрца як нажóм крóіць. Пра чалавека, які моцна нешта пера-
жывае. Санько, 186.
як нажóм па сњрцы каму. Няўхв. Пра што-н. непрыемнае, ня- 
сцерпнае, такое, што выклiкае душэўны боль. ФСБМ 2, 70.
як нажóм па шќі. Ваўк. п. Няўхв. Пра нейкае вельмі вострае 
па трабаванне. Federowski, 301.
як нажóм адрњзала. Мсцісл., Івац. Пра рашучы адказ, спынен-
не чагосьці ці кагосьці. Юрчанка, 191; ЗЗайкі.
лёгка як нож у бýлку. Мсцісл. Пра простае, лёгкае выкананне 
работы. Юрчанка, 174.
рэзýчы ек нож. Стол. Няўхв. Пра чалавека з вострым характа-
рам. ТС 4, 346.
як бы на чыё гóрла нож гастрќлі. Гл. горла.
як нож у сњрца ўбіў. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які нечым 
вельмі моцна ўразіў субяседніка. Federowski, 273.
як шавéцкі нож – і бóты шыць, і бýльбу крышќць. Ушацк. 
Пра чалавека альбо прадмет, здатных на розныя функцыі. Ба- 
радулін, 89.
глядзéць як аўцá з-пад нóжняў. Гл. аўца.
язќк што нóжык. Раг. Пра нейчы надта востры язык. АВНЛ.
дрыжáць як вярóўка пéрад нóжыкам. Гл. вяроўка.
трýцца перадáмі як рќба ў нóраст. Гл. рыба.
як на нос. Мсцісл. Пра адзенне, абутак, выразна замалыя. Юрчан-
ка, 192.
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блíзка як пад нóсам. Пра нешта, што знаходзіцца зусім блізка 
перад чалавекам. Янк., Пар., 17.
прыкмéтны як з абдзёртым нóсам. Пра кагосьці, хто праз 
нейкую прыкмету вылучаецца з натоўпу. Янк., Пар., 135.
патрњбны там як валассё ў нóсе. Гл. валассё.
брќдка як ноч. Беласт. Няўхв. Пра жанчыну непрыгожую, 
цёмную тварам, змрочную. Высл., 288.
дожч бы в рабінóву ноч. Івац. Пра вялікі дождж з бурай. ЖН, 8.
дóўгі як пілíпаўская ноч. Глуск. Пра нешта вельмі доўгае і пра-
цяглае. Янк., Дыял., III, 157.
стрáшны як ноч. Нясв. Пра некага альбо нешта страшных, 
змрочных, трывожных. ФА.
так цёмна [зрабíлася] як ноч. Чэрык. Пра наступленне цемна-
ты ўдзень, прыкладам, перад бурай. Высл., 397.
цёмна ек ноч. Жытк. Няўхв. Пра неадукаваную, недалёкую 
жанчыну. ТС 5, 268.
чóрны як асéнняя ноч. Няўхв. Пра нешта вельмі цёмнае, да 
чарнаты. Янк., Пар., 192.
чóрны як ноч. Ваўк. п. Няўхв. Federowski, 66. Тое ж.
як дзень і ноч. Гл. дзень.
як цёмная ноч каму што. Астр., Івац. Пра нешта незразуме-
лае каму-н. Даніловіч, 262; ЗЗайкі.
як цёмная ноч. Слон. Няўхв. 1. Пра некага прыгнечанага, рас-
строенага, засмучанага. 2. Свісл. Пра некага моцна п’янага. Да-
ніловіч, 262.
ћсна як цёмная ноч. Паст. Іран. Пра зусім няясную сітуацыю. 
Высл., 432.
вќрачыць вóчы як жáба з нóчы. Гл. жаба.
так падóбна як дзень да нóчы. Гл. дзень.
распусцíцца як бáба над нóчвамі. Гл. баба.
рассéсціся як у нóчвах. Мсцісл. Жарт. Пра нерухомае, заціс-
нутае сядзенне. Юрчанка, 175.
ісцí як нудá. Воран. Няўхв. Пра павольную, ціхую хаду. Сцяш-
ковіч, 617.
абрасцí як нќрка ў сáла. Сак. п., Слон. Ухв. Пра жыццё вельмі 
добрае, у поўным дастатку. Federowski 3; Высл., 280.
жыць як нќрка ў сáле. Бераст., Смал. п., Астр., Ашм., Бераст., 
Іўеў. Ухв. Добр., 5; Сцяшковіч, 617; Даніловіч, 242. Тое ж.
як мáслам па нќрках. Гл. масла.
надýвся бы Нэсьцџр до крќжа. Драг. Насмешл. Пра некага 
надзьмутага, пакрыўджанага, насупленага. Скарбы, 93.
чакáць як мáнны нябéснай. Гл. манна.
галасíць як нябóжчыка хавáе. Глуск. Няўхв. Пра моцны го- 
ласны плач. Мат., 180.
вычќтваць (галасíць) як па нябóжчыку. Слон. Няўхв. Высл., 
299. Тое ж.
каму тагó жáлю як па нябóжчыку крáлю. Кажуць, калі той, 
каго аплакваюць, таго не варты. Federowski, 288.

ноч

нóчвы

нудá

нќрка

Нэсьцџр

нябéсны
нябóжчык
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нявéста
нявíнны
нявóльнік

нявќвалака

нядзéля
нядóеная

нямáзаны

нямéцкі
нямкó

нћнька
няпрáны

нярњзаны
Нясвíж
нячќсты

нячќсцік

няшчáсце

óбліты, гл. абліты

обратáнт

óбрус

óбух, гл. абух
Óйча

як з казќ (свіннí) нявéста (ухажóрка). Гл. каза.
як нявíнная авéчка. Гл. авечка.
Госць што нявóльнік: сћдзе там, дзе скáжуць. Хоц. Пра пад-
парадкаванае становішча госця. ЛЦ, 91.
госць як (што) нявóльнік. Слуцк. Матэрыялы 1981, 116; Серж- 
путоўскі 1999, 35. Тое ж.
Госць як нявóльнік: ляжќць, хоць і ў пярќну палóжуць. 
Hoc., 29. Тое ж.
ісцí як нявќвалака. Ушацк. Няўхв. Пра павольнага, неакурат- 
нага чалавека. Нар. слов., 171. < Нявывалака – той, хто ўсё ро- 
біць вельмі марудна.
Ядќ як на дзядќ, а рабóты як у нядзéлю. Гл. дзяды.
бляћць як казá нядóеная. Гл. каза.
раўсцí (рыкáць) як нядóеная карóва. Гл. карова.
спяшáцца дадóму, бќццам у кагó кýры нядóеныя. Гл. куры.
скрыпéць (рыпéць) як нямáзанае кóла. Гл. кола.
ну й гыласóк – скрóгыт, як з калёс німáзыных. Гл. калёсы.
разьéхацца як калёсы нямáзаныя. Гл. калёсы.
скрыпéць бы немáзаныя калёсы. Гл. калёсы.
сядзéць як на нямéцкай кáзані. Гл. казань.
маўчáць як нямкó. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які ўвесь час 
маўчыць. Юрчанка 1977, 182.
як гнёт на нћньку (канóплі). Гл. гнёт.
пражќць за кім як непрáны мех. Гл. мех.
хадзíць як няпрáны мех. Гл. мех.
як нярњзаных сабáк. Гл. сабака.
сядзéць як Міхáль ад Нясвíжа. Гл. Міхаль.
танцавáць бы тќе нечќстые. Стол. Асудж. Пра сучасныя тан-
цы, незразумелыя старэйшым сваімі тэмпам і фігурамі. ТС 3, 201.
сказáў як нячќсцік плџнуў. Асіп. Няўхв. Пра нешта сказанае 
благое, злое, блюзнерскае. АВНЛ.
загнýцца як паўтарá няшчáсця. Ваўк. п. Насмешл. Пра чала-
века, які набыў нейкі варты жалю выгляд. Federowski, 137.

здорóвый як обратáнт. Кам. Пра чалавека атлетычнага скла-
ду. ЖН, 45.
глізóвы хлеб як óбрус. Жытк. Няўхв. Пра хлеб благой выпеч- 
кі. Нар. слов., 305. < Глізовы хлеб – ацеслівы; обрус – брусок.

вéдаць што як Óйча наш. Астр. Гродз. Пра дасканалае ве-
данне чагосьці напамяць. Даніловіч, 239.

обмéрзлэ, гл. абмёрзлы

О
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цяжкí як óлава. Ваўк. п. Пра нешта цяжкае, важкае, прадмет 
ці рэч з вялікай удзельнай вагой. Federowski, 57.

стаць бы óлупень. Жытк. Няўхв. Пра чалавека не зусім разу-
мнага, што выклікае не надта добрае ўражанне. ТС 3, 256.
семéйка ек у Омéльке. Жытк. Насмешл. Пра шматлюдную 
сям’ю. Жытк. ТС 5, 28. < Гл. таксама Семеечка маленечка у на-
шого Омелечка: вон да вона, стары да стара, дзве Насці на бас-
ці і дзве Хрысці на вісці.

Раднí як мардвќ, а паабéдаць нéйдзе. Гл. мардва.
Рабóта не зáяц – не пабяжќць. Гл. заяц.
плéсціся як у свћта стáрцы на пабірáнне. Гл. свята.
пайсцí як пабíты сабáка. Гл. сабака.
уцячќ як пабíты сабáка. Гл. сабака.
спаць як пабíтыя. Гродз., Навагр. Пра вельмі моцны, беспра-
будны сон. Даніловіч, 239.
як пабíтыя. Навагр. Пра кароў, якія пасвяцца на адным мес-
цы. Даніловіч, 239.
нaпíўcя – як галавóй аб сцянý пабíўся. Гл. галава.
Срáчка не шклћнка: не паб’éцца. Гл. шклянка.
стаћць як мíсачку (мíсачкі) пабíўшы. Гл. місачка.
так хýтка аднó за другíм памёрлі як за рýкі пабрáліся. Гл. рука.
Язык што брќтва: як намќлішся, то і пабрќе. Гл. брытва.
Адзéнецца як пáва, але благáя слáва. Прык. Пра неадпавед-
насць знешняга выгляду і рэпутацыі. Ляцкий, 1; Сержпутоў- 
скі 1999, 3; Санько, 108.
змóкнуць як пáва. Брасл. Насмешл. Пра вымаклага чалавека. 
СПЗБ 3, 276.
ідзé як пáва плывé. Глыб. Захапл. Пра прыгожую, плаўную, 
велічную хаду жанчыны. Рабкевіч, 87.
ісцí як [та] пáва. Жытк. Захапл. ТС 5, 362. Тое ж.
Ляцíць як пáва, кладзéцца як пáні. Лаг. Прык. Ухв. Пра пры-
гожую, дагледжаную жанчыну, якой добра жывецца. Varłyha, 93.
хадзíць (пахаджáць) як пáва. Віц., Драг., Стаўб., Зэльв., Івац. 
Ухв. Каспяровіч, 213; Янк., 438; МК, 286; Нар. лекс., 223; Лучыц-
Федарэц, 222; Гілевіч, 166; ЗЗайкі. Тое, што ісці як пава.
блішчáць як паваксавáны бот. Гл. бот.
ляжáць як павáла. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які нерухома 
ляжыць. Шатэрнік, 183. < Павала – дрэва, паваленае бурай.

óлава

óлупень

Омéлька

óсень, гл. восень

óцат, гл. воцат

паабéдаць
пабéгчы
пабірáнне
пабíты

пабíцца

пабíць
пабрáцца
пабрќць
пáва

паваксавáны
павáла

олéшына, гл. алéшына

онýчніца, гл. анучніца

остóпок, гл. астопак

П
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павалачќ

павéзці
павéсмо

павесмянё

павéтра

павéшаны
павóй

павýк

павуцíна

павуцíнка

павуцíнне

павярнýць
пагаварќць
пагáны

пагарњлец

пагарњлішча

пагарњлле

пагарњць

пагíбель

паглáджаны

пагнáць

наклáсці (наладавáць) як павалачќ. Слон., Чэрв. Пра моцна 
накладзены вялікі воз. Высл., 351; Мін.-Мал., 1977, 139.
бядќ – як на канí павéзці. Гл. конь.
стаћць як павéсмо на марóзі. Бераст. Няўхв. Пра чалавека, які 
стаіць прыгнечана, разгублена, ссутуліўшыся, згорбіўшыся. Да-
ніловіч, 239. < Павесмо – жменя ці некалькі жменяў ільновалакна.
хлóпчык як павесмянё. Слон. Ухв. Пра крэпенькага ўдалага 
хлопчыка. Нар. лекс., 55. < Павесмянё – невялікі скрутак ачэ-
санага льну.
патрњбны як павéтра. Пра нешта жыццёва неабходнае. 
БПФС, 135.
як за язќк павéшаны. Гл. язык.
вíцца як павóй. Пра чалавека, які надта чапляецца, прыліпае 
да каго іншага. Янк., Пар., 173. < Павой – павойная расліна.
набрáцца як павýк. Мсцісл. Няўхв. Пра моцна п’янага чалаве- 
ка. Высл., 294; Санько, 155.
нашатырќцца як павýк. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка 1977, 39. Тое ж.
нашќкацца як павýк. Жытк. Няўхв. ТС 3, 176. Тое ж.
працíўны як павýк. Няўхв. Пра знешне непрыемнага, агідна- 
га чалавека. Янк., Пар., 131.
кíдацца як мýха ў павуцíне. Гл. муха.
уплџтацца (ублќтацца) як мýха ў паўцíнне. Гл. муха.
тóненькая, мћкенькая як павуцíнка. Памянш. Слуцк. Ухв. 
Пра нешта тонкае, мяккае, далікатнае. Жыв. сл., 60.
заплýтвацца бы мýха ў павуцéне. Гл. муха.
ублќтацца як мýха ў павуцíнне. Гл. муха.
Закóн як дышла: кудќ павярнýў, тудќ і вќшла. Гл. дышла.
як з Бóгам пагаварќць. Гл. Бог.
надаéў як пагáная рњдзька (цыбýліна). Гл. рэдзька.
зажывáць як на пагáным сабáку. Гл. сабака.
багáцця як у пагарњльца. Іран. Пра поўную адсутнасць ба-
гацця, беднату кагосьці. Янк., 396.
бедавáць як на пагарњлішчы. Спачув. Пра моцнае бедаванне, 
перажыванне. Янк., Пар., 20.
У чужќм бакý як на пагарњллі. Віл. Прык. Пра беспрытуль-
насць, беднасць, бяздомнасць чалавека на чужыне. ФА.
У чужóм краџ як на пагарњллі. Прык. Federowski, 151; БФМ, 
240. Тое ж.
Воўк не éўшы, як мужќк пагарњўшы: што ўвíдзе, тóе трњба. 
Гл. мужык.
ірзáць як пéрад пагíбеллю. Мсцісл. Няўхв. Пра нечый нястрым-
ны, беспрычынны, надта вясёлы смех. Юрчанка 1977, 238.
рехтаць як на пагíбель. Капыл. Няўхв. Пра жанчын, што го-
ласна гамоняць без бачнай прычыны. ДА. < У павер’ях, на па- 
гібель пачынае спяваць курыца.
як хвастóм паглáджаный. Мсцісл. Іран. Пра задаволенага, 
у добрым настроі чалавека. Юрчанка, 201.
панéсціся як чорт варóну пагнáў. Гл. чорт.
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жыць як сад на пагóдзе. Гл. сад.
прапáсці як лазóвы лáпаць на пагóдзя. Гл. лапаць.
таўчќся як камарќ на пагóду. Гл. камар.
як у пагóду вадќ хóчацца. Лаг. Пра моцнае, прагнае жаданне 
чагосьці. Высл., 432.
як паграбёны. Пух. Спачув. Пра чалавека смутнага, прыбітага 
горам. СЦБ, 256.
мітусíцца бќццам падавíўся анýчай. Рэч., Чэрык., Мін. Здзекл. 
Пра некага, хто моцна мітусіцца, бегае. ЛЦ, 72.
злы (ліхí) як падáлец. Сак. п. Няўхв. Пра злога, ліхога чалаве-
ка. Federowski, 357, 164, 177. < Падалец – змяя (паланізм).
набóжна як свіннћ падарóжна. Гл. свіння.
набóжны як жыд падарóжны. Гл. жыд.
набóжны як конь падарóжны. Гл. конь.
паглядзéць як рублём падарќць. Гл. рубель.
лéзці як Хóмка (Сáўка) у падасéцце. Гл. Хомка.
сéна як куццџ падаслáць. Гл. куцця.
блíзка як рукóю падáць. Гл. рука.
хадзíць як кýрыца падбíтая. Гл. курыца.

чќста як у Дрóбата на надвóрку. Гл. Дробат.
шнырáць як сарóка на падвóрку. Гл. сарока.
турлќчыць як за язќк пыдвћзыный. Гл. язык.
як харт падгáлы. Гл. харт.
як бягункá падганће. Гл. бягунка.
як сабáка хвост паджáўшы. Гл. сабака.
хлóпец як падзімáны. Стаўб. Ухв. Пра прыгожага хлопца. 
З нар. сл., 79. < Падзіманыя − неяк спецыяльна апрацаваныя, 
гл. «кубкі падзіманыя, пазлачаныя» (валачобныя песні).
твар як падзџбаны. Астр. Няўхв. Пра твар чалавека, адзнача-
ны слядкамі-ямкамі ад струпоў. СПЗБ 3, 308.
даць як катý пад’éсці. Гл. кот.
глядзéць як падклéтная мыш. Гл. мыш.
блішчáць як падкóва ў рысакá (скакунá). Мсцісл. Ухв. Жарт. 
Пра нешта (некага?), што свеціцца, блішчыць, ззяе, мае добры 
выгляд. Юрчанка, 193.
патрњбен як свіннí падкóва. Гл. свіння.
глядзéць як конь на падкóву. Гл. конь.
павалíцца як падкóшаны. Пра імгненнае падзенне некага. 
ФСБМ 2, 120.
смярдзéць як пáдла. Івац., Слон. Няўхв. Пра непрыемны рэзкі 
пах, смурод. Высл., 386; ЗЗайкі.
сцюдзёная як пáдла. Віл. Няўхв. Пра курыцу, што страціла 
тэмпературу квактухі, не можа грэць яйкі. СПЗБ 5, 44.
завќць бы ваўкí над пáдлам. Гл. воўк.
лежáць бы пáдло. Слуцк. Няўхв. Абразл. Пра бяссільнага, не-
рухомага чалавека. Сержпутоўскi 1999, 158.

пагóда

паграбёны

падавіцца

падáлец

падарóжны

падарќць
падасéцце
падаслáць
падáць
падбíты
падвóрак/ 
надворак

падвћзаны
падгáлы
падганћць
паджáць
падзімáны

падзџбаны

пад’éсці
падклéтны
падкóва

падкóшаны

пáдла
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падмáзаць
падмáзка

падмецены/ 
падмяцёны

падмéць

падмянíць

паднóсак

паднћцца
паднћць

падóска

падпалíць
падперазáцца

падпéчаны
падрáны

падрýба

падскóчыць

падсмáлены

стоћть як крук над пáдлом. Гл. крук.
мýхі пасéлі на каго як на пáдлу. Няўхв. Ці пра свой стан зда-
роўя, ці пра што іншае. Фед. Арх.
пазлятáцца як груганќ на пáдлу. Гл. груган.
прывќкнуць як сабáка да пáдлы. Гл. сабака.
Уласць як мазь: як падмáжаш, так і паéдзіш. Гл. мазь.
чóрны як пóдмазка. Насмешл. Пра чалавека вельмі замурза-
нага, закапцелага ці смуглявага, загарэлага. Янк., Пар., 192.

хадзíць як падмéцены. Слуцк., Маст., Івац. Ухв. Пра чалавека 
жвавага, увішнага, спрытнага ў руху. Сержпутоўскі 1999, 52; 
Янк., Дыял., I, 223; Даніловіч, 239; Гілевіч, 166; ЗЗайкі.
пабéгчы (панéсціся) як падмяцёны. Слон., Маст. Пра вельмі 
хуткае, увішнае, спрытнае перамяшчэнне, бег. Высл., 358; Да- 
ніловіч, 239.
як на падмéці пайсцí. Навагр. Ухв. Пра хуткае, жвавае пера-
мяшчэнне. Даніловіч, 236.
як падмянíлі каго. Пра чалавека, які раптам перамяніўся. 
ФСБМ 2, 121.
касá як паднóсак (падóсак). Сміл. Няўхв. Пра зусім тупую, ні-
бы ніколі не востраную прыладу. Шатэрнік, 189; Янк., Пар., 84.
як з магíлы паднћўся. Гл. магіла.
назбірáецца як паднћць. Івац., Мядз. Мера колькасці нечага, 
што можа падняць чалавек. Нар. Слов., 58; ЗЗайкі.
як падóска. Мсцісл. Няўхв. Пра зусім тупую, нібы ніколі не вост-
раную прыладу. Юрчанка, 193.
бéгаць як брóвар падпалíўшы. Гл. бровар.
лёгка як падперазáцца. Мсцісл. Ухв. Пра нешта, што лёгка 
і проста зрабіць. Юрчанка, 193.
язык, хоць падперажыся. Івац. Няўхв. Пра нейкага балбату-
на, пляткара. ЗЗайкі.
пасýнуцца як сабáка падпéчаны. Гл. сабака.
відáць як падрáная шáпка. Гл. шапка.
як у парвáнай (у падрáнай) кнíзе. Гл. кніга.
шкадавáць як вéцер падрáную стрњху. Гл вецер.
дрáцца як падрáныя пóрткі. Гл. порткі.
тóўстая як падрýба. Слон. Няўхв. Пра грубую тканіну. Высл., 
400. < Падруба – тут: абшыты падол спадніцы.
язќк прыкусíў бќццам падскóчыў. Насмешл. Пра чалавека, 
які раптоўна змоўк. Ляцкий, 62.
бéгаць/бéгчы як падсмáлены. Ваўк. п. Пра чалавека, які ра-
шуча, шпарка пабег. Federowski, 30, 31; Юрчанка, 193.
мéчацца як падсмáлены зáяц. Гл. заяц.
мéчацца як падсмáлены пацýк. Гл. пацук.
як падсмáлены. Насмешл. Санько, 70. Тое, што бегаць як пад-
смалены.
як чорт падсмáлены. Гл. чорт.
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рóўна, як пострќжэна росцé. Жытк. Ухв. Пра роўнае жыта. 
ТС 4, 330.
бíцца як галýбка падстрњленая. Гл. галубка.
пабéгчы як падстрњлены. Бераст. Насмешл. Пра імклівы, 
хуткі бег. Даніловіч, 239.
як падстрњлены. Ашм., Маст., Стол., Леп. Насмешл. Пра ча-
лавека ў кароткім адзенні. Даніловіч, 239; Барысюк, Буян, 13.
Нa парабкавáнні як на палявáнні: што падстрњліў – тóе і тваё. 
Гл. паляванне.
ісцí (пасавáць, падыхóдзіць, прыстáць, прыхóдзіцца) як карóве 
(свіннí) падсядзёлак. Гл. карова.
дзéўка як падýшка. Івац. Кплів. Пра пухлую дагледжаную 
дзяўчыну. ЗЗайкі.
мћккі як падýшка. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта вельмі мяккае. Fe- 
derowski, 182. < Падушка − эталон мяккасці.
Як з мякíны падýшка, так з нявéсты дачýшка. Гл. мякіна.
глáдка бы подýшка. Драг. Ухв. Пра сытую дагледжаную жан-
чыну. Лучыц-Федарэц, 222.
як сабáка падхартáны. Гл. сабака.
пасавáць як сабáку падцћжкі. Гл. сабака.
хадзíць як падњрва [якáя]. Сен. Няўхв. Пра жанчыну, што мае 
неадпаведны выгляд. Каспяровіч, 217. < Падэрва – худая, з па-
дарваным здароўем жанчына.
дурнќ як падњшва. Няўхв. Пра кагосьці дурнаватага, неразум-
нага. БПФС, 34.
цвёрды (цвярдќ) як падњшва. Ваўк. п., Слон. Няўхв. Насмешл. 
Пра нешта занадта цвёрдае; не той, што трэба, якасці. Fede- 
rowski, 59; Высл., 414.
прыстáць як смалá да падњшвы. Гл. смала.
Лáска не калћска, сћдзеш – не паéдзеш. Гл. каляска.
Улáсь як мазь: як падмáжаш, так і паéдзіш. Гл. мазь.
змћта (пакамéчана) як карóва пажавáла. Гл. карова.
ляцéць як на пажáр. Віл., Івац. Няўхв. Пра некага, хто хутка, 
імпэтна кудысьці рухаецца. СЦБ, 271; ЗЗайкі.
у бéдную хáту госьць як пажáр. Ушацк. Пра непажаданасць 
гасцей для беднякоў, бо іх трэба частаваць, а гэта лішні выда-
так. Барадулін, 19.
однá як чэрэцíна на пожáрэ. Гл. чэрэціна.
бедавáць як на пажáрышчы. Пра чалавека, які моцна бядуе. 
Янк., Пар., 20.
жыць як лялћк на пажáрышчы. Гл. ляляк.
як гáдзіна, што сваé дзéці пажрњ. Гл. гадзіна.
душá накрасавáлася як у раџ пажылá. Гл. рай.
трњба як пазатакрóшні снег. Гл. снег.
як канџ пазёмка. Гл. конь.
як кот пазлізáў. Гл. кот.

падстрќгчы

падстрњлены

падстрњліць

падсядзёлак

падýшка

падхартáны
падцћжкі
падњрва

падњшва

паéхаць

пажавáць
пажáр

пажáрышча

пажрáць
пажќць
пазатакрóшні
пазёмка
пазлізáць
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пáзуха

пазќчыць

пакацíцца

пакачáцца
пакíнуты
паклóн

пакóйнік, гл. так
сама нябожчык

пакóпаны

пакóрм

Пакрóвы

пакусáць
палажќць

палазќ

паламáны
паламáць
паласкáць
палатнó

жыць як за пáзухай. Івац. Ухв. Пра добрае, забяспечанае, спа-
койнае жыццё. ЗЗайкі.
жыць як у Бóга за пáзухай. Гл. Бог.
жыць як у Хрыстá за пáзухай. Гл. Хрыстос.
сядзéць як у Бóга за пáзухай. Гл. Бог.
падхапíцца, бќццам сýнулі за пáзуху жмут крапівќ. Брэсц., 
Мін. Насмешл. Пра нейкую раптоўную рэакцыю чалавека, ура-
жанага чымсьці. ЛЦ, 73.
прынёс як пазќчыў. Івац. Раздраж. Пра малую колькасць 
прынесенага. ЗЗайкі.
прыйсцí бы ў собáкі вочњй позќчыўшы. Гл. сабака.
як агнџ пазќчыць (ухапíць). Гл. агонь.
збóжжа (жќта) хоць пакацíся па вéрсе. Ваўк. п. Ухв. Пра вель-
мі густое, моцнае збожжа. Federowski, 352, 372.
ек кобќлі покачáцца. Гл. кабыла.
як пакíнуты сабáка [лётаў па базáру]. Гл. сабака.
Галóдны як шалёны: то кладзé паклóны, то праклёны. Гл. ша-
лёны.

галасíць што па пакóйніку. Віл. Пра вельмі вялікі плач, гала-
шэнне кагосьці. СПЗБ 1, 408.
вычќтваць як па пакóйніку. Слон. Пра моцны плач і гала-
шэнне кагосьці. Высл., 299.
хадзíць як пакóпаны. Ваўк., Слон. п. Спачув. Пра чалавека, 
які выглядае вялым, хваравітым, сумным. Federowski, 48.
пазлятáцца як груганќ на пакóрм. Гл. груган.
насíцца як лáстаўка на пакóрме. Гл. ластаўка.
гóла як у пóлі паслћ Пакрóву. Гл. поле.
жыць як барáн да Пакрóў. Гл. баран.
як пчóлы пакусáлі каго. Гл. пчала.
сядзéць рýкі злажќўшы, як апóшняе ў гаршчóк палажќўшы. 
Гл. апошняе.
Бáба што мяшóк – што палóжыш, то нясéць. Гл. мяшок.
нóгі як палазќ. Ашм. Насмешл. Пра крываногага чалавека. 
СПЗБ 2, 539.
як паламáная мéльніца. Гл. мельніца.
крычáць як нóгі паламáўшы. Гл. нага.
зьбірáецца як сьвёкар пялёнкі паласкáць. Гл. свёкар.
бáчыць як праз палатнó. Стаўб. Няўхв. Пра чалавека, што 
дрэнна бачыць, мае слабы зрок. МК, 26.
бéлы як палатнó. Ваўк. п., Краснап., Гродз., Івац. Пра вельмі 
збялелага чалавека (са страху, у хваробе і інш.). Federowski, 30; 
Бялькевіч, 256; СПЗБ 2, 335; ЗЗайкі.
збялéць як палатнó. Ваўк. п., Івац. Спачув. Пра вельмі збялела-
га чалавека (са страху, у хваробе і інш.). Federowski, 373; ЗЗайкі.
пóмніць як праз палатнó. Дзятл. Няўхв. Пра недакладнае за- 
памінанне чаго-н. ФА.
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як праз палатнó хто з кім. Калінк. Няўхв. Пра людзей у свар-
цы, якія не хочуць кантактаваць. ДА.
не бáчу, усё рóўна як палатнóм завéшаны. Слон. п. Няўхв. 
Пра слабы зрок, наступленне слепаты ў кагосьці. Federowski, 15.
блéдны ек полотнó. Жытк. ТС 1, 61. Тое, што белы як палатно.
як цáца ў палáцы. Гл. цаца.
гóстры як палáш. 1. Ухв. Пра нешта вельмі вострае. 2. Няўхв. 
Пра запальчывы характар чалавека, яго паводзіны. Federow- 
ski, 113.
глухí як палéна. Слуцк. Няўхв. Пра глухога чалавека. Сержпу- 
тоўскі 1999, 186.
ісцí на дно як палéна. Пра нешта, некага, што тут жа пата- 
наюць, ідуць на дно. ФСБМ 1, 468.
качáцца як палéна. Мсцісл. Няўхв. Пра лянівага чалавека. 
Юрчанка, 193.
лќсы як палéна. Віл. Насмешл. Пра зусім лысага чалавека. 
СПЗБ 2, 697.
ляжáць як палéна. Лаг. Няўхв. Пра лянівага чалавека. Varłyha, 
170.
як палéна. Мсцісл. Няўхв. Пра дурнаватага чалавека. Юрчан- 
ка, 193.
ек полéном кíнуць. Жытк. Пра досыць невялікую адлегласць, 
блізкую мэту. ТС 4, 140.
кішњнь як у палéскага злóдзея. Гл. злодзей.
рýкі як у палéскага злóдзея. Гл. злодзей.
як Фњлька з Палестќны. Гл. Фэлька.
адзін як пáлец (перст). Івац., Слуцк., Стаўб., Мёр., Слон., Мсцісл., 
Віл. Пра самотнага чалавека, аднаго сына ў бацькоў. Сержпу- 
тоўскі 1999, 6; МК, 19–20; Нар. слов., 103; Высл., 281; Добр., 106; 
Юрчанка 1972, 27; Янк., Пар., 42; СПЗБ 3, 357; ТС 4, 6; ЗЗайкі.
адзíн як пáлец мéдзены. Слон. Пра самотнага чалавека, адна-
го сына ў бацькоў. ДА.
гóлы як пáлец. Астр. Няўхв. Пра вельмі беднага чалавека. Да- 
ніловіч, 240.
Век звекавáць – не пáльцам паківáць. Прык. Пра цяжкасці 
на жыццёвым шляху. Federowski, 331.
Век перажќць – не пóле перайцíць, не пáльцам пераківáць. 
Гл. поле.
наéсціся як пáльцам дастáць. Рэч. Насмешл. Пра чалавека, 
які напоўніўся ежай аж па горла (моцна наеўся). Ріеtkiewicz, 372.
папáсці як пáльцам у капýсту. Карэл. Насмешл. Пра чалаве-
ка, што выказаў нешта агульнавядомае, банальнае. Высл., 361.
трáпіць (папáсці) як пáльцам у нéба. Уздз., Слуцк., Івац. На
смешл. Пра чалавека, што выказаў нешта агульнавядомае, ві- 
давочнае, банальнае. Высл., 400; Янк., 432; ФА; ЗЗайкі.
вќрабіць зямлџ як пáльцамі перамáцаць. Ухв. Пра вялікі до-
гляд глебы. Янк., Пар., 30.

палáц
палáш

палéна

палéскі

Палестќна
пáлец
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палíць
пáлка

палóва

палóмак

палóнка
Палтáва

палќн

знаць як сваé пяць пáльцаў. Івац. Ухв. Пра дакладнае, добрае 
веданне чаго-н. Янкоўскі, 97; ЗЗайкі.
зрабíць што як два пáльцы аб асвáльт. Карэл. Жарт. Пра 
лёгкае, без намаганняў выкананне працы. Даніловіч 2008, 139.
як на пáльцы спéкчы. Барыс. Няўхв. Пра вельмі малую коль-
касць нечага. ФА.
вéцер зíмні прóста як агнём пáліць. Гл. агонь.
пілá тýпа як пáлка. Мсцісл. Няўхв. Пра тупую пілу. Высл., 365.
трњба як сабáццы пáлка. Гл. сабачка.
худќ як пáлка. Люб. Няўхв. Пра худога, непрывабнага чала-
века. БД, 146.
як пáлка дроў [дурнќ]. Мсцісл. Насмешл. Пра дурнога, прос-
талінейнага чалавека. Юрчанка 1977, 51.
вілћць як сабáка хвастóм памíж пáлкай і кустóм (памíж пáлкай 
і кавáлкам). Гл. сабака.
як пáлкай па галавé стýкнуць. Мін. Пра чалавека, якога не-
чым моцна ўразілі, здзівілі. ЛЦ, 62.
ляжáць як пáлкі. Віц. Пра моцна стомленых людзей, што ля-
жаць без руху. Высл., 429.
прылíп як до пáлкі Пылíп. Бяроз., Люб. Насмешл. Пра пры-
ставучага, надакучлівага чалавека. АВНЛ; ФА.
удáрить як с пáлки звал‡ть. Смал. п. Пра моцны ўдар па кім-н. 
Добр., Смол., 652.
хто без каго як сляпќ без пáлкі. Гл. сляпы.
як з-пад пáлкі. Стаўб. Няўхв. Пра чалавека (людзей), што ро- 
біць павольна, нехаця, пад прымусам. МК, 311.
глядзéць як сабáка на пáлку. Гл. сабака.
жалéць як сабáка пáлку. Гл. сабака.
любíць як сабáка пáлку. Гл. сабака.
рад як сабáка пáлцы. Гл. сабака.
тырчáць (сядзéць, круцíцца) як сарóка (варóна) на пáлцы (калý). 
Гл. сарока.
мóвы як полóвы ў каго. Жабін. Няўхв. Пра чалавека, які шмат 
гаворыць. Ганчук, Касцючык, 85. < Палова – мякіна.
хадзíць як палóмак. Карм. Няўхв. Пра чалавека, які выглядае 
як зламаная рэч, непрыдатная, непатрэбная. МК, 296.
круцíцца як трњска ў палóнцы. Гл. трэска.
замёрзнуць як швед пад Палтáвай. Гл. швед.
прапáсці як швед пад Палтáваю. Гл. швед.
гóркі (гóрка) як палќн. Ваўк. п., Сен., Івац. Няўхв. 1. Пра не-
шта вельмі горкае. 2. Пра няпростае бядотнае жыццё чалаве- 
ка. Federowski, 112; Каспяровіч, 226; Сцяшковіч, 406; Янк., 403; 
ЗЗайкі.
жывýчы як палќн. Ухв. Пра чалавека, што выжывае ў цяжкіх 
умовах. Янкоўскі, 112.
застáцца як палќн пры дарóзе. Гом. Спачув. Пра самотнага 
адзінокага чалавека. Горленка, 251.
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малќ як пáльчык. Памянш. Мсцісл. Пра нізкарослага хлоп-
чыка. Юрчанка, 193.
Нa парабкавáнні як на палявáнні: што падстрњліў – тóе 
і тваё. Глуск. Прык. Насмешл. Пра жыццё парабка «на паднож-
ным корме». Янк., Дыял., III, 162.
паўзцí як самќ з палявáння. Гл. сом.
хлусíць бы прышóў з палявáння. Слуцк. Насмешл. Пра хлус- 
лівага чалавека. Сержпутоўскі 1999, 128.
Варажбá як стральбá: кудá паляцíць, тудќ і загрымíць. Гл. 
стральба.
Дачкá як лáстаўка: пашчабéчыць, пашчабéчыць ды й паляцíць. 
Гл. ластаўка.
боћцца чаго як полешýк водќ. Жытк. Іран. Пра адсутнасць 
страху перад чым-н. ТС 4, 142.
як мёдам памáзана дзе. Ушацк. Няўхв. Пра месца, дзе чалаве-
ку добра, утульна, куды ён імкнецца. Васюковіч, 19.
бы мáслам памáзаў. Гл. масла.
як сáлам каго памáзаў. Гл. сала.
намóкнуць як памáк. Чэрв. Пра чалавека, які моцна вымак 
пад дажджом. Нар. лекс., 65; СПЗБ 3, 374.
цяжкí як памáк. Кір. Пра нешта вельмі важкае. Нар. слов., 71. 
< Памак – намоклае бервяно, палена.
маўчáць як памаўзá. Ашм. Няўхв. Пра чалавека, што трымаец-
ца не так, як трэба. СПЗБ 3, 376.

памаглó як памéрламу бáнкі. Хойн. Іран. Пра адсутнасць да-
памогі наогул. Высл., 360.
Памóжа варóне мќла як памéрламу кадзíла. Прык. Пра не- 
мажлівасць змяніць прыродныя дадзеныя. Санько, 172.
трњба як сённі памéрці. Лоеў. Іран. Пра нешта зусім непатрэб-
нае. Высл., 401.
ляжáць як памéршы. Сміл. Пра людзей, што ляжаць нерухо-
ма, стомлена. Шатэрнік, 17; Federowski, 161.
пайсцí як памéцена. Ваўк. п. Пра хуткі сыход. Federowski, 211.
хадзíць як памéшаны. Мядз. Няўхв. Пра чалавека, які паво- 
дзіць сябе неадпаведна, дзіўна. СЦБ, 282.
чырвóны як памідóр. Глыб. Ухв. 1. Пра нешта вельмі яркае. 
2. Пра румянага чалавека. Высл., 420.
разбірáцца як свіннћ ў памідóрах. Гл. свіння.
напíцца як дурнќ на памíнках. Гл. дурны.
нажрáцца як дурáк на помíнках. Гл. дурак.
не хóчацца як памірáць. Пра нешта, чаго вельмі не хочацца. 
Янк., Пар., 113.
трњба як зáўтра памірáць. Гл. заўтра.
дзéўка як пампýшка. Ельск., Слаўг. Ухв. Пра поўненькую пры-
вабную дзяўчыну. ФСГ, 221; Нар. слов., 75.

пáльчык

палявáнне

паляцéць

паляшýк

памáзаць

памáк, гл. помак

памаўзá

памéрлы, гл. так
сама умерлы

памéрці

памéршы

памéцены
памéшаны

памідóр

памíнкі

памірáць

пампýшка
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памчáць
памќі

памќйны
памќты

памќцца
памялó

пáмятнік

пан

як пампýшка. Мсцісл. 1. Няўхв. Пра распухлага чалавека. 2. Івац. 
Ухв. Пра сытага, поўнага, асабліва дзіцёнка. Юрчанка, 193; ЗЗайкі.
лáдкі як пампýшкі. Касц. Ухв. 1. Пра пышныя апетытныя 
аладкі. 2. Пра ручкі немаўляці. Бялькевіч, 245.
як бы каго вéцер памчáў. Гл. вецер.
як памќямі аблíты. Свісл., Івац. Няўхв. Пра стан чалавека, 
зняважанага, зняслаўленага кімсьці. Даніловіч, 240; ЗЗайкі.
віжавáць як сýка на памќях. Гл. сука.
прыбíцца як кот памќйны. Гл. кот.
сядзéць як памќты. Рэч. Няўхв. Пра чалавека, які вельмі рана 
ўстаў, нічога не робіць – сядзіць і чакае снядання. ЛЦ, 123.
прóста як гóламу памќцца. Гл. голы.
галóвы як памёлы. Смал. п. Няўхв. 1. Пра людзей непрыча- 
саных, калматых. 2. Здзекл. Пра пустых, неразумных людзей. 
Добр., Смол., 659.
барадá як памялó. Івац. Няўхв. Пра калматую растрапаную 
бараду каго-н. ЗЗайкі.
дурнќ як памялó. Мсцісл. Зневаж. Пра дурнаватага чалавека. 
Юрчанка, 193.
хвост як памялó. Астр. Пра нейкую жывёліну з густым хвас-
том. СПЗБ 4, 310.
язќк крýціцца як памялó. Ваўк. п. Асудж. Пра балбатлівага 
чалавека. Federowski, 126.
язќк як памялó. Івац., Драг. Асудж. Ройзензон, 80; Юрчан- 
ка, 193; Ззайкі; БД, 146. Тое ж.
як памялó лапатáць. Мсцісл. Асудж. Пра балбатлівага чала-
века. Юрчанка 1977, 206.
насíцца з языкóм як з памялóм. Мсцісл. Асудж. Пра чалаве-
ка, што бесперапынна гаворыць. Юрчанка, 185.
мéнціць езыкóм ек корóва помелóм. Гл. карова.
адин як пáмятник. Смал. Пра самотнага чалавека. Добр., 
Смол. 106.
Адзéўся як пан, а дурнќ як барáн. Прык. Няўхв. 1. Пра не-
разумнага фарсуна. 2. Пра неадпаведнасць розуму і знешняга 
вобліку. Санько, 108.
вылéжвацца як пан. Стаўб. Няўхв. Пра чалавека, што адпа-
чывае, нічога не робіць. МК, 284.
ганарќсты як пан. Слон. Няўхв. Пра чалавека, што празмер- 
на ганарыцца. Высл., 303.
Да людзéй як пан, а ў хáце як хам. Лід. Прык. Асудж. Пра ча-
лавека, што ветлівы на людзях і грубіян дома. Сцяшковіч, 630.
Жанáты як пан багáты, а халóсты як сабáка бясхвóсты. Шкл. 
Прык. Насмешл. Пра перавагу жанатага над бабылём. АВНЛ.
жыць як пан пшњнны. Ашм. Ухв. Пра чалавека, што жыве 
ў дастатку, раскошы. Даніловіч, 240.
жыць як пан. Слон. Ухв. Пра чалавека, што багата, лёгка жы-
ве. Высл., 319.
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ісцí як пан на прахóдке [чуць нóгі сóвае]. Мсцісл. Насмешл. 
Пра чалавека, які ідзе павольна, акуратна, важна. Бялькевіч, 341. 
< Праходка – прагулка.
ісцí як пан. Івац. Пра чалавека, які ідзе паважна, самавіта. ЗЗайкі.
крычáць як ашалéлы пан. Пра моцны, голасны крык. Тарас 
на Парнасе.
лáсы як пан на каўбáсы. Маз., Маст., Нясв. Прык. Жарт. Пра 
чалавека, які да нечага вельмі ласы. Высл., 340.
ляжáць бы пан на перќне. Слуцк. Няўхв. Пра кагосьці, хто 
разлежваецца і не хоча працаваць. Сержпутоўскі 2000, 237.
ляжáць як пан. Ваўк. п. Ухв. і няўхв. Пра чалавека, які разлёг-
ся вольна, нічога не робіць. Federowski, 161.
развалíцца як пан. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, што занадта 
вольна разлёгся. Высл., 375.
рассéсціся як пан. Мсцісл., Івац. Насмешл. Пра чалавека, які 
сядзіць ды нічога не робіць. Юрчанка 1977, 140; ЗЗайкі.
Свіннћ ў балóці як пан у злóці. Прык. Насмешл. 1. Пра жы- 
вёлу, якая ў брудзе пачуваецца не найгорай. 2. Пра чалавека, 
якому прыносяць задавальненне благія ўчынкі. Ляцкий, 40; 
Сержпутоўскі 1999, 79.
Скýла што пан – не зачапí. Прык. Жарт. Пра неабходнасць 
вельмі далікатна абыходзіцца са скулой. Янкоўскі 1971, 45.
спаць як пан на хамуцé. Лід. Няўхв. Жарт. Пра чалавека, яко-
му мулка спалася. МК, 316.
сядзéць як пан на імянíнах. Люб. Насмешл. Пра чалавека, 
што важнічае, нічога не робіць. ФА.
сядзéць як пан. Слон. Ухв. Пра выгоднае становішча чалаве- 
ка. СРЛГ, 55.
уссéсці як пан на канћ. 1. Пра ўдалага чалавека, які лоўка 
ўскочыў на каня. 2. Няўхв. Пра чалавека, які занадта на некага 
насеў. Ляцкий, 51.
фќркаць як пан у мужќцкай хáце. Няўхв. Пра чалавека, які 
капрызнічае, выказвае незадавальненне. Янк., 436.
хадзíць як пан у бóкі ўзћўшыся. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалаве-
ка, што трымаецца ганарыста, нічога не робіць. Federowski, 48.
хадзíць як пан у вакулћрах. Сміл. Насмешл. Пра чалавека 
ў акулярах, што важна трымаецца. Шатэрнік, 17.
хоць я п’ян, алé ідý як пан. Жарт. Пра чалавека, якому ап’янен-
не надае ўпэўненасці. ПП 2, 356.
Шчапáн – сядзíць пáрабак як пан. Прык. Пра тэрмін у кален-
дары, калі спыняюцца дамовы на службу. Аксамітаў, 186.
ашукáць як жыд Пана Бога. Гл. жыд.
барадá не раўнýючы як у Пáна Éзуса на абразé. Лаг. Пра ба-
раду вялікую ці па форме падобную да барады Бога на абра-
зах. Varłyha, 80.
дóбра [табé сядзéць] як у Пáна Бóга за пéччу. Ваўк. п. Ухв. Пра 
чалавека, якому ўтульна, бяспечна жывецца. Federowski, 274.
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панажќ

панамáр

пáнаў
панéначка

панéнка

панéня

панéсці

пáні

мéнчыць як жыдќ Пáна Бóга. Гл. жыд.
скасавýрыцца як чорт на пáна. Гл. чорт.
у кагó «зáрэ» як у пáна «почэкáй». Бяроз. Няўхв. Пра чалаве-
ка, у якога словы разыходзяцца са справай. АВНЛ.
У пéчы гарќць як у пáна, а вáрыцца як у цыгáна. Прык. 
Жарт. Пра паказны дастатак і фактычную беднату кагосьці. 
Добр., Смол., 78; Янкоўскі 1971, 28.
узялó каго як пáна разáчка. Жарт. Пра чалавека, якога не-
шта дужа праняло. Янк., Пар., 173.
жыць як за пáнам. Мсцісл. Ухв. Пра жанчыну, якой добра жы-
вецца ў замужжы. Юрчанка, 183.
За Івáнам як за пáнам, за Вáняю як за пáняю. Фальк. Жарт 
у адрас маладзіц, якія расхвальваюць сваіх мужоў. Юрчанка, 29.
шапкавáць як пéрад пáнам. Слуцк. Няўхв. Пра неабходнасць 
прынізліва вітацца з кімсьці. Сержпутоўскi 1999, 77.
хадзíць як па панажáх. Глыб. Пра чалавека, якому неабходна 
дзейнічаць строга па правілах. Рабкевіч, 221.
залáдзіць як панамáр. Няўхв. Пра нейчае манатоннае нуднае 
невыразнае чытанне, выгаворванне. ФСБМ 1, 145.
збірáцца як пáнаў пáрабак. Гл. парабак.
дзéўкі роўна панéначкі. Лаг. Ухв. Пра вельмі прыгожых, вы-
хаваных дзяўчат. Гілевіч 2007, 22.
далікáтны як панéнка. Слон. Пра вельмі далікатнага юнака. 
Высл., 310.
згрáбная як [якáя] гарадскáя панéнка. Мсцісл. Ухв. Пра пек-
ную, станістую дзяўчыну. Бялькевіч, 189.
красíвая як панéнка. Б.Каш. Ухв. Пра вельмі пекную дзяўчы- 
ну. Мат. Гом., VI, 155.
фанабњрыстая як [тáя] панéнка. Няўхв. Пра дзяўчыну, што 
дужа задаецца. Янк., 436.
бћла лíчка як у панéнкі. Ваўк. п. Ухв. Пра некага прыгожага, 
выпешчанага, з белым тварам. Federowski, 166.
угадзíць каму труднéй як катý старóй панéнкі. Гл. кот.
дзіцћ як панéня. Маз. Ухв. Пра дагледжанае, прыбранае дзіця. 
Гавораць, 64.
як бы каго вéцер панёс (памчáў). Гл. вецер.
як вадá панéсла каго. Гл. вада.
як варóне на хвасцé панéсці. Гл. варона.
як панéсці (як панясцí). Дзярж., Навагр., Гродз. Пра меру 
вагі чагосьці, пад’ёмную для чалавека. Нар. слов., 48; Даніло- 
віч, 240.
нарабíць як варóна на хвасцé панясé. Гл. варона.
вылягóўвацца сабé як якáя пáні. Гродз. З зайздрасцю. Пра 
жанчыну, якая можа сабе дазволіць адпачыць. Цыхун, 30.
двор як пáні сéсці. Жарт. Пра зусім невялікі двор. Янк., 404.
зрабíцца як пáні. Стаўб. Няўхв. Пра жанчыну, якая набралася 
звычак у паноў. МК, 169.
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ісцí як пáні. Гродз. Ухв. Пра жанчыну, якая добра выглядае. 
Цыхун, 34.
Ляцíць як пáва, кладзéцца як пáні. Гл. пава.
мадыгавáцца як пáні. Дзятл. Няўхв. Пра жанчыну, якая ма- 
нернічае. СПЗБ 3, 9. < Мадыгавацца – убірацца, моднічаць.
Мужќк як сáні, абќ я самá былá як пáні. Гл. сані.
убрáцца як пáні. Ваўк. п. Ухв. Пра добра прыбраную жанчы-
ну. Federowski, 316.
раздýраная як пáніна кóшка. Гл. кошка.
ісцí дык што пáня. Міл. Ухв. Пра добра прыбраную жанчыну. 
Бялькевіч, 122.
Ні карóвы, ні канћ, жывý сабé як панћ. Ушацк. Жарт. Пра 
жыццё без маёмасці і без клопатаў аб ёй. Барадулін, 96.
Ні канћ, ні валá – сядзí як панћ. Іран. Пра нібыта лёгкае жыц-
цё бедняка. Ляцкий, 26.
рассéсціся як панíхі. Мсцісл. Няўхв. Пра жанчын, што занадта 
расселіся, занялі шмат месца. Юрчанка 1998, 159.
Сядзíць як сыч і дýмае, што панíч. Гл. сыч.
шýстры як панóс. Івац. Насмешл. Пра мітуслівага чалавека, 
якому не сядзіцца на адным месцы. ЗЗайкі.
у хáце як у пáнскай святлíцы. Гл. святліца.
мужќцкое здорóўе як пáнская хварóба. Гл. хвароба.
далікáтны як пáнскі цџцька. Гл. цюцька.
сярдзíты як пáнскі сабáка. Гл. цюцька.
як пáнскі цџцька. Гл. цюцька.
пахóжы як пантóплі з аднóй кóжы. Стаўб. Жарт. Пра двух 
вельмі падобных людзей. Мін.-Мал., 1974, 186.
цягáцца як пантóпля. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які ўсюды 
цягаецца. Шатэрнік, 201.
распусцíцца як жыдóўская панчóха. Слон. Насмешл. Пра 
чалавека, які дужа распусціўся, перастаў слухацца. Federow- 
ski, 370.
пісáць вéршы як панчóшкі вязáць. Памянш. Мядз. Ухв. Пра 
чалавека, якому лёгка даецца вершаванне. ЗСалавей.
ісцí як на пáншчыну. Іўеў. Няўхв. Пра чалавека, які неахвот-
на, марудзячы, некуды ідзе. Высл., 333; ПП 1, 314.
даць як табáкі на панџшку. Гл. табака.

зайздрóсны як пападдзћ. Няўхв. Пра некага вельмі зайздрос-
нага. Янк., Пар., 67.
хíтры як нáша пападдзћ. Навагр. п. Няўхв. Насмешл. Пра не-
кага занадта хітрага. Federowski, 52.
бéлы як папéра. Ваўк. п., Зэльв. Пра нешта вельмі белае. Fede- 
rowski, 30; Сцяцко 1970, 117.
збялéць як [тáя] папéра. Сміл. Спачув. Пра чалавека, які збя- 
леў з перапуду, нездароўя і інш. Шатэрнік, 201.
сцéнкі як папéркі. Ухв. Пра белыя, чыстыя сцены. Высл., 392.

панíха

панíч
панóс

пáнскі

пантóпля

панчóха

панчóшка

пáншчына

панџшка
паня, гл. пані
пападдзћ

папéра

папéрка
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папірóса

папóнка
папóў

папóўна

папóўскі

папóўства

папрýга

пáра
пáрабак

паравóз

паравќ
парадзíха

паражќлля

пáраны

парасё, гл. парася
парасёнак

парасóн

парасћ

хýтка што папярóсу скурќць. Мсцісл. Пра невялікую рабо- 
ту, малы час яе выканання. Юрчанка 1977, 238.
йдзе як свíнне под попóнкою. Гл. свіння.
набрáцца як папóва Мýрза. Гл. Мурза.
разýмны як папóва свіннћ. Гл. свіння.
чóрная бы папóва Мýрза. Гл. Мурза.
завíсны (зайздрóсны) як папóвыя вóчы (папóва вóка). Гл. вока.
збірáцца як папóўна зáмуж. Лаг. Калі нехта некуды доўга збі- 
раецца, але справа застаецца нявыкананай. Варлыга 1966, 38.
убірáцца ек попóўна зáмуж. Стол. Насмешл. Пра маруднае, 
стараннае прыбіранне. ТС 5, 172.
судзéйскі кармáн што папóўскае брýха. Гл. бруха.
завіхáцца як на папóўскай талацќ. Гл. талака.
цягнýцца як папóўская пýга. Гл. пуга.
Карóста ні папóўства: сем год адбýдзіць, тадќ ні бýдзіць. 
Прык. Жарт. Пра часовасць нечага ў адрозненне ад духоўна- 
га сану, што навек. Романов 1901, 69.
явíцца як папрýга ад плýга. Мёр. Асудж. Пра чалавека, што 
з’явіўся дамоў у неналежным стане. ДА.
жыць [удваíх] як галубкí ў пáры. Гл. галубок.
рабíць як пáнаў пáрабак. Маст., Лаг. Няўхв. Пра чалавека, 
што робіць нехаця, павольна. Мін.-Мал., 1970, 171; МК, 315.
цікáвы як жыдóўскі пáрабак. Ваўк. Насмешл. Пра залішне 
цікаўнага чалавека. Federowski, 369.
нос як [той] паравóз. Люб. Насмешл. Пра чалавека з вялікім 
носам. ФА.
рассóпціся як паравќ мех. Гл. мех.
хадзíць як парадзíха. Касц. Няўхв. Пра чалавека распаўнела- 
га, непаваротлівага. Бялькевіч, 315.
лэжáть бы порожíльля. Драг. Няўхв. Пра чалавека, што боль-
шай часткай ляжыць нямоглы. Лучыц-Федарэц, 222.
як пáраная рњпа [смáчна]. Гл. рэпа.
наéсціся як дóктар пáраных каўбáс. Гл. доктар.

як парасёнак. Мсцісл. Насмешл. Пра дзіцёнка перамурзанага, 
раздуранага. Юрчанка, 193.
патрњбен як рќбе парасóн. Гл. рыба.
падыхóдзіць штон. камýн. як свіннí парасóн. Гл. свіння.
аглћдвацца як парасћ ўкрáўшы. Карэл. Няўхв. Пра чалавека, 
што падазрона сябе паводзіць. Высл., 280.
верашчáць (вішчáць, пішчáць) як парасё ў прáслі/плóце. 
Ваўк. п., Слуцк., Мсцісл., Жлоб., Івац., Пруж., Мін., Рэч., Гродз. 
Асудж. Няўхв. Пра чалавека, які моцна крычыць, сварыцца ці, 
можа, спявае. Federowski, 235; Сержпутоўскі 1999, 137; Бяльке-
віч, 109; Высл., 293; Цыхун, 179; ЛЦ, 101; ФА; ЗЗайкі.
дýндзіць як парасћ. Маладз., Слуцк. Няўхв. Пра дзіцёнка, які 
ахвотна п’е малако. Жыв. сл., 62; Мат., 98.
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качáцца па зямлí як парасё. Маладз. Пра дзіця, пакінутае без 
нагляду. Гілевіч 2007, 65.
кнíжыць як парасё благóя. Смарг. Няўхв. Відаць, пра дзіцё, 
што капрызнічае, плача. СПЗБ 2, 491. < Кніжыць – капрызіць.
скрњбсціся як [тое] парасћ. Пух. Насмешл. Пра нейчыя віска-
ты, стогны, варушэнні. Мін.-Мал., 1970, 124.
смяћцца як свянцóнае парасћ. Пра нейчы няшчыры, нацягну-
ты, запознены смех. Янк., Пар., 152.
ушчамíцца як парасћ ў плот. Мін. Насмешл. Пра чалавека, 
які не туды ўлез. Высл., 407.
цадзíць праз зýбы як ліхóё парасћ. Слон. Няўхв. Пра чалаве- 
ка, які неахвотна есць. Высл., 416.
як парасћ лќчам. Браг. Насмешл. Пра нейкую неадпаведна 
выкананую работу. АВНЛ.
як парасћтам. Драг. Насмешл. Пра ежу, якую жанчына неста-
ранна нагатавала днём. Нар. лекс., 196.
зачвћкаць як парасћты. Краснап. Няўхв. Пра гучнае, з пры- 
цмокванне прыманне ежы. Бялькевіч, 207.
пагаварќць/гаварќць як гусь з парэсéм. Гл. гусь.
добрáцца ек поросћ до сырóводкі. Жытк. Насмешл. Пра чала- 
века, які дабраўся да нейкага пітва − гарэлкі, піва і інш. ТС 5, 128.
так памóжа, як гарбáтага магíла параўнће. Гл. гарбаты.
крóхкі як парахнћ. Пра нешта вельмі крохкае, ломкае. Янк., 
Пар., 87.
тлець як парахнћ. Пра нешта, што патроху дыміць, не разга- 
раецца. Янк., Пар., 166.
седзéць ек комáр у порохнé. Гл. камар.
разбірáцца як у парвáнай (у падрáнай) кнíзе. Гл. кніга.
сќпаць як з парвáнага мéха. Гл. мех.
трњба як парвáная кнíга. Гл. кніга.
дурнќ як бот парвáны. Гл. бот.
толк як у парвáным бóце. Гл. бот.
як на парвáным рќнку дзе. Гл. рынак.
Доўг не вярóўка, не парвéцца. Гл. вяроўка.
схапíцца як бы хто каго шќлам парнýў. Гл. шыла.
скугóліць як сабáка пры парóзе. Гл. сабака.
барабáніць як парóжняя бóчка. Гл. бочка.
чњрэво ек у порóсное свіньé. Гл. свіння.
Як тая Тадóра – то шќе то пóра. Гл. Тадора.
гаспадáрыць як парсџк у агарóдзе. Маст. Іран. Пра чалаве-
ка, які не гаспадарыць, а разбурае гаспадарку. ФА.
глáдкі як парсџк. Пра тлустага, укормленага чалавека. Янк., 
Пар., 40.
тлýсты як парсџк. Сміл. Насмешл. Шатэрнік, 277; Янк., 432. 
Тое ж.
як парсџк адкóрмлены. Слуцк. Сержпутоўскі 1999, 79. Тое ж.
хвалíцца як жыд пархáмі. Гл. жыд.

параўнћць
парахнћ

парвáны

парвáцца
парнýць
парóг
парóжні
парóсная
парóць
парсџк

пархí
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паршýк

пасáд
пасáтка

пасварќцца

пасвéнчаны

пáсеі

пáсека

паскýдны

пасланéц
паслáць
паслéдні

паспявáць
пáстка

пастóл

качáцца як паршýк у берлагý. Слон. Няўхв. Пра чалавека, які 
неахайна жыве. Высл., 334.
разгадавáцца як паршýк. Івац. Пра надта распаўнелага, рас-
кормленага чалавека. ЗЗайкі.
сќты як паршýк. Ваўк. п. Пра тоўстага, укормленага чалаве-
ка, жывёлу. Federowski, 286.
падбарóдавішча як у паршукá. Гродз. Насмешл. Пра сытага 
чалавека з падвойным падбародкам. Цыхун, 99.
дзяцéй як снапóў у пасáдзе. Гл. сноп.
пупáўся як у пáсатку. Смал. п. Пра чалавека, які трапіў у без-
выходнае становішча. Добр., Смол., 675.
сядзéць як пасварќўшыся. Івац. Няўхв. Пра надзьмутых, варо-
жа настроеных адзін да аднаго людзей. ЗЗайкі.
як пасвéнчаны. Ашм. Ухв. Пра чалавека, які паводзіць сябе 
вельмі мірна, рахмана. Даніловіч, 240.
вышчарáцца як кабќла на пáсеі. Гл. кабыла.
змóршчыцца як сабáка на пáсеі. Гл. сабака.
пéрціся напралóм як мядзвéдзь на пáсеку. Гл. мядзведзь.
адзін як корч на пáсецы. Гл. корч.
цяпéр усћкага грахý на свéце як на смéтніку паскýднага смéцця. 
Гл. сметнік.
ждаць як з нéба пасланцá. Гл. неба.
як сукéнку хто паслáў. Гл. сукенка.
здóхнуць як [паслéдні] сабáка. Гл. сабака.
як паслéдняе ў жóрны засќпаўшы. Воран. Няўхв.1. Пра чала- 
века, які нешта робіць зусім павольна, нібы апошнюю работу. 
2. Пра чалавека ў стане маркоты, упадку сіл, пасіўнасці. Дані- 
ловіч, 241.
як паслéдняе ў печ усќпаўшы. Вілен., Воран. Няўхв. Пра ча-
лавека ў стане маркоты, упадку сіл, пасіўнасці. Sielicki, 162; 
Даніловіч, 241.
хадзíць як паслéдняя апушчњнка. Гл. апушчэнка.
як паслéдняя атóрва. Гл. аторва.
трњба як жáваранку паспявáць. Гл. жаваранак.
шáстаць як мыш па пáстках. Гл. мыш.
папáсціся/трáпіць як мыш у пáстку. Гл. мыш.
папáсціся як тхор у пáстку. Гл. тхор.
як мыш у пáстку ўпаў. Гл. мыш.
вќскаліцца як сабáка ў пáстцы. Гл. сабака.
вќваліць як з пасталá. Ваўк. п. Груб. 1. Пра нешта выкінутае 
бруднае, непрыемнае. 2. Пра грубыя, брыдкія словы. Federow- 
ski, 345.
лћпнуць як з пасталá. Сак. п., Ваўк. п., Гродз. Асудж. Пра чала-
века, які сказаў не да месца, недарэчна, Federowski, 161; Янкоў-
скі 1968, 220; Даніловіч, 227. < Пасталы – лапці (поўдзень Бе-
ларусі); у некаторых гаворках пасталы – лапці са скуры.
прыстáць як смалá да пасталá. Гл. смала.
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на сталé як на пасталé. Карэл. Асудж. Пра неахайнасць у ха-
це. Даніловіч, 237.
лћпнуць як пасталóм па вадзé. Гродз., Івац. Асудж. Пра ча-
лавека, які сказаў нешта недарэчна, непрыстойна, брыдка. Цы-
хун, 186; ЗЗайкі.
снег пáдае як пасталќ. Івац. Пра снег камякамі. ЗЗайкі.
мужќк як пастóл. Драг. Абразл. Пра непрывабнага, нехлямя-
жага мужа. Скарбы, 90.
Хай бýдзе мужќк як пастóл – сядавí ягó за стол. Пін. Прык. 
Пра неабходнасць ветлівага абыходжання і з простым чалаве-
кам. БВ, 123; БД, 308.
потрíбный як чóртовы постолќ. Гл. чорт.
умéлы як дзяшóвы пастýх. Іран. Пра некага зусім няўмелага. 
Янк., Пар., 174.
блукáцца як гаўцá без пастухá. Гл. гаўца.
прáцы як з дзяшóвага пастухá. Іран. Пра невялікі аб’ём і не-
найлепшую якасць выкананай кім-н. працы. Янк., Пар., 131.
распусцíцца як пастќрская пýга. Гл. пуга.
вялíзная [газњціна] як пасцéлька. Сміл. Жарт. Відаць, хацелі 
сказаць, што газета нагадвае прасціну, дзяругу. Шатэрнік, 62.
Рóдная зямéлька як змóранаму пасцéлька. Ганц. Прык. Пра 
неацэннае значэнне радзімы для чалавека. ПП 1, 287.
як мáкам пасќпана чаго. Гл. мак.
круцíцца як уџн, сóллю пасќпаны. Гл. уюн.
як пасьвісьцёл. Гродз. Жарт. Пра некага хударлявага, высо-
кага, нібы дудка. Цыхун, 175.
салóдка як пáтака. Гродз. Ухв. Пра нешта прыемна салодкае. 
Сцяшковіч, 463.
схапíць як шќлам пáтакі. Гл. шыла.
улéзці (залéзці, улíпнуць) як мýха ў пáтаку. Гл. муха.
як патанýў. Мсцісл. Пра бясследнае, незразумелае знікненне 
кагосьці. Юрчанка, 194.
як валóў патапíўшы. Гл. вол.
вќсалапіцца як патарóча. Няўхв. Пра жанчыну, якая выставі- 
лася напаказ. Шпилевский, 172; Киркор, 238; Шейн, 22; Стан- 
кевіч, 848. < Высалапіцца – тут: убрацца, выставіцца напаказ.
вќцалапіцца як патарóча. Пра вытарашчаныя вочы. Аксамі- 
таў, 199.
алé ж вóчы як у патарóчы. Сак. п. Насмешл. Пра чыйсьці не-
прыемны пагляд, непрыемныя вочы. Federowski, 224. < Пата-erowski, 224. < Пата-Пата-
роча – тут: пудзіла.
тарчáць як патарчáка. Ушацк. Насмешл. Пра некага худога, 
высокага, нібы жэрдка. Барадулін, 115.
пазíраць як мыш з патрњп’я. Гл. мыш.
пасавáць як да карóвы (карóве) падсядзёлак. Гл. карова.
лётаць як чóртам падшќты. Гл. чорт.
як чóртам падшќты. Гл. чорт.

пастýх

пастќрскі
пасцéлька

пасќпаць

пасьвісьцёл

пáтака

патанýць

патапíць
патарóча

патарчáка

патрњп’е
падсядзёлак
падшќты
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папáсці
патќкаць
патќліца

патњльня

паўлíн

паўшóры

пахавáнне

пахавáць

пахáць
пахлапéнь

пац

пацалавáцца
пацалавáць
пацарáпаць
пáцерачка

пáцеркі

пáцеры

як у волóве ýхо попáў. Гл. вуха.
так рњдка пасхóдзіла як чорт калóм патќкаў. Гл. чорт.
убáчыць (углéдзіць) як сваџ патќліцу. Докш., Слон., Івац. 
Іран. Пра нешта, што нельга ўбачыць, нельга атрымаць, дача-
кацца абяцанага. Высл., 403; Санько, 191; ЗЗайкі.
глáдка як на патњльні. Ухв. Пра роўны, гладкі ўчастак зямлі. 
Янк., Пар., 39.
круцíцца (вíцца, вярцéцца) як уџн на [гарáчай] патњльні (скаў- 
радзé, скаварадзé). Гл. уюн.
лёгкі на ўспамíн як з патњльні блін. Сен., Докш. Насмешл. 
Пра хуткае з’яўленне кагосьці, пра каго гаварылі. Высл., 341.
падскóкваць як кот на гарáчай патњльні. Гл. кот.
паўзцí як мачáнка <па патњльні>. Гл. мачанка.
пішчáць як піскýн на патњльні. Гл. піскун.
сквéрціся як сáла на патњльні. Гл. сала.
як вуж на патњльні. Гл. вуж.
прыбрáцца як паўлíн. Насмешл. Пра надта страката, залішне 
модна апранутага чалавека. Янк., Пар., 132.

ісцí (пасавáць, падыхóдзіць, прыстáць, прыхóдзіцца) як карóве 
(свіннí) паўшóры. Гл. карова.
ісцí як на пахавáнне. Мін. Няўхв. Пра ціхую марудную хаду. 
ЛЦ, 71.
засмýчаны бáццэ каго пахавáў. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека 
вельмі засмучанага. Сержпутоўскi 1998, 283.
на сњрцу як бы пахавáў каго. Ваўк. п. Пра свой стан журботы, 
маркоты (чалавек). Federowski, 274.
цћжка на сњрцы, бáццэ сам сябé пахавáў. Гл. сам.
так хóчацца рабíць як сабáцы пахáць. Гл. сабака.
як пахлапéнь. Мсцісл. Зняважл. Пра чалавека дужа простага, 
недалёкага, неадукаванага, як лапаць з вяровачным падплётам. 
Юрчанка, 194.
мóкры як пац. Гродз., Навагр. Жарт. Пра вельмі спацелага 
чалавека. Даніловіч, 241. < Пац – пацук.
як са смéрцю пацалавáўся. Гл. смерць.
як чорт пацалавáў. Гл. чорт.
на сњрцы як кот пацарáпаў. Гл. кот.
вóчкі як пáцерачкі. Памянш.ласк. Слон. Ухв. Пра нечыя ма-
лыя, круглыя, бліскучыя вочкі. Высл., 294.
бýльба як пáцеркі. Маладз. Няўхв. Пра малую, дробную буль-
бу. Гілевіч, 104.
малéнькія як пáцеркі. Валож. Пра нейкія дробныя прадме-
ты. Высл., 345.
падыхóдзіць як свіннí пáцеркі. Гл. свіння.
слёзы як пáцеркі. Ваўк. п. Пра буйныя слёзы каго-н. Federow- 
ski, 303.
разбірáцца як свіннћ ў пáцерах. Гл. свіння.
так (пњўна) як áман у пáцерах. Гл. аман.

паўцíнне, гл. павуціна
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знаць як амќнь у пацерóвы. Гл. амінь.
балбатáць як пáцеры гаварќць. Няўхв. Пра надта складную 
балбатню кагосьці. Янк., Пар., 14.
вéдаць як пáцеры што. Стаўб. Ухв. Пра добрае, дасканалае 
веданне, разуменне ў якой-н. справе. МК, 36–37.
патрњбна як чóрту пáцеры. Гл. чорт.
рабóта йдзе як у Рамáна пáцеры. Воран. Ухв. Пра чыюсьці 
спорную, складную работу. Даніловіч, 260.
умéць як пáцеры. Ваўк. п. Пра чалавека, які напамяць ведае 
сваю справу. Federowski, 319.
як з кабќлаю пáцеры мóвіць. Гл. кабыла.
свяцíць як пáцерына. Леп. Ухв. Відаць, пра штосьці бліску- 
чае, дробнае. АВНЛ.
здáўся на прќказкі як арњхі дзéля пацéхі. Гл. арэх.
глядзéць як пацýк з мукí. Няўхв. Жарт. Пра чалавека з нейкім 
характэрным поглядам. Ляцкий, 7.
мітусíцца як падсмáлены пацýк. Рэч., Чэрык., Мін. Насмешл. 
Пра чалавека вельмі мітуслівага, панікуючага, перапалохана-
га. ЛЦ, 72.
мóкры бы пацýк. Гродз., Стол., Навагр. Жарт. Пра вельмі 
спацелага чалавека. Даніловіч, 241; ТС 4, 19.
прытаíцца як пацýк у пустќм зáсеку. Мін. Насмешл. Пра 
кагосьці, што імкнецца схавацца, адседзецца, прычакаць свой 
час. ЛЦ, 58.
спацéць як пацýк. Гродз. Жарт. Даніловіч, 241. Тое, што мо-
кры як пацук.
шкóдны як пацýк. Ваўк. п., Докш. Няўхв. Пра шкадлівага ча-
лавека. Federowski, 299; АВНЛ.
жќрны як пацучóк. Памянш. Мсцісл. Насмешл. Пра некага 
даволі сыценькага, ускормленага. Юрчанка 1998, 39.
як за душý пацћгнутый. Гл. душа.
наклáсці (наладавáць) як пацягнýць. Слон., Чэрв. Пра вялі- 
кую колькасць нечага (мяшкоў, дроў і інш.), што цяжка зрушыць, 
павезці, скрануць з месца. Высл., 351; Мін.-Мал., 1977, 139.
хадзíць як дзень пацярáўшы. Гл. дзень.
як лáпці пацярáўшы. Гл. лапці.
як пуць пацярáўшы. Гл. пуць.
як свет пацярáўшы. Гл. свет.
дóўгі як жыдóўскі пачакáй. Лаг. Пра нешта доўгае, працяг-
лае. Варлыга 1966, 32. < Ад жыда-гандляра часам доўга трэба 
чакаць аплаты (жыды-гандляры часта адцягвалі аплату).
твой пагадзí як яго пачакáй. Сміл. Жарт. Пра марудлівасць 
партнёраў. Шатэрнік, 184.
як жыдóўскі пачакáй. Астр. Насмешл. Пра тое, што трэба доў-
га чакаць. Даніловіч, 223.
у тэбњ «зáрэ» як у пáна «почэкáй». Бяроз. Насмешл. Пра чыёсьці 
няхуткае выкананне, пра што гаварылася «зараз». АВНЛ.

пáцерына

пацéха
пацýк

пацучóк

пацћгнуты
пацягнýць

пацярáць

пачакáй
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пачасáцца
пачаставáцца
пачáць

пачýць

пачќнак

пачњплены

пáша
пашавњлак

пашанíшны

пашаптáць
пашчабятáць

пашќць
пашњта

пéвень, гл. таксама 
пятух

як аднќм грњбенем пачасáліся. Гл. грэбень.
пагаварќць як шрóтам пачаставáцца. Гл. шрот.
Абмáн як чумá: як пачнéць, не спќніцца. Гл. чума.
Дудá як бядá: пачнéш дзьмуць, дак аж слёзы набягýць. Гл. бяда.
навастрќць вýшы як конь, пачýўшы ваўкá. Гл. конь.
як сядзёлку пачýўшы. Гл. сядзёлка.
хлóпчык як пачќнак. Івац., Слон. Ухв. Пра дагледжанае тоў- 
сценькае дзіця. Нар. лекс., 55; ЗЗайкі. < Пачынак – большае ве- 
рацяно, на якое навіваюць пражу з некалькі верацён.
парасћты як пачќнкі. Ухв. Пра тоўсценькіх сытых парасят. 
Янк., Дыял., I, 218.
крычáць як за язќк пачњплена. Гл. язык.
як за душý пачњплены. Гл. душа.
разбрынћць як карóва на дóбрай пáшы. Гл. карова.
хадзíць як пашавњлак. Астр. Няўхв. Пра неахайнага чалаве-
ка. СПЗБ 3, 473.
як пашанíшный. Мсцісл. Жарт. Пра нешта, некага белых, 
чыстых. Юрчанка, 194.
як сем баб пошэптáло. Гл. баба.
Дачкá як лáстаўка: пашчабéчыць, пашчабéчыць ды й паляцíць. 
Гл. ластаўка.
як хамýт пашќўшы. Гл. хамут.
як пашњта. Навагр. Асудж. Пра кагосьці вельмі неахайнага. 
Даніловіч, 241.

вќскачыць як пéвень з канапéль. Светл., Мін., Петр. Няўхв. 
Пра чалавека, што нечакана выступіў, выказаўся, заявіў аб са- 
бе. Высл., 298; Ройзензон, 68; Юрчанка 1977, 239.
гарáчы як пéвень. Брэсц. Насмешл. Пра чалавека з характа-
рам забіякі. ЛЦ, 63.
задзíрлівы (задзíрысты) як пéвень. Насмешл. Пра нястрыма-
нага, задзірыстага чалавека. Янк., 408; Янк., Дыял., I, 209.
застќць як пéвень паслћ кукарњку. Насмешл. Пра чалавека, 
які нечакана змоўк. Янк., 408; Санько, 133.
кíнуцца як пéвень на пéўня з чужóга дварá. Мін. Насмешл. 
Пра чалавека, які заўзята накінуўся на іншага. ЛЦ, 71.
кýдлы стоћць ек пéвень на плóце. Жытк. Насмешл. Пра не-
прычасанага, у каго валасы пнуцца ўверх. ТС 2, 247.
лéзці як пéвень на плот. Няўхв. Пра чалавека, які нахабна не-
куды лезе. Рапановiч, 253.
пагрóзны як пéвень. Насмешл. Пра агрэсіўна настроенага, 
але нястрашнага чалавека. Янк., Пар., 120.
повéсціса ў бóкі бу пéвень. Стол. Няўхв. Пра ўпартага, задзір- 
лі вага чалавека. ТС 1, 68.
пяћць як пéвень на смéтніку. Рэч. Пра задзірысты, гучны 
спеў. Высл., 373.

пéрынка, гл. пярынка
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спаць як той пéвень на курасáдні: аднó вóка заплџшчана, 
а другíм гляджý. Жарт. Пра нейчы чуткі сон. Янкоўскі, 44.
фарсíсты як пéвень вяснóю. Насмешл. Пра занадта фарсіста- 
га чалавека. Янк., Пар., 177.
хадзíць як пéвень сярóд курњй (з курáмі). Краснап. Насмешл. 
Пра кавалера, які горда трымаецца сярод дзяўчат. Бялькевіч, 229; 
Ройзензон, 79.
як пéвень наравíсты. Карэл. Няўхв. Пра ўпартага, капрызліва- 
га чалавека. Сцяшковіч, 617.
шчапíцца ек пéўне. Стол. Няўхв. Пра двух людзей, што схапі-
ліся біцца. ТС 5, 127.
бíцца як пéўні. Ваўк. п., Стол. Насмешл. Пра людзей, што заяд-
ла біліся. Federowski, 29; ТС 5, 127.
парабíцца ў кроў як пéўні вяснóй б’ючќся. Пра людзей, што 
пабіліся да крыві. НН 1911, 494.
спрачáцца як пéўні. Пруж. Насмешл. Пра ўпартых людзей, 
што не ўступаюць адзін аднаму. МК, 242.
чýбіцца як пéўні. Ваўк. п. Няўхв. Пра людзей, што зацята б’юцца. 
Federowski, 69.
cњрца б’éцца як у маладóга пéўня. Віл. Кплів. Пра нейчы стан 
хвалявання, узбуджэння, калі часта-часта б’ецца сэрца. ЗВало- 
дзінай.
любíць як лісá пéўня. Гл. ліса.
пóмачы як ад пéўня ћек. Шарк. Іран. Пра чалавека, ад якога 
няма ніколькі помачы. ДА.
скрывíцца як у пéўня грњбень. Карэл. Кплів. Пра нейчую згорб-
леную паставу. Высл., 384.
сóраму як у пéўня мћса на шпóрах. Ашм. Іран. Пра чалавека, 
у якога зусім няма сораму. Даніловіч, 259; Санько, 184.
ісцí як Мáрка з пéкла. Гл. Марка.
ляцéць (пéрці) так як [чњрці] з пéкла. Сак. п., Слон. Няўхв. 
Пра людзей, што некуды надта хутка беглі. Federowski, 160; 
Высл., 344.
папáсціся як у пéкла. Мсцісл. Пра чалавека, што трапіў у вя-
лікае гора, цяжкія абставіны. Юрчанка, 72.
прапáла як у пéкла ўкíнуў. Ваўк. п. Пра безнадзейнае знік- 
ненне чаго-н. Federowski, 244.
блукáць (снóўдацца) як Мáрка па пéкле. Гл. Марка.
ганћць як Мáрку па пéкле. Гл. Марка.
загíнуць як Мáрка ў пéкле. Гл. Марка.
зáмужам як у пéкле. Спачув. Пра благое замужжа жанчыны. 
Бялькевіч, 449.
круцíцца як у пéкле. Няўхв. Пра панічную мітусню. Станке- 
віч, 651.
мáяцца як Мáрка ў пéкле. Гл. Марка.
нажылáся як у пéкле спяклáся. Слуцк., Валож. Няўхв. Пра 
чыёсьці вельмі цяжкое жыццё. ФА.
хадзíць як грэх без душќ [па пéкле]. Гл. грэх.

пéкла
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Пéльха

пéлюсці

пéна

пень

хадзíць як святќ Мáрка па пéкле. Гл. Марка.
цягáцца як Мáрка па пéкле. Гл. Марка.
цягáць як чорт Мáрку па пéкле. Гл. чорт.
як чорт у пéкле. Гл. чорт.
гарачó (жарóта; рóбіцца) як у пéклі. Ваўк. п., Краснап. Няўхв. 
Пра вельмі гарачае надвор’е. Federowski, 103, 254; Бялькевіч, 413.
так каму дóбра як у пéклі. Іран. Пра вельмі благое станові- 
шча кагосьці. Ляцкий, 44.
хадзíць як грэх па пéклі. Гл. грэх.
шатáцца як чорт па пéклі. Гл. чорт.
таўчќся як Мáрка па пéклу (у пéклі). Гл. Марка.
заробíць ек Пéльха на саганáх. Стол. Іран. Пра нейкае страт-
нае мерапрыемства. ТС 5, 8. < Саган – вялікі чыгун з вушкамі.
як у пéлюсці (як у пéлюсцях) дзе. Маст. Пра вялікі холад пе-
раважна ў памяшканні. Даніловіч, 259. < Пелюсць (пелюсці) – 
чалеснікі.
У дзéўкі ўмá на шњлег нямá, а ў малайцá веры як на мóры 
пéны. Арш. Няўхв. Прык. Пра даверлівасць дзяўчат і нявер-
насць хлоп цаў. АВНЛ.
И ў стáрца душá ня пень: хóчить хлéба и канапéль. Смал., 
Шарк. Прык. Пра патрэбу кожнага ў харчаванні. Добр., Смол., 
117; Рапановiч, 46.
адзін як пень. Слон. п., Івац., Мін., Лід., Жытк., Дзярж. Спачув. 
Пра старога самотнага чалавека. Federowski, 6; Высл., 281; АВНЛ; 
ТС 4, 22; СЦБ, 95; ЗЗайкі.
адзін як пень у чќстым пóлі. Докш. АВНЛ. Тое ж.
Вáша маладáя як сýчка рабáя, а ваш маладќ як пень смалянќ. 
Гл. сучка.
гаварќць каму як у пень. Мсцісл. Няўхв. Пра людзей, што не 
рэагуюць на сказанае. Юрчанка 1977, 247.
глухí як (што) пень (калóда). Ваўк. п., Івац., Слуцк., Рэч., Стаўб., 
Светл., Старадар., Рэч., Бых. Пагардл. Пра глухога чалавека. 
Federowski, 110; Сержпутоўскі 1999, 36; Ріеtkiewicz, 370; Янк., 402; 
МК, 53; Высл., 305; ЛЦ, 74; Матэрыялы 1981, 25; ЗЗайкі.
гóлы як пень. Ваўк. п. Няўхв. Пра зусім беднага чалавека. Fe- 
derowski, 112.
дурнќ як пень. Слуцк. Пагардл. Пра дурнога чалавека. Серж- 
путоўскі 1999, 61, 97; Ляцкий, 42.
зачапíцца як п’ћны за пень. Гл. п’яны.
лќсы як пень абсéклы. Дзятл. Няўхв. Пра знешнасць аблысе-
лага чалавека. Арх. Гр.
маўчáць як пень. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека, які занадта маў-
чыць. Сержпутоўскi 1999, 122.
не скранýць як пень дубóвы. Няўхв. Пра чалавека, які вельмі 
стойкі, упарты. Янк., Пар., 113.
рабíць як пень цéраз калóду. Няўхв. Пра работу, якая бестал-
кова робіцца. Расторгуев, 260.
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стаў у парóзе як пень на дарóзе. Насмешл. Пра чалавека, што 
стаіць на дарозе і перашкаджае іншым. Ляцкий, 43.
стаћць як пень <малявáны>. Воран., Гродз. Зняважл. Пра ча-
лавека, які не разумее, што адбываецца. Даніловіч, 241.
стаћць як пень у бéлы дзень. Лід. Няўхв. Пра чалавека, што 
трымаецца збянтэжана, няўцямна. Сцяшковіч, 617.
стаћць як пень. Стаўб. Зняважл. Пра чалавека, які бяздзейні- 
чае, не разумее, не памагае. МК, 247.
усадзíў бог дýшу як у пень. Смарг. Няўхв. Пра тупога, дурна-
ватага, нягеглага чалавека. ФА.
чырвóны як пень альхóвы. Ельск., Сміл. Ухв. Пра здаровага 
румянага чалавека. Высл., 420; Шатэрнік, 18.
што пень, нічóгенькі не панімáіць. Б.Каш. Асудж. Пра чала-
века тупога, няўцямнага. Матэрыялы 1981, 109.
як на пень уз’éхаў. Мсцісл. Насмешл. Пра чалавека, што спы-
няецца раптам у здзіўленні. Юрчанка, 192.
як пень у бéлы дзень. Лід. Асудж. Пра збянтэжанага, зніякаве- 
лага, разгубленага чалавека. Даніловіч, 241.
жыць як за пнём. Лоеў. Ухв. Пра чалавека, што жыве без тур-
бот, бяспечна. Янкова, 261.
сядзéць як чорт на пні. Гл. чорт.
казáць каму як пню: яму ўсё рóўна. Няўхв. Пра чалавека, які 
не рэагуе на словы, не слухае. Романов 1901, 68.
<да хáтняй рабóты> як да пня. Маладз. Няўхв. Пра няспрыт- 
ную ў рабоце жанчыну. Гілевіч, 131.
гаварќць як да пня. Мсцісл. Няўхв. Пра зварот да ўпартага ча-
лавека, якому цяжка штосьці сказаць, загадаць. Юрчанка, 182.
да бóйкі як да пня. Мядз. Насмешл. Пра гарачы, задзірысты 
характар чалавека, які лёгка кідаецца ў бойку. ЗСалавей.
дахóдзіць як да пня каму да каго. Іўеў., Слон. Асудж. Пра вель-
мі павольнае разуменне некім нечага. Даніловіч, 219.
звалíцца як з пня. Рэч. Пра чалавека, які раптоўна памёр, за- 
хварэў − зваліўся з ног. ЛЦ, 106.
як да пня. Навагр. Асудж. Пра чалавека, які вельмі ахвочы да 
нечага − пагуляць, выпіць. Даніловіч, 219.
як перавíтый. Мсцісл. Ухв. Пра поўнага, сытага чалавека. Юр-
чанка, 194.
мудравáцца як сýчка пéрад перавóзам. Гл. сучка.
вышчарáцца як сýчка на перавóзе. Гл. сучка.
круцíцца як сýчка на перавóзе. Гл. сучка.
рýчкі як перавћзаныя. Івац. Ухв. Пра дзіцячыя тоўсценькія 
пульхныя ручкі. ЗЗайкі.
хýтка як вóласу перагарњць. Гл. волас.
як свáха пераéзная. Гл. сваха.
як на <рабóй> свіннí праéхаў (пераéхаў). Гл. свіння.
пражќць жызь як на свінí пераéхаць. Гл. свіння.
слáбы і вћлы як перазімавáўшая мýха. Гл. муха.

перавíты

перавóз

перавћзаны

перагарњць
пераéзны
пераéхаць

перазімавáўшы
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перайцí

перакацíцца
перакíнуць

перакрќць
перакулíцца
перамáлываць
перамáцаць
перамќты

пераначавáць
перапалíць
перапалóх
перапéчка

перапёлка

пераплќць

перапóначка

перапýд

перасáджваць
пераскóчыць

перасóльваць
ператрýхнуць
перахóдны
пéрац

Век перажќць – не пóле перайцíць, не пáльцам пераківáць. 
Гл. поле.
як канџ перакацíцца. Гл. конь.
як за сябé перакíнуў. Гл. сябе.
укарáць як злóдзея за плот перакíнуўшы. Гл. злодзей.
папярóк гóрла стаў, як кáмень ручњй перакрќў. Гл. камень.
як канџ перакулíцца. Гл. конь.
Язќк што жóрны: перамáлывае і кóсці. Гл. жорны.
вќрабіць зямлџ як пáльцамі перамáцаць. Гл. палец.
як перамќты. Навагр., Пол. Ухв. Пра здаровага, у росквіце сіл 
чалавека. Даніловіч, 241; Нар. лекс., 15.
у вушáх як кóзы пераначавáлі. Гл. каза.
хýтка як вóлас перапалíць. Гл. волас.
свíснуць бы воўк з перапалóху. Гл. воўк.
маладзíца як перапéчка. Глуск. Ухв. Пра дагледжаную, поў- 
ную жанчыну. Янк., Дыял., III, 171.
паварóчвацца як перапéчка. Чашн. Няўхв. Пра поўную, не- 
паваротлівую жанчыну. КВДУ.
як перапéчка. Мсцісл. Ухв. Пра дагледжанага, тоўстага чала-
века. Янк., Пар., 207; Юрчанка 1993, 125.
гнядзéнькі як перапёлка. Слон. Ухв. Відаць, пра масць каня. 
Высл., 306.
Век пражќць – не мóра пераплќць. Гл. мора.
мóкры як Сож пераплќўшы. Гл. Сож.
рýчачкі як перапóначкі. Памянш. Мсцісл. Няўхв. Пра вельмі 
тонкія рукі. Юрчанка, 194.
ляцéць як з перапýду. Мін. Няўхв. Пра вельмі хуткую хаду 
кагосьці. ЛЦ, 72.
Дзéўкі як вярбá – іх усџды перасáджваюць. Гл. вярба.
ноч як дзíкай казé пераскóчыць. Гл. каза.
Смерць не ручаíна – не пераскóчыш. Гл. ручай.
Жарт як соль: салí ды не перасóльвай. Гл. соль.
Дзяўчќна як салóма: ператрýхне – нікóму не патрњбна. Гл. салома.
Шчáсце як трáсца, перахóдная свáцця. Гл. трасца.
вќсахнуць як пéрац. Няўхв. Пра чалавека схуднелага, ссох-
лага, старога. Янк., 400.
гóркі як пéрац. Няўхв. Пра нешта вельмі горкае. Янк., Пар., 43.
надакýчыць як гóркі пéрац. Навагр., Дзятл., Маст. Няўхв. 
Пра чалавека, які моцна надакучыў, абрыдзеў. Даніловіч, 218.
патрњбен як пéрац у кáве. Касц. Іран. Пра нешта зусім непа-
трэбнае. ЛЦ, 118.
кíнуць слóвам як пéрцам. Няўхв. Пра чалавека, які сказаў 
штосьці вельмі балючае, горкае. Матэрыялы 1981, 119.
даць як жыд пéрцу. Гл. жыд.
знáцца як свіннћ на пéрцу. Гл. свіння.
Рќнуць слаўцóм як пярцóм. Прык. Пра чалавека, які ўжыў 
вострае, пякучае (як перац) слова. Dybowski, 188.
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як перашпíленый. Мсцісл. Пра чалавека з тонкай таліяй. 
Юрчанка, 194.

такóе сáла як у зáйца пéр’е. Гл. заяц.
тóлку з гњтай дзéўкі як з кýрыцы: пíску мнóга, пéр’я мáла. 
Гл. курыца.
зýбы як пéрлы. Ваўк. п. Ухв. Пра прыгожыя белыя зубы 
кагосьці. Federowski, 361.
румћны як пéрнік. Ухв. Пра румянага прыгожага чалавека. 
Санько, 180.
смáчна як канџ пéрнік. Гл. конь.
Хварóба не пéрнік: не пракаўнéш і не адкáжашся. Глуск. 
Прык. Пра нялёгкасць пазбыцца хваробы. Янк., Дыял., І, 223.
як пéрнічак румћненькі. Памянш. Ваўк. п. Ухв. Federowski, 267. 
Тое, што румћны як пéрнік.
адзін як перст. Смал. п., Слуцк., Стаўб., Мёр., Слон., Рэч., Брэсц. 
Спачув. Пра самотнага адзінокага чалавека. Добр., 106; Серж- 
путоўскі 1999, 6; МК, 19–20; Нар. слов., 103; Высл., 281; Юрчан-
ка 1972, 27; Никифоровский, 202; ЛЦ, 99.
насíцца як кýрыца з пéршым яйцóм. Гл. курыца.
лёгкі як перынá. Ваўк. п. Пра нешта (некага) вельмі лёгкага. 
Federowski, 167.
схлýсіць як перынý спалíць. Глуск. Пра лёгкасць, з якім хтосьці 
падманвае. АВНЛ.
як перынý асмалíць. Пра вельмі кароткі адрэзак часу, імгнен-
не. Санько, 212.

Жыццё пражќць – не пéсеньку спець. Прык. Пра складанас- 
ці на жыццёвым шляху. Янк., 218.
жывéм як пéсні пяéм. Ухв. Пра шчаслівае жыццё. Янк., Пар., 
61; Санько, 131.
нýдная як у кóміне пéсня. Гл. комін.
цягнýцца як сабáчая пéсня. Віл. Няўхв. Пра нешта доўгае, 
працяглае і не зусім прыемнае. ФА.
пайсцí як у Масквý за пéснямі. Гл. Масква. 
вќбрацца (убрáцца) як [сераўнó] петнастóўка (шаснáццатка). 
Маст., Клецк. Зэльв. Насмешл. Асудж. Пра дарослую жанчыну, 
што прыбралася, як падлетак. Сцяшковіч, 371; Нар. лекс., 211; 
Гілевіч, 167. < Петнастоўка – дзяўчына 15 гадоў.
зарабíць як Áўгуст на петушкáх. Гл. Аўгуст.
Без дачкí сям’ћ што печ без агнћ. Свісл. Прык. Пра святло 
і цеплыню, што прыносіць у сям’ю дачка. Сцяшковіч, 581.
бéлы як печ. Ухв. Пра нешта вельмі белае. Ройзензон, 67.
крýта што на печ [чуць узлéзеш]. Мсцісл. Пра круты, стромкі 
пад’ём куды-н. Юрчанка 1977, 236.
рухáвая як печ. Чэрык. Іран. Пра некага зусім нерухавага. ЛЦ, 74.
сядзéць як паслéдняе ў печ усќпаўшы. Гл. паследняе.

перашпíлены

пéр’е

пéрлы

пéрнік

пéрнічак

перст

пéршы
перынá

пéсенька

пéсня

петнастóўка

петушкí
печ

пéрднуць, гл. пёрнуць

перќнка, гл. пярынка
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пéчаны

пéчка

печкáр

пёрнуць

тóўстая (разрабíлася) як печ. Слуцк., Уздз., Івац. Няўхв. Пра 
жанчыну, што моцна распаўнела. Сержпутоўскі 1999, 79; Мін.-
Мал., 1970, 116; МК, 112; ЗЗайкі.
тóўсты як печ. Слуцк. Ухв. Пра тоўстыя дрэвы. Сержпутоў- 
скi 1999, 40.
Чалавéк без сябрóў што печ без дроў. Прык. Няўхв. Пра не-
абходнасць мець сяброў. Сцяшковіч, 665.
шырачњзная як печ. Лаг. Ухв. Пра нешта вялікае, шырокае. 
Высл., 423.
як апóшняе ў печ усќпаўшы. Гл. апошняе.
як паслéдняе ў печ усќпаўшы. Гл. паследняе.
сядзéць як за пéчай. Астр. Ухв. Пра чалавека, што мае падмо-
гу ад кагосьці, жыве ў дастатку. СПЗБ 5, 66.
дóбра [табé сядзéць] як у Пáна Бóга за пéччу. Гл. пан.
ажанíўся як з пéчы звалíўся. Івац. Насмешл. Пра неспадзява-
ную, без доўгіх заляцанняў жаніцьбу. ЗЗайкі.
гóрача як у пéчы. Няўхв. Пра гарачае надвор’е, спёку. Янк., 
Пар., 43.
Жанíўся як дýрань з пéчы звалíўся. Гл. дурань.
лёгка як катá з пéчы скíнуць. Гл. кот.
ляжáць як кот на пéчы. Гл. кот.
Начýе ў бýдцы, а кáшляе як на пéчы. Мсцісл. Жарт. Пра 
таго, хто жыве ў дрэнных умовах, але імкнецца паказаць сябе 
ў выгадным святле. Юрчанка, 45.
паўзцí як Хóўра з пéчы. Гл. Хоўра.
спявáць як кажухóм па пéчы. Гл. кажух.
сядзéць як клоп на пéчы. Гл. клоп.
цёпла як на пéчы. Ухв. 1. Пра цёплае, утульнае месца. 2. Пра 
надвор’е. Янк., Пар., 188.
швардќкнуць ек бу дýрэнь с пéчы. Гл. дурань.
ляжáць як вóрапень на пячќ. Гл. ворапень.
як у Лукашá на пячќ. Гл. Лукаш.
маршчќністы як пéчана ћблыка. Гл. яблык.
наéдку што (як) з [пéчанага] рáка. Гл. рак.
патрњбен як сабáку пéчаная цыбýля. Гл. сабака.
чырвóны (счырванéў) як рак [варóны, пéчаны]. Гл. рак.
смак у як у пéчаным рáку. Гл. рак.
за мýжам як за пéчкай. Мін. Ухв. Пра выгаднае жыццё жан-
чыны замужам. ЛЦ, 83.
сядзéць што камáр за пéчкаю. Гл. камар.
покомáндоваць як печкáр печкарќхою. Стол. Насмешл. 
Пра чалавека, што дае недарэчныя загады, каманды. ТС 4, 49. 
< Печкар – пячнік.
сказáць як у гляк пéрднуць. Гл. гляк.
сказáць як у вадý пёрнуць. Гл. вада.
сказáць як у лýжу пёрнуць. Гл. лужа.
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Знáці, ой, знáці, што ён жанáты: скýрчыўся, згóрбіўся, як пёс 
кудлáты. Фальк. Жарт. Пра заганы жанатага перад маладым 
зухаватым хлопцам. Federowski, 363.
Рќжага да крывóга бóйся як пса злóга. Прык. Пра прымхлі-
вую боязнь рыжых ды крывых. Матэрыялы 1981, 123.
Навýка не пíва – у рот не ўльéш. Слуцк. Прык. Пра немагчы-
масць з ходу перадаць усе веды і навыкі, бо гэта патрабуе доў-
гай працы. Сахараў.
разбушавáцца як маладóе пíва. Мсцісл. Жарт. Пра людзей, 
што гучна гамоняць, гуляюць. Юрчанка, 190.
разысцíся як маладóе пíва. Лід. Іран. Жарт. Пра чалавека, 
што нястрымана, шумна сябе паводзіць. Даніловіч, 233.
дзéўка як півóня. Ухв. Пра вельмі яркую, прыгожую дзяўчы- 
ну ў росквіце. Янк., Пар., 52.
сядзéць як півóня ў лапухáх. Воран., Маст. Насмешл. Пра не-
кага, хто вылучаецца ў акружэнні. Даніловіч, 242. < «Як ружа 
ў крапіве» − кажуць пра хлопца ў натоўпе дзяўчат.
вóстры як пíка. Няўхв. Пра чалавека з рэзкім характарам. 
Фед. Арх.
як чорт на пікéце. Гл. чорт.
пілíць як пілá. Лоеў. Няўхв. Асудж. Пра жонку, што вечна да-
карае мужа, ці пра каго іншага − маці, цётку, любога чалавека. 
Янкова, 31.
як па бéлай бірóзі пілóй. Гл. бяроза.
балíць як пілóю хто рњжа. Астр. Пра моцны востры боль. ДА.
рóўненька як пілóю. Пра нешта роўна адрэзанае. Высл., 379.
Галавá не булавá, мóзгі не пілавíны. Прык. Пра тое, што трэ-
ба думаць і знаходзіць рашэнне. Dybowski, 8.
вќскачыць (вќрвацца) як Пілíп (Рамáн, шлћхціц, пéвень) 
з ка напéль. Гродз., Светл., Мін., Мсцісл., Петр., Пух., Слуцк. 
Няўхв. Пра чалавека, які недарэчна не да месца выступіў з пра-
мовай, прапановай, паказаў сябе. Высл., 298; Нос., 22; Серж- 
путоўскі 1999, 60; Ріеtkiewicz, 234; Мін.-Мал., 1970, 159; Сцяш- 
ковіч, 584; Ройзензон, 68; Юрчанка 1977, 239; Цыхун, 179.
прылíп як да пáлкі Піліп. Гл. палка.
выць як воўк у Пілíпаўку. Гл. воўк.
разгулћцца як ваўкí ў Пілíпаўку. Гл. воўк.
танцавáць як старќ воўк у Пілíпаўку. Гл. воўк.
дóўгі як пілíпаўская ноч. Гл. ноч.
выць што воўк пілíпаўскі. Гл. воўк.
глядзéць скóса як воўк пілíпаўскі. Гл. воўк.
шукáць як Мамóн пíпку. Гл. Мамон.
У мірý як на бальшќм пірý: хто скáчыць, а хто плáчыць. 
Гродз. Прык. Пра палярнасць вынікаў намаганняў людзей − 
аднаму шанцуе, іншаму − не. Крэмнеў, № 152; Цыхун, 193.
Дарý табé ражóк, каб ср...чка былá як піражóк. Памянш. З вя-
сельнага ці хрэсьбіннага віншавання: каб добра жылося. БВ, 42.

пёс

пíва

півóня

пíка

пікéт
пілá

пілавíны

Пілíп

Пілíпаўка

пілíпаўскі

пíпка
пір

піражóк
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пірóг

пíсанае

пíсанка

пíсаны

пісáць

піск

піскýн

пісталéт
пісьмó
пітýшачка

піўнќ
піццё

з языкóм як з пірагом. Пра добры прыём, што чакае краса- 
моўнага госця. Federowski, 127.
Век за векам як пірог з млекам. Прык. Ухв. Пра добрае, за-
можнае жыццё. Дуб., Нар., 1.
дзяўчќна як пірóг. Смарг. Ухв. Пра надта прывабную дзяўчы- 
ну. СПЗБ 3, 86.
хлеб з мякíнкай як пірóг з начќнкай. Для беднага хлеб з мя- 
кінай здаецца смачным. Ляцкий, 59.
раскáзваць як з пíсанага браць. Ухв. Пра чалавека, што ўмее 
складна апавядаць. Янк., 424.
хорóшэ полотнó ек пíсанка. Жытк. Ухв. Пра ўзорыстую тка- 
ніну, нібы размаляваную. ТС 4, 52. < Пісанка – кіёк з узорамі, 
арнаментам, размаляванае велікоднае яйка.
насíцца як з пíсанай тóрбай. Гл. торба.
як дýрань з пíсанай тóрбай. Гл. дурань.
ісцí як па-пíсанаму. Старадар. Ухв. Пра слушнае, складнае, 
паслядоўнае выкананне якой-н. справы. МК, 221.
жóнка як пíсаная. Мсцісл. Ухв. Пра вельмі прыгожую, як з ма-
люнка, жанчыну. Юрчанка 1977, 73.
насíцца як пíсаная тóрба. Гл. торба.
як пíсаный. Мсцісл. Ухв. Пра некага вельмі прыгожага. Юрчан-
ка, 194.
гаварќць як па пíсаным. Ухв. Пра нейчую складную прыго-
жую гаворку. БПФС, 142.
глáдка рабíць як пісáць. Іўеў., Мін. Ухв. Пра чалавека, які да-
кладна і прыгожа робіць. Federowski, 254; Высл., 304; Сцяш- 
ковіч, 585.
арњ як пíша. Рэч. Ухв. Пра чалавека, што роўна, прыгожа арэ. 
Ріеtkiewicz, 355.
ідзé як пíша. Смал. п., Івац., Слон., Мсцісл. Ухв. Пра чалавека 
з роўнай, прыгожай хадой. Добр., 87; Высл., 332; Юрчанка, 194; 
ЗЗайкі.
кóсіць як пíша. Івац. Ухв. Пра дасканалую і спрытную касьбу. 
ЗЗайкі.
тчэ прóста як пíша. Ваўк. п. Ухв. Пра ткачыху, што добра ва-
лодае сваім рамяством. Federowski, 312.
тóлку з гњтай дзéўкі як з кýрыцы: пíску мнóга, пéр’я мáла. Гл. ку-
рыца.
пішчáць як піскýн на патњльні. Глыб. Насмешл. Пра некага, 
хто тонка пішчыць. АВНЛ.
ляцéць як пýля з пісталéта. Гл. пуля.
насíцца як чорт з пісьмóм. Гл. чорт.
нос як пітýшачка. Жарт. Пра чалавека з круглым тоўстым 
носам. Высл., 355. < Пітушачка – маленькі (на 0,5–1 л) гаршчо-
чак, у якім звычайна кіпяцяць малако (тлумачэнне збіральніка).
галавá як піўнќ кацёл. Гл. кацёл.
жыццё як мёду піццё. Гл. мёд.
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сказáў як піць даў. Валож. Пра нешта сказанае ў час, прыем-
нае і неабходнае. Гілевіч, 166.
трýдна як вóдку піць. Гл. водка.
трњба як піць (вадќ напíцца). Пра нешта вельмі патрэбнае. 
Янк., 433.
хотќв як у жарý пќты. Гл. жара.
Крамáр як камáр: дзе сћдзе, там і п’е. Гл. камар.
Карчмáр як камáр: дзе сћдзе, там і п’е. Гл. камар.
Гарњлка не дзéўка, не сарóмеючыся п’éцца. Гл. дзеўка.
Бядá не дудá: пішчќць, а не грáе. Гл. дуда.
éсці хóчацца як плáкаць. Слон. Пра адсутнасць апетыту 
ў каго-н. Высл., 317.
так працýе бы кот плáча. Гл. кот.
такí дождж як сіратá плáча. Гл. сірата.
У мірý як на бальшќм пірý: хто скáчыць, а хто плáчыць. Гл. пір.
ляжáць як пласт (пластóм). Астр., Слон. п., Слуцк., В.Дзв. Пра 
таго, хто ляжыць нерухома, выцягнуўшыся. Federowski, 161; Янк., 
414; Высл., 343; Сержпутоўскi 1999, 30; СПЗБ 5, 364; Скарбы, 9.
ляжáць як пластóк. Памянш. Слон. п., Лаг. Federowski, 161; 
Янк., 414; Высл., 343; Varłyha, 93. Тое, што ляжаць як пласт.
ляжáць як пласцíна. Мсцісл. Пра чалавека, што ляжыць роў-
на распластаўшыся, без руху, без сіл. Юрчанка, 194.
як плаў плыць. Ашм. Пра некага, нешта, што рухаюцца па-
вольна, роўна. СПЗБ 3, 532. < Плаў – зыбкі дзірван на возеры.
як Плáўскі на Багачá. Шчуч. Няўхв. Насмешл. Пра безгустоў- 
на апранутага чалавека − алюзія да вядомага ўсім мясцовага 
персанажа. Сцяшковіч, 617.
як плáха. Смал. п., Пух. Пра нешта вельмі вялікае. Добр., 
Смол., 218; СПЗБ 3, 533.
худáя як плашчанíца. Мін. Няўхв. Пра худую непрывабную 
жанчыну. Гілевіч, 166.
лёд [тóнкі] як плевуцíнка. Карэл. Пра вельмі тонкі лёд. Нар. 
лекс., 161. < Плевуцінка – плеўка.
ісцí як з плéну. Лід. Няўхв. Пра павольную хаду знясіленага 
чалавека. Сцяшковіч, 615.
Гаспадáрку вéсці – не лáпці плéсці. Гл. лапаць.
гњта ямý як лáпці плéсці. Гл. лапаць.
жыць як вянкí плéсці. Гл. вянок.
Зáмуж ісцí – не лáпці плясцí. Гл. лапаць.
лёгка як лáпці плясцí (лáпаць сплéсці). Гл. лапаць.
жывýць як вянкí плятýць. Гл. вянок.
як лáпці плесць. Гл. лапаць.
як гарá з плеч спáла (звалíлася). Гл. гара.
як што з плеч ссýнулася. Ваўк. п. Ухв. Пра чалавека, які адчуў 
вялікую палёгку. Federowski, 237; Санько, 69.
як за плéчы кíнуць. Дзятл., Жабін. Ухв. Пра чалавека, які хут-
ка з’еў абед. Сцяшковіч, 615; Ганчук, Касцючык, 85.

піць

пішчáць
плáкаць

пласт

пластóк

пласцíна

плаў

Плáўскі

плáха

плашчанíца

плевуцíнка

плен

плéсці

плéчы
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плеш

плёнтаць
плот1

Навýка не горб, за плячáмі не нясцí. Гл. горб.
Лáйка не нагáйка: на плячáх не ляжќць. Гл. нагайка.
бяспéчны як у Бóга за плячќма. Гл. бог.
жыць як у Бóга за плячќма. Гл. бог.
матлћцца як тóрба за плячќма. Гл. торба.
сядзéць як у Бóга за плячќма. Гл. бог.
як за плячќма жыць. Стаўб. Ухв. Пра бяспечнае, бестурбот-
нае жыццё кагосьці. МК, 310.
жыць як у мáцеры за плячќмі. Гл. маці.
як плеш. Краснап. Пра незасеяны лапік зямлі на ніве. Бяльке- 
віч, 34.
гаварќць як нíці плёнтаць. Гл. ніць.
вішчáць як сýчка ў плот ушчамíўшыся. Гл. сучка.
гаварќць як вóўну на плот вéшаць. Гл. воўна.
гаварќць як плот (пляцéнь) гарадзíць. Ваўк. п., Сен., Клецк., 
Дзятл. Няўхв. Пра чалавека, што гаворыць абы-што. Federow- 
ski, 108; Каспяровіч, 76; Дуб., Нар., 1; Высл., 301.
гарадзíць як плот з лебядќ. Пух. Няўхв. Пра чалавека, што 
гаворыць непатрэбнае, абы-што. Шатэрнік, 65; Санько, 121.
гарóдзіць як плот з лебядќ. Няўхв. Тое ж.
грóшы як за плот вќкінуць. Стаўб. Асудж. Пра чалавека, 
што марна страціў грошы. МК, 310.
дзяржáцца як п’ћны за плот. Гл. п’яны.
éсці як на плот вéшаць. Валож. Няўхв. Пра чалавека, што есць 
без ахвоты, апетыту, прымушае сябе. Гілевіч, 165.
éсці як на плот чаплћць. Стаўб., Карэл. Няўхв. МК, 315; Мін.-
Мал., 1970, 170; Высл., 317. Тое ж.
крычáць як свіннћ, увћзшы ў плот. Гл. свіння.
лéзці як пéвень на плот. Гл. певень.
Сваё дзіцћ не шчанћ: за плот не вќкінеш. Гл. шчаня.
трáпіць (папáсці) як кýляй у плот (сцянý). Гл. куля.
трымáцца (дзяржáцца; прыстáць, прычапíцца, прывязáцца) як 
п’ћны (сляпќ, старќ, стáрац) за плот (плоту, каля плóту, да 
плóту). Гл. п’яны.
укарáць як злóдзея за плот перакíнуўшы. Гл. злодзей.
ушчамíцца як парасћ ў плот. Гл. парася.
Я брашý як клін чашý, а ты прáўду гавóрыш, як плот стрóіш. 
Гл. клін.
прывязáцца (прыбíцца) як сляпќ да плóта. Гл. сляпы.
прылíпнуць/лíпнуць як смалá да плóта. Гл. смала.
ляжáць як сабáка пад плóтам. Гл. сабака.
чýхацца як свіннћ пад плóтам. Гл. свіння.
як за плóтам. Пра надзейнае, абароненае пачуванне сябе дзе-н. 
Санько, 69.
За дóбрым чоловéком ек за плóтом, а за нехорóшым – ек за 
частокóлом. Жытк. Жарт. Пра жыццё за рознымі мужамі. 
ТС 3, 200.
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за погáным мýжом ек пуд плóтом. Жытк. Няўхв. Пра благое 
замужжа. ТС 4, 51.
знíкнуць як анýча з плóту. Гл. ануча.
прапáсці як <нóвыя> трусќ з плóту. Гл. трусы.
прапáсці як нóвая сарóчка з плóту. Гл. сарочка.
прапáсці як пóрткі з плóту. Гл. порткі.
прапáсці як слóік з плóту. Гл. слоік.
прапáсці як штанќ з плóту. Гл. штаны.
прыстáць як сляпќ да плóту. Гл. сляпы.
шукáць як сляпќ плóту. Гл. сляпы.
адзíн (сам адзíн, адзінóкі) як калóк [у плóце]. Гл. калок.
вісéць як цадзíлак на плóце над кім. Гл. цадзілак.
вішчáць (заякатáць) як парасћ ў плóце. Гл. парася.
пішчáць як свіннћ ў плóце. Гл. свіння.
расцí як тая крапíва пры плóце. Гл. крапіва.
сядзéць як сыч на плóце. Гл. сыч.
трњба як у плóце дзíрка. Слон. Іран. Пра нешта абсалютна не-
патрэбнае. Даніловіч, 260.
як кол у плóце. Гл. кол.
як свіннћ ў плóце ўшчамíлася. Гл. свіння.
аднó дзіцћ як кол у плóці. Шчуч. Пра пажаданасць мець больш 
дзяцей у сям’і, бо аднаму ў жыцці не будзе на каго абаперціся. 
СПЗБ 2, 57.
пéрці як плот на бéраг. Слуцк. Пра наезд чалавека на кагосьці 
супраціўнага. Сержпутоўскi 1998, 250.
глядзéць як сќты шчупáк на вялíкую плóтку. Гл. шчупак.
здарóвы, хоць у плуг запрагáй. Слон. Ухв. Пра здаровага, моц-
нага чалавека. Высл., 327.
як цыгáну плуг. Гл. цыган.
як папрýга ад плýга. Гл. папруга.
бóжая мíласць як вадá на плыт. Гл. вада.
як з плытóў. Астр. Пра вельмі стомленага чалавека. Даніло- 
віч, 227.
поросћ як плыцíна. Жытк. Ухв. Пра вялікае, дагледжанае па-
рася. ТС 4, 63. < Плыціна – вялікая дзярніна.
вóйска ідзé як вадá плывé. Гл. вада.
ісцí як (бќццам) кáчка (вýтка) плывé. Гл. качка.
ісцí як пáва плывé. Гл. пава.
лџдзі ідýць бы вадá плывé. Гл. вада.
лятќ (гадќ) ідýць як вадá плывé. Гл. вада.
идéть як плывéть. Смал. п. Ухв. Пра чалавека з роўнай, плаў- 
най хадой. Добровольский ІІІ, 87.
цякéць з ягó і плывéць як ад чóрта з балóта. Гл. чорт.
як вадóй плывýць да ягó. Гл. вада.
гадзíнкі ідýць як вадá плыџць. Гл. вада.
сказáць як кадýк у лýжу плџнуў. Гл. кадук.
сказáць як нячќсцік плџнуў. Гл. нячысцік.

плот2

плóтка
плуг

плыт

плыцíна

плыць

плџнуць
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плюш

плявáць

плћснуць

пляцéнь

плћшка
пóвар

пóварзы
пóдмаз

пóдмазка

пóдранікі
пóезд
пóйла

пóкнуць

пóкуць

пóлаз

пóле

як чорт у ваду плџнуў. Гл. чорт.
як чорт у лýжыну плџнуў. Гл. чорт.
зрабíць як плџнуць. Ухв. Пра некага, каму штосьці вельмі 
лёгка зрабіць Янк., 410.
лёгка як слíну плџнуць. Гл. сліна.
сказáць як у вадý плџнуць. Гл. вада.
сказáць як у лýжу плџнуць. Гл. лужа.
як у душý плџнуць. Гл. душа.
мћккі як з плџшу. Шчуч. Ухв. Пра нейкі прадмет з такой мяк-
касцю. Нар. лекс., 43. 
усё рóўна што плявáць прóці вéтру. Слуцк. Пра безвыніко- 
васць нейкіх дзеянняў, якія толькі шкодзяць. Высл., 406.
лћпнуць (сказáць) як лáпцем (атóпкам) па балóце (па грáзі) 
[плћснуў]. Гл. лапаць.
як у гразь плћснуць. Гл. гразь.
гавóрыць як [п’ћны] пляцéнь гарóдзіць. Ваўк. п., Сен., Клецк., 
Дзятл. Няўхв. Пра чалавека, які гаворыць абы-што і абы-як. 
Federowski, 108; Каспяровіч, 76; Дуб., Нар., 1; Высл., 301.
лéзці як гарбýз на пляцéнь. Гл. гарбуз.
чаплћцца як трудадзéнь за пляцéнь. Гл. трудадзень.
лéзці як мурáшкі ў плћшку з-пад мёду. Гл. мурашка.
разабрáцца як пóвар з бýльбай. Астр. Жарт. Пра лёгкае вы-
кананне якой-н. справы. СПЗБ 4, 245.
жыць як тóрба без пóварзаў. Гл. торба.
так старáўся як бы пóдмаз укрáў. Смал. п. Насмешл. Пра ча-
лавека, які стараўся дагадзіць, падладзіць, нібы вінаваты. Добр., 
Смол. 396; Мат. Гом., VI, 199.
чóрны як пóдмазка. Жарт. Пра кагосьці смуглявага, загарэ-
лага ці перамурзанага. Янк., Пар., 192.
смяћцца як пóдмазку з’éўшы. Кругл. Насмешл. Пра недарэч-
ны смех без бачнай прычыны. ФА.
схапíць як цџцька пóдмазку. Гл. цюцька.
насíцца як жыд з пóдранікамі. Гл. жыд.
застáцца як Дýнька ад пóезда. Гл. Дунька.
піць як цялёнак пóйла. Гл. цялёнак.
рэдкае як пойла. Няўхв. Пра нейкую рэдкую, ненаварыстую 
страву. Янк., Пар., 141.
ускóчыць як прусáк у пóйла. Гл. прусак.
бéгчы /пабéгчы ўслед як цялћ за вядрóм з пóйлам. Гл. цяля.
напíцца як не пóкнуць. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, што за-
дужа напіўся. З нар. сл., 127. < Покнуць – лопнуць.
стаць як маршáлок на пóкуце. Гл. маршалак.
напíцца і ляжáць як той Антóська на пóкуці. Гл. Антоська.
нóгі як палазќ. Ашм. Няўхв. Пра чалавека з доўгімі нагамі. 
СПЗБ 2, 539.
Век перажќць – не пóле перайцíць, не пáльцам пераківáць. 
Прык. Пра складанасці на жыццёвым шляху. Ром., Зап., 216.
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Жисть пиряж‡ть – ня пóля пиряйт‡. Прык. Смал. п. Добро-
вольский ІІІ, 35; Сержпутоўскі 1999, 70; Ахрым., 31. Тое ж.
адзíн (сам адзíн, адзінóкі) як калóк у пóлі, у плóце. Гл. калок.
адзíн што варóты ў пóлі. Гл. вароты.
адзíн што вярстá ў пóлі. Гл. вярста.
адзíн як былíнка ў пóлі. Гл. былінка.
адзíн як дубóк у пóлі. Гл. дубок.
адзíн як пень у чќстым пóлі. Гл. пень.
адзíн як у пóлі вéцер. Лід. Пра адзінокага чалавека. АВНЛ.
адзінóкі як дубéц у пóлі. Гл. дубец.
аднá як былíнка (былíна) у пóлі. Гл. былінка.
аднá як бярóзка ў пóлі. Гл. бярозка.
аднá як травíнка ў пóлі. Гл. травінка.
вќсахнуць як былíнка ў пóлі. Гл. былінка.
вћнуць (ад дýмак) як былíнка ў пóлі. Гл. былінка.
гóла як у пóлі паслћ Пакрóву. Кір. Пра нейкую пустэчу, адсут-
насць усяго. ДА.
жывé аднá сірацíнка як у пóлі былíнка. Рэч. Спачув. Пра са-
мотнае жыццё сіраты. ЛЦ, 87.
застáцца [аднá] як у пóлі вéцер. Навагр., Мін., Маз. Высл., 325. 
Тое, што адзíн як у пóлі вéцер.
злавíць як вéцер у пóлі. Гл. вецер.
круцíць як вíхар у пóлі. Гл. віхар.
Нa чужќм мéсцы што ў пóлі. Капатк. Няўхв. Пра няўтульнае 
жыццё на чужыне. ПП 1, 292.
Пéсні як вéцер у пóлі: вéцер падýў – і пéсні прайшлí. Гл. вецер.
расцí як у пóлі вéцер. Пра дзіця, што расце без належнага на-
гляду. ФА.
справядлíвы як вéцер у пóлі. Гл. вецер.
стаћць як бузінá ў пóлі. Гл. бузіна.
цéсна як цыгáну на пóлі. Гл. цыган.
што вéцер у пóлі. Гл. вецер.
шукáць як дзвярњй у пóлі. Гл. дзверы.
як вéтру ў пóлі шукáць. Гл. вецер.
як вéцер у пóлі. Гл. вецер.
як мак у пóлі зацвíў. Гл. мак.
Як у пóлі асíна – так і сірацíна: яе вéцер гне і мáчаха б’е. 
Светл. Прык. Спачув. Пра цяжкае жыццё сірацінкі. ПП 2, 102.
як тапóля сярóд пóля. Гл. таполя.
вýросці як полéскі злóдзей. Гл. злодзей.
чоловéрно як полéскі бáндур. Гл. бандур.
як полівáны. Стол. Пра некага вельмі падобнага да кагосьці. 
ТС 4, 143.

узћцца як за пóлудзень. Жарт. Так дружна ўзяцца за работу, 
нібы за абед. Янк., 435.

полéскі

полівáны

пóлом’е, гл. пóлымя
пóлудзень
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пóлымя

пóлынь

Пóлькіна
пóльскі

пóмаз
пóмак, гл. таксама 
памак

поп

ек пóлом’е печќ. Стол. Пра запаленне на целе, адчуванне пя-
кучага болю. ТС 4, 149.
вќскачыць як з пóлымя. Пра чалавека, які выскачыў адне-
куль, нічога не маючы пры сабе. Янк., Пар., 31.
у грýдцах як пóлынь шугáець. 1. Пра адчуванне чалавекам 
запаленчага болю ў грудзях. 2. Пра чалавека, ахопленага зло-
бай. Высл., 402.
як Пóлькіна казá. Гл. каза.
змóршчыцца як пóльскі зэт. Гл. зэт.
скрывíцца як пóльскі эс. Гл. эс.
насíцца як кóшка з пóмазам. Гл. кошка.

як пóмак. Дзятл. Насмешл. Пра тоўстага непаваротлівага ча-
лавека. СПЗБ 4, 46. < Помак – куль ільну, замочанага ў вадзе.
баћцца як чорт папá. Гл. чорт.
карќсці з каго як з папá. Мін. Іран. Пра чалавека, ад якога 
ніякай карысці ў рабоце. Высл., 334.
кóсы як у папá. Зэльв. Няўхв. Пра чалавека з адрослымі вала- 
самі. СРЛГ, 53.
паглядáць (пазірáць) як чорт на папá. Гл. чорт.
рукавќ як у папá. Міл. Пра расклёшаныя да нізу рукавы. Бяль-
кевіч, 97.
у каго прáўды як y папá з ксяндзóм. Ваўк. Іран. Пра чалавека, 
у якога няма праўды. ПП 1, 332.
цягнýць як чорт за папóм. Гл. чорт.
расказáць як папý на спóведзі. Воран., Івац., Маст. Пра шчы-
рую, адкрытую гаворку, расказ. Даніловіч, 240; ЗЗайкі.
трњба як папý гармóнік. Дзятл. Іран. Пра нешта зусім непа-
трэбнае. Даніловіч, 240.
Панќ як папќ, a панћты як шчанћты, яшчњ гóршыя. Прык. 
Няўхв. Пра людзей вышэйшых слаёў непрыязна. Ляцкий, 33.
бáяць як поп, а слýхаць нéчава. Няўхв. Пра людзей, што склад-
на гавораць, але пустое. Анимелле, 262.
дагадзíць як поп Магдалéне. Бар. Іран. Зусім не дагадзіць, 
а пакпіць з кагосьці. АВНЛ.
завіхáцца як поп у талацњ. Лід. Іран. Пра чалавека, што робіць 
выгляд працавітага, але фактычна бяздзейнічае. Сцяшковіч, 617; 
Станкевіч, 1148.
зарасцí/абрасцí як поп. Докш., Бярэз., Івац. Няўхв. Пра доўга 
не стрыжанага чалавека. Высл., 280; Янк., Пар., 68; ТС 3, 234; 
ФА; ЗЗайкі.
кудлáты як поп. Няўхв. Янк., Пар., 90. Тое ж.
лáсы як поп на каўбáсы. Гродз., Ваўк. п. Зэльв., Маз., Маст., 
Нясв. Жарт. Пра чалавека, ласага да нечага. Federowski, 140; Ріеt-
kiewicz, 377; Сцяшковіч, 597; Антырэліг. казкі, 200; Ахрым., 15; 
Высл., 340.
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малíцца як поп на ікóну. Люб. Пра шчырасць маленняў, за-
хапленне кім-н. ЗСысова.
носќтыся як поп з кадќлом. Пін. Няўхв. Пра паводзіны апан-
танага, заўзятага чалавека. Нар. скарбы, 146.
папќрскаць як поп крапíдлам. Слон. Няўхв. Відаць, пра ка-
роткачасовы рэдкі дожджык. Высл., 361.
перагýквацца от не раўнýючы рќхтык поп з дзякóм у цњрк-
ві. Слуцк. Пра нейчыя зладжаныя распеўныя перамовы. Серж- 
путоўскі 2000, 91.
прáвіць як поп у цњркві. Слон. Ухв. Пра нейчую складную, 
разумную гаворку. Высл., 367.
пристáть да каго как поп на духý. Смал. Няўхв. Пра настойлі- 
выя роспыты каго-н. Добр., Смол., 721.
Сноп ад снапá як поп ад папá. Маст. Прык. Жарт. Пра рэд-
касць снапоў на ніве, благі ўраджай. Даніловіч 1997, 138.
Стáрасьць ня рáдасьць, а поп ня сћбра. Гл. радасць.
трњба як папý гармóня (гармóнік). Гродз., Дзятл., Слон. Іран. 
Пра нешта непатрэбнае. Высл., 401; Даніловіч, 240.
учытáцца як поп у Бíблію. Брасл. Жарт. Пра чалавека, што 
заглыбіўся ў чытанне. Рабкевіч, 217.
хадзíць як поп з балалáйкаю. Мсцісл. Іран. Пра чалавека, які 
недарэчна сябе паводзіць. Юрчанка, 194.
хлусíць як поп. Жарт. Пра чалавека, які складна хлусіць. 
Гут., 79.
до тёшчы як до попá йсці. Стол. Жарт. Пра неабходнасць 
несці падарунак ідучы да цешчы. ФА.
зямлћ як пóпел. Івац. Няўхв. Пра моцна перасохлую глебу. 
Янк., Пар., 79; ЗЗайкі.
сядзéць як у пóпеле. Пра расліны ў моцна перасохлай глебе. 
НН 1911, 413.
мурзáты як з пóпелу вќбраўся. Лаг. Няўхв. Пра нямытага, 
забруджанага чалавека, хутчэй за ўсё, дзіця. Высл., 347.
як тры мéры пóпелу. Чашн. Насмешл. Пра нешта шэрае, не-
выразнае. КВДУ.
марýдна капáцца як у пóпялі. Шчуч. Няўхв. Пра нейкае запа-
воленае, безвыніковае дзеянне. СПЗБ 3, 37.
гулћць як лáстаўкі над пóплавам. Гл. ластаўка.
як пóпляска. Пра худога высокага чалавека. СПЗБ 4, 49. < По-
пліска – дошчачка, палка.
седзéць як грќбу ў пóрослі. Гл. грыб.
жыгацéць як пóрах. Зэльв. Пра хуткае разгаранне дроў, лучы-
нак. Нар. слов., 16.
пќхнуць як пóрах. Івац. 1. Слон. Пра хуткае разгаранне дроў, 
лучынак. 2. Пра запальчывага чалавека. Высл., 373; ЗЗайкі.
вќсыхнуць як пóрых. Лаг., Мсцісл., Івац. Ухв. Пра нешта вель-
мі добра высушанае. Высл., 391; Юрчанка 1993, 6; ЗЗайкі.

пóпел

пóплаў
пóпляска

пóрасль
пóрах
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пóрткі

пóрхаўка

пост1
пост2

посцілка
пóўны
пóўпрыца

пóўху

пóчка

пóшта

прабíць

правалíцца

дрáцца як падрáныя пóрткі. Гродз., Шчуч. Асудж. Пра чала- 
века, які непрыгожа, непрыемна, няправільна спявае, хутчэй 
крычыць. Даніловіч, 61.
прапáсці як пóрткі з плóту. Гродз., Шчуч. Жарт. Пра нейчае 
бясследнае знікненне. Даніловіч, 242.
раз’éхацца як благíя пóрткі: то там, то там балíць. Астр. 
Жарт. Пра чалавека з папсаваным здароўем, болямі. СПЗБ 4, 256.
разýмны як Саламóнавы пóрткі. Лід. Іран. Пра не вельмі ра- 
зумнага чалавека. Сцяшковіч, 658.
хíтры як Саламóнавыя пóрткі. Ваўк. п. Насмешл. Пра нека-
га, хто лічыць сябе вельмі хітрым, мудрым. Federowski, 271.
душќць як пóрхавак. Няўхв. Пра бязлітасную расправу над 
кім-н. ЗВалодзінай.
рассыпáцца бы пóрхаўка. Слуцк. Няўхв. Пра нешта (некага), 
што не мае трываласці, моцы. Сержпутоўскi 1999, 171.
стáла бы пóрхаўка. Драг. Няўхв. Пра састарэлую нямоглую 
жанчыну. Лучыц-Федарэц, 222.
стáры бы пóрхаўка. Слон. Няўхв. Пра нямоглага старога. 
Высл., 390.
картóплі ек пóрхоўкі. Жытк. Асудж. Пра замярзанне (псаван-
не) бульбы, марнатраўна пакінутай на полі пад мароз. ТС 1, 168.
карќсці як з пóрхаўкі. Іран. Пра нешта, з чаго няма ніякай 
карысці. Янк., Пар., 84. < Порхаўка – шарападобны неядомы 
грыб, які пры высыханні рассыпаецца ў пыл, «на порах».
як галóднаму пост. Гл. галодны.
глядзéць як на пáсту. Мсцісл. Пра неабходнасць пільнага, 
уважлівага назірання за нечым. Юрчанка, 192.
усміхáцца як свірњпа з пóсцілкі. Гл. свірэпа.
маўчќць бќццам пóўны рот кáшы. Гл. рот.
малéнькая як пóўпрыца. Пух. Пра нешта зусім невялічкае. 
Шатэрнік, 222. < Поўпрыца – металічная планачка, пад верх- 
нім каменем у жорнах.
цíха як пóўху ўдáрыўшы. Мядз. Пра цішыню ў наваколлі. 
Высл., 415.
жыць як пóчка ў сáле. Бераст., Стол., Івац., Ашм., Астр., 
Малар. Ухв. Пра добрае, забяспечанае жыццё кагосьці. Добро-
вольский ІІІ, 5; Сцяшковіч, 617; ТС 3, 60; ФА; Даніловіч, 242; 
Ззайкі; БД, 93.
як пóчка ў лаџ. Івац. Ухв. ЗЗайкі. Тое ж.
лятáць як пóшта. Шчуч. Ухв. Пра чалавека, які энергічна, 
хутка, ахвотна робіць работу. Сцяшковіч, 618; Даніловіч, 242.
як пóшта. Бераст., Шчуч. Няўхв. Пра чалавека, што спраўна 
разносіць плёткі. Даніловіч, 242.
як тóкам прабíла (каго). Гл. ток.
як цвікóм прабíць. Гл. цвік.
ажанíўся – як пад зямлџ правалíўся. Гл. зямля.
згíнуць як праз зямлџ правалíцца. Гл. зямля.



правéсці 329 

як пýгай па вадзé правёў. Гл. пуга.
кóрань як швóрань – ля дзéвак правóрань. Гл. шворань.
 
асéўся як язќк праглацíў. Гл. язык.
Гóрла як прóрва, праглынéць, што ў рот пападзéць. Гл. прорва.
век пражќў як салёны грыб праглынýў. Гл. грыб.
маўчáць бќццам язык праглынýў. Гл. язык.
надýцца як яжá праглынýў. Гл. ёж.
змóўкнуць як язык праглынýць. Гл. язык.
маўчáць як жáбу праглынýўшы. Гл. жаба.
сядзéць як жáбу праглынýўшы. Гл. жаба.
як прагрымéў. Мсцісл. Пра чыё-н. незразумелае знікненне. 
Юрчанка, 194.
Нанћўся – як прадáўся. Крыч., Паст., Мін., Рэч., Лоеў. Прык. 
Няўхв. Пра паднявольную працу найміта. Бялькевіч, 294; Hoc., 86; 
Federowski, 197; Pietkiewicz, 380; ЛЦ, 27; Цыхун, 187; СПЗБ 3, 
163; БД, 96.
спаць як авёс прадáўшы. Гл. авёс.
спаць як валóў (валá) прадáўшы. Гл. вол.
спаць як вéнікі прадáўшы. Гл. венік.
спаць як гарóх прадáўшы. Гл. гарох.
спаць як кóзы прадáўшы. Гл. каза.
спаць як лáпці прадáўшы. Гл. лапаць.
спаць як лќка прадáўшы. Гл. лыка.
спаць як мукý прадáўшы. Гл. мука.
спаць як пянькý прадáўшы. Гл. пянька.
хадзíць як зямлџ прадáўшы. Гл. зямля.
спаць як пшэнíцу продáўшы. Гл. пшаніца.
спаць як волќ продáўшы. Гл. вол.
жыў як на свіннí праéхаў. Гл. свіння.
пражќў як на сабáку праéхаў. Гл. сабака.
пражќць як на баранé праéхаць. Гл. барана.
пражќць як на канí праéхаць. Гл. конь.
жóнка як пряжóнка. Смал. п. Жарт. Ухв. Пра прыгожую, 
прыемную жонку. Добр., Смол., 745. < Пражонка – яешня.
як праз хáту <прайсцí>. Гл. хата.
пéсні як вéцер у полі: вéцер падýў – і пéсні прайшлí. Гл. вецер.
як Мамáй прайшóў дзе. Гл. Мамай.
прайшóў век як у гаршкý пракіпéў. Гл. гаршчок.
Галóдны як шалёны: то кладзé паклóны, то праклёны. Гл. ша-
лёны.
сќпацца як з праклћтага мéха. Гл. мех.
рабíць як праклћты. Няўхв. Пра чалавека, што знясілена, шмат, 
надсадна працуе. ФСБМ 1, 550.
вóчы сíні як пралéскі. Ваўк. п. Ухв. Пра прыгожыя сінія вочы 
кагосьці. Federowski, 336.

правéсці
правóрань
праглынýць, 
праглаціць

прагрымéць

прадáцца

прадáць

праéхаць

пражóнка

прайсцí

пракіпéць
праклён

праклћты

пралéска
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пралóмка

прамќты

прáнік

прарњзаны

прасíць

прáсла

праснáк

прастачóк

пратаптáць

пратаўчќ

прáўда

праўзáк

прах

прахóдка
прáца
працњсія

працягнýць

прóбка

як у [якýю] пралóмку. Пра непрыкметнае бясследнае знікнен-
не кагосьці ці чагосьці. Мін.-Мал., 1977, 89.
вíцца як уџн у пралóмцы. Гл. уюн.
вóчы як прамќтыя. Рэч. Пра стан бяссоння кагосьці. Pietkie- 
wicz, 382.
рукá ці ногá ек прáнік. Жытк. Пра чалавека, у якога напу- 
хаюць канечнасці, робяцца нягнуткія. ТС 5, 119.
плћснуць як прáнікам па вадзé. Бераст., Навагр. Асудж. Пра 
чалавека, што сказаў пустое, нікчэмнае. Сцяшковіч, 618.

вóчы як асакóю прарњзаны. Гл. асака.
вóчы як сачќнкаю прарњзаны. Гл. сачынка.
Жыццё як дарóга: прасí бóга. Гл. дарога.
Жыццё як дарóга: прасí ў бóга. Гл. дарога.
падлéзці як каго сюдá прасíлі. Мсцісл. Няўхв. Пра кагосьці 
няпрошанага, хто ўлез у кампанію. Юрчанка 1977, 117.
як той воўк, што прасíў: «аннó хвост падвязí». Гл. воўк.
погледáць ек рублћ просíць. Гл. рубль.
стáры як мáлы: што бáчыць, то прóсіць. Гл. малы.
ляжáць як прáсла. Слон. Няўхв. Пра чалавека, які ляжыць не-
рухома ды абыякава. Высл., 343. < Прасла – тут: паваленая ага-
роджа.
вішчáць як свіннћ ў прáсле. Гл. свіння.
верашчáць як парасё ў прáслі. Гл. парасё.
распляскáцца як праснáк. Няўхв. Пра нешта, што прыняло 
нежаданую форму. Санько, 179.
павќлажылі кóзыры як прастачкí якея. Мсцісл. Насмешл. 
Пра нявопытных, няўдачлівых карцёжнікаў. Юрчанка 1977, 17.
Іншњ прожывé ек у кáрты пройграé, а іншы – ек у остóпку 
протóпчэ. Гл. карты.
век пражќць як у стýпе пратаўчќ. Гл. ступа.
дзень пратаўчќся як таўкáч у стýпе. Гл. таўкач.
вялíкі як прáўда. Пра нешта (некага) вельмі важнае, істотнае. 
Янк., Пар., 33.
тóнкі што праўзáк. Слон. Жарт. Пра чалавека, можа, падлет-
ка, вельмі худога і тонкага. Высл., 399. < Праўзак – тонкі ра-
меньчык.
Прышлó мáхам і пóйдзець прáхам. Міл. Прык. Пра марнасць 
і бязладнасць атрыманага без прыкладання нейкіх намаган- 
няў. Бялькевіч, 275.
ісцí як пан на прахóдке [чуць нóгі сóвае]. Гл. пан.
аскылћцца як сабáка на чужýю прáцу. Гл. сабака.
дым як на татáрскай працњсіі. Сак. п. Няўхв. Пра густы дым. 
Federowski, 311.
аднá на свéця век пражылá, як свінћ па гнаџ хвост працягнýла. 
Гл. свіння.
Галавá як карóбка, а дурнќ як прóбка. Гл. каробка.

пранцýз, гл. француз



прóлабка 331 

збірáцца як у прóлабку. Мсцісл. Насмешл. Пра маруднае, лянівае 
збіранне кагосьці ў дарогу, на працу (як паміраць). Юрчанка, 201.
як рак у прóлубцы. Гл. рак.
круцíцца як шчњпка ў прóлупца. Гл. шчэпка.
напінáцца як кабќла пéрад прóпасцю. Гл. кабыла.
глытáць як прóрва. Няўхв. 1. Пра чалавека, што многа есць. 
2. Пра марнасць нейкіх намаганняў, высілкаў. Янкоўскі, 189.
жраць як прóрва. Асудж. Станкевіч, 906. Пра чалавека, што 
многа есць.
Гóрла як прóрва, праглынéць, што ў рот пападзéць. Прык. 
Пра непераборлівасць чалавека ў ежы. ПП 1, 398.
Пáнскае гóрла як прóрва, праглынéць, што ў рот пападзéць. 
Прык. Пра прагнасць паноў. Рапановіч, 21.
гацíць як у прóрву. Няўхв. Санько, 122. Тое, што глытáць як 
прóрва.
éсці як у прóрву, да больш жадáць. Слуцк., Дзятл., Уздз. 
Няўхв. Пра ненасытнага чалавека, што есць і больш хоча. Серж-
путоўскі 1999, 73; Сцяшковіч, 620; Никифоровский, 144; ФА.
тахцí як у прóрву. Краснап. Няўхв. Сержпутоўскі 1999, 50. 
< Тахтоль, тахці – відаць, словы гукапераймальныя, ад тахаць – 
ляскаць, стукаць (Бялькевіч, 441), тут: гучна запіхваць. Тое, што 
гаціць як у прорву.
накíнуцца (наляцéць) як вераб’í на спéлае прóса. Гл. верабей.
унáдзіцца як вераб’í ў прóса. Гл. верабей.
валíць (гацíць) як у прóцьму. Няўхв. Пра чалавека, які шмат 
есць. Янк., 398.
пайшóў як у прóцьму ўвалíўся. Пра чалавека, які бясследна 
знік. Станкевіч, 907.
прапáў як у прóцьму ўпáў. Санько, 71. Тое ж.
З судá як з прудá – сухí не вќйдзеш. Брасл. Прык. Няўхв. Пра 
судовыя парадкі, калі абвінавачванне заўсёды знойдзецца. Янкоў-
скі 1971, 45; Ахрым., 14.
змёрзнуць як прус. Касц. Жарт. Пра чалавека, што моцна пра-
мёрз. Высл., 329; Янк., 400; ЛЦ, 13. < Раней змаганне з прусака-
мі вялося шляхам вымарожвання хаты і гаспадарчых пабудоў.
баћцца [хóладу] як прусáк. Насмешл. Пра чалавека, уражліва-
га да холаду. Янк., 396.
змёрзнуць як прусáк. Касц. Высл., 329; Янк., 400; ЛЦ, 13. Тое, 
што змёрзнуць як прус.
круцíцца як прусáк у зацíрцы. Слон. Насмешл. Пра чалаве- 
ка, які дзейнічае ў цяжкіх абставінах. Высл., 337.
прапáсці як прусак на марóзе. Ашм. Жарт. Даніловіч, 242. Тое ж.
ратавáцца як прусáк з зацíркі. Насмешл. Пра чалавека, які 
недарэчна імкнецца выкруціцца з дужа цяжкой сітуацыі. Янк., 
Пар., 139.
трáпіць як прусáк у саладýху. Мін., Слон. Насмешл. Пра ча-
лавека, што папаўся, трапіў у нявыкрутку. Янк., Пар., 168; Янк., 
420; Высл., 400.

прóлабка

прóпасць
прóрва

прóса

прóцьма

пруд

прус

прусáк
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прут

прутóк

пруцíна
прыбíты

прыбíць
прывћзаны

прывязáць
прќвязка

прќвязь

прќгаршчы

прыдарóжны

ускóчыць як прусáк у пóйла. Мсцісл. Зласл. Пра чалавека, які 
трапіў у небяспеку па сваёй волі. Юрчанка, 160.
уцякáць (бéгчы) як прусáк ад марóзу. Хоц., Мін. Насмешл. Пра 
чалавека, які борзда ўцякае ад небяспекі аднекуль. ЛЦ, 58.
як прусáк у шчќлінцы. Жарт. Пра некага, хто паціху ўлад- 
коўваецца ў бяспечным месце, ціха жыве. Янк., 1968, 423.
пагíнуць як прусакí на марóзе. Жарт. Пра кагосьці, хто кан-
чаткова загінуў, знік. Янк., 418.
сќпацца як прусакí. Стаўб. Пра частае паміранне людзей. 
Высл., 344.
цíснуцца як прусакí ў шчќліну. Ваўк. п. Няўхв. Пра людзей, 
якія хочуць дзесьці выгодна ўладкавацца. Federowski, 59.
сказáць як у вóсы прут уваткнýць. Гл. аса.
нóгі прýтам. Лях. Спачув. Пра нейчыя зацёкшыя, нерухомыя 
ногі. ЗВалодзінай.
вќпруціцца як прутóк. Паст. Няўхв. Пра дзіця (хворае), якое 
не можа звычна сядзець на руках, выпростваецца, як выры- 
ваецца з рук. СПЗБ 1, 364. < Выпруціцца – выпраміцца.
сухí як прутóк. Пол. Пра некага вельмі схуднелага, тоненька-
га. Нар. лекс., 14.
трымáцца як гарóх за пруцíну. Гл. гарох.
сядзéць як прыбíты. Жлоб. Няўхв. Пра чалавека, што сядзіць 
нерухома. Гор., Руд., 255.
як прыбíты. Рэч. Пра чалавека, які выглядае паніклым, сум-
ным, нездаровым. Гор., Руд., 255.
сказáць як гваздóм прыбíць. Гл. гвозд.
цягáцца ўслед як прывћзаны. Мсцісл. Няўхв. Пра дзіцё, што 
неадступна ходзіць за маці, або пра свойскую жывёлу, пару − 
маці і дзіця. Юрчанка 1998, 309.
як за язќк прывћзаны. Гл. язык.
жыць як цялћ на вярóвачцы: дзе прывћжуць, там і стой. Гл. цяля.
Прќказка як прќвязка: і так дóбра, і так спатрњбіцца. Прык. 
Жарт. Пра дарэчнасць прыказкі ў любых выпадках. Янкоў- 
скі 1971, 71.
Умéлая прќказка як пры мяшкý прќвязка. Гл. мяшок.
здатны на прќказкі як чорт на прќвязкі. Гл. чорт.
на прќказкі як на прќвязкі. Гом. Ухв. Пра чалавека, які ба-
гаты на прыказкі. ПП 2, 190.
спрќтны на прќказкі як скýра на прќвязкі. Гл. скура.
удáўся на прќказкі як сабáчая скýра на прќвязкі. Гл. скура.
кíдацца як воўк на прќвязі (цапý). Гл. воўк.
насíцца як сабáка, сарвáўшыся з прќвязі. Гл. сабака.
як з прќвязі сарвáўся. Асудж. Пра чалавека, які злосна накі- 
нуўся на кагосьці. Ром., Бел., 316; Сержпутоўскі 1999, 134.
шчáсця як з жáбіны прќгаршчы. Жарт. Пра рэдкія хвіліны 
шчасця, хутчэй яго адсутнасць. Янкоўскі 1971, 43.
набóжная як свіннћ прыдарóжная. Гл. свіння.
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хáўкаць як рќба ў прыдýху. Гл. рыба.
склáдна хлусíць бы прышóў з палявáння. Слуцк. Насмешл. 
Пра хлуслівага чалавека, падобнага да паляўнічага. Сержпу- 
тоўскі 1999, 128.
як прыкіпéць. Івац., Леп., Шчуч. 1. Пра чалавека, які моцна 
з некім зрадніўся, здружыўся. 2. Пра чалавека, які прыседзеўся 
да месца, не хоча рухацца. Сцяшковіч, 618; ЗЗайкі.
сказáць як к сцянé прыклéіць. Гл. сцяна.
як прыкýты. Пра чалавека, якога абавязак, справа, неабход-
насць трымаюць на месцы, нельга зрушыць з месца. Санько, 69.
як да бóлькі прылажќць. Гл. болька.
ляжáць як прынáда. Астр. Няўхв. Пра п’янага чалавека, які 
ляжыць, нібы туша забітай жывёлы. СПЗБ 4, 150. < Прынада – 
прыманка.
сядзéць як у Бóга не прынћты. Гл. Бог.
памóжа як умéрламу (змáрламу, змáрнаму, мёртваму) прыпáр- 
ка. Гл. умерлы.
зямлí як на прќпечку. Іран. Пра поўную адсутнасць зямлі 
(зямельных угоддзяў). Янк., 410.
маўчáць бќццам у каго гýбы прыраслí да зубóў. Гл. губы.
гарáчы як прќсак. Няўхв. Пра чалавека ўзрыўнога характару. 
Янк., 401.
слóвы як прќсак. Пра нейчыя вострыя словы, што балюча, 
рэзка ўспрымаюцца. ФСБМ 1, 416.
сухí як прќсак. Слуцк. Пра нешта вельмі сухое. Сержпутоў- 
скi 1999, 44.
як прќскам на каго сыпнýць. Ваўк., Слон. п. Пра нешта ска-
занае, што балюча ўспрынята. Federowski, 296; Санько, 212.
пячќся бы бýльба ў прќску. Гл. бульба.
скакáць як у прќску. Воран. Насмешл. Пра нейчыя неспакой-
ныя паводзіны. Сцяшковіч, 620.
выгіндќрвацца як на прыстаўлéнні. Стаўб. Асудж. Пра ча-
лавека, што паводзіць сябе як на сцэне, акцёрствуе. Нар. лекс., 85. 
< Выгіндырвацца – крыўляцца.
Зімá не маладзíца, да яе не прытулíцца. Гл. маладзіца.
хлќнкаць [з вуглá ў вýгал] як прытýлля нямá. Мсцісл. Няўхв. 
Пра чалавека, што не можа знайсці сабе адпаведнага месца. 
Юрчанка 1972, 257. < Хлынкаць – блукаць.
лíпнуць як прќца. Мсцісл. Пра прыліпанне нечага глейкага. 
Юрчанка, 194.
пхáцца як да прычáсця. Ваўк. п. Насмешл. Пра натоўп лю- 
дзей, якія некуды ціснуцца, спяшаюцца. Federowski, 311.
як прышќтый. Мсцісл. Пра чалавека, які трымаецца аднаго 
месца. Юрчанка, 194.
язќк што псíны хвост вілћець. Гл. хвост.
вќлецець адкуль як пстрќчка. Віл. Насмешл. Пра чалавека, 
які жвава выскачыў аднекуль. СПЗБ 4, 178.

прыдýха
прыйсцí

прыкіпéць

прыклéіць
прыкýты

прылажќць
прынáда

прынћты
прыпáрка

прќпечак

прырасцí
прќсак

прыстаўлéнне

прытулíцца
прытýлле

прќца

прычáсце

прышќты

псíны
пстрќчка
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псюк

псћрня

птах
птáшка

птýшачка

птýшка

бал‡ть усё маё тéла, як псюк пад калéнками кусáеть. 
Смал. п. Нараканне чалавека, якога данімае грызлівы боль. 
Добр., Смол., 747.
далікáтны як з крулéўскай псћрні. Ваўк. п. Іран. Здзекл. Пра не-
паважанага чалавека, які падае сябе далікатным. Federowski, 75.
вóльны як птах. Ухв. Пра зусім вольнага чалавека. Янк., 399.
жыць як птáшка на мóры. Маст. Ухв. Пра чалавека, што доб-
ра жыве. Сцяшковіч, 618.
жыць як птáшкі. Слон. п. Ухв. Пра вольнае жыццё каго-н. Fe- 
derowski, 367.
Любíліся як птáшкі ў стрњсе, разышлíся як сцéжкі ў лéсе. 
Воран. Фальк. Пра шчырае каханне і поўнае расстанне. Арх. Гр.
Удзéнь як кашкé, а ўнóчы як пташкé. Гл. кошка.
трапятáцца як птýшачка. Памянш.ласк. Спачув. Пра чала-
века ў нейкім трапяткім, узрушаным стане. Янк., Пар., 168.
Любíліся як птýшачкі ў стрњся, а прышлóся растáціся як 
ягáдца ў лéся. Віл. Фальк. Пра шчырае каханне і поўнае рас-
станне. СПЗБ 2, 702.
ляцћць гадóчкі як птýшачкі. Памянш.ласк. Пра хуткабеж-
насць жыцця чалавека. Янк., Пар. 98.
маўчáць як птýшак знайшóўшы. Насмешл. Пра маўчанне 
некага. Дуб., Нар., 1.
бáчыць як птýшка. Ухв. Пра вельмі зоркага чалавека. Янк., 397.
вóльны як птýшка. Ухв. Пра зусім вольнага чалавека. Янк., 399.
Душа не птушка: праз акно не вылеціць. Прык. Пра адыход 
душы разам са смерцю чалавека. Federowski, 88.
Дýшка не птýшка: мякíнаю не адбýдзеш. Жарт. Прык. Пра 
неабходнасць чалавека добра сілкавацца. Крэмнеў, № 303. 
< Жартам кажуць пры частаванні.
затрепетáла сéрца як птýшка. Смал. п. Пра стан усхвалява-
нага чалавека. Добр., Смол., 256.
збірáцца як птýшка за мóра. Асіп. Пра чалавека, што думае 
пра апошні вырай. АВНЛ.
Какýшка – ня птýшка, нявéстка – ни дачýшка. Смал. п. 
Прык. Пра рознае стаўленне ў сям’і да дачкі і нявесткі. Добро-
вольский ІІІ, 121.
лёгкі як птýшка. Пра малое дзіця. Янк., 413.
паляцéла б як птýшка. Ваўк. п. Пра моцнае жаданне жанчы-
ны апынуцца ў месцы яе мары, жаданне на сустрэчу з некім. 
Federowski, 214.
скакáць як тая птýшка па галíнках. Слон. п. Ухв. Пра кагосьці, 
што лоўка, весела падскоквае, часцей пра дзіця. Federowski, 279.
Слóва як птýшка: вќлеціць, то не злóвіш. Прык. Пра няўлоў- 
насць, незваротнасць выказанай думкі. Federowski, 282.
Слóва як птýшка: вќпусціў – не вéрнеш. Прык. Ляцкий, 42. 
Тое ж.
шчабятáць як птýшка вяснóю. Ваўк. п. Ухв. Пра радасную га-
монку дарагіх людзей, дзяцей, блізкіх. Federowski, 297.
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як птýшка на клéвер паляцéла б. Брэсц., Пол. Высл., 430. 
Тое, што паляцéла б як птýшка.
Бядá да хварóба як дзве птýшкі-зязџлькі: накукýешся ўдó- 
валь, пакýль янќ вќтаўкуцца. Прык. Пра цяжкасці, выклі- 
каныя бядой ды хваробай. Ляцкий, 4.
лџдзі як птýшкі. Дзярж. Пра людзей, што хочуць быць воль- 
нымі. Нар. слов., 37.
у галавé як птýшкі цíўкаюць. Слон. п. Спачув. Пра шумы 
ў галаве, якія чуе хворы. Federowski, 101.
ядá як у [той] птýшкі. Жарт. Пра чалавека, што мала есць. 
Ляцкий, 14; Янк., 406.
распусцíцца як дзядóўская (дзéдава) пýга. Лід., Карэл. Няўхв. 
Пра чалавека, які выбіўся з дысцыпліны, распусціўся. Станке-
віч, 960; Даніловіч, 220.
распусцíцца як жыдóўская пýга. Лід., Гродз. Няўхв. Даніло- 
віч, 223. Тое ж.
распусцíцца як пастќрская пýга. Смарг. Няўхв. Даніловіч, 241. 
Тое ж.
распусцíцца як пýга. Чэрв. Няўхв. Гілевіч, 166. Тое ж.
распусцíцца як старњцкая пýга. Лаг., Мёр. Няўхв. Varłyha, 111; 
Нар. скарбы, 141. Тое ж.
цягáцца як пýга цыгáнска. Воран., Навагр., Маст. Няўхв. 
Пра валацужнага чалавека. Сцяшковіч, 618; Даніловіч, 262.
цягнýцца бы старњчая пýга. Слуцк. Няўхв. Пра павольнае, без 
паспешлівасці перамяшчэнне каго-н. Сержп. 20.
цягнýцца як папóўская пýга. Мін. Няўхв. ЛЦ, 22. Тое ж.
язќк як дзéдава пýга. Паст. Няўхв. Пра распушчаную мову 
кагосьці. Высл., 424.
як пýгай па вадзé правéсці (ляснуць). Івац., Раг., Мін. Няўхв. 
1. Пра марнасць намаганняў. 2. Пра чалавека, які сказаў нешта, 
добра не падумаўшы. АВНЛ; БФМ, 243; ЗЗайкі.
бóўтаць языкóм як стáрац пýгаю. Гл. старац.
Жќтка – не конь, пýгаю не адсцябнéш. Гл. конь.
свíснуць як пýгаю. Пра рэзка, нечакана, балюча сказаныя 
словы. Янк., Пар., 146.
як (што) пýгаю па вадзé [што ні скáжаш]. Жлоб., Мсцісл. 
Няўхв. Пра чалавека, якому колькі ні кажы − не слухае, не раз-
умее, упарціцца. Высл., 430; Янк., 446; Юрчанка 1977, 240.
як чорт пýгаю назганћў. Гл. чорт.
баћцца як дзéдавай пýгі. Гродз. Іран. Пра нешта, чаго ніхто 
не баіцца. Арх. Гр.
з кім гаварќць, усё рóўна як з пяскý пýгу круцíць. Гл. пясок.
распусцíць язќк як цыгáнску пýгу. Слон. Няўхв. Пра заліш- 
не балбатлівага чалавека. Высл., 377.
тóнкі як пугаўё. Жлоб. Няўхв. Пра тонкага худога чалавека. 
Гор., Руд., 255.
як пугаўё станчњць. Лаг., Чэрв. Няўхв. Мін.-Мал., 1977, 52; 
СЦБ, 158. Тое ж.

пýга

пугаўё
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пугáч

пуд

пýдала

пýдзіла

пýдра
пудњлак
пужáйла

пýза
пузќр

пук

пукá

пýля

пýня

пуп

напугацца бы пугáч. Жытк. Няўхв. Пра чалавека, што шмат 
апрануў на сябе, стаў таўсматы, круглы. ТС 3, 154. < Напугац-
ца – надзець празмерна на сябе, начапляць лішняга.
дурнќ як сто пудóў дќму. Смарг. Здзекл. Пра вельмі дурнога 
чалавека. Даніловіч, 253.
як сто пудóў звалíлася з каго. Ашм. Ухв. Пра чалавека, што 
адчуў вялікую палёгку, пазбавіўся ад клопатаў, перажыванняў. 
Даніловіч, 253.
наадзявáцца як пýдала. Пін., Карэл. Няўхв. Пра неакуратна, 
абы-як апранутага чалавека. Нар. лекс., 112, 161.
стаћць як пýдзіла. Паст. Няўхв. Пра чалавека, які не працуе, 
не рухаецца. СПЗБ 4, 181.
як пýдзіла гарóхавае. Краснап. Насмешл. Пра кагосьці не вель-
мі сімпатычнага. Бялькевіч, 358.
як пýдзіла хадзíць. Мін. Асудж. Пра неахайнага чалавека. 
Высл., 430.
вісéць на кім як на пýдзіле. Няўхв. Пра недапасаванне вопрат- 
кі да чалавека. Янк., Пар., 26.
трњба каму што як кóшцы пýдра. Гл. кошка.
круцíцца як чорт на пудњлку. Гл. чорт.
надзéцца як пужáйла. Брасл. Няўхв. Пра непрыгожа, неахай-
на апранутага. СПЗБ 4, 182.
вќпаўзці як блыхá на пýза. Гл. блыха.
надýцца як мќльны пузќр. Мядз. Няўхв. Пра чалавека, што 
празмерна задаецца, ганарысты. Мін.-Мал., 1974, 187.
як пузќр. Мсцісл. Насмешл. Пра чалавека тоўстага, сытага, 
круглага. Юрчанка, 194.
Наéўся як пук, а нóгі як дýдкі. Насмешл. Пра чалавека з ня- 
зграбнай фігурай. ПП 1, 398.
як пук. Віц. Няўхв. Пра некага тоўстага, непаваротлівага. Нікі- 
фароўскі, 1924, 17.
сќты як пукí. Мін., Мсцісл. Ухв. Пра сытых, дагледжаных ка- 
роў. Юрчанка, 195.
як пукá сцекáе. Ганц. Пра меру як абхапіць пальцамі рукі. 
СПЗБ 5, 36.
ляцéць (кацíцца, вќскачыць; жых) як [бќстра] пýля. Ваўк. п., 
Мсцісл. Пра чалавека, што хутка імчыцца. Federowski, 133, 160; 
Нар. лекс., 176.
ляцéць як пýля з пісталéта. Мсцісл. Юрчанка, 129. Тое ж.
паразявáць зћпы як пýні. Мсцісл. Насмешл. Пра людзей, што 
паразявалі раты ад здзіўлення. Юрчанка 1977, 14.
стаћць як пýня. Вілен. Ухв. Пра здаровую, мажную кабету. 
Sielicki, 162.
пасінéць як курќны пуп. Вілен. Насмешл. Пра замярзанне 
каго-н., пасіненне яго твару і рук. Sielicki, 160.
пасінéць/ссінéць як гусíны пуп. Маст., Лаг., Шум., Лоеў. На
смешл. Янкова, 32; СПЗБ 4, 558; ФА. Тое ж.
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сíні як пуп гусíны. Насмешл. Пра чалавека, ссінелага ад хола-
ду. Санько, 182.
сíні як пуп. Слуцк. Сержпутоўскi 1998, 289. Тое ж.
хлóпяц як пупінак. Слон. Пра вельмі малога хлопца. Нар. 
слов., 37.
як пýрхаўка. Ваўк. п. Насмешл. Пра састарэлага, нямоцнага 
чалавека. Federowski, 182. < Пурхаўка – порхаўка.
бéгаць як пустадóмкі. Лаг. Няўхв. Пра людзей, што бязмэта-
ва, упустую бегаюць, мітусяцца. Гілевіч 2007, 9.
барабáніць як пустáя бóчка. Гл. бочка.
гудзéць (грымéць) як пустáя малатáрня. Гл. малатарня.
плявýзгаць як пустáя мéльніца. Гл. мельніца.
гаварќць як з пустóга вéтру. Гл. вецер.
пацéха як з [пустóга] мéха. Гл. мех.
хазћін як ад пустóга дóму зáкрутка. Гл. дом.
унурќцца як конь над пустóй кармýшкай. Гл. конь.
хазћйка як ад пустóй бóчкі зáтычка. Гл. бочка.
гаварќць як у пустýю бóчку. Гл. бочка.
малóць языкóм як пустќ млін. Гл. млін.
стýкаць як у пустќ збан. Гл. збан.
прытаíцца як пацýк у пустќм зáсеку. Гл. пацук.
уздыхáць як старќ конь пéрад пустќм цњбрам. Гл. конь.
як пустќм мяшкóм па галавé стýкнуты. Гл. мяшок.
грукацéць бы на мóсце, як вязýць пустќя бóчкі. Гл. мост.
як на пустњй (пустќй) канéц. Гл. канец.
усё дно як у пустќні век пражќў. Мсцісл. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які нічога не ведае, нічога не ўмее. Юрчанка 1993, 63.
жыць як [той] пустњльнік. Сміл., Чэрык. Няўхв. Пра чалаве- 
ка беднага, немаёмаснага, адзінокага. Шатэрнік, 235; Бяль- 
кевіч, 146.
як чорт на чалавéка чмут пусцíў. Гл. чорт.
вќрабіць зямлџ як пух. Івац. Ухв. Пра дасканалую апрацоў- 
ку глебы. Янк., Пар., 30; ЗЗайкі.
лёгкі як пух. Слуцк., Мсцісл. Пра нешта зусім лёгкае. Сержпу- 
тоўскі 1999, 80; Юрчанка, 195.
мћккі (мћкенькі) як пух. Ваўк. п., Слон., Мсцісл. Ухв. Пра не- 
шта вельмі мяккае. Federowski, 182; Янк., Пар., 105; Высл., 348; 
Юрчанка, 195.
снег як пух – як стаў, так і завалíўся. Іўеў. Пра цяжкасці хаджэн-
ня па мяккаму снегу. СПЗБ 2, 186. < Заваліцца – праваліцца.
хмáры як пух. Слон. Пра белыя лёгкія хмаркі. Высл., 410.
гаварќць як пýхам слаць. Ваўк., Слон. п., Навагр. Ухв. Пра 
надта ж ласкавую, шматабяцальную гаворку. Federowski, 282; 
Высл., 301.
дабрá з каго як ад свіннí пýху. Гл. свіння.
дзіцћ як пухлћк. Леп. Няўхв. Пра занадта раскормленае дзіця. 
АВНЛ.

пупінак

пýрхаўка

пустадóмкі

пустќ

пустќня

пустњльнік

пусцíць
пух

пухлћк
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пухóвы

пуць

пýшка

пушќнка

пчалá

пчóлачка

пчóлка

мћккі як пухóвы. Касц. Ухв. Пра нейкую вельмі мяккую рэч. 
Бялькевіч, 270.
хадзíць як пуць пацярáўшы. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, 
што ходзіць бязмэтна. Юрчанка, 174.
ныс бы пýшка. Драг. Няўхв. Пра тупы з шырокай пераносіцай 
нос. Лучыц-Федарэц, 222.
дýнуць як з пýшкі. Слуцк. Ухв. Пра гучны ўдар, стук. ДА.
лёгкэ ек пушќнка. Стол. Ухв. Пра нешта вельмі лёгкае. ТС 4, 
275.
пайсцí як пчалá між кустóў. Ваўк. п. Пра нейчую надта лоў-
кую, умелую, каб нідзе не зачапіцца, хаду. Federowski, 211.
прыстáць як пчалá да смалќ. Іўеў. Няўхв. Пра некага неда-
рэчна дакучнага, прыставучага. Сцяшковіч, 618.
руплíвы як пчалá. Ухв. Пра працавітага чалавека. Санько, 180.
лџду як пчол у караніку (вуллі). Маладз. Пра шматлікі збор 
людзей. Мін.-Мал., 1977, 61.
шумéць як рой пчол у рњшаце. Гл. рой.
жыць ек пчóла ў медý. Стол. Ухв. Пра нечае багатае жыццё. 
ТС 4, 275.
зќзкаць бы пчóла. Стол. Пра нейчае характэрнае бурканне. 
ТС 2, 169. < Зызкаць – бзыкаць.
помалџсеньку ісцí як пчóла ў мёд. Стол. Ухв. Пра чалавека, 
які вельмі далікатна, асцярожна ідзе. ТС 4, 150.
Дай, бóжа, каб пладзíліся як пчóлы ў вýлеі. Фальк. Дабра- 
зычэнне на прыбаўленне сям’і. Federowski, 377.
загудзéць як пчóлы ў вýллі. Ухв. Пра ажыўленне збору, сходу, 
вяселля. НН 1911, 635.
махáць рукáмі так, бќццам на ягó напáлі пчóлы (вóсы). Хоц. 
Насмешл. Пра кагосьці, хто адмахваўся, жэстыкуляваў. ЛЦ, 72.
напáсці як пчóлы на неўмывáцьку. Насмешл. Пра калектыўны 
дружны напад на некага. Янк., Пар., 111.
рабíць як Шыманелевы пчóлы. Смарг. Ухв. Пра дружную, 
энергічную працу. Сцяшковіч, 622.
узћцца за рабóту як пчóлы ў цёплы дзень. Хоц. Ухв. Пра 
дружную працу людзей. ЛЦ, 38.
як пчóлы пакусáлі каго. Маст. Іран. Пра каго-н. неспакойна-
га, злога, раздражнёнага. Даніловіч, 243.
жóначка (гаспадќня) як пчóлачка. Памянш.ласк. Слон., 
Смал. п. Захапл. Пра клапатлівую, працавітую жанчыну. 
Высл., 319; Добр., Смол., 756.
вќгнаць як сóнца пчóлак. Гл. сонца.
руплíвы як пчóлка. Памянш. Маг. Ухв. Пра руплівага, праца- 
вітага, стараннага, чалавека. Высл., 380.
гудýць як пчóлкі. Памянш. Ваўк. п., Уздз. Ухв. Пра вясёлае 
спяванне, гамонку сабраных людзей. Federowski, 120; Мін.-
Мал., 1970, 146.
як пшчóлка паляцéць. Памянш. Ваўк. п. Ухв. Пра чалавека (жан-
чыну), які весела адпраўляецца ў белы свет. Federowski, 160.
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набрáць грóшай як за пшанíцу. Ваўк. п. Жарт. Пра вялікую 
колькасць нечага. Federowski, 117.
спаць як пшэнíцу продáў. Жытк., Леп., Люб., Стол., Жабін., 
Лун. Жарт. Пра моцны, спакойны, бесклапотны сон кагосьці. 
ТС 4, 276; ДА; Барысюк, Буян, 13; Ганчук, Касцючык, 85; ЗВа- 
лодзінай.
падóбны як два пшанíчныя зéрні. Гл. зерне.
пéнкна як пшóннае цéста. Гл. цеста.
падóбны як два пшóнныя зéрні. Гл. зерне.
жыць як пан пшњнны. Гл. пан.
сядзéць пќжыкам. Няўхв. Пра нешта, што замарудзілася ў рос-
це. Бялькевіч, 368.
як пќжичек. Памянш.ласк. Смал. п. Ухв. Пра поўненькае дзі- 
ця. Добр., Смол., 757.
дрóбны як пыл. Мсцісл. Пра нешта вельмі дробнае, малень-
кае. Бялькевіч, 390.
як пќльным мяшкóм удáраны. Гл. мяшок.
жывýчы як пќрнік. Ухв. Пра жывучасць, учэпістасць кагосьці. 
Янк., 407.
учњпісты як пќрнік. Янк., 436. Тое ж.
пыхцéць як пыхцéлка. Мсцісл. Насмешл. Пра нейчае пых-
ценне, сапенне. Юрчанка 1977, 150.
язќк як пќцел. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека балбатлівага, які 
ўсё перамолвае. Federowski, 126. < Пыцел – прыстасаванне 
ў млыне для пытлявання асабліва тонкага памолу жытняй мукі.
пяћць бы пявýн, распусцíўшы хвост. Слуцк. Насмешл. Пра 
некага, што любіць пакрасавацца. Сержпутоўскi 1998, 237.
працавáць як пякéльнік. Сен. Пра чалавека, які надрыўна 
і шмат працуе. Каспяровіч, 259.
дрќгаць нагáмі як конь у пякóту. Гл. конь.
зьбірáцца як сьвёкар пялёнкі паласкáць. Гл. свёкар.
лáдзіцца ўсё рóўна як сьвёкыр пялёнкі мыць. Гл. свёкар.
не хóчацца як свёкру пялёнкі мыць. Гл. свёкар.
што пянёк глухí. Памянш. Лаг. Няўхв. Пра глухога чалавека. 
Гілевіч 2007, 32. 
хлóпчык як пянёчак. Памянш.ласк. Ваўк. п. Ухв. Відаць, пра 
моцнага хлопца. Federowski, 54.
націскáць як п’ћніца на закýску. Мін. Няўхв. Пра чалавека, 
які шмат і без патрэбы есць. Высл., 354.
нудзíцца як п’ћніца бэз чáркі, а курњц бэз лџлькі. Рэч. Пра чала-
века, якому надта нечага не хапае, да нечага цягне. Пяткевіч, 554.
прычапíцца як п’ћніца да бутњлькі. Асудж. Пра настойлівае 
чаплянне да нечага. Янкоўскі 1971, 42.
рад як п’ћніца чáрцы. Няўхв. Пра нейчую шчырую радасць. 
Янк., Пар., 136.
цягнýць як п’ћніцу да гарњлкі. Ваўк. п. Насмешл. Пра чала-
века, якога моцна цягне да нечага, некага. Federowski, 57.

пшанíца

пшанíчны
пшóнны

пшњнны
пќжык

пќжычак

пыл

пќльны
пќрнік

пыхцéлка

пќцел

пявýн

пякéльнік

пякóта
пялёнка

пянёк

пянёчак

п’ћніца
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п’ћны вадзíць як п’ћнага. Слон. Пра чалавека, які адчувае слабасць, 
хіляецца ад кружэння ў галаве. Высл., 294.
вадзíць як чорт п’ћнага па балóту. Гл. чорт.
як п’ћнага малíтва. Слон. Насмешл. Пра блытаную, незразу-
мелую гутарку. Высл., 430.
балбатáць як п’ћны. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які гаворыць 
абы-што. Шатэрнік, 28.
барáхтацца як п’ћны ў крапíве. Мін. Насмешл. Пра няўпэўне- 
ныя, недарэчныя рухі каго-н. ЛЦ, 96.
варушќцца як п’ћны ў крапíве. Мін. Насмешл. ЛЦ, 36. Тое ж.
гаварќць як [п’ћны] плот (пляцéнь) гародзíць. Ваўк. п., Сен., 
Клецк., Дзятл. Няўхв. Пра чалавека, які гаворыць абы-як, ня-
складна, блытана. Federowski, 108; Каспяровіч, 76; Дуб., Нар., 1; 
Высл., 301; Янкоўскі, 224.
зачапíцца як п’ћны за пень. Мін. Пра чалавека, які спатыкнуў- 
ся, замоўк, заблытаўся. ЗВалодзінай.
ісцí ек п’ћны – то тудќ соўк, то сюдќ соўк. Жытк. Няўхв. 
Пра няўпэўненую, хісткую хаду некага. ТС 5, 77.
ківáцца як п’ћны. Міл. Бялькевіч, 226. Тое ж.
ківітáцца як п’ћны. Воран. СПЗБ 2, 459. Тое ж. < Ківітацца – 
хістацца.
лáяцца як п’ћны рамíзнік. Гл. рамізнік.
плýтацца бы п’ћны по конóплях. Стол. Насмешл. ТС 4, 62. 
Тое, што барахтацца як п’яны ў крапіве.
прычапíцца як п’ћны к зéркалу. Мсцісл. Насмешл. Пра чала-
века, які настойліва да чагосьці чапляецца. Юрчанка 1977, 240.
робíць як п’ћны з жóнкай сьпіць. Рэч. Здзекл. Пра нявартую, 
абы-якую работу каго-н. Пяткевіч, 562.
так нарабíць як п’ћны натанцýецца. Мін. Няўхв. Пра мар-
насць нейчых намаганняў, безвыніковасць працы. Высл., 396.
трымáцца (дзяржáцца; прыстáць, прычапíцца, прывязáцца) 
як п’ћны за плот (плóту, калћ плóту, да плóту). Ваўк. п., 
Слуцк., Стаўб., Сміл., Пух., Лід., Маз., Петр., Рэч., Іўеў., Мядз. 
Няўхв. Насмешл. 1. Пра чалавека, які каля чаго-н. упарта стаіць. 
2. Пра чалавека, які неадступна трымаецца нейкай ідэі, перака-
нання, справы, методыкі і інш. Нос., 164; Ром., Бел., 294; Ляц-
кий, 10; Federowski, 95, 314; Сержпутоўскі 1999, 134; Янкоў- 
скі 1971, 42; Мін.-Мал., 1970, 171; Шатэрнік, 232, 233; Сцяшко-
віч, 618; Высл., 401; ФА; ЛЦ, 75.
убрáць голову ў плњчэ бы п’éны. Драг. Пра няўпэўненую па-
ставу каго-н. Нар. слов., 148.
хадзíць як п’ћны. Ваўк. п. Пра аслабелага, хворага чалавека. 
Federowski, 48.
як п’ћны зáяц. Маст. Насмешл. Пра чалавека-хвалька. Сцяш- 
ковіч, 618.
як барáны п’ћныя. Гл. баран.
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спаць як пянькý прадáўшы. Смал., Гродз. Жарт. Пра чала-
века, што моцна, бяспечна, доўга спіць. Добровольский III, 52; 
Цыхун, 192.
Слаўкóм як пяркóм. Прык. Пра далікатна сказанае. Янкоў- 
скі, 104.
валóсікі як пярó. Мсцісл. Ухв. Пра мяккія дзіцячыя валосікі. 
Юрчанка, 195.
згарњць як пярó. Слуцк. Пра нешта, што адбылося імгненна. 
Сержпутоўскi 1999, 97.
лёгкі як пярó. Мсцісл. Пра дзіцё ці штосьці вельмі лёгкае. 
Юрчанка, 195.
так лёгка (хýтка) як пярó спалíць. Ваўк. п. Пра нейкую лёг-
кую справу. Federowski, 280; Нос., 161.
уцякáць як бы каму хто ўваткнýў пярó ў ср...ку. Рэч. Груб. 
Насмешл. Пра чалавека, які хутка, як на крыллях, збег, уцёк. 
Pietkiewicz, 396.
злáя як пярýн. Астр. Асудж. Пра вельмі злосную жанчыну. 
СПЗБ 4, 218.
лћпнуць як пярýн у зацéрку. Лід., Воран. Насмешл. Пра чала-
века, які неўпапад сказаў. Сцяшковіч, 618; Даніловіч, 177.
лћснуць як пярýн у зацéрку. Санько, 151. Тое ж.
знíкнуць як перунóм спалíла каго. Шчуч., Зэльв., Пух. Пра ча-
лавека, што імгненна знік. Даніловіч, 241; Сцяшковіч, 617; Мін.-
Мал., 1970, 170.
нічóга нямá ў хáце – як перунóм вќсмалена. Ушацк. Пра поў-
ную адсутнасць маёмасці ў бядняцкай хаце. Барадулін, 117.
як перунóм спалíць. 1. Смарг. Ухв. Пра чалавека, які вельмі 
хутка выконвае работу. 2. Шчуч., Пух. Пра імгненнае знікненне 
кагосьці альбо чагосьці. Даніловіч, 241; Сцяшковіч, 617; Сань-
ко, 71; ДА; Мін.-Мал., 1970, 170.
як пярунóм пайшлó. Капыл. Ухв. Пра работу, якая стала хут-
ка выконвацца. ДА.
трњба як аўцњ пяршчáткі. Гл. аўца.
ляжáць бы пан на перќне. Гл. пан.
разбірáцца як свіннћ ў пярќнах. Гл. свіння.
мћкка як на пярќне. Слон. Ухв. Пра мяккую пасцель. Высл., 
348. < Пярына – рэч недасягальная ў старым сялянскім быце. 
Пярына была вядома як эталон мяккасці, але лічылася непа-
трэбнай для сну, нездаровай.
зрабíць як пéрынку спалíць. Памянш. Слон. Пра вельмі ка- 
роткі час, неабходны для чагосьці. Высл., 330.
каму схлусíць як пярќнку спалíць. Асудж. Пра некага, хто 
любіць і не саромеецца хлусіць. Янкоўскі, 222.
высóкі як пярњплат. Астр. Няўхв. Насмешл. Пра вельмі высо-
кага чалавека. Даніловіч, 243.
пішчáць як сьвіньнћ ў пярњплаце. Гл. свіння.
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пярњчынка

пясóк

пятá

пятáк

пћтка
пятлћ
пћтніца

Пятрó

Пятрóў

есць як пярњчынка перачынће. Івац. Ухв. Пра павольнае, са 
смакам спажыванне ежы. ЗЗайкі. < Пярэчынак – пласт сена, 
саломы, які збіваецца граблямі. 
повзтќ як рак по пэскý. Гл. рак.
блох як пяскý. Сак. п. Пра вялікую колькасць паразітаў. Fede- 
rowski, 32.
грóшай як пяскý. Карэл. Ухв. Пра вялікую колькасць грошай. 
Высл., 308.
дóбра як рќбе на пяскý. Гл. рыба.
з кім гаварќць, усё рóўна як з пяскý пýгу круцíць. Ваўк. п. 
Няўхв. Пра чалавека, з якім нельга дамовіцца, паразумецца. 
Federowski, 109.
кóшкацца як кýрыца ў пяскý. Гл. курыца.
купáцца ў грашáх як кýрыца ў пяскý. Гл. курыца.
праéхацца глáдка як жыватóм па пяскý. Гл. жывот.
снег сыпýн як пясóк. Чэрв. Пра дробны сухі калючы снег.  
Высл., 386.
як у катá за лáпаю пясóк. Гл. кот.
зрабíць як пћтамі адбíць. Лоеў. Ухв. Пра хуткае, лоўкае вы-
кананне працы. Янкова, 298.
падскóчыць бќццам наступíў пятóй на цвік. Мін. Пра рэз-
кае, імклівае падскокванне каго-н. ЛЦ, 73.
блéдны як пятáк мéдны. Насмешл. Іран. Пра чырванашчока-
га чалавека. Крэмнеў, № 61; Нос., 6.
блішчáць як начќшчаны пятáк. Мін. Насмешл. Пра радас-
ны, шчаслівы выгляд чалавека. ЛЦ, 69.
паглядзéць (глћнуць) так, бќццам даў пятáк. Касц., Мін. На
смешл. Пра чалавека, які надта выразна злосна глянуў. ЛЦ, 63.
каму рáды як цвікý ў бóце пад пћткай. Гл. цвік.
круцíцца як зáяц у пятлí. Гл. заяц.
змóршчыцца як сухáя пћтніца. Жарт. Няўхв. Насмешл. Пра 
ча лавека, што вельмі зморшчыўся незадаволена. Нос., 49. < Пят-
ніца – посны дзень.
вќскаліць зýбы як сабáка на пћтніцу. Гл. сабака.
гарњць як у пћтніцу. Шарк. Пра гарэнне сырых дроў. Высл., 
304. < Параўноўваецца з пятніцай, відаць, таму, што гэта быў 
посны дзень і печ палілі не на поўную сілу.
глядзéць бы серэдá на п’ћтніцу. Гл. серада.
змóршчыцца як серадá на пћтніцу. Гл. серада.
знаць як сабáка пћтніцу. Гл. сабака.
надзьмýцца як серадá на пћтніцу. Гл. серада.
скрывíцца як з серадќ на пћтніцу. Гл. серада.
скрывíцца як серадá на пћтніцу. Гл. серада.
з’явíцца як лёд на (калћ) Пятрá. Гл. лёд.
такí трывáлы як лёд на Пятрá. Гл. лёд.
схудáлы, замњрлы як гусянћ Пятрóвае. Гл. гусяня.
вќпетраць як Пятрóў вéнік. Гл. венік.
як Пятрóў бот з лéвай нагí. Гл. бот.
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дóўгі як пятрóўскі дзень. Гл. дзень.
капáцца як Пятрýля ў тóрбе. Іўеў. Няўхв. Здзекл. Пра чалаве-
ка, які павольна кудысьці збіраецца. Сцяшковіч, 618.
калупáцца як Пятрýся ў тóрбе. Іўеў. Няўхв. Даніловіч, 243. 
Тое ж.
быць над бáбамі бы петýн над курáмі. Слуцк. Насмешл. Пра 
задзірыстага, ганарлівага мужчыну, што хоча быць першым 
і паважаным у жаноцкім гурце. Сержпутоўскі 2000, 88.
грýдзі як у петухá калéні. Ушацк. Насмешл. Пра неразвітыя 
худаватыя грудзі падлетка. Барадулін, 118.
уцякáць як кýрыца ад петухá. Гл. курыца.
худорлћвые як петухí. Жытк. Насмешл. Пра цыбатых пад- 
леткаў. ТС 5, 259.
штурхáцца як петухí. Мсцісл. Няўхв. Пра задзірлівых падлет- 
каў ці дарослых. Юрчанка 1977, 119.
як буцћн пéрад петухóм. Гл. буцян.
як квакýха пéрад петухóм. Гл. квакуха.
патрњбна як петухý стамéска (тэлефóн). Мсцісл. Іран. Здзекл. 
Пра нешта, зусім непатрэбнае. Юрчанка, 194.
бéгчы як пятýх за кýрыцай. Мсцісл. Насмешл. Пра чалавека, 
што спрытна, імпэтна бегае. Юрчанка, 195.
дзівíцца як пятýх на гусíху. Мсцісл. Насмешл. Пра чалавека, 
што недаўменна глядзіць, дзівіцца. Юрчанка, 195.
завішчáць як аблýплены пятýх. Няўхв. Пра чалавека, які ад 
нечага моцна закрычаў. Ляцкий, 12.
зайздрóсціць каму як пятýх гусакý. Мсцісл. Жарт. Пра моц-
ную зайздрасць каму-н. Юрчанка, 195.
падцыгáць (падскóкваць) як пятýх. Слон. Насмешл. Пра ча-
лавека, які смешна ходзіць. Высл., 359.
разысцíся як пятýх на смéтніку. Маст. Няўхв. Пра чалавека, 
што задужа раскрычаўся, раскамандаваўся. Даніловіч, 243.
скакáць як пятýх. Зэльв., Івац. Насмешл. Пра забіяку, задзі- 
рыстага хлопца. Сцяцко 2005, 50; ЗЗайкі.
сердзíцца як пятýх [тэй]. Смал. п. Няўхв. Пра сярдзітага задзі- 
рыстага чалавека. Добр., Смол., 762.
трапятáцца як пятýх у гарóсе. Зэльв. Іран. Пра мітусню, тра-
пятанне каго-н. Даніловіч, 243.
успќхваць як пятýх. Мсцісл. Юрчанка, 195. Тое, што сярдзіц-
ца як пятух.
хадзíць як пятýх пéрад кýрыцай. Мсцісл. Насмешл. Пра па- 
водзіны ганарлівага, зухаватага чалавека. Юрчанка, 195.
патрњбен як пћтае кóла ў вóзе. Гл. кола.
патрњбен як сабáку пћтая нагá. Гл. сабака.
гíдкі як п’ћўка. Няўхв. Пра брыдкага, гідкага чалавека. Янк., 
Пар., 39.
напíцца (упíцца) як п’ћўка. Ваўк. п. Няўхв. Пра моцна п’янага 
чалавека. Federowski, 230; Янк., Пар., 175.
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пяхцéр

пяць

пячóны
пячќ

пяћць

рабёнак

рáбін

смактáць як п’ћўка кроў. 1. Пра чалавека, які нешта прагна 
п’е. 2. Асудж. Пра чалавека, які здзекуецца з іншага, выціскае 
з яго жыццёвыя сілы. Янк., 428.
шчќры як п’ћўка. Іран. Пра некага небяспечнага эгаістычна- 
га чалавека. Янк., 442.
як п’ћўка ўпíліцца. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які прыстаў 
неадчэпна. Federowski, 321.
сапсцí як пяхцéр. Мсцісл. Пра чалавека, якому цяжка дыхаць. 
Юрчанка, 195. < Пяхцер – вяровачная сетка, у якую кладуць сена.
як пяхцéр. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека тоўстага, тлустага. 
Юрчанка, 195.
знаць як сваé пяць пáльцаў. Ухв. Пра дасканалае веданне ка- 
госьці ці чагосьці кімсьці. Янкоўскі, 97.
плáваць як тапóр за пяць грóшай. Гл. тапор.
трымáцца як за пяць тузóў. Мсцісл. Пра ганарыстага чалаве-
ка, які імкнецца добра выглядаць. Юрчанка, 184.
У начáльства як у барсукá – у аднý нарý пяць вќхадаў. Гл. барсук.
чалавéк вучóны як хлеб пячóны. Гл. хлеб. 
Прáўда як лісíца на лéташнім ламé сквáркі пяклá. Гл. лісіца.
кусáчыя мýхі як агнём пякýць. Гл. агонь.
як блінќ пячќ. Гл. бліны.
У мáрцы як у гáрцы: унóч пячњ, а ўдзень цячњ. Гл. гарац.
як агнём пячњ. Гл. агонь.
ілжњ як блінќ пячњ: тóлькі шыпíць. Гл. блін.
Жывéм як пéсні пяéм. Гл. песня.
Гавóрыць як пяéць, а слýхаць нéчага. Няўхв. Пра чалавека, 
што прыгожа гаворыць, але пустое. ПП 2, 384.

Дуракý навýка, што рабёнку агóнь. Слуцк. Прык. Пра непа-
трэбнасць і нават небяспеку вучэння для неразумнага чалаве-
ка. Сахараў.
ківáцца як рáбін над талмýдам. Мін. Насмешл. Пра маруд-
ную, нудную работу над нечым. ЛЦ, 21.
мармытáць як рáбін малíтву. Няўхв. Пра невыразнае мана-
тоннае мармытанне. Янк., Пар., 102.
мудравáць як рáбін. Насмешл. Пра чалавека, які нешта кам- 
бінуе, мудруе. Янк., Пар., 105.
наўчóны як рáбін. Ваўк. п. Жарт. Пра чалавека, які занадта 
мудруе. Federowski, 255, 260.
разýмны як рáбін. Рэч. 1. Ухв. Пра дасведчанага чалавека. 
2. Іран. Пра кагосьці не зусім дасведчанага. Pietkiewicz, 390.
разýмны як рабін жыдóўскі. Dybowski, 17. Тое, што разумны 
як рабін.
хíтры як рáбін. Пра кагосьці хітрамудрага, вынаходлівага. 
Янк., Пар., 182.

Р
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як любáвицкій рáбин [як рехниць слóва – па ‡зби пах пай- 
дзець]. Смал. п. Насмешл. Пра дзіўнаватага недалёкага чалаве-
ка. Добр., Смол., 764. < З алюзіяй да мясцовага персанажа.
разýмны як рáбінавы штанќ. Гл. штаны.
жќта як рабíна. Ухв. Пра буйное ўрадлівае жыта. Янк., 407.
жукóў як на рабíне ћгод. Жытк. Няўхв. Пра вялікую коль-
касць каларадскіх жукоў. ТС 4, 278.
як [тáя] дóўбня рабíнавая. Гл. доўбня.
дожч бы в рабíнову ноч. Гл. ноч.
éсці як рабíць. Слон. Пра прыманне ежы як адбыванне павін- 
насці. Высл., 318.
дачакáцца як ад рабóй сýчкі ћек. Гл. сучка.
як на <рабóй> свіннí праéхаць (пераéхаць). Гл. свіння.
глядзéць як цялћ на рáбыя варóты. Гл. цяля.
багáты як чорт рагáты. Гл. чорт.
як рогóжа лежáць. Стол. Пра палеглае збожжа. ТС 4, 292.
сыдћть як москалí в рад. Гл. маскаль.
Гадќ як радќ. Чэрв. Прык. Пра значную колькасць пражы-
тых гадоў. Гілевіч, 165.
Стáрасць не рáдасць, а смерць – не вясéлле. Астр. Прык. 
Пра клопаты і цяжар старэчых гадоў. Гілевіч,161.
Стáрасьць ня рáдасьць, а поп ня сћбра. Прык. Станкевіч, 1029. 
Тое ж.
весялíцца як Мíцька на Рáдаўніцу. Гл. Міцька.
з кім як з радзíмцым: ні найцíць, ні пыцірћць. Мсцісл. Няўхв. 
Пра бесталковага, дурнаватага чалавека. Юрчанка 1993, 136. 
< Радзімец – 1. Нячысцік. 2. Падучая хвароба.
лёгка як з радзíнаю. Ухв. Пра добрую, спрыяльную, лёгкую 
сітуацыю, дачыненні з кім-н. Янк., Пар., 95.
гóлы як мáці радзíла. Гл. маці.
кáшаль як бáбе радзíць. Гл. баба.
рóзуму што ў Гáнны – радзíць пастаћнна. Гл. Ганна.
як бáбе цћжка радзíць, так скупóму даўгí плацíць. Гл. баба.
як жóнцы цћжка радзíць, так скупóму доўг плацíць. Гл. жонка.
галавá як рáжка. Слон., Драг., Жытк. Пра вялікую галаву ка- 
госьці. Высл., 302; Нар. лекс., 222; ТС 1, 212.
грáзны як свінáя рáжка. Івац. Няўхв. Пра бруднага, неахай-
нага чалавека. ЗЗайкі. < Ражка – драўляная пасудзіна ў выгля-
дзе цэбрыка з ручкай.
сам як мурáшка, галавá як рáжка. Гл. мурашка.
сядзéць як на ражнáх. Ашм., Гродз. Пра чалавека ў стане 
крайняй фізічнай актыўнасці, немагчымасці спакойна ўседзець 
на адным месцы. Даніловіч, 237.
пакрýчвацца як на ражнé. ФСБМ 1, 77. Тое ж.
Нa чужынé што на ражнé. Прык. Маз. Пра няўтульнае, не-
спакойнае жыццё на чужыне. ПП 1, 291.
лéзці як чорт на ражóн. Гл. чорт.

рабíна

рабíнавы

рабíць

рабќ

рагáты
рагóжа
рад

рáдасць

Рáдаўніца
радзíмец

радзíна

радзíць

рáжка

ражóн
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раз

разанýць
разáчка
разбíты

разбóйнік

развéсці
развéяць
раздáўлены
разівóн

разíнавы
разíнуць

разíнька

разлéзлы
разлéпуха

разлíцца

разляцéцца

размáзаць

пацéха як ражóн. Ваўк. п. Пра таго, хто цешыцца без пры- 
чыны, а пацеха можа выйсці бокам. Federowski, 208; Нос., 135; 
Dybowski, 188; Аксамітаў, 205; Васильев, 23.
худќ як ражóн. Жытк., Стаўб. Няўхв. Пра кагосьці вельмі ху-
дога. ТС 5, 259; МК, 112.
закруцíцца як уџн на рожнé. Гл. уюн.
даць як на раз укусíць. Пра нешта ў вельмі малой колькасці. 
Янк., Пар., 51.
заскакáць як конь, якóга пéршы раз узћлі ў абрóць. Гл. конь.
трњба як раз хлéба ўкусíць. Пра нешта вельмі неабходнае. 
Янк., Пар., 170.
як другí раз на свет нарадзíўся. Івац., Рэч. Пра чалавека, які 
ачуняў, выздаравеў, адчуў вялікую палёгку. Ріеtkiewicz, 389; 
ЗЗайкі.
як раз ды два. Мсцісл. Пра хуткае і простае выкананне спра-
вы. Юрчанка, 195.
сказáць як сярпóм па ћйцах разанýць. Гл. серп.
узялó як пáна разáчка. Гл. пан.
трэба як разбíтае калясó ў вóзе. Гл. калясо.
гаварќць як у скрќпку ігрáць, а рабíць як у разбíты збан браз-
гаць. Гл. скрыпка.
стáры чоловéк ек горшчóк разбíты. Гл. гаршчок.
хадзíць як разбíтый. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які адчувае 
сябе несабраным, хваравітым. Юрчанка, 195.
мíна як у разбóйніка. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека са злым, 
нялюдскім выразам твару. Federowski, 187.
як рукáмі развéсці. Гл. рука.
як вéцер развéяў. Гл. вецер.
як курáпа раздáўленая. Гл. курапа.
ісцí як разівóн. Мсцісл. Няўхв. Пра няўважлівага, разяватага 
чалавека. Юрчанка 1977, 108.
дурнќ што бот разíнавы. Гл. бот.
Гаспадáрку вадзíць – не разíнуўшы рот хадзíць. Прык. Пра 
складанасць упраўнага вядзення гаспадаркі. Янкоўскі, 22.
стаћць як разíнька мóкрая. Докш. Насмешл. Пра мокрага і та-
му смешнага чалавека. ФА. < Разінька – пушысты звярок, які 
жыве ў вадзе.
згніць бы разлéзлы грыб. Гл. грыб.
ісцí як разлéпуха. Мядз. Няўхв. Пра павольную няўклюдную 
хаду. ФА.
як ліць разлíлася. Гл. ліць.
як вадóю разлíцца. Гл. вада.
дзéўкі як гусянћты: як пéр’ямі абрастýць, так і разляцћцца. 
Гл. гусяняты.
развáжыць як размáзаць. Пра чалавека, які нейкую справу 
не столькі разважыць, колькі растушуе, расцягне. Матэрыя- 
лы 1981, 123.
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вќтрашчыць (вќрачыць) вóчы як вол на разнікá. Гл. вол. 
унáдзіцца як сабáка ў разнíцу. Гл. сабака.
вісéць як сабáка на разнíцы. Гл. сабака.
гќркацца як на разнíцы. Пра людзей, якія сварацца, грызуц-
ца, не памірацца. Янк., Пар. 47.
накóрмлены як сабáка на разнíцы. Гл. сабака.
пацягнýцца як сабáка да разнíцы. Гл. сабака.
прывќкнуць як сабáка да разнíцы. Гл. сабака.
прывучќць ек собáку к рэзнíцы. Гл. сабака.
стаћць як сабáка ля разнíцы. Гл. сабака.
шыхалявáцца як сабáкі калћ разнíцы. Гл. сабака.
éсці як у разóрву. Бран., Мсцісл. Груб. Пра празмернае непера- 
борлівае спажыванне ежы. Расторгуев, 227; Юрчанка, 174.
ісцí як разýўшыся. Мсцісл. Пра асцярожную хаду некага. 
Юрчанка, 178.
вќскачыць як раз’џшаны звер. Гл. звер.
сапéць як бык раз’ярóны. Гл. бык.
жыць як у раí. Слуцк., Чэрв. Ухв. Пра вельмі добрае, замож-
нае, прыемнае жыццё. Сержпутоўскі 2000, 241; СПЗБ 4, 264.
У маí як у раі. Брасл. Прык. Пра майскае хараство прыроды. 
Рабкевіч, 207.
У сваíм крáі як у рáі. Паст. Прык. Пра найлепшае жыццё на 
радзіме. БФМ, 238; Hoc., 20; Federowski, 151.
Дóма край як рай. Прык. Санько, 128. Тое ж.
дóбра як у раџ. Ваўк. п. Ухв. Пра найвышэйшую ацэнку ўмоў 
жыцця. Federowski, 78.
душá накрасавáлася як у раџ пажылá. Мсцісл. Пра доб- 
рыя моманты жыцця, якія чалавек успамінае з прыемнасцю. 
Юрчанка 1972, 210.
жыць як Адáм у раџ. Гл. Адам.
жыць як у рáйстве. Віл. Ухв. Пра найвышэйшую ацэнку ўмоў 
жыцця. СПЗБ 4, 264.
вешчавáцца як рак у гаршкý. Лаг. Насмешл. Пра дарэмныя 
выказванні, намаганні некага. ФА.
вќшыкацца (вќшаптацца) як рак (у тóрбе). Ваўк. п. На
смешл. Пра людзей, што ўволю нашапталіся, нагаварыліся. Fe- 
derowski, 345. < Вышыкацца – шаптацца, шушукаць.
злíтавацца як рак над жáбаю [узяў ды й очы вќдраў]. Слон. п. 
Іран. Пра злосную расправу над некім. Federowski, 373.
іцí як рак пад зóнцікам. Мсцісл. Насмешл. Пра некага абса-
лютна недарэчнага. Юрчанка, 195.
краснéць як рак. Мсцісл. Пра пачырванелы твар каго-н. 
Высл., 336.
лáзіць як рак. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які лезе туды, 
куды яму не трэба. Federowski, 170.
облéзлы ек рак. Стол. Здзекл. Пра знешні выгляд недагле- 
джанага, запушчанага чалавека. ТС 4, 282.

разнíк
разнíца

разóрва

разýцца

раз’џшаны
раз’ярóны
рай

рáйства

рак
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ракá

рáкавы
рáкам

ракíта

раллћ

Рамáн

паўзцí як рак у грáдзе. Кругл. Насмешл. Пра павольнае ня- 
зграбнае перамяшчэнне. ДА.
повзтќ як рак по пэскý. Кобр. Насмешл. ФА. Тое ж.
сядзéць як рак на мéлі. Няўхв. Пра чалавека, які трапіў у цяж-
кую сітуацыю. БПФС, 152.
такáя прáўда як рак свíшча. Ваўк. п., Слуцк. Іран. Пра адсут-
насць праўды наогул. Federowski, 247; Рабкевіч, 199.
таўчќся як рак у пролубцы. Астр. Няўхв. Пра бесталкова 
праведзены час. Даніловіч, 243. < Пролубка – палонка.
учапíцца як рак за кóрань. Мін. Насмешл. Пра чалавека, які 
за нешта моцна трымаецца, не здаецца. Высл., 407.
хадзíць як рак за жáбаю. Мсцісл. Жарт. Пагардл. Пра чалаве-
ка, які некага адсочвае, цікуе, пераследуе. Юрчанка, 195.
худќ як рак. Сміл., Кам. Пра некага вельмі худога. Шатэр- 
нік, 297; Янк., 436; СПЗБ 5, 329.
чырвóны (крáсны, счырванéць) як рак (варóны, пéчаны). 
Смал. п., Ваўк. п., Івац., Слон., Лаг. Насмешл. Пра чалавека з па-
чырванелым (ад сораму, гарачыні) тварам. Добр., Смол., 772; 
Federowski, 70, 299; Высл., 420; Ройзензон, 79; ТС 4, 282; ЗЗайкі.
вусќ як у рáка. Пра вострыя, доўгія вусы. Янк., Пар., 28.
пакарáць як рáка ў вóду ўкíнуўшы. Ваўк. п. Іран. Пра адсут-
насць пакарання, а толькі спрыянне ў нечым некаму. Federow- 
ski, 212.
як рáкі ўчхнулі. Карэл. Пра некага, хто заціх, затаіўся. ЖН, 64.
прыпячќ як рáку на вугóллях. Мін. Спачув. Пра адчуванні 
кагосьці ў вялікай небяспецы. Высл., 371.
смáку як у пéчаным рáку. Астр., Дзярж. Іран. Пра адсут-
насць смаку ў нечым. Даніловіч, 259; Varłyha, 122; ФА.
смáку як з рáку. Івац., Шарк. Іран. Пра нешта сумнеўна смач-
нае і ў малой колькасці. КВДУ; ЗЗайкі.
трњба каму што як рáку зóнцік. Мсцісл. Іран. Пра нешта абса-
лютна непатрэбнае. Юрчанка, 195.
жывýць лџдзі бы вадá цечњ ў рацњ. Гл. вада.
жыццё мянћецца як у рацњ вадá. Пра зменлівасць жыцця. 
Высл., 321.
як вадá ў рњку жќзьня пайшлá. Гл. вада.
рýкі як клќшні рáкавыя. Гл. клышня.
як да Масквќ рáкам. Гл. Масква.
як рáкам устáў. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека не ў гуморы. 
Юрчанка, 174.
бáба як ракíта прыжывýшчая. Ушацк. Пра ўстойлівасць і здоль-
насць адаптавання ў жанчын. Барадулін, 98.
змóршчыцца бы раллћ. Слуцк. Пра маршчыністы твар старо-
га чалавека. Сержпутоўскi 1999, 101.
вќскачыць як Рамáн з канапéль. Пух. Няўхв. Насмешл. Пра 
чалавека, які недарэчна выказаўся, не па справе ўмяшаўся. Мін.-
Мал., 1970, 159.
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пóйдзе рабóта ў каго як у Рамáна пáцяры. Воран. Насмешл. Пра 
слабую надзею на добры ход справы ў кагосьці. Даніловіч, 260.
лáяцца як п’ћны рамíзнік. Мін. Асудж. Пра чалавека, які моц-
на і брыдка лаецца. ЛЦ, 97.
п’ћны як рамíзнік. Асудж. Пра надта п’янага чалавека. Сань-
ко, 178.
жóўты як рамóнак. Пра нешта жоўтае. Янк., Пар., 60.
дóбры як соль на рáне. Гл. соль.
злятáцца як мýхі на рáну. Гл. муха.
лéзці як мýха на рáну. Гл. муха.
ляцéць як мýха на рáну. Гл. муха.
як рандњлькам па зубáх каму. Смарг. Пра перажыванне со- 
раму, абразы, знявагі. Даніловіч, 243. < Рандэлек – каструля 
з доўгай ручкай.
як карóва рандэльская. Гл. карова.
рум’ћны ек сóнейко ранéнько. Гл. сонейка.
брáцца як рапéй за адзéжу. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які 
да некага чапляецца. Federowski, 42.
прычапíцца як рэпéй к авéчаму хвастý. Раг. Няўхв. Пагардл. 
Пра чалавека, які да некага прыстаў, прычапіўся. АВНЛ.
зневáжаць ды сварќцца як рапýха. Слуцк. Асудж. Пра свар- 
лі вую кабету. Сержпутоўскі 1999, 95.
цягнýцца як рапýха. Пагардл. Пра павольную, нязграбную 
ха ду кагосьці. Санько, 71.
сядзéць у даўгáх як у рапяхáх. Рэч. Няўхв. Пра чалавека, што 
дужа запазычаўся. ЛЦ, 123.
слёзы льџцца бы з лíсця расá. Гл. ліст.
чќсты як расá. Ухв. Пра чысціню, празрыстасць нечага. Янк., 
Пар., 194.
ћгад як расá вісíць. Лоеў. Ухв. Пра ўраджай ягад, вялікую 
колькасць пладоў на галінках. Янкова, 305.
багáта як расќ. Пра вялікую колькасць чаго-н. Янк., 396.
Красќ як расќ, а жќзьня залатáя. Дзятл. Прык. Пра пры-
вольнае жыццё ў прыгажосці. Арх. Гр.
як расќ. Стол. ТС 5, 207; Янк., Пар., 208. Тое, што багáта як расќ.
дзяўчќна як расáда, абізáцільна пірасадзíць нáда, а то астá- 
рыцца. Віл. Пра неабходнасць аддаць дзяўчыну замуж. СЦБ, 29.
сядзéць у рáдзе як чорт у расáдзе. Гл. чорт.
хадзíць як расамáха. Нараўл., Слуцк. Няўхв. Пра неахайную, не-
прычасаную жанчыну. Мат. Гом., IV, 263; Сержпутоўскі 1999, 13.
роспéйсацца як росомáха. Жытк. Асудж. Пра жанчыну з не- 
ахайнай прычоскай. ТС 4, 316.
Галавý згубíць як арњх раскусíць. Гл. арэх.
залгáць як гарњх раскусíць. Гл. арэх.
Чалавéк не арњх – не раскýсіш. Гл. арэх.
як расóлам умќты. Астр. Пра панурага, засмучанага, прыг-
нечанага чалавека. Даніловіч, 244.
Блін не клін – брýха не распóра. Гл. клін.

рамíзнік

рамóнак
рáна

рандњлек

рандњльскі
рáненька
рапéй

рапýха

рапћх

расá

расáда

расамáха

раскусíць

расóл

распарóць
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расплџшчаны
распусцíўшы
распћты
рассóха

растапќрка

растáяць

расхрќста

расцвітáць

расцћгваць
расчóска

расћнка

раўгéня

рачáнец
рáшпіль

рашчќна

раћль
рваць

ржа

ржáвы
ржќшча
рог

рóдзіўшы

рóдны

хадзíць як расплџшчаная жáба. Гл. жаба.
пяћць бы пявýн, распусцíўшы хвост. Гл. пявун.
як Ісýс Хрыстóс распћты. Гл. Ісус.
ходить як на разсóхах. Смал. п. Кплів. Пра няўклюдную хаду 
каго-н. Добровольский ІІІ, 87.< Рассоха – дрэва, жардзіна з раз- 
вілістым канцом.
хадзíць як растапќрка. Слаўг. Няўхв. Пра непрывабную хаду 
чалавека. Нар. слов., 78.
як растáў. Глуск. Пра бясследнае непрыкметнае знікненне каго-н. 
Высл., 430.
хадзíць як расхрќста. Пух. Няўхв. Пра чалавека, які ходзіць 
у незашпіленым адзенні. СЦБ, 155.
гњты свет як мáкаў цвет: зрáнку расцвітáе, да вéчара ападáе. 
Гл. цвет.
як мак расцвітáе. Гл. мак.
расцњнкі як гармóнік, як хóчаш, так і расцћгвай. Гл. гармонік.
трњба як лќсаму расчóска. Гл. лысы.
трњба як сабáку расчóска. Гл. сабака.
дарвáцца як лќсы да расчóскі. Гл. лысы.
вќсмактаць каго як расћнка камарá. Докш. Пра вымучванне 
каго-н. цяжкой працай, пастаяннымі прыдзіркамі, з’едлівымі 
дакорамі. МК, 317; Санько, 120.
хлеб салóдак як раўгéня. Пра смачны хлеб прыемнай закваскі. 
Носович, 544. < Раўгеня – рэдкая страва з запаранай і закваша-
най жытняй мукі, кулага.
ждаць як убóгі рачáнца. Гл. убогі.
твар як рáшпіль. Паст. Няўхв. Пра шурпаты калючы твар ка- 
госьці. СПЗБ 5, 97.
трáпіць (улéзці) як таракáн у рашчќну. Гл. таракан.
убíцца як сýчка ў рашчќну. Гл. сучка.
ускóчыць як кот у рашчќну. Гл. кот.
круцíцца як сýчка ў рашчќня. Гл сучка.
узнћцца як цéста на рóшчыне. Гл. цеста.
ігрáць як кот на раћлі. Гл. кот.
Гóра як зéллё: кóлькі не рві – кóжны год нóвае. Гл. зелле.
бы собáкі рвуць за нóгі. Гл. сабака.
éсці як ржа жалéза. Асудж. Пра чалавека, які вечна дакарае, 
данімае кагосьці, не дае спакойна жыць. Янкоўскі, 112.
барбацéць як ржáвая ліскатýха. Гл. ліскатуха.
адзíн як кóлас на ржќшчы. Гл. колас.
дзéўкіны ўбóры каму так як свіннé рóгі. Гл. свіння.
патрњбен як цецярукý рóгі. Гл. цецярук.
рабíць як родзіўшы хлеб. Пра добрую, старанную працу ка- 
госьці. СПЗБ 4, 233.
крычáць як на рóднага бáцьку. Гл. бацька.
нож як для (да) рóднага бáцькі. Гл. бацька.
шанавáць як рóднага бáцька. Гл. бацька.
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у знáці як у рóднай мáці. Гл. маці.
аўчќнная лáтка як рóдная мáтка. Гл. матка.
дарагí як мáтка рóдная. Гл. матка.
дзе кажýшная лáтка, то як рóдная мáтка. Гл. матка.
сваћ хáтка як рóдная мáтка. Гл. матка.
даглядáць як рóдны бáцька. Гл. бацька.
такáя раднћ як Сáўка Кузьмé рóдны Хвéдар. Гл. Саўка.
як рóдные братќ. Гл. брат.
лядцќ як рóдныя атцќ. Гл. ацец.

сваћ жóнка як рóжа садавáя. Лоеў. Захапл. Пра прыгажосць 
і прывабнасць менавіта сваёй жонкі. Янкова, 311.
раськíнь нóжкі як барáн рóжкі. Гл. баран.

лќбіцца як мáйская рóза. Мін. Няўхв. Пра кагосьці, хто ўсмі- 
хаецца, калі яго хваляць. СПЗБ 2, 694.
галавá што качáн капýсты: хоць і вялíкая, але без рóзуму. 
Гл. качан.
галóўка як мáкаўка, а рóзуму як насрáна. Гл. макаўка.
здарóвы як бык, а рóзуму ні на глык. Гл. бык.
лоб што лапáта, ды рóзуму небагáта. Гл. лапата.
як казлíныя рóгі ў мяшкý. Мёр. Пра тое, што выдаецца, вы-
тыркаецца адкуль-н. Нар. скарбы, 141.
рóем хадзíць. Чэрык., Лід., Лаг. Пра людзей, якія ходзяць цес-
ным гуртам. Бялькевіч, 389.; МК, 225.
мнóга як рой. Мсцісл. Пра вялікую колькасць чаго-н. Юрчан-
ка, 195.
оводóў як із вýлья рой. Гл. вулей.
шумéць як рой пчол у рњшаце. Слон. Пра нейкі характэрны 
дружны гоман, шум. Высл., 422.
спынíцца як стáрац на рóстаньках. Гл. старац.
бясслóўны як вадќ ў рот набрáў. Гл. вада.
Гаспадáрку вадзíць – не разíнуўшы рот хадзíць. Прык. Пра 
складанасці вядзення гаспадаркі. Янкоўскі, 22.
Гóрла як прóрва, праглынéць, што ў рот пападзéць. Гл. прорва.
жраць як не ў свой рот. Дзятл. Асудж. Груб. Пра чалавека, 
які зашмат есць. ФА.
маўчáць як гаўнóм рот замáзаўшы. Гл. гаўно.
маўчáць бќццам пóўны рот кáшы. Мін., Хоц. Няўхв. Пра маў- 
чанне кагосьці, ад каго чакаюць слова. ЛЦ, 65.
маўчáць нібќ ў каго рот зашќты. Мін., Хоц. Няўхв. Пра ўпар- 
тае маўчанне каго-н. ЛЦ, 65.
маўчáць як вадќ ў рот (у гýбы) набрáў (набрáўшы). Гл. вада.
Навýка не пíва – у рот не ўльéш. Гл. піва.
éсці (жалубáць) як не сваíм (як чужќм) рóтам. Брасл., Гом., 
Дзярж., Зэльв., Івац., Карэл., Жабін. Пра маруднае і неахвотнае, 
без апетыту спажыванне ежы. Юрчанка 1969, 114; Мат. Гом., IV, 
138; Высл., 317; Нар. слов., 35; Мат., 174; Даніловіч, 238; ЗЗайкі.

рóжа, гл. таксама 
ружа, роза

рóжкі
рóза, гл. таксама 
ружа, рожа

рóзум

рог

рой

рóстанькі
рот
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рóха

рóхля

рубáнак
рубáць
рубéль

рубнýць
рудá
рудќ

рýжа, гл. таксама 
рожа, роза

ружжó

рукá

гаварќць як з вóўнаю ў рóце. Гл. воўна.
замінáць як скýла ў рóце. Гл. скула.
лíшні як гнілќ кóрань у рóце. Гл. корань.
хадзíць як рóха. Навагр. Няўхв. Пра неакуратную, абыякавую 
да сваёй знешнасці жанчыну. Сцяшковіч, 618.
кóрпацца ек рóхля. Жытк. Няўхв. Пра тоўстую, непаваротлі- 
вую жанчыну. ТС 4, 331.
трњба як свіннé рубáнак. Гл. свіння.
кáшляць як дрóва рубáць. Гл. дровы.
як нóвы рубéль. Слон. Ухв. Пра некага вельмі прыгожага, пры-
стойна апранутага. Даніловіч, 239.
паглядзéць на каго як рублём падарќць (адарќць). Гродз., 
Воран., Смарг. Пра добразычлівы, прыветны погляд на каго-н. 
Даніловіч, 244; ФА.
паглядзéць як тры рублí даць. Касц. Матэрыялы 1981, 14. Тое ж.
хíтры як тры рублí. Чэрв. Насмешл. Пра некага хітрага, пра- 
нырлівага. ФА.
набрáцца як Марцíн за рублћ. Гл. Марцін.
погледáты ек рублћ просíты. Жытк. Пагардл. Пра ліслівы, 
прасіцельны погляд каго-н. ТС 4, 80.
як сякéраю рубнýць. Гл. сякера.
рќжае як рудá. Ашм. Пра нешта колеру бруду, гразі. СПЗБ 5, 164.
аблéзлы як рудáя мыш. Гл. мыш.
згíнуць (змарнавáцца, прапáсці) як рудáя мыш [у балóце]. Гл. 
мыш.
мóкры як рудáя мыш. Гл. мыш.
упацéць як рудáя мыш. Гл. мыш.
як рудáя мыш. Гл. мыш.
вугінуць як рудќе мýшы. Гл. мыш.
ганћць як рудќх мышњй. Гл. мыш.
разбéгчыся як рудќя мќшы. Гл. мыш.
рассќпацца як рýдыя мќшы па свéце. Гл. мыш.
косы ек у собáкі рудóго. Гл. сабака.

цвісцí як рýжа. Ваўк. п. Ухв. Пра добрае, прывольнае жыццё 
дзяўчыны, жанчыны. Federowski, 59.
чырвóны як рýжа. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта прыемна чырво-
нае. Federowski, 71.
як рýжа-квћта. Воран. Захапл. Пра вельмі прыгожую дзяўчы- 
ну, жанчыну. Даніловіч, 244.
п’ець як з ружжá б’ець. Мсцісл. Насмешл. Пра ахвотніка вы- 
піць. Высл., 365. 
Без навýк як без рук. Прык. Пра немагчымасць абысціся без 
навучання. Санько, 114.
як без рук. Бабр., Пін., Слон., Стаўб., Івац. Пра бездапамож-
нае, цяжкае абыходжанне без каго-, чаго-н. МК, 308; ПП 1, 150; 
Высл., 425; ЗЗайкі.
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прычапíцца як смалá к рукам. Гл. смала.
ласкава як мáтчынымі рукáмі. Ухв. Пра вельмі ласкавае абыхо-
джанне. Янк., Пар., 94.
рабíць як не сваíмі рукáмі. Бераст., Мсцісл. Пра неакурат-
нае, нязграбнае выкананне нейкай працы. Сцяшковіч, 617; Да- 
ніловіч, 238; Юрчанка 1969, 114.
як рукáмі развéсці. Мёр. Пра малы зямельны надзел. Нар. 
скарбы, 141.
правóрны як мятлá ў рукáх. Гл. мятла.
паўмірáлі як за рýкі пабрáліся. Ваўк. п., Івац. Пра вельмі ка- 
роткія прамежкі паміж смерцю каго-н. Federowski, 216; ЗЗайкі.
Шчáсце не цукéрка – у рýкі не вóзьмеш. Гл. цукерка.
як рукóй дастáць. Лельч. Пра блізкую мэту, малую адлег- 
ласць, якую лёгка пераадолець. Кучук, Малюк, 119.
як рукóй знялó. Ваўк. п., Стаўб., Клецк., Шчуч., Жытк., Лельч., 
Івац. Пра эфектыўны сродак, спосаб лячэння, калі хвароба, пе-
ражыванні, пачуцці хутка і надзейна мінуліся. Federowski, 265; 
Сержпутоўскі 1999, 81, 137; МК, 317; Высл., 430; ТС 5, 127; Ку-
чук, Малюк, 119; ЗЗайкі.
як рукóй падáць. Свісл. Сцяшковіч, 618. Тое, што як рукóй 
дастáць.
блíзка як рукóю падáць. Капыл., Слуцк. Высл., 287; Янк., 
Пар., 17; Никифоровский, 202; Сержпутоўскі 1999, 18. Тое ж.
сон як у руку даў. Ваўк. п., Іўеў., Маст., Воран., Івац. Пра пра-
рочы сон, які спраўдзіўся. Ляцкий, 42; Federowski, 265; Сцяш- 
ковіч, 620; Высл., 386; ЗЗайкі.
хлóпцаў як рукавíц у каго. Івац. Жарт. Пра некалькіх кавале- 
раў у дзяўчыны. ЗЗайкі.
трњба як бязрýкаму рукавíцы. Гл. бязрукі.
даць як з рукавá. Ваўк. п. Пра малую колькасць нечага пада- 
дзенага, падараванага. Federowski, 296; Янк., Пар., 51.
пісáць як з рукавá сќпаць. Паст. Ухв. Пра бойкае, хуткае пі- 
санне. СПЗБ 5, 53.
Жóнка не рукáў – не адпóраш. Прык. Пра неабходнасць па- 
важ лівага стаўлення да жонкі і непажаданасці неабдуманага 
разыходжання. Federowski, 366.
прапáсці як сабáчае рунó. Глуск. Насмешл. Пра нейчую бяс- 
слаўную пагібель. АВНЛ.
зелянéць як рунь увóсень. Ухв. Пра нейчую роўную прыго- 
жую зеляніну. Бялькевіч, 372.
гóйдацца бы русáлка на вярбé. Слуцк. Пра кагосьці, хто не па-
сядзіць роўна, калышацца, гойдаецца. Сержпутоўскі 1999, 96.
хадзíць як русáлка. Ваўк. п. Няўхв. Пра непрычасаную жан- 
чыну. Federowski, 48.
шлакатáцца бы русáлка. Пра кагосьці, хто забаўляецца казы-
таннем, дурэе. Шпилевский, 187; Dуbоwski, 192. < Шлакатаць – 
казытаць. Традыцыйна русалкам прыпісваецца казытанне сваіх 
ахвяр, што магло прыводзіць і да смерці.

рукавíцы

рукáў

рунó

рунь

русáлка
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рýскі
рýта

ручáй

ручнíк

рќба

валасќ як у русáлкі. Няўхв. Пра незаплеценыя, распушча- 
ныя па плячах валасы. Янк., Пар., 24.
уросíцца по пóес бы русаўка. Стол. Пра жанчыну, што намок-
ла ад расы падчас працы ўранку ў полі, агародзе, лесе. ТС 4, 69.
дурнќ як рýскі бот. Гл. бот.
зялёны як рýта. Ваўк. п., Рэч. Пра яскрава-зялёны колер чаго-н. 
Federowski, 354; ЛЦ, 107. < Рута – эталон зялёнага колеру.
сéна бы рýта. Слуцк., Ухв. Пра пахучае сенца добрай якасці. 
Сержпутоўскi, 34.
Смерць не ручаíна – не пераскóчыш. Прык. Пра немагчы-
масць мінуць смерць. Янкоўскі 1971, 41.
папярóк гóрла стаў як кáмень ручњй перакрќў. Гл. камень.
язќк дóўгі як ручнíк. Чэрык. Няўхв. Пра плеткара, балбату-
на, выкрывальніка сакрэтаў. ЛЦ, 67.
абрќднуць як гнілáя рќба. Сак. п., Клецк. Пра некага вельмі 
абрыдлага, апрацівелага. Federowski, 3; ФА.
бíцца як рќба аб лёд. Смал. п., Ваўк. п., Рэч., Касц., Уздз., 
Мсцісл., Чэрык., Касц., Хоц., Мін., Брэсц., Асіп., Віл., Нясв., Івац., 
Люб. Пра чалавека, які выжывае, змагаецца ў цяжкіх абставі-
нах. Добр., Смол., 28; Нос., 11; Federowski, 29; Ріеtkiewicz, 357; 
Высл., 286; Юрчанка 1972, 62; ЛЦ, 23; АВНЛ; СЦБ, 39; ДА; 
ЗЗайкі.
бядá за бядóю як рќба за вадóю. Валож., Навагр. Пра цэлы 
ланцуг бедаў. Federowski, 26; Санько, 117.
вóльны як рќба ў нéраце. Іран. Пра зусім не вольнага чалаве-
ка, безнадзейна злоўленага. Янк., 399.
Госьць як і рќба: на трњці дзень сьмярдзíць. Прык. Лаг. Жарт. 
Пра найбольшую пажаданасць кароткіх візітаў. Варлыга 1966, 
25. < На аснове звычаёвага правіла: Госць першы дзень – зола-
та, другі – серабро, трэці – медзь, дамоў едзь.
жывýць між сабóю як рќба з вадóю. Івац. Ухв. Пра людзей, 
што жывуць дружна, у згодзе. БФГ, 168; ЗЗайкі.
жыць як рќба з вадóй. Ашм. Ухв. Пра вельмі дружнае, у згод-
зе жыццё. Даніловіч, 244.
заскакáць як рќба на кручкý. Зласл. Пра некага, хто моцна, 
перапалохана зрэагаваў на нейкае непрыемнае для яго паве-
дамленне, сітуацыю. Янк., 391.
звќкнуць з бядóю як рќба з вадóю. Пра чалавека, што ўжо 
прымірыўся са сваёй цяжкой сітуацыяй. Янк., 409.
здарóў як рќба. Ваўк., Сак. п., Ашм., Гродз. Ухв. Пра здаровага, 
спрытнага чалавека. Federowski, 353; Dybowski, 20; Высл., 328.
кíдацца як рќба ў вадзé. Ваўк. п. Пра чалавека, які актыўна 
змагаецца з абставінамі. Federowski, 143; Санько, 146.
маўчáць як рќба [у вадзé]. Сак. п. Пра чалавека, які маўчыць, 
не выдае сакрэтаў. Federowski, 181; Ройзензон, 73.
мýчыцца як рќба без вадќ. Слон. Спачув. Пра пакуты, вы- 
прабаванні каго-н. Высл., 348.
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мы з табóю як рќба з вадóю: рќба на дно, а ты гаўнó. Рэч. 
Груб. Вульг. Пра нейчую дружбу. Pietkiewicz, 369.
мы з табóю як рќба з вадóю: рќба на дно, а мы ў гаўнó. 
Ваўк. Груб. Вульг. Federowski, 107. Тое ж.
нямќ як рќба. БПФС, 160. Тое, што маўчаць як рыба.
пагулћць як рќба на лёдзе. Іран. Пра адсутнасць пагулянак, 
а толькі пакуты, клопаты. Рапановiч, 261.
плáваць як рќба. Стаўб. Ухв. Пра добрага плаўца. Высл., 366.
сњрца тоўхая як рќба плéшча. Пух. Пра неспакой, хваляван-
не, калі моцна б’ецца сэрца чалавека. СПЗБ 2, 181.
таўчќся як рќба ў вядрњ. Мсцісл. Насмешл. Пра нейчую мі- 
тусню, клопаты ў нявыкрутнай сітуацыі. Юрчанка 1969, 91.
трýцца перадáмі як рќба ў нóраст. Ушацк. Жарт. Пра сучас-
ныя танцы. Барадулін, 24.
ход‡ть як рќба абтрáўлиная. Смал. п. Зласл. Пра аглушана-
га, хмурнага чалавека. Добр., Смол., 556.
хадзíць як рќба па дну. Ваўк. п. Пра чалавека, які дзейнічае 
стрымана, абачліва. Federowski, 48.
халóдная як рќба. Слуцк. Няўхв. Пра некага астылага ці ха-
лоднага па характары. Сержпутоўскі 1999, 134.
хáўкаць як рќба ў прыдýху. Пра чалавека, які цяжка дыхае, 
хапае ротам паветра. Янк., Дыял., III, 169. < Хаўкаць – хапаць 
паветра ротам.
цíхая як рќба. Пра нейкую маўклівую, ціхую жанчыну. НН, 620.
языкóм як рќба хвастóм. Маст. Няўхв. Пра балбатлівага ча-
лавека, што менціць языком. ФА.
як рќба без вадќ хто без чаго. Ваўк. п. Пра чалавека, які не 
можа жыць без нечага, некага. Federowski, 267.
дзіцћці патрњбна лáска як рќбе вадá. Мін. Пра важнасць цеп-
лыні і ласкі для дзіцяці. ЛЦ, 82.
дóбра каму як рќбе на пяскý. Ваўк. Іран. Пра вельмі цяжкое, 
пакутлівае становішча каго-н. ЛЦ, 61.
нáда як рќбе зóнцік. Нясв. Іран. Пра нешта зусім непатрэб-
нае, недарэчнае ў дадзенай сітуацыі. ФА.
патрњбен як рќбе парасóн. Карм. Іран. Высл., 362. Тое ж.
папáсціся як рќба ў сéтку. Мін. Пра чалавека, які трапіў у паст-
ку, папаў у бяду. ЛЦ, 62.
вóчы як у рќбы. Ваўк. п. Няўхв. Пра вялікія непрыгожыя во- 
чы без выразу. Federowski, 335.
дарвáцца як кот да рќбы. Гл. кот.
бíцца як рќбіна аб лёд. В.Дзв. Спачув. Пра чалавека, які зма-
гаецца з цяжкімі абставінамі. СПЗБ 4, 322.
чќсты як рќбічае вока. Гл. вока.
мы з табóю як рќбка з вадóю. Памянш. Нясв. ФА. Тое, што 
Мы з табою як рыба з вадою.
Мы з табóю як рќбка з вадóю; ты ў вадý, а я над табóю. Па
мянш. Прык. Шпилевский, 184; Dybowski, 184. Тое ж.

рќбіна

рќбічы
рќбка
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рќб’я
Рќга

Рыгóр

рыдвáн

рыдлёўка

рыжóк/рќжык

рќла
рќнак

рќнда

рысáк

рысь

рќхтык

рыцќна

рыштáнт

рњбры

рњдзгіні, гл. рэзгіны
рњдзька

папáсціся як рќбка у сéтку. Памянш. Мін. Пра чалавека, які 
трапіў у цяжкія абставіны. ЛЦ, 62.
як рќбка ў вадзé. Памянш. Касц., Слуцк. Пра чалавека, які 
добра адчувае сябе ў сваім асяроддзі. Высл., 430; Сержпу- 
тоўскі 1999, 55.
вéсела як рќбцы на кручкý. Памянш. Іран. Пра зусім невясё-
лую сітуацыю, хутчэй трагічную. Янк., 398.
малќ як рќб’я вóчка. Гл. вочка.
збірáцца як цар пад Рќгу. Гл. цар.
з’éздзіць як цар пад Рќгу. Гл. цар.
такáя прáўда як Рыгóр знáхар. Ваўк. п. Насмешл. Пра поўны 
не давер, непрызнанне праўдзівымі пэўных звестак. Federow- 
ski, 247.
хлóпец як рыдвáн. Дзярж. Ухв. Пра высокага і дужага чала-
века. Нар. слов., 43. < Рыдван – даўні вялікі экіпаж.
кíпці як рыдлёўкі. Крыч. Асудж. Пра нейчыя доўгія неахай-
ныя ногці. Бялькевіч, 372.
расцí як рыжóк. Слуцк. Ухв. Пра добры рост некага. Сержпу- 
тоўскi 1999, 40. < Рыжок – відаць, грыб рыжык.
чырвóны як рыжóк. Ваўк. п. Ухв. Пра здаровага, вясёлага ча-
лавека. Federowski, 71.
здарóвы як рќжык барóвы. Карм., Слон. Ухв. Пра здаровага, 
дужага чалавека. Высл., 327; Сержпутоўскі 1999, 79.
прынéсці ек свіньћ на рќлі. Гл. свіння.
як на парвáным рќнку дзе. Гродз. Няўхв. Пра вялікі непара-
дак, разруху дзе-н. Даніловіч, 237.
хадзíць як рќнда. Ушацк. Няўхв. Пра неахайна апранутую 
жанчыну. Барадулін, 120.
бóрзды як рысáк. Ухв. Пра вельмі энергічнага, хуткага чала-
века. Янк., 398.
як падкóва у рысакá. Гл. падкова.
такáя дрýжба як у рќси с мядвéдим. Смал. п. Іран. Пра варожыя 
адносіны ва ўмовах жорсткай канкурэнцыі. Добр., Смол., 805.
зрабíць як рќхтык. Свісл. Пра вельмі дакладнае выкананне 
нечага, належным чынам. Даніловіч, 244.
бéгаць як рыцќны глынýўшы. Няўхв. Пра прымусовы хуткі 
бег кудысьці. Янк., Пар., 15. < Рыцына дае расслабленне страў- 
ніка.
абкарнáциць валасá каму як риштáнту. Смал. Пра вельмі 
кароткую стрыжку кагосьці. Добр., Смол., 500.
вќсах хоць рњбры лічќ. Пра схуднелага, ссохлага чалавека. 
Янкоўскі 1971, 111.

гóркі як рњдзька. Віцеб. Няўхв. Пра нешта вельмі горкае. КВДУ.
сядзець як рњдзька на грáдцы. Брэсц. Жарт. 1. Пра чалавека, 
які недзе важна рассеўся. 2. Пра чалавека, які зацята маўчыць. 
ЛЦ, 123.
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надаéсці як гóркая (пагáная) рњдзька. Ваўк. п., Іўеў., Ушацк., 
Кобр., Люб., Івац., Пін. Няўхв. Пра нешта, што вельмі моцна нада- 
кучыла. Federowski, 194; Высл., 350; МК, 309; ФА; Ззайкі; БД, 308.
крычáць як рњзанае. Лаг., Слон. Няўхв. Пра чалавека, які надта 
моц на, прарэзліва крычыць. МК, 133; Высл., 338; Юрчанка 1977, 6.
раўсцí як рњзаны. Івац., Карэл. Няўхв. Высл., 374; ЗЗайкі. Тое ж.
балíць як пілóю хто рњжа. Гл. піла.
зараўсцí бáццэ каго рњжуць. Слуцк., Івац. Няўхв. Пра надта 
моцны крык каго-н. Сержпутоўскi 1998, 269; ЗЗайкі.
нож як вýда, да рњзаць ім хýда. Гл. вуда.
як брќтваю рњзаць. Гл. брытва.
як рњдзгіні. Маст. Жарт. 1. Пра тканіну з рэдка сатканых ні- 
так. 2. Пра парванае, з дзіркамі адзенне. Даніловіч, 244.
набрáць як тумáну ў рэзгíны. Гл. туман.
як старќя рњзгіны. Ашм. Насмешл. Пра непрыгожага, нязграб-
нага, няўклюднага чалавека. Даніловіч, 253.
жыць як барáн да рњзі. Гл. баран.
як рњмень. Мсцісл. Ухв. Пра моцную тканіну, пояс, шнурок. 
Юрчанка, 196.
цубýля як рéпа. Мсцісл. Ухв. Пра вельмі вялікую ўраджайную 
цыбулю. Юрчанка 1993, 171.
здарóвы бы рњпа. Слуцк. Ухв. Пра моцнага крамянога чалаве- 
ка. Сержпутоўскi 1998, 289.
зýбы як рњпа. Навагр. Ухв. Пра нейчыя белыя зубы. ФА.
як пáраная рњпа [смáчна]. Пра нешта смачнае. Никифоров-
ский, 146.
лáяць як рњпу грќзці. Ваўк. п. Пра нейчую зграбную лаянку. 
Federowski, 169; Санько, 149.
мурзáты хоць рњпу сей. Ваўк. п. Насмешл. Пра некага крэпка 
мурзатага. Federowski, 190; Ріеtkiewicz, 371.
улéзці як свіннћ ў рњпу. Гл. свіння.
чытáць як рњпу грќзці (сячќ). Ваўк., Слон. п., Шальч., Мін., 
Стаўб., Валож., Івац. Ухв. Пра добрае, беглае чытанне. Federow-
ski, 71; Dуbоwski, 7; Мін.-Мал., 170, 171; МК, 317, 318; СПЗБ 5, 75; 
Высл., 430; ЗЗайкі.
як рњпу грызць. Лоеў., Мсцісл. Ухв. Пра добрае выкананне якой-н. 
справы. НН, 474; Dybowski, 6; Янкова, 315; Юрчанка 1977, 210, 218.
наéсціся як свіннћ рњпы. Гл. свіння.
дрýжны як рњха. Пра неадлучнасць, неадчэпнасць кагосьці. 
Янк., Пар., 55.
галавá [стáла] як рњшата. Стаўб., Слон. Няўхв. Пра чыю-н. 
дрэнную памяць. МК, 214; Высл., 302.
дзірáвы як рњшата. Слон. Пра нейкі посуд, абутак, што пра- 
пускаюць вільгаць. Высл., 312.
дождж лье як з рњшата. Мін. Пра вялікі праліўны дождж. ЛЦ, 13.
жывóт як гарбýз, а мóрда як рњшата. Гл. гарбуз.
крам як рњшата. Няўхв. Пра рэдкую недыхтоўную крамную 
тканіну. Янк., 411. < Крам – купленая ў краме тканіна.

рњзаны

рњзаць

рњзгіны

рэзь
рњмень

рњпа

рњха

рњшата
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лýста як рњшата. Дзярж. Пра вялікі кавалак хлеба, сала. Нар. 
слов., 25.
цячќ як праз рњшата. Мядз. Няўхв. Пра дзіравую, ненадзей-
ную страху, праз якую працякае дождж. ЗСалавей.
цячќ як рњшата. Свісл., Мсцісл., Івац. Няўхв. Пра дзіравы посуд, 
дах, абутак і інш. Сцяшковіч, 245; Юрчанка 1977, 248; ЗЗайкі.
цячњ як у рњшата. Мсцісл. Пра дзіравую страху. Юрчанка 
1998, 164.
Бóга прасíць што рњшатам вадý насíць. Прык. Пра бяссэнса-
васць пасіўнага спадзявання на Бога, удачу. ПП 2, 143.
мнóга як дзíрак у рњшаце. Гл. дзірка.
прáўда ў каго як у рњшаце вадá. Воран., Круп., Мядз., Стол. 
Іран. Пра адсутнасць праўды ў каго-н. СПЗБ 4, 334; Даніловіч, 
260; ТС 4, 214.
таўчќся як уюн у рњшаце. Гл. уюн.
шумéць як рой пчол у рњшаце. Гл. рой.
шчáсця ў каго як у рњшаце вадќ. Капатк. Іран. Пра адсут-
насць шчасця ў каго-н. Высл., 391.

гіркаць як на сабáк. Нараўл. Няўхв. Пра чалавека, які злосна, 
няветліва абыходзіцца з іншымі. Гавораць, 21.
мнóга як нярњзаных сабáк. Мсцісл. Насмешл. Пра нейкі не-
паважаны збор людзей. Юрчанка 1998, 227.
мнóга як сабáк. Ваўк. п. Насмешл. Federowski, 188. Тое ж.
хоць вадóю разлівáй бы сабáк. Слуцк. Няўхв. Пра людзей, 
якія моцна сварацца, б’юцца. Сержпутоўскi 1999, 138. < Сабак, 
якія ярасна грызуцца, лёгка разагнаць, лінуўшы на іх вады.
аблéзлы як сабáка. Гродз. п., Бяр., Івац. Пагардл. Пра чалаве-
ка з нясвежай знешнасцю. Federowski, 2; ФА; ЗЗайкі.
аблíзвацца як сабáка на сáла. Насмешл. Пра чалавека, які 
выяў ляе прагу займець нешта яму прывабнае. Шатэрнік, 4.
абмóкнуць як сабáка. Ваўк. п. Насмешл. Пра чалавека, які 
моцна вымак, выпацкаўся. Federowski, 2.
агінáцца бы сабáка. Слуцк. Няўхв. Раздраж. Пра чалавека, які 
не займаецца патрэбнай справай, толькі мітусіцца побач з іншы-
мі. Сержпутоўскi 1998, 251.
аглядáцца як сабáка ў чужќм дварќ. Мін. Няўхв. Пра чала-
века, які паводзіць сябе падазрона, з апаскай. ЛЦ, 47.
Адзíн брњша як сабáка, а другí маўчќць як ср...ка. Люб. 
Прык. Няўхв. Вульг. Пра балбатлівага лгуна і пра неактыўна- 
га маўчуна. ФА.
азірáцца як сабáка на кірмашý, згубíўшы гаспадарá. Гродз. п. 
Няўхв. Пра баязлівае, няўпэўненае становішча чалавека ў скла- 
данай сітуацыі. Federowski, 11.

C
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аскылћцца як сабáка на чужýю прáцу. Слон. п. Няўхв. Пра 
чалавека, які ганіць намаганні іншага. Federowski, 10.
багáты як сабáка кудлáты. Брасл. Іран. Насмешл. Пра зусім 
беднага чалавека. СПЗБ 1, 147.
баћцца як [шалёны] сабáка вадќ. Ваўк. п. Пра чалавека, які 
нечага панічна баіцца. Federowski, 20; Янк., Пар., 14.
баћцца як сабáка мух. Навагр. п. Іран. Пра чалавека, людзей, 
якія зусім не баяцца чаго-н. Federowski, 20.
бéгчы (валачќся) як сабáка за вóзам. Ваўк. п. Няўхв. Пра ча-
лавека, які ідзе за некім, яго мэтамі, пра несамастойнага. Fede- 
rowski, 31, 206; Янк., Пар., 24.
бéгчы бы [кýцы] сабáка. Слон., Слуцк. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які вельмі хутка бяжыць, спяшаецца. Высл., 290; Сержпу-
тоўскі 1999, 20.
блíшчаць у вóчы лџдзям як сабáка. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, 
які паводзіць сябе лісліва, дагодліва перад іншымі. Шатэрнік, 22.
блќтацца як сабáка ў збáне. Ваўк. п. Насмешл. Пра чалавека, 
які не бачыць ісціны, рухаецца бязладна. Federowski, 32.
бóсы як сабáка. Брэсц. Насмешл. Пра беднага чалавека. ЛЦ, 69.
брахáць (ілгáць) як сабáка. Сак. п., Слон., Рэч. Асудж. Пра 
непраўдзівага чалавека, ілгуна. Дуб., 6; Каспяровіч, 145; Ріеt- 
kiewicz, 359; Federowski, 42; Высл., 288.
брахáць як сабáка на азярóд. Светл. Асудж. Пра чалавека, 
які моцна лжэ, дапякае іншым злоснымі нарокамі, сваркай. 
Высл., 289.
брахáць як сабáка на вéцер. Івац. Асудж. Янк., Пар., 19; ЗЗайкі. 
Тое ж.
брахáць як сабáка на мéсяц. Асудж. Янк., Пар., 19. Тое ж.
брахáць як сабáка на нéба. Слаўг. Асудж. Высл., 289. Тое ж.
брахáць як сабáка ў лéсе. Асудж. Шпилевский, 180. Тое ж.
бурчáць як сабáка. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які злосна вы-
ражае свае думкі. Шатэрнік, 38.
бы сабáка на дварњ жыць. Слуцк. Няўхв. Пра бядотнае, бяз-
ладнае жыццё кагосьці. Сержпутоўскi 1999, 148.
вéрыць як сабáка ў дзесянцёры. Іўеў. Іран. Пра чалавека, які 
ў нешта зусім не верыць. Даніловіч, 244. < Дзесянцёры – ‘дзе-
сяць рэлігійных запаведзяў у Бібліі, дэкалог’.
вілћцца (выкрýчвацца, тулћцца, хавáцца, уцякáць) [ад ра-
бóты] як сабáка ад мух. Ваўк. п., Рэч., Мін. Асудж. Пра чала-
века, які ўсяляк выкручваецца ад работы, абавязкаў, заданняў. 
Анимелле, 264; Нос., 172; Dybowski, 190; Federowski, 343; Ріеt- 
kiewicz, 360; Высл., 293.
вілћць як сабáка хвастóм. Астр. Асудж. Пра чалавека, які па- 
водзіць сябе лісліва, дагодліва, прыніжана. СПЗБ 5, 300; Янкоў-
скі, 124.
вілћць як сабáка хвастóм памíж пáлкай і кустóм (памíж пáл-
кай і кавáлкам). Мін. Здзекл. Пагардл. Пра чалавека, які арыен-
туецца ў жыцці толькі на пагрозу і на выгаду (карысць). ЛЦ, 50.
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вісéць як сабáка пры (на) рэзніцы. Ваўк. п. Асудж. Пра чала-
века, які назаляе ўсім у чаканні спажывы, карысці. Federow- 
ski, 333; Янк., 399. < Вісіць – тут: тарчыць пастаянна.
вурсь на каго як сабáка. Брасл. Няўхв. Пра чалавека, які можа 
кінуць камусьці злоснае слова. СПЗБ 1, 337. < Вурсь – фырк.
вќбегацца як сабáка. Мін. Насмешл. Пра чалавека, што моц-
на выгаладняўся, стаміўся. Высл., 295.
выглядáць (паглядáць, пазірáць) як сабáка з бýды. Няўхв. Пра 
чалавека, які паводзіць сябе не так, як трэба. Federowski, 210, 343.
вќлезці (выскáкваць) з языкóм як сабáка з хвастóм. Мсцісл. 
Асудж. Пра чалавека, які нядобрым словам умешваецца ў чу-
жыя справы. Юрчанка 1969, 190.
вќскаліцца як сабáка ў пáстцы. Асудж. Пра чалавека, які 
паводзіць сябе злосна, агрэсіўна. Санько, 120.
вќскаліць зýбы як сабáка на вќсеўкі (на пћтніцу, на мћса). 
Насмешл. Пра чалавека, які злосна рэагуе на штосьці яму не-
прыемнае, непрывабнае. Federowski, 361.
вќскачыць як нашкóдзіўшы сабáка. Мін. Няўхв. Насмешл. 
Пра чалавека, які панічна збягае ад нечага. Высл., 298.
выць як сабáка. Ваўк. п. Пагардл. Пра плач, енкі, крыкі не- 
прыяцеля. Federowski, 343.
вќшчарыць клэ як сабáка. Шчуч. Няўхв. Пра непрыемнага 
чалавека, які насміхаецца. СПЗБ 2, 456.
вћкаць як сабáка. Міл., Касц. Няўхв. Пра чалавека, які нешта 
брыдкае гаворыць. Бялькевіч, 398.
вярцéць як сабáка хвастóм. Мсцісл. Асудж. Пра дробнага мах-
ляра, ілгуна. Юрчанка, 175.
гаварќць як сабáка брњша. Слон. Няўхв. Пагардл. Пра злос-
нага, безадказнага балбатуна. ФА.
галóдны як сабáка [валачáшчы]. Івац. Насмешл. Пра моцна 
галоднага чалавека. Дуб., 8; Federowski, 102; ЗЗайкі.
гáркаць як собáка. Жытк. Няўхв. Пра чалавека, які моцна 
агрызаецца. ТС 5, 67.
гáўкаць як сабáка на мéсяц. Мін. Няўхв. Пра чалавека, што 
нешта несправядлівае гаворыць, сварыцца. ЛЦ, 32.
гламнýць як сабáка мýху. Ваўк. п., Слаўг. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які некага пакрыўдзіў, знішчыў. Federowski, 110; АВНЛ. 
< Гламнуць – глынуць.
глядзéць (узірáцца) як сабáка на вќсеўкі. Ваўк. п., Слон. На
смешл. Пра чалавека, які непрыязна, злосна ў некага, нешта 
ўзіраецца. Federowski, 109; Высл., 305.
глядзéць як галóдный сабáка. Мсцісл. Асудж. Пра чалавека, 
які з прагнасцю на некага ці нешта глядзіць. Юрчанка, 181.
глядзéць як сабáка на кóстку. Мін., Хоц., Петр. Насмешл. 
Пра чалавека са злосным, агрэсіўным позіркам. ЛЦ, 50.
глядзéць як сабáка на кóшку. Брэсц. Насмешл. Пра чалавека, 
які выказвае агрэсію, злосць. ЛЦ, 63.
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глядзéць як сабáка на пáлку. Мсцісл. Насмешл. Пра чалаве- 
ка, які з апасеннем, недаверліва на некага ці нешта глядзіць. 
Юрчанка, 196.
гóлы як сабáка. Капыл. Няўхв. Пра беднага чалавека. ФА.
голыш як біч, гулћка як сабáка. Гл. біч.
грќзціся як сабáка з катóм. Ваўк. Асудж. Пра несуладнае 
жыццё ў сям’і, калектыве. Высл., 308.
гулћка як сабáка. Пруж. Асудж. Пра чалавека, аматара пагу-
ляць. Шейн, 475.
гњтак хто да мóрды як сабáка да тóрбы. Докш. Пра звычку 
кагосьці да мардабою. Высл., 310.
дбаць як сабáка аб пћту нóгу. Ваўк. п. Іран. Пра раўнадушнае 
стаўленне да нечага. Federowski, 77.
дварóвая служáка што вяскóвая сабáка. Асудж. Пра нізкі 
маральны ўзровень дваровых слуг. Ляцкий, 9.
дзяўкаць як сабáка. Бар. Асудж. Пра чалавека, які недарэчна 
абы-што вярзе. СПЗБ 2, 71. < Дзяўкаць – гаварыць недарэчнае, 
балбатаць.
дрáцца як сабáка з катóм. Гродз. п. Асудж. Пра несуладнае 
жыццё сужонкаў і інш. Federowski, 95.
дрыжáць бы сабáка на марóзе. Слуцк. Насмешл. Пра нечае 
баязлівае захаванне. Сержпутоўскi 1998, 34.
дурнќ як (што) сабáка (шчанћ) да гóду. Зэльв., Івац., Капыл. 
Асудж. Груб. Пагардл. Пра вельмі дурнога чалавека. Даніло- 
віч, 245; ФА.
дќхаць як сабáка ў гóрач. Ваўк. п. Насм. Пра цяжкое дыхан-
не пасля бегу, работы. Federowski, 90.
жалéць як сабáка пáлку. Брасл. Іран. Пра адсутнасць шкада-
вання наогул. СПЗБ 2, 135.
жанáты як пан багáты, а халóсты як сабáка бясхвóсты. Гл. пан.
жыд брњша як сабáка ў лéсе. Асудж. Пра падманлівасць ганд- 
ляроў-яўрэяў. Нос., 43.
задýмацца як сабáка ў чаўнé (чóўне). Слуцк. п., Сак. п. Кплів. Пра 
нешанаваную чыюсьці задуменнасць. Шейн, 484; Federowski, 347.
запéніцца бы крýчаны сабáка. Слуцк. Асудж. Пра злоснага, 
крыклівага, несправядлівага чалавека. Сержпутоўскi 1999, 137.
засéдзецца дóма як сабáка ля бýдкі. Карэл. Няўхв. Пра дама-
седа. Высл., 325.
заћдлы як сабáка. Слон. Няўхв. Пра вельмі заўзятага, упарта-
га чалавека. Federowski, 348; Высл., 325.
збірáць як сабáка кóсці. Ваўк. п., Докш., Івац. Няўхв. 1. Пра зга-
ладалага або сквапнага чалавека, які збірае дзе што трапіцца. 
2. Пра чалавека, які для працы, паездкі з цяжкасцю камплектуе 
бязладна раскіданыя рэчы. Federowski, 373; Высл., 325; ЗЗайкі.
звяглíвы (звягýе) як сабáка [усіх аббрњша]. Сак. п., Стаўб. 
Асудж. Пра чалавека, які ўсіх злосна абмаўляе. Federowski, 374; 
Нар. слов., 150.
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здóхнуць як [паслéдні] сабáка. Ваўк. п., Слон. Асудж. Зласл. 
Пра смерць благога чалавека. Dybowski, 21; Federowski, 353; 
Высл., 328.
з’éхаць як сабáка з сéна. Уздз. Асудж. Насмешл. Пра нечака-
нае паніжэнне кагосьці (службовае, маёмаснае). ФА.
з’éхаць як сабáка са страхí. Мін. Асудж. Насмешл. ЛЦ, 106. 
Тое, што з’ехаць як сабака з сена.
злавíць (схапíць) як сабáка мýху. Слон. Насмешл. Пра нечыю 
лёгкую расправу над кімсьці дакучлівым. Высл., 328; Янк., 
Пар., 159.
злóсны (ліхí, сярдзíты, куслíвы) як сабáка. Ваўк. п., Карэл., 
Зэльв., Гродз., Івац. Асудж. Пра вельмі злоснага чалавека. Fede- 
rowski, 164, 277; Высл., 329; Жыв. сл., 140; Янк., Пар., 91; СПЗБ 5, 
21; ЗЗайкі.
змёрзнуць як сабáка. Ваўк. п., Слон., Івац. Жарт. Пра чалаве- 
ка, які моцна замёрз. Federowski, 374; Высл., 329; ЗЗайкі.
змóршчыцца як сабáка на пасéі. Вілен. Насмешл. Пра чала-
века, які сутыкнуўся з чымсьці яму непатрэбным, непрыем-
ным. Sielicki, 163.
знаць як сабáка пћтніцу. Ваўк. п. Іран. Зусім не ведаць пра 
нешта. Federowski, 359. < Пятніца – посны дзень.
кíдацца (рвáцца) як злы сабáка з ланцýгаю. Бялын., Слон. 
Няўхв. Пра чалавека, які паводзіць сябе агрэсіўна, злосна, па- 
грозліва. Высл., 335; Яўсееў, 102.
клáцаць зубáмэ бы собáка. Драг. Асудж. Пра чалавека, што 
паводзіць сябе пагрозліва. Нар. слов., 147.
круцíцца як сабáка ля разнíцы. Люб. Няўхв. Пра чалавека, 
які марнуе час у чаканні спажывы. ФА.
круцíцца як сабáка за хвастóм. Мсцісл. Асудж. Пра чалавека, 
які мітусіцца бязмэтна, бесталкова. Юрчанка, 196.
круцíцца як сабáка ля гáнку. Няўхв. Пра чалавека, які знахо- 
дзіцца ў чаканні спажывы. Янк., Пар., 88.
круцíцца як сабáка ў мяшкý. Няўхв. Пра распуснага, легка-
думнага мужчыну. Козенка, 160.
круцíцца як шалёны сабáка. Слон., Ваўк. п. Асудж. Пра чала-
века з няправільнымі паводзінамі. Federowski, 153.
круцíць як сабáка. Лоеў. Асудж. Пра распуснага мужчыну. 
Янкова, 167.
круцíць [нóсам] як сабáка хвастóм. Ваўк. п., Іўеў., Мін. Няўхв. 
Пра чалавека незадаволенага, неспагаднага. Federowski, 153; 
Высл., 338.
кýрчыцца як сабáка ад хóладу. Сміл. Няўхв. Пра нечые не-
прыгожыя паводзіны. Шатэрнік, 143.
лáшчыцца (лáсіцца) як сабáка. Слон. Няўхв. Пра чалавека, 
які хоча ўвайсці ў давер, падлізваецца. Federowski, 169; Янк., 
Пар., 94; Высл., 340.
лёгак як сабáка. Жарт. Пра чалавека, лёгкага на хаду. Высл., 340.
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лёгкі з языкóм як сабáка з хвастóм. Няўхв. Пра балбатлівага 
чалавека. Янкоўскі, 211.
лќгаць як сабáка. Краснап. Асудж. Пра чалавека, які прагна 
хапае ежу. Бялькевіч, 253. < Лыгаць – хутка, спяшаючыся, есці.
лќсы як сабáка. Гродз. п. Насмешл. Пра лысага чалавека. Fe- 
derowski, 173.
любíць што як сабáка біч. Іран. Пра адсутнасць любові, а ва-
рожае стаўленне да нечага. Аксамітаў, 134.
любíць што як сабáка вíлашнік. Мсцісл. Іран. Юрчанка, 196. 
Тое ж.
любíць каго як сабáка катá. Ваўк. п., Паст. Іран. Пра непрыяз-
нае, агрэсіўнае да каго-н. стаўленне. Federowski, 168; Высл., 342.
любíць што як сабáка пáлку. Уздз., Іўеў., Стол., Смарг., Івац. 
Іран. Ляцкий, 44; Янк., 413; Высл., 342; ТС 3, 54; ФА; ЗЗайкі. 
Тое, што любіць што як сабака біч.
любíць што як сабáка цыбýлю. Сак. п. Іран. Пра раўнадушнае 
стаўленне да чагосьці. Federowski, 168.
ляжáць як сабáка пад плóтам. Ваўк. п. Няўхв. Пра гультая, 
п’яніцу, валацугу. Federowski, 161.
малóць (менцíць, вярцéць, вілћць) языкóм як сабáка хвас- 
тóм. Лід., Ваўк., Гродз. п., Слон., В.Дзв., Дзятл., Клецк. Асудж. 
Пра хлуслівага, балбатлівага чалавека. Шпилевский, 184; Кир-
кор, 238; Нос., 14, 129; Ляцкий, 6; Ріеtkiewicz, 397; Dybowski, 184; 
Federowski, 127, 333; Сцяшковіч, 598; Шаталава, 96; Высл., 346.
маўчáць як сабáка. Карэл. Няўхв. Пра чалавека, якому няма 
чым апраўдвацца. Высл., 346.
мужќк не сабáка, а мћса вќесць. Вілен. Жарт. Пра пераборлі- 
вае стаўленне мужчыны да кабет. Sielicki, 145. < Замужняя ка-
бета менш прывабная за паненку (тлумачэнне збіральніка).
на чужóе мћса як сабáка лáсы. Воран. Асудж. Пра залётніка, 
аматара чужых жонак. Янкоўскі, 193; Даніловіч, 131.
набрáцца як сабáка блох (вóшай). Шчуч., Карэл. Асудж. Пра 
моцна п’янага чалавека. Даніловіч, 244.
набрáцца як сабáка зацíркі. Капыл., Карэл. Няўхв. Пра п’янага 
чалавека. Высл., 349.
наéжыцца ек собáка. Стол. Няўхв. Пра чалавека, які прыняў 
злосную, агрэсіўную позу. ТС 3,126. < Наежыцца – наставіць 
хіб, ашчацініцца, зазлаваць.
наéўся як бык, перагнýўся як смык, а галóдны як сабáка. Гл. 
бык.
накíнуцца як сабáка на кóстку (мћса). Смал. п. Насмешл. Пра 
ча лавека, які вёў сябе нястрымана, прагна, сквапна. Янк., Пар., 
110; Добр., Смол., 443.
накóрмлены як сабáка на разнíцы. Жарт. Пра чалавека, які 
накормлены дасыта. Янк., Пар., 110.
напíцца як сабáка. Слон. п. Зласл. Пра вельмі п’янага чалаве-
ка. Federowski, 230.
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нарабíць як сабáка на трњскі. Вілен. Пра малую колькасць 
зробленага. Sielicki, 160.
насíцца як пакíнуты сабáка. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, ня- 
ўрымслівасць, неспакойныя паводзіны якога раздражняюць. 
Бялькевіч, 309.
насíцца як сабáка, сарвáўшыся з ланцугá / з прќвязі. Мін. 
Няўхв. ЛЦ, 75. Тое, што насіцца як пакінуты сабака.
пабéгчы як зацкавáны сабáка. Бял. Асудж. Пра чалавека, які 
злосна кінуўся прэч. Яўсееў, 47.
пагáўкаць як [той] сабáка на лісíную нарý. Няўхв. Пра чала-
века, які шмат благога нагаварыў на кагосьці. Янк., 418.
падвільнýць як сабáка хвастóм. Няўхв. Пра чалавека, які не 
выконвае свае абяцанні. Нос., 129.
пажывíцца як сабáка мýхаю (каларóм). Ваўк., Сак. п. На
смешл. Пра чалавека, якому не ўдалося пажывіцца. Federow- 
ski, 226; Дуб., 69.
пазірáць як набíты сабáка. Кплів. Пра чалавека, які зрабіў пра-
ступак, адчувае сябе вінаватым. Янк., 419.
пайсцí як пабíты сабáка. Мін. Кплів. Высл., 360; Станкевіч, 1014. 
Тое, што пазіраць як набіты сабака.
палкнуць як сабáка мýху. Ваўк. п. Жарт. Пра чалавека, які 
некага лёгка «з’еў». Federowski, 215.
паляцéць як сабáка з цњпу спýшчаны. Петр. Асудж. Пра ча-
лавека, які раптоўна кінуўся ў разгул, нейкую не вельмі разум-
ную справу. Высл., 430.
Пан шалёны як сабáка, а ты ямý служќ, небарáка. Слуцк. 
Прык. Пра цяжкае становішча падначаленага пры злым кіраў- 
ніку. Сержпутоўскі 1999, 131.
папáсці як сабáка ў саладýху. Мін. Насмешл. Пра незайздрос-
ную сітуацыю кагосьці. ЛЦ, 69.
пацягнýцца як сабáка да разнíцы. Насмешл. Асудж. Пра ча-
лавека, які імкнецца да нечага. Янк., 420.
пачцíвы як сабáка сíвы. Навагр. п. Здзекл. Пра непачцівага 
чалавека. Federowski, 208; Dybowski, 15.
прáўда як сабáка сякéру з’еў. Маст. Іран. Пра адсутнасць 
праўды, чыстую лухту. Даніловіч, 244.
прывќкнуць як сабáка да пáдлы. Докш. Зласл. Пра чалаве-
ка, якому давялося прывыкнуць да аб’едкаў, беднасці, зняваг. 
Высл., 370.
прывќкнуць як сабáка да разнíцы. Няўхв. Пра чалавека, які 
адвучыўся працаваць і толькі цікуе дармавой спажывы. Янк., 422.
рад як сабáка пáлцы. Іран. Пра адсутнасць радасці наогул. 
Высл., 375.
разгулћцца як сабáка ў тóрбе. Ушацк. Іран. Пра адсутнасць 
гуляння, пра несвабоду, скаванасць каго-н. Барадулін, 91.
розýмны ек Лейзероў собáка. Жытк. Іран. Пра чалавека, які 
лічыць сабе разумным. ТС 4, 307.
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сарвáцца як сабáка з ланцугá. Івац. Асудж. Пра чалавека, які 
ў злосці кідаецца на іншых. ЗЗайкі.
сказáў як сабáка гаў. Слон. Няўхв. Пра нешта сказанае пустое, 
не падумаўшы, толькі каб сказаць. Высл., 383.
скугóліць як сабáка пры парóзе. Няўхв. Пра нараканні, жа-
ласныя словы, скаргі кагосьці. Янк., Пар., 150.
служќць каму як сабáка. Ухв. Пра вернага, надзейнага слугу, 
спадарожніка. Янк., Пар., 151.
служќць каму як вéрны сабáка. Ухв. ЗЗайкі. Тое ж.
смярдзéць як сабáка псíнаю. Карэл. Абразл. Пра непрыемны 
пах ад некага, смурод. Высл., 386.
стáры як сабáка. Пра некага даволі старога. Ляцкий, 42; Серж- 
путоўскі 1999, 97.
стаћць як сабáка пад дзвярќма. Ваўк. п. Няўхв. Пра папра-
шайку, бадзягу. Federowski, 289.
стаћць як сабáка ля разнíцы. Карэл. Няўхв. Пра чалавека, які 
бяздзейнічае і толькі чакае дармавой спажывы. Высл., 389.
сядзéць у даўгáх як сабáка ў блыхáх. Воран. Няўхв. Пра чала-
века, які трапіў у вялікія даўгі. Даніловіч, 244.
Сядзéць як сабáка на сéне: i сам не гам, i другóму не дам. Рэч. 
Прык. Пра чалавека, які нечым не карыстаецца, але не аддае 
іншым. ПП 2, 333.
сярдзíты як пáнскі (кулáцкі) сабáка. Мін. Насмешл. Пра злос-
нага чалавека. ЛЦ, 20.
так памóжа як сабáка наплáча. Ваўк. п. Іран. Пра марнасць 
чакання чыёй-н. дапамогі. Federowski, 215.
такáя прáўда як сабáка сякéру з’еў і дзёгцем запíў. Капыл. 
Іран. Ніякая не праўда, поўная лухта, небыль. Рабкевіч, 199.
таке няўклџднэ, таке клендáтэ як собáка горбáты. Жытк. 
Насмешл. Пра нейчы зусім непрывабны знешні выгляд. ТС 3, 197.
такí да смéху як сабáка да брњху. Валож. Няўхв. Пра смяшлі- 
вага чалавека. ФА.
трáпіць як сабáка ў саладýху. Мін., Слон. Насмешл. Пра чыюсьці 
незайздросную сітуацыю. Янк., Пар., 168; Янк., 420; Высл., 400.
тулћцца ек [той] собáка. Стол. Асудж. Пра чалавека, што 
ўхіляецца ад працы. ТС 5, 163.
уз’есціся бы сабáка. Слуцк. Асудж. Пра зацятага, злоснага на 
кагосьці чалавека. Сержпутоўскі 1999, 88.
улéзці як сабáка ў збан. Ваўк. Асудж. Пра чалавека, які ня-
прошана некуды ўлез. Даніловіч, 244.
унáдзіцца як сабáка ў разнíцу. Леп. Няўхв. Пра чалавека, які 
набыў звычку некуды хадзіць, дзесьці надакучліва бываць. 
Высл., 405.
уцячќ як пабíты сабáка. Чэрык. Насмешл. Пра чалавека, які 
знік прысаромлены. ЛЦ, 58.
хавáцца як сабáка ад мух. Карэл., Рэч. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які хаваецца ад нечага, некага надакучлівых. АВНЛ; ЛЦ, 75.
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хадзíць па пятáх як сабáка. Стаўб. Няўхв. Пра чалавека, які 
прыстае, чапаецца да кагосьці. МК, 207.
хадзíць як сабáка бóсы. Ваўк. п. Няўхв. Неспагадліва пра нейка-
га басяка. Federowski, 48.
хадзíць як сабáка з абарвáнай вярóўкай. Мін. Няўхв. Пра ча-
лавека, які не трымае сябе ў пэўных рамках. ЛЦ, 75.
хáпаць як сабáка. Сміл. Няўхв. Пра чалавека сквапнага, ухват-
лівага. Шатэрнік, 293.
хáўкаць як сабáка [той]. Дзярж. Жарт. Пра чалавека задыха-
нага, які ловіць паветра ротам. Нар. слов., 47.
Стол без хлéба што сабáка без хвастá. Віл. Прык. Пра пажа-
данасць хлеба пры кожнай страве. Гілевіч 2007, 101.
хлебястáць языкóм як сабáка хвастóм. Дзярж. Асудж. Пра 
балбатлівага чалавека. СПЗБ 5, 312.
цягáцца як сабáка. Ваўк. п. Асудж. Пра чалавека, які недзе 
цягаецца, не пільнуецца сям’і. Federowski, 57.
цћўкаць як сабáка. Віл. Асудж. Пра чалавека, што блага пра 
кагосьці гаварыць. СПЗБ 5, 394.
шнáрыць як сабáка. Бялын. Асудж. Пра чалавека, што ўсё 
вышуквае сабе спажывы. Яўсееў, 110. < Шнарыць – шукаць.
шчуць нóсам бы сабáка. Слуцк. Пра чалавека, які ўсё пільна 
адсочвае, прадчувае. Сержпутоўскi 1999, 42.
як забасýе сваíм бáсам як сабáка чáсам. Бераст. Няўхв. Кплів. 
Пра непрыемны чыйсці спеў ці гаворку. ФА.
як падцћгне бáсам як сабáка чáсам. Уздз. Няўхв. Кплів. Пра 
непрыемны спеў ці гаворку. Мін.-Мал., 1974, 190.
як сабáка без хвастá ў чым. Гродз. Іран. Пра чалавека, які не-
прыгожа выглядае ў якім-н. адзенні. Даніловіч, 254.
як сабáка вільнýў (мільнýў, мялькнýў) хвастóм. Ваўк. п. Няўхв. 
Пра чалавека, які не выконвае сваіх абяцанняў, абавязкаў, не 
плоціць даўгоў. Шпилевский, 187; Киркор, 239; Dуbоwski, 192; 
Federowski, 56.
як сабáка калћ разнíцы. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які 
дзесьці пільнуе свае спажывы. Federowski, 333.
як сабáка падхартáны. Ушацк. Пра схуднелага чалавека. Ба- 
радулін, 106.
як сабáка пераскóчыць. Пух. Пра нешырокую перашкоду – 
канаву, рэчку. Шатэрнік, 105.
як сабáка хвост паджáўшы. Карэл. Няўхв. Пра паводзіны, па-
ставу спалоханага, прыгнечанага чалавека. Даніловіч 2008, 137.
якóя тваё гаранё – як сабáка на камень. Няўхв. Пра няякас-
нае ворыва кагосьці. СПЗБ 1, 422. < Гаранё – ворыва.
жыць (дружќць, любíцца) як кот з сабáкам. Гл. кот.
цягáцца як хвост за сабáкам. Гл. хвост.
абсмактáць (абабрáць) як сабáкі кóстку. Івац. Няўхв. Пра поў-
нае рабаванне каго-н. ЗЗайкі.
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балћць як сабáкі. Навагр. Пра грызучы боль у нагах, руках. 
Даніловіч, 245.
бéгаць як сабáкі па завýглічу. Зэльв. Няўхв. Пра чалавека, 
людзей, што бегаюць без работы, марнуюць час у гультайстве. 
Сцяцко 1970, 113.
баћцца як воўк сабáкі. Гл. воўк.
баћцца як кот сабáкі. Гл. кот.
баћцца як сабáкі дзéда. Ваўк., Сак. п., Рэч. Іран. Пра адсут-
насць страху. Federowski, 20, 168; Ріеtkiewicz, 376.
баћцца каго як шалёнага (крýчанага) сабáкі. Пра злоснага 
чалавека, якога ўсе моцна баяцца. Янк., Пар., 14.
без старóга калћ хáты як без сабáкі. Карэл. Пра неабходнасць 
старога чалавека, які дапільнуе парадку і бяспекі дому. ФА.
боћцца каго ек ліхóго собáкі. Жытк. Пра злоснага чалавека, 
якога ўсе баяцца. ТС 5, 67.
бы собáкі рвуць за нóгі. Стол. Пра грызучы боль у руках, на-
гах. ТС 5, 67.
бэнтацца як у сабáкі хвост. Гродз. Пра нешта, што матляец-
ца, ківаецца недзе. Цыхун, 24. < Бэнтацца – матляцца.
гóнару як у сабáкі блох. Дзятл. Здзекл. Асудж. Пра вельмі га- 
нарлівага чалавека. СПЗБ 4, 336.
грќзціся (гáркацца) як сабáкі. Мін., Лід. Няўхв. Пра людзей 
(мужа і жонку ці інш.), якія несуладна жывуць, сварацца. Янк., 
403; Высл., 308; АВНЛ.
грќзціся як сабáкі на бóйні. Няўхв. Янк., Пар. 47. Тое, што 
грызціся (гаркацца) як сабакі.
даўгóў як у сабáкі кляшчóў. Ваўк. п., Асіп., Слон. Насмешл. 
Пра чалавека, які мае шмат даўгоў. Federowski, 81; Высл., 311.
жыць як сабáкі ў карќтцы. Смал. п. Няўхв. Пра благое, бед-
нае жыццё. Доб., Смол., 115.
жыць як сабáкі. Няўхв. Пра благое, беднае жыццё. Янк., Пар., 63.
збыткавáцца як з сабáкі. Ваўк. п. Пра чалавека, з якога нехта 
здзекваецца. Federowski, 352. < Збыткавацца – здзеквацца.
змћта як у сабáкі ў гóрле былó. Ваўк. п. Няўхв. Пра пакамеча-
ную вопратку, тканіну. Federowski, 374; Янкоўскі, 178.
знџхацца як сабáкі. Светл. Няўхв. Пра нейкую неўхвальную 
дружбу, хаўрус. Высл., 330.
к‡нутца ў пакýту як сабáки ў канóпли. Смал. п. Няўхв. Пра чала-
века, які раптам задумаў стаць пакутнікам. Добровольский ІІІ, 3.
кóсы ек у собáкі рудóго. Стол. Няўхв. Пра кудлатыя валасы 
кагосьці. ТС 4, 334.
любíць каго як сабáкі дзéда ў цéснай вýліцы. Раг. Насмешл. 
АВНЛ. Тое, што любіць што як сабака біч.
любíць каго як сабáкі дзéда. Насмешл. Dybowski, 12; Аксамі- 
таў, 134. Тое, што любіць што як сабака біч.
мéле езќк як у собáкі хвост. Жытк., Гродз. Няўхв. Пра балбат-
лівага чалавека. ТС 3, 89; Цыхун, 186.
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напáсці як сабáкі на дзéда. Ваўк. п. Насмешл. Пра сумесны 
напад на кагосьці. Federowski, 197.
нóгі [балћць] як сабáкі жуџць. Смал., Навагр. Пра грызучы 
боль у нагах ці руках, у касцях наогул. Добр., 216; Даніло- 
віч, 245; Янк., Пар., 114.
нóгі як сабáкі рвуць (дзярýць). Свісл., Навагр., Сен., Арш., 
Маладз. Даніловіч, 245; МК, 318; Гілевіч, 167. Тое ж.
пагáркацца як сабáкі. Ваўк. п. Няўхв. Пра людзей, што пасва-
рыліся, нагаварылі адзін аднаму непрыемнага. Federowski, 210.
паднябéнне ў рóце чóрнае як у сабáкі. Івац. Асудж. Пра злога 
чалавека. ЗЗайкі. < «Кажуць, у злога чалавека паднябенне чор-
нае» (тлумачэнне інфарманта).
прыйсцí бы ў собáкі вóчэй позќчыўшы. Стол. Асудж. Пра 
чалавека, які зрабіў іншаму прыкрасць, а потым ідзе да яго, 
як бы нічога не было. ТС 4, 126.
разарвáць каго як сабáкі зáйца. Пра бязлітасную расправу 
над кім-н. Высл., 375.
расцягнýць як сабáкі здóхлага канћ. Бераст. Няўхв. Пра 
сквапнае расцягванне чагосьці зайздроснымі людзьмі. ФА.
рóзум як у сабáкі да гóду. Навагр. Няўхв. Пра чалавека слабо-
га розуму. Даніловіч, 260.
сябравáць як галóдныя сабáкі, што дзéляць кóстку. Мін. Іран. 
Пра людзей, што не сябруюць, а грызуцца, кусаюцца. ЛЦ, 64.
Такáя карќсць з мужыкá багáтага як з сабáкі касмáтага. 
Прык. Насмешл. Пра бескарыснасць чужога багацця. Federow- 
ski, 193.
уцякáць як зáяц ад сабáкі. Гл. заяц.
уцякáць як скóчкі з дóхлай сабáкі. Гл. скочкі.
хлеб у прымáкі як у сабáкі. Слон. Пра няпэўнасць, несама-
стойнасць прымацкага жыцця. Арх. Гр.
чóрны рот як у ліхóга сабáкі. Насмешл. Пра злоснага чалаве-
ка. Янк., Пар., 193.
шыхалявацца як сабáкі калћ разнíцы. Лаг. Няўхв. Пра лю- 
дзей, якія групуюцца ў чаканні спажывы, карысці. Varłyha, 114.
язќк буўтáіцца што ў сабáкі хвост. Мсцісл. Няўхв. Пра бал- 
батлівага чалавека. Юрчанка 1993, 96.
язќк крýціцца як хвост у сабáкі. Ваўк. п. Няўхв. Доброволь-
ский ІІІ, 135; Federowski, 126. Тое, што язык буўтаіцца што 
ў сабакі хвост.
як у сабáкі блох чаго. Маст. Няўхв. Пра мноства чагосьці не-
патрэбнага (ганарлівасці, зазнайства, злосці). Даніловіч, 260.
як у сабáкі з гóрла вќцягнуў. Ваўк. п. Няўхв. Пра доўг, вернуты 
з цяжкасцю, вырваны ў кагосьці. Federowski, 269; Янкоўскі, 128.
як у сабáкі кілбасá на шќі. Лід., Іўеў. Няўхв. Кплів. Пра гро-
шы, якія доўга не затрымаюцца ў кагосьці. Даніловіч, 260.
біць як сабáку. Карэл. Няўхв. Пра моцную лупцоўку каго-н. 
Сцяшковіч, 309.
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вéрыць каму як збрóдліваму сабáку. Слон. п. Іран. Зусім не 
верыць. Federowski, 113.
вќгнаць як сабáку. Слон. Абразл. Пра выгнанне кагосьці з абра- 
зай, аблаяўшы. Высл., 296.
вќлаяць як сабáку. Ваўк. п. Моцна кагосьці вылаяць не стрым- 
ліваючыся. Federowski, 60.
ганћць як сабáку. Ваўк. п. Пра непаважнае стаўленне да ка- 
госьці. Federowski, 103.
гнаць як [тагó] сабáку з хáты. Пра чалавека, які заслужана 
трапіў пад абразы, выгнанне. Янк., Пар., 42.
зажывáць як на пагáным сабáку. Калінк. Жарт. Пра лёгкае 
зажыўленне ран, балячак. Рабкевіч, 79.
збештаць як сабáку. Ваўк. п. Пра чалавека, якога заслужана 
аблаялі, прысарамоцілі. Federowski, 352.
злáяць (збњсціць) як сабáку. Ваўк. п., Слон. Federowski, 356; 
Высл., 328. Тое ж.
знаць бы сабáку. Слуцк. Пра кагосьці добра знаёмага, хаця 
і не з лепшага боку. Сержпутоўскі 1999, 27.
падабáцца каму што як сабáку кóстка. Мсцісл. Насмешл. 
Пра нешта для каго-н. прывабнае. Юрчанка, 196.
патрњбен як сабáку пéчаная цыбýля. Ваўк. Іран. Пра нешта 
зусім не патрэбнае. ЛЦ, 118.
патрњбен як сабáку пћтая нагá. Ваўк., Мін., Чэрык., Ганц., В.
Дзв., Дзятл., Круп., Стаўб., Стол., Івац. Няўхв. Іран. ЛЦ, 118; 
ФА; МК, 210; Барысюк, Буян, 26; ЗЗайкі. Тое ж.
каму паабяцáць што сабáку хвастóм махнýць. Мін. Пагардл. 
Пра чалавека, які не даражыць сваім словам. ЛЦ, 47.
каму пабажќцца як сабáку мýху схапíць. Ваўк. п. Пагардл. 
Пра чалавека, які не баіцца граху і можа пабажыцца, там, дзе 
не варта. Federowski, 206.
пасýнуцца як сабáка падпéчаны. Насмешл. Пра прысаромле-
нага, зганьбаванага чалавека. Козенка, 160.
на кім як на сабáку зажывáе (прысыхáе). Мін. Ухв. Пра чала-
века, раны якога лёгка зажываюць. ЛЦ, 88.
пражќць як на сабáку праéхаць. Навагр., Маст. Здзекл. Пра 
нецікавае, цяжкое жыццё. ФА; Даніловіч 2008, 137.
трáвіць як сабáку. Няўхв. Пра чалавека, якога ўсе прасле- 
дуюць. Ройзензон, 78.
трњба каму што як сабáку (для сабáкі) груздзíла. Мсцісл. Іран. 
Пра нешта зусім непатрэбнае. Юрчанка, 196.
трњба каму што як сабáку гáлстук (расчóска, падцћжкі, 
штанќ, чулкí). Мсцісл. Іран. Юрчанка, 196. Тое ж.
трњба каму што як сабáку другí хвост. Іўеў., Маладз. Іран. 
Dybowski, 16; Высл., 362; Даніловіч, 245. Тое ж.
турнýць як сыбáку. Мсцісл. Пагардл. Пра чалавека, якога гру-
ба, бесцырымонна выгналі, прагналі. Юрчанка 1993, 97.
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угадзíць каму як сабáцы кіпяткóм. Карэл. Іран. Пра чалавека, 
яко га моцна нечым апяклі (можа, у пераносным сэнсе). Высл., 403.
узвáльваць як на сабáку. Мсцісл. Няўхв. Пра ўзвальванне на 
кагосьці мноства спраў, клопатаў. Юрчанка, 192.
што як сабáку мýха. Мсцісл. Няўхв. Пра малую, зусім неда-
статковую колькасць нечага. Юрчанка 1969, 229.
язќк чњшацца як сабáку. Воран. Асудж. Пра чалавека, якога 
цягне маніць, балбатаць, плявузгаць. Арх. Гр.
як на сабáку штанќ. Мсцісл. Жарт. Пра адзенне не па фігуры, 
не па ўзросту. Юрчанка, 192.
патрњбен як сабáцы (сабáку, сабáкі) пћтая нагá (лáпа). Сак. п., 
Мсцісл., Маз. Іран. Нос., 38; Federowski, 224, 294; Ріеtkiewicz, 385; 
Дуб., 45; Ляцкий, 44; Юрчанка 1969, 140; Высл., 362. Тое, што 
патрэбен як сабацы другі хвост.
так хóчацца каму рабíць як сабáцы пахáць. Іран. Пра поўную 
адсутнасць жадання працаваць. Дуб., Нар., 1.
патрњбна як сéна сабáццы. Гл. сена.
стќдна каму як сыбáку. Мсцісл. Іран. Пра чалавека, якому зу- 
сім не сорамна. Юрчанка 1993, 86.
зажывáць як на сабáццы. Памянш. Маст., Гродз. Пра ка- 
госьці, на кім досыць хутка, без ускладненняў зажываюць ра-
ны. Даніловіч, 237.
патрњбны як сабáццы пáлка. Памянш. Бераст. Іран. Пра не-
шта зусім непатрэбнае. Даніловіч, 245.
чы прыстáло? – як сабáццы ў ганавíцах. Памянш. Насмешл. 
Пра ўбранне не да фігуры. Калі хто, прымяраючы ўбранне, пы-
тае, ці пасуе. Федароўскі, 424.
як сабáццы лéгчы. Памянш. Слон. Іран. Пра вельмі малую 
пло шчу. Даніловіч, 245.
прыгавóрны як сабáчка двóрны. Памянш. Зэльв. Іран. Пра 
каго-н. вельмі гаваркога, балбатлівага. Даніловіч, 245.
кíнуць скóрку хлéба каму як собáчцы. Памянш. Лельч. Пра 
неадпаведны пачастунак кагосьці. Кучук, Малюк, 124.
бéгаць як сабачукí. Шальч. Жарт. Пра вясёлую бегатню, ві- 
даць, дзяцей. СПЗБ 4, 337. < Сабачук – сабачаня.
прапáсці як сабáчае рунó. Гл. руно.
прастóрна як у сабáчым гóрле. Гл. горла.
срáно, марáно як у сабáчым гóрле. Гл. горла.
трáпіць як на сабáчую гáндлю. Гл. гандля.
цягнýцца як сабáчая пéсня. Гл. песня.
прыстáць як дзядóўнік да сабáчага хвастá. Гл. дзядоўнік.
цягнýцца як сабáчы хвост за кім-н. Гл. хвост.
язќк як сабáчы хвост. Гл. хвост.
вќлупіць вóчы (вќлупіцца, пазірáць) як савá. Івац., Мядз., 
Клецк. Няўхв. Пра непрыемны погляд, непрыемны выраз вачэй 
кагосьці. Янк., Дыял., I, 205; Мін.-Мал., 1974, 186; ФА; ЗЗайкі.
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лýпаты очќма бы голóдна совá. Кам. Няўхв. Пра адмысловы 
непрыемны погляд кагосьці. ЖН, 44.
лупáты як савá. Івац. Няўхв. Пра чалавека з непрыгожымі ва-
чыма навыкаце. ЗЗайкі.
надýцца як савá. Гродз. п. Насмешл. Пра некага крыўдлівага, 
капрызнага. Federowski, 195.
накíнуцца як савá на кýрыцу. Мсцісл. Асудж. Пра драпежны 
выпад кагосьці. Юрчанка, 196.
паглядзéць як савá ў глёк. Лоеў. Пра ўважлівы, пільны позірк 
некага. Янкова, 85.
спявáць як савá зáйца выклікáе. Брасл. Насмешл. Пра не вель-
мі прыемны спеў кагосьці. Рабкевіч, 174.
Сядзéць на куцé як савá ў кусцé. Смарг. Прык. Насмешл. Пра 
залішне важнае захаванне госці, свацці ці інш. ФА.
упусцíць кíпці што савá. В.Дзв. Няўхв. Пра драпежны выпад, 
нападзенне на каго-н. СПЗБ 2, 463.
ходить як савá. Смал. п. Няўхв. Пра надзьмутага чалавека. 
Добр., Смол., 350.
жывéцца каму як той савé. Пра жыццё адзінокае, у аддале- 
насці ад іншых. Янк., 407.
жыць як савé. Воран. Сцяшковіч, 618. Тое ж.
Старóму з маладóй жыць як савé з лáстаўкай гняздó віць. 
Леп. Прык. Пра неадпаведныя пары. АВНЛ.
вóчы як у савќ. Жытк. Няўхв. Пра нейчыя вялікія круглыя 
вочы. ТС 1, 173; Янк., Пар., 28.
У ўдавќ вóчы як у савќ. Прык. Вілен. Жарт. Пра асаблівасці 
жыцця ўдавы. Sielicki, 147. < Намёк, што ўдава – «птушка» 
начная, што яе жыццё, найбольш цікавыя яго праявы хаваюц-
ца пад покрывам ночы.
Як пазычáць, то вóчы як у сакóла, а як аддавáць, то як у савќ. 
Гл. сакол.

чóрны як саган. Івац. Пра нешта чорнае. ЗЗайкі. < Саган – жа- 
лезны чугун.
заробíць ек Пéльха на саганах. Гл. Пельха.
жыць як сад на пагóдзе (у пагóду). Докш., Астр. Ухв. Пра 
ўда лае, вясёлае жыццё ў дастатку. Высл., 320; Янук., 30; Дані- 
ловіч 2010, 91.
 
сваћ жóнка як рóжа садавáя. Гл. рожа.
вќгадаваць як квéтку ў садóчку. Гл. кветка.
прыгóжа як у садóчку дзе. Памянш. Захапл. Пра прыгажосць, 
дагледжанасць, утульнасць дзе-н. Янк., Пар., 133.
Паклёп (плёткі) як сáжа: калí не абпáліць, то запњцкае. Мін. 
Прык. Пра шкоднасць плётак, паклёпаў для чыёй-н. рэпута- 
цыі. ЛЦ, 46.

Сáвка, гл. Саўка
сагáн

сад

сáдла, гл. сала
садóвы
садóчак

сáжа
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сáжалка
сакавíцкі
сакатýха

сакóл

сáла

Слóва не сáжа – ні замарáець. Чач. Прык. Пра розны ўплыў 
слова на чалавека. ПП 2, 390.
чóрны як сáжа (сóпуха). Ваўк. п., Саліг., Слон., Жытк., Зэльв., 
Слуцк., Івац. Пра нешта (некага) вельмі чорнае, закапчонае. 
Federowski, 66; Высл., 419; Жыв. сл., 159; ТС 5, 9; Сержпутоў- 
скi 1999, 95; Сцяцко 2005, 114; ЗЗайкі.
як чорт з [маславага] з Кíрзевай сáжалкі. Гл. чорт.
набќцца як сакавíцкі (марцóвы) снег. Гл. снег.
рассакатáцца як сакатýхі. Капыл. Пра жанчын, што надта 
разгаварыліся. ДА.
бáчыць як сакóл. Ухв. Пра чалавека з зоркім поглядам. Янк., 397.
гол як сакóл. Брасл., Івац., Слон., Слуцк., Мсцісл. Пра некага 
вельмі беднага, безмаёмаснага. Нос., 26; Сержпутоўскі 1999, 23; 
Юрчанка 1969, 180; Высл., 306; ЗЗайкі. < Сакол – тут, відаць, 
сценапрабіўная прылада ў выглядзе важкага жалезнага лома, 
якая ўжывалася ў старадаўнія часы пры штурме крэпасці. Даль, 
Слов., 4, 262.
Як пазычáць, то вóчы як у сакалá, а як аддавáць, то як у са-
вќ. Прык. Жарт. Пра людзей, што ахвотна пазычаюць і ве- 
даюць, у каго што ёсць, а як аддаць – забываюць, не заўва- 
жаюць. Dybowski, 10; Federowski, 226; Добровольский ІІІ, 30.
жыць як пóчка (нќрка) ў сáдле. Гл. почка.
аблíзвацца што кот на сáла. Гл. кот.
аблíзвацца як кот (сабáка) на сáла. Гл. кот.
абрасцí як нќрка ў сáла. Гл. нырка.
дабрáцца як кóшка да сáла. Гл. кошка.
дарвáцца як кот да сáла. Гл. кот.
дурнќ як сáла. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, якому шмат не 
ха пае, каб быць разумным. Federowski, 86.
дурнќ як сáла без сóлі. Свісл., Івац. Жарт. Даніловіч, 245; 
ЗЗайкі. Тое ж.
дурнќ як сáла без хлéба. Дзятл. Жарт. Высл., 316; ЛЦ, 42; 
ФА. Тое ж.
жыць як сáла ў бóчцы. Гродз. Ухв. Пра забяспечанае, бестур-
ботнае жыццё кагосьці. Даніловіч, 245.
надаéсці як гóркае сáла. Смарг. Раздраж. Пра чалавека ці 
прадмет, што вельмі надакучылі. ФА.
павáдзіцца хадзíць як кот у сáла. Гл. кот.
паглядáць як кот на сáла. Гл. кот.
сквéрціся як сáла на патњльні. Глуск., Леп. Ушацк. Жарт. 
Пра нейчыя капрызы, нараканне, бурчанне. Янк., Дыял., ІІІ, 166; 
ЗВа лодзінай.
увќкнуць як кот у сáла. Гл. кот.
унадзіцца як кот да чужóга (у чужóе) сáла. Гл. кот.
як з жáбы сáла. Гл. жаба.
як катý сáла: ніћк з кублá не дастáць. Гл. кот.
брќдзіцца як кот сáлам. Гл. кот.



салавéй 373 

насíцца як кот з сáлам. Гл. кот.
смáчна як цýкар з сáлам. Гл. цукар.
як сáлам што памáзаў. Слон. Ухв. Пра нейкую справу, што 
лёгка пайшла, зрушылася з месца. Высл., 430.
жыць як нќрка (пóчка) у сáле. Гл. нырка.
лáсаваць ек кот на сáло. Гл. кот.
гаварќць як салавéй з зязџляй. Ваўк. п. Ухв. Пра любоўную, 
ласкавую гаворку двух людзей. Federowski, 108.
заглћдваць у вóчы як салавéй. Івац. Пра нейчы ліслівы по- 
зірк. ЗЗайкі.
засвістáць як салавéй. Мсцісл. Ухв. Пра чалавека, што склад-
на загаварыў. Бялькевіч, 206.
спявáць бы салавéй. Івац., Слуцк. Захапл. Пра прыгожыя, да-
сканалыя спевы каго-н. Сержпутоўскі 2000, 240; ЗЗайкі.
шчабятáць як салавéй з зязџляю. Ваўк. п. Ухв. Federowski, 297. 
Тое, што гаварыць як салавей з зязюляй.
патрњбен як салаўџ свістóк. Мін. Іран. Пра нешта зусім непа-
трэбнае, лішняе. ЛЦ, 118.
галасóк як у таго салаўћ, што за гарóю (на зарњ) кабќлу дý- 
шыць (кóней крýціць). Ваўк. п., Браг. Іран. Пра чалавека, го-
лас якога нагадвае воўчае выццё. Federowski, 111; Высл., 302.
знáцца як свіннћ на саладзíнах. Гл. свіння.
мýчыцца як лісíца ў саладýсе. Гл. лісіца.
папáсці як мýха ў саладýху. Гл. муха.
папáсці як сабáка ў саладýху. Гл. сабака.
трáпіць (улéзці) як прусáк у саладýху. Гл. прусак.
улíпнуць як мýха ў саладýху. Гл. муха.
утрњскацца як дурнќ ў саладýху. Гл. дурны.
Хоць гол як біч, да вумён як Саламóн. Гл. біч.
разýмны як саламóнавы пóрткі. Гл. порткі.
такí мудрњц як саламóнавы гáці. Гл. гаці.
хíтры як саламóнавыя пóрткі. Гл. порткі.
Áрмія без мáта што салдáт без аўтамáта. Мінск. Прык. Жарт. 
Пра панаванне ў войску ненарматыўнай лексікі. АВНЛ.
надýцца як салдáт на вош. Дзярж. Насмешл. Пра чалавека 
крыўдлівага, капрызнага. ФА.
Век пражќць як салёны грыб праглынýць. Гл. грыб.
хадзíць як солóны. Лоеў. Няўхв. Пра чалавека маркотнага, за-
клапочанага, забедаванага. Янкова, 118.
як конь на салядњру (на салідњру). Гл. конь.
прылíпнуць як мýха да салóдкага. Гл. муха.
Дзяўчќна як салóма: ператрýхне – нікóму не патрњбна. Мін. 
Прык. Пра хуткае знікненне жаноцкай прывабнасці. АВНЛ.
прыстáць як салóма ў лáзні. Сен. Няўхв. Пра настойлівае 
прыліпанне, прыставанне да некага. Каспяровіч, 254.
размóкнуць як гнілáя салóма. Карэл. Здзекл. Пра нешта, не-
кага непрывабных, мокрых, брыдкіх. ФА.

салавéй

саладзíны
саладýха

Саламóн
саламóнавы

салдáт

салёны

салідњра
салóдкае
салóма
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салóмка
Салóха

салявќ
сам

самавáр

санапрáдка

сáні

сапрќнаўскі
саракóўка
саранчá

сарвáцца

як той, што ў салóме спіць, а зубáмі блóхі б’е. Ваўк. п. Жарт. 
Пра кагосьці, іншасказальна параўнанага з сабакам. Federow- 
ski, 286.
загарњцца (занћцца) як стог салóмы. Гл. стог.
тóўсты як куль салóмы. Гл. куль.
Без жóнкі як сяннíк без салóмкі. Гл. сяннік.
удалóся як тэй Салóсе (Шалóсе). Ваўк. п., Ушацк. Іран. Насмешл. 
Пра няўдала зробленую справу, чыюсьці няўдачу. Нос., 166; 
Дуб., 65; Federowski, 317; Матэрыялы 1981, 124; Барадулін, 110.
хадзíць як Салóха. Чашн. Няўхв. Пра неахайную непрываб-
ную жанчыну. Каспяровіч, 275.
сýнуцца як салявќ мяшóк (мех). Гл. мяшок.
рабіць як сабе. Івац. Ухв. Пра надзейна, акуратна зробленую 
справу. ЗЗайкі.
хадзíць як сам не свой. Ваўк. п., Рэч., Мсцісл., Івац. Пра разгуб-
ленага ці хваравітага чалавека. Federowski, 48; Ріеtkiewicz, 394; 
Юрчанка 1974, 228; ЗЗайкі.
éсці бы не ў себé. Стол., Жабін. Няўхв. Пра прагнае паглынан-
не ежы кім-н. Барысюк, Буян, 13; Ганчук, Касцючык, 85.
цћжка на сњрцы, бáццэ сам сябé пахавáў. Слуцк. Спачув. Пра 
невыносную тугу, сумоту, цяжар на сэрцы, душы. Сержпутоў- 
скі 2000, 240.
блішчáць што мéдны самавáр. Мсцісл. Жарт. Пра нейчы доб-
ры выгляд, жартаўлівы настрой. Юрчанка, 206.
разыйцíся як халóдны самавáр. Чач. Іран. Пра чалавека раз-
злаванага, раздражнёнага. Янкоўскі, 81; Матэрыялы 1981, 143.
пáра як з самавáра. Смарг., Лаг. Іран. Пра абсалютна адноль-
кавых, калі адзін не лепшы за другога. Звычайна пра мужа 
і жонку. Даніловіч, 227; АВНЛ.
круцíцца як санапрáдка. Мсцісл. Пра чалавека, які надаку- 
чыў сваёй мітуснёй. Юрчанка, 196.
Мужќк як сáні, абќ я самá былá як пáні. Астр., Вілен. Прык. 
Пра пажаданасць, каб жонка была прыгожай, а мужыку гэта 
не абавязкова. СПЗБ 3, 80; Аксамітаў, 252; Sielicki, 150.
трњба як сáні па цалінé. Іран. Пра нешта зусім непатрэбнае. 
Ройзензон, 81.
як з санћмі за стол. Смарг. Пра нешта зробленае не да месца, 
недарэчна. Санько, 209. Сцяшковіч, 615.
жыць як стáрцы сапрќнаўскія. Гл. старац.
хацéць як стáрац саракóўкі. Гл. старац.
éсці бы саранчá. Слуцк. Няўхв. Пра чыйсьці празмерны апе-
тыт, непераборлівасць у ежы. Сержпутоўскі 2000, 243.
наляцéць як саранчќ. Пра мноства дзяцей, гасцей, птушак 
і г. д. Янк., 416.
бáццэ з прќвязі сарвáўся. Гл. прывязь.
вéцер як з чапќ сарвáўся. Гл. чапа.
як з цњпа (ланцугá, прќвязі) сарвáўся. Гл. цэп.
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як з шќбеніцы сарвáўся. Гл. шыбеніца.
бéгаць як з ланцугá сарвáўшыся. Гл. ланцуг.
насíцца як сабáка, сарвáўшыся з ланцугá/з прќвязі. Гл. сабака.
бéгчы (скакáць) як сáрна. Ухв. Пра лёгкі, прыгожы бег ка- 
госьці. Янк., 413.
белабóкі як сарóка. Пра рабога каня ці іншую жывёліну. Янк., 
Пар., 16.
вќскачыць як сарóка на вéрбе. Гродз. п. Жарт. Пра нечака-
нае з’яўленне кагосьці. Federowski, 345.
жыць як сарóка на калý. Мін. Няўхв. Пра неўладкаванае жыц-
цё часовы прытулак дзе-н. Высл., 320.
застракатáць як сарóка на дождж. Мін. Няўхв. Пра гучную, 
гарачую жаночую гаворку, балбатню. ЛЦ, 65.
затрашчáць/трашчáць як сарóка. Стаўб., Мядз. Няўхв. СЦБ, 
155; ФА. Тое, што застракатаць як сарока на дождж.
лахандзéць як сарóка. Ваўк. СРЛГ, 66. < Лахандзець – шмат 
гаварыць. Тое, што застракатаць як сарока на дождж.
скергетáць ек сорóка. Жытк. Няўхв. Пра нейчы адрывісты 
рэзкі смех. ТС 5, 41.
стаћць як сарóка на калý. Рэч. Няўхв. Пра нейчае няпэўнае 
становішча. ЛЦ, 123.
сядзéць як сарóка на калý. В.Дзв. Няўхв. СПЗБ 4, 369. Тое ж.
тырчáць (сядзéць, круцíцца) як сарóка (варóна) на пáлцы 
(калу). Уздз., Слон., Смарг., Гом. Няўхв. Высл., 402; ФА. Тое ж.
углéдзецца як сарóка на кóстку. Валож. Пра нейчы пільны 
цікаўны погляд. Высл., 403.
хáта як сарóка бяз хвастá: бяз хлявóў, бязь сянéй. Ушацк. 
Жарт. Пра незакончаны будынак, сялібу. Барадулін, 120.
хíтрая як сарóка. Віл. Пра хітрую жанчыну, якая ўсё ўгле- 
дзіць. СПЗБ 5, 305.
шнќраць як сарóка на падвóрку. Карэл. Няўхв. Пра цікаўна- 
га, дападлівага чалавека. Сцяшковіч, 619.
шчабятáць як сарóка. Івац. Шпилевский, 187; Киркор, 239; 
Federowski, 192; 297; ЗЗайкі. Тое, што застракатаць як сарока 
на дождж.
як сарóка на хвасцé. Ваўк., Воран. Пра вельмі хуткае распаў- 
сюджванне плётак, чутак, навінаў. Даніловіч, 246.
жанкí як сарóкі. Слон. Жарт. Пра шчабятлівых жанчын. 
Высл., 318.
зляцéцца як сарóкі. Жарт. Пра жанчын, што сабраліся гур-
там. Янк., Пар., 75.
у рóце як сарóкі начавáлі. Слон. Пра благое адчуванне ў роце 
пры хваробе, пахмеллі. Высл., 402.
гарњлка не дзéўка, не сарóмеючыся п’éцца. Гл. дзеўка.
што як у бéднага сарóчка. Гл. бедны.
прапáсці як нóвая сарóчка з плóту. Ваўк. Жарт. Пра бясслед-
нае знікненне чаго-н. Даніловіч, 237.

сáрна

сарóка

сарóмецца
сарóчка
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сарóччы

сарњна

сасвáтаны

саснá

сасóнка

сатанá

сатаннё

Сáўка

сахá
сахарќ

сачќнка

дакýчыць як вош у сарóчцы. Гл. вош.
однá дытќна шчо однá сорóчка. Кобр. Пра пажаданасць мець 
у сям’і дваіх і больш дзетак. ЗБоганевай.
галавá як сарóчча гняздó. Гл. гняздо.
дявóчча як сарóчча. Смал. п. Жарт. Пра ненадзейнасць ча- 
госьці дзявочага. Добровольский III, 64.
дом як сарóчча гняздó. Гл. гняздо.
як сарóчча гняздó. Гл. гняздо.
раўсцí як сарњна гарадскáя. Астр. Няўхв. Пра нейчы моцны 
крык. ФА.
стаћць як сасвáтаны. Брэсц. Насмешл. Пра чалавека нерухо-
мага, у задуменні, заклапочанага. ЛЦ, 35.
вќрасці як сóсна. Ваўк. п. Ухв. Пра высокага стройнага чала-
века. Federowski, 344.
грымнýць як сóсна аб зéмлю. Ваўк. п. Пра чыёсьці моцнае 
рэзкае падзенне. Federowski, 119; Янк., 403.
паляцéць як сóсна. Трак. СПЗБ 3, 373. Тое, што грымнуць як 
сосна аб землю.
вялíкі як сóсна. Ваўк. п. Ухв. Federowski, 329. Тое, што вырасці 
як сосна.
лáзіць як бéлка па сóснах. Гл. белка.
жыць на чужóй старóнцы, як на скалé адзінóкай сасóнцы. Гл. 
скала.
прыйсцí ек сатанá. Жытк. Няўхв. Пра прыход злоснага, агрэ- 
сіўнага чалавека. ТС 3, 176.
чаплћцца як сатанá. Мсцісл. Асудж. Пра кагосьці, хто нахаб-
на прыстае, чапляецца да іншых. Юрчанка, 196.
чаплћцца як сатаннё. Мсцісл. Асудж. Юрчанка, 196. Тое, што 
чапляцца як сатана.
крутќтыся бы Сáвка на ћйцых. Бяроз. Жарт. Пра непаседлі- 
вага чалавека. АВНЛ. < Алюзія да паводзін літаратурнага героя.
бéгаць як збянтњжаны Сáўка. Гом. Пра бегатню ўстрывожа- 
нага, прыгнечанага чалавека. АВНЛ.
дрáцца як Сáўка ў асéць (падасéцце). Мсцісл. Насмешл. Пра 
чалавека, які некуды недарэчна лезе. Юрчанка, 201.
зарабíць як Сáўка на барсукý. Мін. Іран. Пра адсутнасць за-
робку наогул. ЛЦ, 37.
сябравáць як Сáўка з Хóўрай (Малáнкай). Мсцісл. Жарт. Пра 
нейчае моцнае сяброўства. Юрчанка, 196.
як збянтњжаны Сáўка. Воран., Шчуч., Слон., Жытк. Пра раз-
губленага, прыгнечанага, устрывожанага чалавека. Даніло- 
віч, 225; ТС 3, 247.
давéсці што Флёрка сахý. Гл. Флёрка.
кíпці як сахарќ. Пра доўгія вострыя кіпці каго-н. Янк., 411. 
< Сахор – вілы для гною.
вóчы як сачќнкаю прарњзаны. Мсцісл. Пра вузкія вочы. Юрчан-
ка, 196.
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скрњбсці галавý як перад свáдзьбаю. Мсцісл. Кплів. Пра нейчы 
роздум перад сур’ёзнай справай. Юрчанка 1977, 217.
нарадзíцца як к свáдзьбе лóшадзь. Нясв. Кплів. Пра чалаве-
ка, прыбранага як на свята. ФА.
гóнару як у багáтага свáта. Насмешл. Пра вельмі ганарлівага 
чалавека. Янк., Пар. 43.
прыбрáцца як кот у свáты. Гл. кот.
як свáха пераéзная. Рэч. Насмешл. Пра чалавека, які пастаян-
на мяняе месца прыстанішча. ЛЦ, 32.
Шчáсце як трáсца, перахóдная свáцця. Гл. трасца.
Сыр не закýска, кум не сваћк. Гл. закуска.
сядзéць як бéдны сваћк. Брэсц. Насмешл. Пра чалавека, які 
ці ха і сціпла сябе трымае. ЛЦ, 45.

загрымéць як свёкар [якéй]. Мсцісл. Пра чалавека, што накі- 
нуўся на каго-н. з лаянкай, крыкам. Юрчанка 1977, 158.
зьбірáцца як сьвёкар пялёнкі паласкáць. Ушацк. Здзекл. Пра 
неахвотнае, павольнае збіранне нешта рабіць. Барадулін, 98.
лáдзіцца ўсё рóўна як сьвёкыр пялёнкі мыць. Насмешл. Ро- 
манов 1901, 68. Тое ж.
як свёкар бурклíвы пýрхаць. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, 
які незадаволена бурчыць. Юрчанка 1969, 52. < Пурхаць – вель-
мі злосна, адрывіста бурчаць.
хóчацца як свёкру пялёнкі мыць. Іран. Насмешл. Пра адсут- 
насць жадання што-н. рабіць. Янк., 417.
баћцца як свéнты Мíхал д’ћбла. Гл. Міхал.
лéзці як свéрдзел. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які настырна 
некуды імкнецца. Юрчанка, 197.
круцíць [па касцћх] як свéрдлам. Ваўк. п. Спачув. Пра рэжу-
чы боль у касцях. Federowski, 150.
вялíкі як свет. Пра нешта вялікае, бясконцае. Янк., Пар., 32.
пайсцí як свет вéлькі. Маст. Пра адпраўленне далёка і невя-
дома куды. Даніловіч, 246.
правалíцца як на той свет. Карэл. Пра бясследнае знікненне 
некага. Высл., 367.
рад як на свет нарадзíўся. Пра шчырую радасць каго-н. Янк., 
Пар., 136.
старáя як свет. Ваўк. п., Пруж. Пра вядомую казку, ісціну, сі- 
туацыю. Federowski, 291; ФА.
як другí раз на свет нарадзíўся. Рэч. Ухв. Пра чалавека, які 
паздаравеў, адпачыў, паправіўся. Ріеtkiewicz, 389.
як нáнава на свет нарадзíўся. Мсцісл., Лях. Ухв. Юрчанка 1977, 
216. Тое ж.
як свет вéлькі. 1. Шчуч. Пра нешта ў найвышэйшай ступені 
праяўлення. 2. Навагр. Пра нешта вельмі моцнае ў сваім праяў- 
ленні, незвычайнае. Даніловіч, 246.

свáдзьба

сват

свáты
свáха

свáцця
сваћк

свёкар

свéнты
свéрдзел

свет

свекрýха, гл. свякруха
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свéтач

свéчачка

свéчка

свінáрнік

свінéчнік

свíнка

блéдны як з тагó свéту ўстáў. Няўхв. Спачув. Пра чалавека, 
які мае вельмі хваравіты выгляд. Ройзензон, 68.
матылћцца як мýхі ля свéту. Гл. муха.
на сњрцы як са свéту схóдзячы. Спачув. Пра чалавека, у якога 
туга, маркота на душы. Янк., 416.
рáдзенькі як з таго свéту вярнýўся. Пра шчырую радасць не-
кага. Янк., Пар., 137.
як здань з тагó свéту. Гл. здань.
як з тагó свéту. Калінк. Спачув. СПЗБ 5, 103. Тое, што бледны 
як з таго свету ўстаў.
як з тагó свéту вярнýўся. Івац. ЗЗайкі. Тое ж.
як з тагó свéту ўстаў. Ваўк. п. Спачув. Federowski, 322. Тое ж.
як не з гњтага свéту. Спачув. Санько, 211. Тое ж.
хадзíць як бéлый сьвет пыцірћўшы. Мсцісл. Няўхв. Пра раз- 
губ ленага, забедаванага, паніклага чалавека. Юрчанка 1993, 177.
рассќпацца як рýдыя мќшы па свéце. Гл. мыш.
(íсці, éхаць) як з-за свíту. Жабін. Пра надта доўгае чаканне 
кагосьці, хто марудна ідзе або едзе. Ганчук, Касцючык, 85.
вќмазацца як свéтач. Валож. Няўхв. Пра чалавека бруднага, 
закопчанага, мурзатага. СПЗБ 4, 389. < Светач – лучнік.
гарњць як свéчачкі. Памянш.ласк. Краснап. Ухв. Пра нейчы 
яскравы прыемны бляск. Бялькевіч, 213.
дагарáць (згасáць) як свéчка. Ваўк. п., Слон. Спачув. Пра ціхае 
згасанне хворага. Federowski, 353, 307; Высл., 310; Янк., 409; 
НН 1911, 42.
жóўты як свéчка пéрад Вялíкаднем. Няўхв. Пра чалавека, ску-
ра якога пры хваробе набыла жоўтае адценне. Янкоўскі 1971, 110.
пажќць як свéчка. Пра нечае кароткае жыццё. Янк., Пар., 122.
полом’е пошло роўненько як свéчка. Жытк. Пра спакойнае 
гарэнне, ціхае полымя. ТС 4, 149.
прóсты як свéчка. Ваўк. п. Пра нешта простае, без хітрасцей, 
усім добра вядомае. Federowski, 247.
стаћць як свéчка. Мсцісл. Пра некага, нешта, што нерухома 
стаяць. Юрчанка, 197, МК, 37; Бялькевіч, 116.
у воўкóў óчы ек свéчкі. Жытк. Пра вочы ваўка, што ўначы 
здалёк бачныя як аганькі свечак. ТС 5, 19.
як у свінáрніку дзе. Мсцісл. Асудж. 1. Пра бруд і непарадак 
у хаце. 2. Пра моцны шум і крык у хаце. Юрчанка, 201.
брýдна як у свінéчніку. Шчуч., Гродз., Маст., Смарг. Асудж. 
Пра памяшканне, якое вельмі забруджана. Сцяшковіч, 620.
смурóд як у свінéчніку. Няўхв. Пра непрыемны пах дзе-н., 
смурод. Высл., 386.
вішчáць ек свíнка ў плóце. Жытк. Няўхв. Пра нечый візглівы 
крык. ТС 1, 129.
Учыў Мацџсь Марцíнка, а сам глупњй як свíнка. Маладз. 
Прык. Жарт. Пра тое, што невучоны вучыў іншага невука. ФА.
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як з свіннóга гняздá. Гл. гняздо.
як свіннóе гняздó. Гл. гняздо.
як у свіннќм гняздзé. Гл. гняздо.
згóрбіца (сагнýцца) як свіннќ тáтко. Гл. татко.
змóршчыцца як свіннќ тáта. Гл. тата.
грáзны як свінáя рáжка. Гл. ражка.
згарнýцца як свінќ тáто. Гл. тата.
бéлае як свінóе цéла. Гл. цела.
посынíв як свынћчый тáто. Гл. тата.
патрњбны як сьвінé кýльбачка. Шчуч., Навагр. Іран. Даніло- 
віч, 247. Тое, што нада як свінне рубанак. < Кульбачка – пад-
сядзёлак.
у пасцéлі так як сем свінéй апарасíлася. Ваўк. п. Няўхв. Пра 
непрыбранасць, скамечанасць пасцелі. Federowski, 224.
цягáцца як баранá за свіннéю. Гл. барана.
гаварќць як гусь з свіннёю (з парэсéм). Гл. гусь.
вóчы як у свіннí. Няўхв. Пра нечыя непрыгожыя вочы. Янк., 
Пар., 28.
вялíкія вýшы як у свіннí. Сміл. Няўхв. Пра нечыя вялікія ву- 
шы. Шатэрнік, 50.
гóнару што ў свіннí блох. Мядз. Насмешл. Пра чалавека, які 
беспадстаўна ганарыцца, задаецца. Высл., 307.
грóшы плóдныя бы свíнні. Слуцк. Пра здатнасць грошай быць 
заробленымі ізноў. Сержпутоўскі 1999, 42.
дабрá з каго як ад свіннí пýху. Лельч. Іран. Пра тое, што ад 
кагосьці нельга чакаць дабра, не можа быць там дабра. Высл., 310.
жыць як на свіннí праéхаць. Гом., Івац. Леп. З горыччу, рас-
чаравальна. Пра нецікавае, невясёлае, цяжкае жыццё. АВНЛ; 
Гілевіч, 166; ЗЗайкі.
з каго рабóтнік як з свіннí музыкáнт. Брасл. Іран. Пра неад-
паведнасць кагосьці пэўнай пасадзе, рабоце. Рабкевіч, 74.
ісцí (пасавáць, падыхóдзіць, прыстáць) як свіннí набњдрыкі 
(сядлó, паўшóры, падсядзёлак). Ваўк. п., Слон., Гом., Валож., 
Мсцісл. Іран. Пра нешта, што зусім не падыходзіць, не пасуе, 
не адпавядае. Federowski, 251; Сержпутоўскі 1999, 56; Янк., 411; 
Высл., 332; Юрчанка 1977, 288; Скарбы, 179. < Набэдрыкі – 
частка збруі: шляі, якія ідуць ад хамута па баках каня і злу- 
чаюцца папярэчнымі шляямі.
ісцí як свіннí пáцеркі. Слон. Іран. Высл., 332. Тое ж.
йсці як свінне под попóнкою. Стол. Няўхв. Насмешл. Пра не-
шта непрыгожае. ТС 4, 173.
кáрак як у свіннí. Краснап., Сен. Ухв. Пра сытага чалавека. 
Бялькевіч, 400; Каспяровіч, 154.
клыкí як у свіннí. Карэл. Няўхв. Пра нечые непрыгожыя зубы. 
Высл., 335.
нáда каму што як свіннé рубáнак. Мсцісл. Іран. Пра нешта 
непатрэбнае каму-н. Юрчанка, 197.

свіннќ

свіннћ
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накíнуцца бы свíнні на мякíну. Слуцк. Няўхв. Пра нейчае праг-
нае, непрывабнае накідванне на нешта. Сержпутоўскі 2000, 165.
насадились як св‡ньни кóрмныя. Смал. п. Няўхв. Пра лю- 
дзей, што залішне наеліся. Добр., Смол., 460. < Насадзіцца – 
залішне наесціся.
павáга каму як свіннí ў карќце. Мін. Іран. Пра поўную адсут-
насць павагі. ЛЦ, 63.
падыхóдзіць каму што як свіннí парасон. Астр. Іран. Пра тое, 
што зусім не падыходзіць каму-н. Даніловіч, 247.
пасавáць каму як свіннé рóгі. Мсцісл. Іран. Пра нешта, што 
зусім не падыходзіць. Юрчанка 1977, 242.
патрњбен як свіннí падкóва. Ваўк. Іран. ЛЦ, 118. Тое, што на- 
да як свінне рубанак.
патрњбен як свіннí хамýт. Касц. Іран. ЛЦ, 118. Тое ж.
плóдны бы свíнні. Слуцк. Няўхв. Пра чыюсьці шматдзетнасць. 
Сержпутоўскi 1999, 143.
пражќць як на <рабóй> свіннí праéхаць (пераéхаў). Воран., 
Гродз., Маст. З горыччу. Пра сваё няўдалае, нялёгкае жыццё. 
Даніловіч, 237.
прыстáло як да свіннí кýльбачка. Дзятл. Насмешл. Пра не-
шта зусім неадпаведнае, непадыходзячае. Сцяшковіч, 614.
разгулћцца як свíнні на дóжджык. Мін. Няўхв. Пра тых, што 
разышліся, раздурэліся, засваволілі. ЛЦ, 120.
трњба (патрњбны) як свіннí завушнíцы. Іран. Пра поўную не-
патрэбнасць нечага. Янк., 434.
Удалóся як свіннí ў гарóсе. Прык. Докш. Пра нейкую няўдачу. 
Высл., 403.
як з свіннí гарманíст. Мсцісл. Іран. Пра дрэннага, ніякага спе- 
цыяліста. Юрчанка, 185.
як з свіннí нявéста (ухажóрка). Мсцісл. Іран. Пра чалавека, 
не адпаведнага нейкай ролі. Юрчанка, 173.
як на свіннí сядлó. Чэрык., Касц., Хоц., Брэсц. Насмешл. Пра 
неадпаведнасць нейкага ўбору, адзення. ЛЦ, 76.
як хамýт на свіннí. Гл. хамут.
брýдны як свіннџ ссáўшы. Астр. Насмешл. Пра кагосьці вель-
мі бруднага, запэцканага з твару. Даніловіч, 247; ЛЦ, 72.
мурзáты бќццам свіннџ ссаў. Насмешл. ЛЦ, 72. Тое ж.
аб’éсціся (наéсціся) як свіннћ. Ваўк. п., Карэл. Асудж. Пра ча-
лавека, які многа еў, задужа наеўся. Federowski, 2; Высл., 279.
абкéшкацца (вќкачацца) як свіннћ [у гразі]. Езяр. Няўхв. 
Пра ча лавека, які неакуратна працаваў, забрудзіўся. Каспяро- 
віч, 3; Янк., Пар., 29. < Абкешкацца – вельмі запэцкацца.
аднá на свéця век пражылá, як свінћ па гнаџ хвост працяг- 
нýла. Астр. Няўхв. Пра сумна, нецікава пражытае жыццё (у са-
мотнасці). СПЗБ 4, 78.
асмáлены бы пéрад Калћдамі свіннћ. Гл. Каляды.
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Бáба п’янáя як свіннћ худáя. Ашм. Прык. Асудж. Пра п’яную 
кабету. Сцяшковіч, 624.
бáсам – як свіннћ чáсам. Капыл. Жарт. Пра нейчы спеў не-
паважна, непрыгожа. Рабкевіч, 23.
бéгаць бу надвóрна свіньћ. Жытк. Асудж. Пра чалавека, які 
мітусіцца ў пошуках спажывы, выгоды. ТС 3, 122. < Надвор- 
ны – які гадуецца не ў хляве (пра свіней).
біць як свіннћ гарбýз. Старадар. Пра моцнае ўпартае біццё 
кагосьці. ФА.
брýдны як сьвіньнћ. Чэрык., Дзятл. Асудж. Пра бруднага ча-
лавека. Бялькевіч, 135; СРЛГ, 6; Янк., Пар., 19.
варóчацца як свіннћ. Івац. Няўхв. Пра павольнага, няўклюд- 
нага чалавека. ЗЗайкі.
варóчаць як свіннћ ў карќце. Лаг. Няўхв. Пра чалавека, які 
капаецца ў місцы з ежай, неахвотна есць, вышуквае смачныя 
кавалкі. АВНЛ.
вішчáць як свіннћ ў плóце. Люб., Воран. Няўхв. Пра чалаве- 
ка, які моцна прарэзліва крычыць. ФА; СПЗБ 5, 210.
вішчáць як свіннћ ў прáсле. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 197. Тое ж.
вýкаліцца як свіннћ. Лельч. Няўхв. Пра чалавека, які неаку-
ратна трымае сябе, забрудзіўся. Кучук, Малюк, 22. < Вукаліц- 
ца – запэцкацца.
вќквацацца як свіннћ. Івац. Няўхв. ЗЗайкі. Тое ж.
гаспадáрыць як свіннћ ў гарóдзе. Навагр. п., Докш. Асудж. Пра 
чалавека, які дрэнна гаспадарыць. Federowski, 106; Дуб., 8; АВНЛ.
глáдкі як свіннћ. Лельч. Пра сытага чалавека. Кучук, Малюк, 25.
гулћць як свіннћ на вярóўцы (прќвязі). Капыл. Іран. Пра 
кепскае гулянне або яго адсутнасць. Высл., 309; Янк., Пар., 46.
дабрáцца (дапáсці, дарвáцца) як свіннћ да брáгі. Ваўк. п., 
Слон. Асудж. Пра чалавека, які прагна да нечага дабраўся. Fe- 
derowski, 76; Высл., 310.
дапамагчќ як свіннћ (кабáн, вапéр) на вясéллі. Мсцісл. Іран. 
Пра адсутнасць дапамогі наогул. Юрчанка, 174.
дарвáцца бы свіннћ да цéста. Слуцк. Асудж. Пра чалавека, 
які да нечага прагна дапаў. Сержпутоўскі 1999, 133.
Дýжы як свіннћ ў лýжы. Слон. Прык. Іран. Здзекл. Пра сум- 
ніўную дужасць кагосьці. Высл., 316; Арх. Гр.
дурнќ як свіннћ. Ваўк. п. Няўхв. Пра не вельмі разумнага ча- 
лавека. Federowski, 86. < Несправядлівае параўнанне, свіння 
зусім не дурная жывёла.
дурнќ як сто свіннéй. Смаляв. Няўхв. ФА. Тое ж.
Ек прышóў Ільћ, то чоловéк ек свіньсћ. Стол. Прык. На Іллю 
чалавек ужо можа паесці на агародзе. ТС 5, 21.
жраць як свіннћ. Івац. Абразл. Пра чалавека, які шмат і не- 
ахайна есць. Dybowski, 21; ЗЗайкі.
жыць як свіннћ. Ваўк. п. Абразл. Пра чалавека, які блага жыў, 
рабіў брыдкія ўчынкі. Federowski, 368.
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задавáцца як свіннћ на вярóўцы. Пруж. Насмешл. Пра чала-
века, якому няма чым ганарыцца. ФА.
задавáцца як свіннћ ў карќце. Маз. Насмешл. Высл., 322. 
Тое, што задавацца як свіння на вяроўцы.
задрáць нос як свіннћ лыч. Люб. Зласл. Пра чалавека, які не- 
апраўдана заганарыўся. АВНЛ.
заквњцаць як свіннћ. Слон. Няўхв. Пра чалавека, які забрудзіў 
нешта. Высл., 323. < Заквэцаць – забрудзіць.
занадзіцца куды як свіннћ. Ваўк. п. Няўхв. Пра частае нетак- 
тоўнае наведванне кагосьці. Federowski, 349.
запњцкаць што як свіннћ гарбýз. Бераст. Няўхв. Пра вель- 
мі моцна, да непазнавальнасці нешта запэцканае, часцей пра 
адзенне. Даніловіч, 247.
заробќтыся як свыннћ в Спáсовку. Кобр. Насмешл. Пра моц-
на стомленага чалавека. ЖНС, 119.
згрáбны як [худáя] свіннћ ў дождж. Іран. Насмешл. Пра не-
кага зусім нязграбнага, непрывабнага. Янк., 405.
згрáбны як свіннћ да алтарá. Ваўк. п. Іран. Пра некага зусім 
неадпаведнага. Federowski, 353.
здарóва як карóва, багáта як зямлћ, пладавíта як свіннћ. Гл. ка-
рова.
знáцца як свіннћ на пастах. Іран. Пра адсутнасць ведаў у 
каго-н. Янк., 410.
знáцца як свіннћ на пéрцу. Іран. Аксамітаў, 212; Матэрыя- 
лы 1981, 115. Тое ж.
знáцца як свіннћ на саладзíнах. Іран. Санько, 136. Тое ж.
качáць як свіннћ гарбýз. Саліг., Хойн. Няўхв. Пра нейкія на- 
стойлівыя безвыніковыя дзеянні. ФА.
красíва як свіннћ сíва. Рэч., Чэрык. Іран. Пра некага зусім не 
прыгожага. ЛЦ, 71.
красíвая як свіннћ ў дождж. Хойн. ФА. Тое ж.
крычáць (пішчќць) як свіннћ ў дождж. Ваўк. п., Асіп. Няўхв. 
Пра нечыю гаворку, пранізлівы непрыемны спеў. Federow- 
ski, 154; Высл., 338.
крычáць як свіннћ недарњзаная. Асіп. Няўхв. Пра нейчы рэз- 
кі пранізлівы крык. АВНЛ.
крычáць як свіннћ, увћзшы ў плот. Ваўк. п. Няўхв. Federow- 
ski, 154. Тое ж.
курнóсая як завóдная свіннћ. Сен. Жарт. Пра курносую, не 
вельмі прыгожую жанчыну. Каспяровіч, 173. < Заводная – па-
родзістая, пакінутая для заводу.
любíць што як свіннћ гарбýз. Рэч. Насмешл. Пра нечыю пал-
кую любоў. Ріеtkiewicz, 376.
любíць што як свіннћ сéна. Слуцк. Іран. Пра абыякавае стаў- 
ленне да пэўнай ежы. Высл., 342.
ляжáць (валћцца) як свіннћ. Ваўк. п. Асудж. Пра гультая, што 
марнуе час без працы. Federowski, 1961; Янк., Пар., 25.
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набóжна як свіннћ падарóжна. Гродз. Іран. Пра зусім нена-
божную, нецнатлівую жанчыну. Цыхун, 187; Высл., 348.
набрáцца бы свіньћ. Сміл., Стол. Асудж. Пра моцна п’янага. 
Шатэрнік, 163; ТС 3, 36.
набрáцца як свіннћ мќла. Слон., Крыч. Асудж. Federowski, 
194; Высл., 349; Даніловіч 2010, 91. Тое ж.
набрáцца горњлкі як свіньћ мýла. Жытк. Асудж. ТС 3, 110. 
Тое ж.
набрáцца як свіннћ брáгі. Нясв., Жытк. Асудж. ФА; Янк., 
Пар., 108; ТС 3, 110. Тое ж.
набрáцца як свіннћ грáзі. Мядз., Капыл., Маладз., Касц., Мін. 
Асудж. ФА; Санько, 155; ЛЦ, 97; Гілевіч, 57. Тое ж.
наéсціся як свіннћ рњпы. Рэч., Мін., Чэрык. Няўхв. Пра чала-
века, які занадта наеўся. ЛЦ, 93.
наéсціся як свіннћ грáзі. Чэрв. Няўхв. Пра чалавека, што пе- 
рабраў з ежай, піццём. ФА.
напíцца як сьвінћ. Астр. Асудж. Пра моцна п’янага чалаве- 
ка. СРЛГ, 13.
нарабíць як свіннћ ў гарóдзе. Няўхв. Пра чалавека, які нара- 
біў пустак. Ройзензон, 74.
нассáцца як свіннћ. Слон. п. Асудж. Federowski, 288. Тое, што 
напіцца як свіння.
нос задрáць як свіннћ лыч. Клецк. Зласл. Насмешл. Пра чала-
века, які неапраўдана заганарыўся. Высл., 355.
пабратáцца як свіннћ з сядлóм. Гродз. п. Іран. Зусім не па-
братацца, не здружыцца. Federowski, 207.
пагавóрна як свіннћ двóрна. Ваўк. Асудж. Пра залішне га-
варкую жанчыну. Даніловіч, 247.
пагулћць як свіннћ на вярóўцы. 1. Гродз., Смарг. Іран. Пра 
кагосьці, хто кепска або зусім не пагуляў, не павесяліўся. 
2. Іўеў. Асудж. Пра чалавека, што не ў меру, залішне разгуляў- 
ся, раз дурэўся. Даніловіч, 248.
падóбны як свіннћ да лéбедзя. Насмешл. Іран. Пра зусім не-
падобных. Янк., 418.
пазнáцца як свіннћ на мќдлі. Насмешл. Пра чалавека, які 
зусім не мае досведу. Ляцкий, 32.
пазнáцца як свіннћ на пéрцы. Ваўк. п. Насмешл. Federow- 
ski, 358; Dybowski, 16. Тое, што пазнацца як свіння на мы’длі.
перабірáць як свіннћ лќчам. Докш. Няўхв. Пра пераборліва- 
га ў ежы чалавека. Высл., 365.
пéрціся як свіннћ пад чалавéка. Рэч. Няўхв. Пра чалавека, 
які ўпарта некуды імкнецца. Pietkiewicz, 386.
пішчáць як свіннћ ў плóце. Гродз., Свісл., Бераст., Воран., 
Слон., Навагр., Ашм., Дзятл. Няўхв. Пра пісклявы голас, рэзкі 
непрыем ны спеў і інш. Даніловіч, 248; ФА.
пішчáць як сьвіньнћ ў пярњплаце. Ушацк. Няўхв. Бараду- 
лін, 96. Тое ж.
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плћмкаць бу свіньћ. Стол. Асудж. Пра чалавека, які есць чвя-
каючы. ТС 4, 65. < Плямкаць – чвякаць.
Пражќць жызь як на свінí пераéхаць. Гом. Прык. Няўхв. Пра 
нецікавую, цяжкую жыццёвую дарогу. АВНЛ.; Арх. Гр.
прывќкнуць як свіннћ да грáзі. Кругл. Няўхв. Пра прывы-
канне чалавека да чагосьці непрыемнага, бруднага. Высл., 370.
прыгóжы як свіннћ ў дождж. Мін., Хойн. Насмешл. Пра ка- 
госьці непрыгожага. ЛЦ, 74; ФА.
прынéсці ек свіньћ на рќлі. Жытк. Пра нешта атрыманае без 
намаганняў. ТС 4, 340.
прыраўнавáлася як свіннћ да канћ, да шњрсць не такáя. 
Здзекл. Пра кагосьці, хто неапраўдана раўнуе сябе да лепшага. 
Federowski, 251.
пхаць як свіннћ. Ваўк. п. Няўхв. Пра празмернае, непрыго- 
жае, хуткае спажыванне ежы. Federowski, 226.
разбірáцца што свіннћ ў апельсíнах. Дзятл., Касц., Нясв. Іран. 
Пра чалавека, які ў нечым зусім не разбіраецца. ФА; ЛЦ, 40.
разбірáцца як свіннћ на бязмéне. Брасл. Іран. Рабкевіч, 177. Тое ж.
разбірáцца як свіннћ ў асеўках. Астр. Іран. ФА. Тое ж.
разбірáцца як свіннћ ў калбáсных абрњзках. Шчуч. Іран. ФА. 
Тое ж.
разбірáцца як свіннћ ў капýсце. Маст. Іран. Даніловіч 2008, 
137. Тое ж.
разбірáцца як свіннћ ў памідóрах. Смарг. Іран. Даніловіч, 248. 
Тое ж.
разбірáцца як свіннћ ў пáцерах. Пруж. Іран. ФА. Тое ж.
разбірáцца як свіннћ ў пярќнах. Мсцісл. Іран. Юрчанка 1977, 
242. Тое ж.
разгулћцца як свіннћ на лёдзе. Докш. Іран. Пра няўдалыя, 
нязграбныя гулі каго-н. Высл., 375.
раздурњцца як свіннћ на дождж. Шчуч. Няўхв. Звычайна пра 
свавольствы дзяцей. Сцяшковіч, 619.
розьéсціса як свіньћ на мякíні. Стол. Няўхв. Пра чалавека, 
які разбагацеў за кошт іншых. Барысюк, Буян, 24.
разýмны як папóва свіннћ. Брэсц. Насмешл. Пра нейчы невя- 
лікі розум. ЛЦ, 43.
разыйсцíся як свіннћ на дождж. Хойн. Насмешл. Пра нейчые 
ўзбуджэнне, весялосць. АВНЛ.
распрараджáцца як свіннћ ў лебядзé. Мсцісл. Няўхв. На
смешл. Пра чалавека, які бесцырымонна сябе недзе паводзіць. 
Юрчанка, 197.
раўнћ як свіннћ да канћ. Іран. Пра двух няроўных людзей. 
Санько, 179.
спявáць як свіннћ анýчу дзярњ. Зэльв. Іран. Пра непрыемныя, 
немілагучныя спевы. Даніловіч, 247.
убáчыць што як свіннћ нéба. Карэл. Іран. Пра цяжкасць не-
шта ўбачыць, зведаць. Высл., 403; Санько, 189.
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убрáцца як свіннћ ў рњпу. Лаг. Насмешл. Пра чалавека, які 
да паў да нечага прыемнага, нашкодзіў. Varłyha, 139.
улћпаць сваё як свіннћ ў агарóд. Слуцк. Няўхв. Пра чалаве- 
ка, які звык нязваны хадзіць у госці, да суседзяў. Сержпутоў- 
скі 1999, 122.
унáдзіцца як свіннћ ў агарóд. Івац., Капыл. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які прывык нязваны хадзіць у госці, да суседзяў. Высл., 405; 
Ріеtkiewicz, 397; Янк., Пар., 174; ЗЗайкі.
унáдзіцца як свіннћ ў бýльбу. Воран. Няўхв. СПЗБ 5, 210; Янк., 
Пар., 175. Тое ж.
унáдзіцца як свіннћ ў мóркву. Ваўк., Гродз. п. Няўхв. Fede- 
rowski, 320. Тое ж.
усхадзíцца як свіннћ на дождж. Насмешл. Пра нечыю ўзбу- 
джанасць, раздражнёнасць, актыўнасць. Санько, 193.
ушчамíцца як свіннћ ў плот. Смарг. Няўхв. Пра кагосьці, хто 
ўмяшаўся ў чужыя размовы. ФА.
хадзíць як свіннћ вýшы апусцíўшы. Навагр. Няўхв. Пра ча-
лавека маркотнага, прыгнечанага, бяссільнага. Даніловіч, 247.
харóш як свіньнћ ў дождж. Ушацк., Слуцк. Насмешл. Пра не 
вель мі прыемны выгляд кагосьці. Барадулін, 104; Гілевіч, 166.
хламаць бі свінћ. Стол. Няўхв. Пра чалавека, які есць чвякаю-
чы, прагна хапае ежу. ТС 5, 240.
Хоць жóнка як свіннћ, абы зóлата сяўнћ. Прык. Жарт. Пра 
сквапнага чалавека, што выбірае не сужонку, а пасаг. БВ, 120.
цмóкаць бы свіннћ ў карќце. Насмешл. Здзекл. Пра нейчы 
пацалунак. Сержпутоўскi 1998, 274.
чýхацца як свіннћ аб вýгал (плот, пад плóтам). Слуцк. На-
смешл. 1. Пра чалавека, які аб нешта цярэбіцца. 2. Пра чалаве-
ка, які нечым азадачаны, збянтэжаны. Сержпутоўскі 1999, 45; 
Ляцкий, 58.
шкóдны як свіннћ. Ваўк. п. Асудж. Пра кепскага чалавека. 
Federowski, 299.
як благáя свіннћ. Вілен. Асудж. Пра непрыемнага чалавека. 
Sielicki, 159.
як свіннћ на вясéллі. Мсцісл. Іран. Пра чалавека, які бесцы- 
рымонна недзе распараджаецца. Юрчанка, 174.
як свіннћ з граблћмі. Мсцісл. Іран. Пра кагосьці, хто выгля-
дае непрыглядна. Юрчанка, 197.
як свіннћ на бязмéне. Слон. Іран. Пра чалавека, які нічога 
не ця міць у справе. Сцяшковіч, 619.
як свіннќ у дóждж. Мсцісл. Няўхв. Пра бруднага, непрываб-
нага чалавека. Юрчанка, 197.
як свіннћ: дзе есь, там і сера. Саліг. Асудж. Вульг. Пра вельмі 
нястрыманага чалавека, які паводзіць сябе неадпаведна сітуа- 
цыі. ФА.
сáвгать ек свќны. Драг. Няўхв. Пра прагнае, хуткае спажыван-
не ежы. Скарбы, 91. < Савгаты – хутка есці.
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свінтýх

свінчó

свірњпа

свíснуць

свістáць
свістóк
свістóчак

свой

свякрóў

свякрóўка

свякрýха

свянтќ
свянцóны

набрáцца ек свінтýх. Стол. Няўхв. Пра чалавека, які залішне 
напіўся, страціў прыстойны выгляд. ТС 5, 20.
абмарáцца як свінчó. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які моцна 
забрудзіўся, упэцкаўся. Шатэрнік, 4.
усміхáцца як свірњпа з пóсцілкі. Навагр. Насмешл. Пра пры- 
ветную ўсмешку кагосьці ў невыгоднай сітуацыі. Сцяшковіч, 619.
Год пражќць – не свíснуць. Прык. Пра розныя цяжкасці, што 
здараюцца за год. Рапановiч, 162.
такая прáўда як рак свíшча. Гл. рак.
патрњбен як салаўџ свістóк. Гл. салавей.
турлќкаць як свістóчак. Памянш.ласк. Ухв. Захапл. Пра га- 
монку дзіцяці. Юрчанка, 197.
глядзéць як [сваé] вóка. Гл. вока.
знаць як сваé пяць пáльцаў. Гл. пальцы.
пабáчыць як сваé вýшы. Гл. вушы.
шанавáць як сваé галавќ. Гл. галава.
як гáдзіна, што сваé дзéці пажрњ. Гл. гадзіна.
<як> не ў сваé дýхі (не ў свой дух). Гл. дух.
убáчыць як сваё вýха (сваíх вушњй) без люстњрка. Гл. вуха.
баћцца як стáры конь сваёй мáткі. Гл. конь.
дýмаць як аб сваёй душќ. Гл. душа.
éсці як не сваёю губóю. Гл. губа.
глядзéць (пільнавáць) як сваíх. Слон. Пра мачаху і яе нярод-
ных дзяцей. Высл., 306.
любíць як сваџ душý. Гл. душа.
углéдзець як сваџ патќліцу. Гл. патыліца.
гаварќць як не сваíм гóласам. Гл. голас.
як не сваíм рóтам. Гл. рот.
дзéлаюць [усё] як не сваíмі рукáмі. Гл. рука.
éсці як не сваíмі зубáмі. Гл. зуб.
ісцí як не сваíмі нагáмі. Гл. нага.
рабíць як не сваíмі рукáмі. Гл. рука.
бурчáць як ліхáя свякрóў. Слон., Івац. Насмешл. Пра жанчыну, 
якая залішне бурчыць, выказвае раздражненне. Высл., 289; ЗЗайкі.
Хáта чужáя як свякрóў ліхáя. Івац. Прык. У чужой хаце нель-
га адчуваць сябе свабодна, яна няўтульная, неласкавая. ЗЗайкі.
дудýкаць як ліхáя свякрóўка. Янк., Пар., 56. < Дудукаць – 
тут: бурчаць. Тое, што бурчаць як ліхая свякроў.
бурчáць як свекрýха. Лоеў. Насмешл. Пра жанчыну, якая за- 
лішне бурчыць, выказвае раздражненне. Янкова, 59.
Чужáя хáта такáя як свякрýха ліхáя. Жытк., Мін. Прык. 
ТС 5, 301. Тое, што Хáта чужáя як свякрóў ліхáя.
як у хварóбе свянтњго Левантњго. Гл. хвароба.
смяћцца як свянцóнае парасћ. Гл. парася.
баћцца як чорт (д’ћбал) свянцóнай вадќ. Гл. чорт.
уцякáць як чорт ад свянцóнай вадќ. Гл. чорт.
насíцца як са свянцóным ћйкам. Гл. яйка.
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лéзці як свярдзёлак у дуб. Мсцісл. Іран. Пра нейкую справу, 
што цяжка вырашаецца. Юрчанка, 197.
круцíць [па касцћх] як свéрдлам. Ваўк. п. Пра праявы хваро-
бы (раматуз, застуда, боль у касцях). Federowski, 150.
лéзці як свяршчóк на агóнь. Ваўк. п. Няўхв. Пра небяспечнае 
і нястрыманае імкненне да нечага. Federowski, 163.
плéсціся як у свћта стáрцы на пабірáнне. Касц. Няўхв. Насмешл. 
Пра павольную хаду, падобную на хаду ўбогіх старцаў. ЛЦ, 26.
прыбрáцца як у свћта. Мсцісл. Ухв. Пра нейчае добрае ўбран- 
не. Бялькевіч, 84.
Пурќм не свћта, трáсца не хварóба. Прык. Жарт. Пра павяр-
хоўнае, несур’ёзнае стаўленне сялян да чужых святаў і ліха- 
манкі. Янкоўскі, 117.
у хáце як у пáнскай святлíцы. Маладз. Захапл. Пра багата 
аздобленую прыбраную хату. Гілевіч, 108.
багáты як зямлћ святáя. Гл. зямля.
усё прымáць як зямлћ святáя. Гл. зямля.
чóрны як святáя зямлћ. Гл. зямля.
адвярнýцца як Џда ад святóй вячњры. Гл. Юда.
седéть як светáя. Лоеў. Пра жанчыну, якая нерухома сядзіць, 
нічога не робіць. Янкова, 195.
сядзéць як намалёвы свéты. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека, які 
нерухома сядзіць, як выява на абразе. Сержпутоўскi 1999, 30.
С гóлыга як са святóга, ничóга ни вóзьмиш. Смал. Прык. 
Пра немагчымасць атрымаць штосьці з беднага. Доброволь-
ский ІІІ, 70.
набóжны як святóга Џр’я конь. Гл. Юр’я.
набóжны як святóга Џр’я конь: ён да касцёла, а ён да кабќлы. 
Гл. Юр’я.
прычапíцца як д’ћбал да святóга Міхáла. Гл. д’ябал.
такáя пацéха як на святóга Вайцéха. Гл. Вайцех.
гóлы як святќ турњцкі. Гл. турэцкі.
склáсці рýкі як святќ. Івац. Раздраж. Пра чалавека, які прос-
та сядзіць, бяздзейнічае, калі ад яго чакаюць працы. Янк., Пар., 
149; ЗЗайкі.
хадзíць як святќ Мáрка па пéкле. Гл. Марка.
сядзéць рýкі палажá як святњй Божа. Гл. Божа.
сядзéць як святњй (святќм) пад храстóм. Мсцісл. Няўхв. Пра 
чалавека, што ціха і бесклапотна сядзіць, нічога не робіць. 
Юрчанка, 174.
хавáцца за чужњй хрыбéт як святњй якéй. Мсцісл. Няўхв. Пра 
чалавека, які стараецца ўхіліцца ад работы. Юрчанка 1977, 152.
явíцца да каго як святњй. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека, які 
прыйшоў у госці, а нічога не прынёс. Юрчанка, 197.
сядзéць як сьвéнта турњцка. Гл. турэцкі.
лќсы – як мéсяц свéціць на галавé. Гл. месяц.
мáчаха як мéсячык: свéціць ды не грње. Гл. месячык.

свярдзёлак

свярдлó

свярчóк

свћта

святлíца

святќ

свяцíць
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свячá

седакí
секанýць

селядзéц, 
гл. таксама следзь

селянíн

сем

сéмера

сéна

даўжњзны як калћдная свячá. Пруж. Пра нейкі доўгі прад-
мет. ФА.
красá без умá – што фанáр без свячќ. Гл. фанар.
зарабíць як на валáх седакóў вóзячы. Гл. вол.
сказáць як крапівóй секанýў па гóлых лќтках. Гл. крапіва.
сказáць як сякéраю секанýць. Гл. сякера.
 
валачќ як кот селядцá. Гл. кот.
трњба як сóлі да селядцá. Гл. соль.
кéшкацца як кот з селядцóм. Гл. кот.
насíцца як кот з селядцóм. Гл. кот.
вќмачаны як селядзéц. Ваўк. п., Слон. Пра вымаклага пад ка-
жухом, у балоце або моцна ўпацелага чалавека. Federowski, 344; 
Высл., 297.
Воўк не éўшы як селянíн пагарњўшы: што ўбачыць, тое і трэ-
ба. Прык. І воўк, і пагарэлец крадуць па неабходнасці. Янк., 209.
Карóста ні папóўства: сем год адбýдзіць, тадќ ні бýдзіць. Гл. 
папоўства.
у пасцéлі так як сем свінéй апарасíлася. Ваўк. п. Няўхв. Пра 
неахайную, пакамечаную пасцель. Federowski, 224.
уплятáць як за сямёх дурнќх. Дзярж. Няўхв. Пра нейчы праз-
мерны апетыт. Гілевіч, 166.
як сем баб адхадзíла каго. Навагр. Ухв. Пра раптоўнае і поў- 
нае ўзнаўленне здароўя. Даніловіч, 253.
як сем баб пошэптáло. Жытк. Ухв. ТС 4, 211. Тое ж.
як сем нéмцаў. Зэльв. Няўхв. Пра вельмі тупога, неразумнага, 
няўцямнага. Даніловіч, 249.
нос як на семярќх рос, а аднамý застáўся. Карэл. Кплів. Пра 
чыйсці доўгі нос. Высл., 355.
валасќ шóрсткія як сéна. Ваўк. п. Няўхв. Пра жорсткія вала-
сы кагосьці. Federowski, 338.
звалíцца як дождж сярóд ћснага дня на сухóе сéна. Гл. дождж.
з’éхаць як сабáка з сéна. Гл. сабака.
Любíць – не сéна касíць. Насмешл. Пра складанасці ў кахан- 
ні. БВ, 104.
любíць як свіннћ сéна. Гл. свіння.
наляцéць як дождж на сухóе сéна. Гл. дождж.
Нявéстка пóрсткая як сéна жóрсткае. Прык. Пра жвавую, 
рухавую маладзіцу. Янкоўскі 1971, 150.
павязáць каго як сухóе сéна. Капыл. Пра людзей, якіх пазба- 
вілі свабоды. ДА.
патрњбна як сéна сабáццы. Бераст. Іран. Пра нешта, мала па-
трэбнае каму-н. Даніловіч 2008, 137.
прыбрáць што як сухóе сéна. Гор. Ухв. Пра хуткае, тэрміно- 
вае выкананне справы. АВНЛ.
сядзéць як капá сéна. Гл. капа.
трњба як матќка для сéна. Гл. матыка.
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прапáсці (знíкнуць, згубíцца) як ігóлка ў сéне. Гл. іголка.
сядзéць як сабáка на сéне: i сам не гам, i другóму не дам. Гл. са-
бака.
як тумáн па (на) сенажáці. Гл. туман.
звалíцца як снег на галавý ў сáмы сенакóс. Гл. снег.
блішчáць як сéрабра. Чашн. Ухв. Пра нешта, што хораша блі-
шчыць (рыба, вада, нейкія рэчы). Каспяровіч, 279.
як жывóе серабрó. Шарк. Ухв. Пра непаседлівага, рухомага 
чалавека. КВДУ.
глядзéць бы серэдá на п’ћтніцу. Стол. Пра нейчы нядобра- 
зычлівы, незадаволены позірк. Барысюк, Буян, 13.
надзьмýцца як серадá на пћтніцу. Нясв. Няўхв. Пра чалавека, 
які выяўляе свой дрэнны настрой, незадаволенасць, раздраж-
нёнасць. ФА.
скрывíцца (змóршчыцца) як з серадќ на пћтніцу. Ваўк. п., 
Воран., Валож., Івац., Маз., Уздз., Хоц., Пруж., Дзярж., Стаўб., 
Івац. Няўхв. Federowski, 155; Dybowski, 189; Нос., 150; Дуб., 58; 
Pietkiewicz, 395; Высл., 329; Даніловіч, 227; Аксамітаў, 206; ФА; 
МК, 318; ЗЗайкі. Тое ж. < Серада і пятніца – посныя дні.
сказáць як сярпóм адрњзаць. Пра канчатковую рашучую 
адмову. Даніловіч, 254.
сказáць як сярпóм па ћйцах разанýць. Клецк. Няўхв. Вульг. 
Пра нешта сказанае балюча, крыўдліва. ФА.
як сярпóм па цéле. Насмешл. Пра нешта сказанае, што моцна да-
пякло, уразіла, вывела з раўнавагі, дастала да жывога. Янк., 447.

двор як пáні сéсці. Гл. пані.
зямлí (дзћлка, ласкуцíнка) як [дóбрай] бáбе сéсці. Гл. баба.
зямлí як малóму сéсці. Гл. малы.
пóле як старóй бáбе сéсці ср...ць. Гл. баба.
у Лагóйску як у вóйску: лáўкі шырóкі, ёсьць дзе сéсьці, ды нé- 
чага éсьці. Гл. войска.
анёлам ляцéў, а чóртам сеў. Гл. анёл.
як на сто кóней сеў. Гл. сто.
як на яжá сеў. Гл. вожык.
папáсціся як рќбка ў сéтку. Гл. рыбка.
увалíць як канџ сéчкі. Гл. конь.
мурзáты, хоць рњпу сей. Гл. рэпа.
да яго як да вýткі на сёмыя сýткі. Гл. вутка.
трњба як сённі памéрці. Лоеў. Іран. Пра нешта, што зусім не-
патрэбна. Горленка, 251.
як сёння з ћйка вылýпіўся. Насмешл. Пра недасведчанага, 
някемнага чалавека. Санько, 71.
як сћння радзíўся. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 174. Тое ж.
дурнќ як сібíрскі вáленак. Гл. валенак.
красíва як карóва сíва. Гл. карова.
красíва як свіннћ сíва. Гл. свіння.

сенажáць
сенакóс
серабрó

серадá

серп

сéры, гл. шэры
сéсці

сéтка
сéчка
сéяць
сёмы
сёння

сібíрскі
сíвы
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Сíдар

сік

сілега

сілó

сінагóга
сíндзік

сінíца

сіратá

сірацíна

сíта

запрагцí як сíвага жарабцá. Гл. жарабец.
бýдзе каму як сíваму канџ. Гл. конь.
брат да сястрќ – гасцёк мíлы, сястрá брáту – як воўк сíвы. 
Гл. воўк.
пачцíвы як сабáка сíвы. Гл. сабака.
хíтры як сíвы воўк. Гл. воўк.
піць гарњлку як Сíдар сырóватку. Гом. Насмешл. Пра вяліка- 
га ахвотніка выпіць. Высл., 364.
расхіхітáцца як Сíдар на базáры. Сміл. Насмешл. Пра чала- 
века, які не да месца і без прычыны развесяліўся. Шатэр- 
нік, 245.
сварќцца (апастылћцца) як Сíдарава сýчка. Гл. сучка.
як Сíдарава карóва. Гл. карова.
абабрáць як Сíдараву казý. Гл. каза.
біць як Сíдараву казý. Гл. каза.
лупáсіць як Сíдараву кóзу. Гл. каза.
таўчќ як Сíдараву казý. Гл. каза.
арáць бычќным сíкам. Вілен. Насмешл. Пра аратага, што не 
зладзіць правесці роўную баразну. Sielicki, 157.
расцí як сілега. Стол. Пра нечыю жывучасць, што расце без 
догляду, як лаза. ТС 5, 258. < Сілега – лаза.
У кáждам сялé як у сілé. Барыс. Прык. Пра норавы ў кожнай 
вёсцы, якіх мусіш трымацца. ЗВалодзінай.
смéлы як жыд, калí ў сінагóзе са стрáху бздзíць. Гл. жыд.
éсці каму як сіндзіку. Няўхв. Пра вельмі малую колькасць 
ежы. Янк., 406. < Сіндзік – сініца.
як сінíца на сучкý. Мсцісл. Ухв. Пра зграбную дзяўчыну. Юрчан-
ка, 180.
Дзéці гадавáць як сінíцы кáмень клявáць. Стаўб. Прык. 
Пра цяжкасці гадавання дзяцей. ФА
жыць як сіратá. Івац., Міл. Спачув. Пра чалавека, што жыве 
ў нястачы, беднасці. Бялькевіч, 226; ЗЗайкі.
нагаравáцца як сіратá. Пух. Спачув. Пра кагосьці, хто моцна 
нагараваўся. Мін.-Мал., 1970, 162.
такí дождж як сіратá плáча. Рэч. Пра спорны цёплы дождж. 
Высл., 397.
стаћць як сірацíна. Сміл. Спачув. Пра чалавека, які стаіць 
адзін, з прыгнечаным, забедаваным выглядам. Шатэрнік, 232.
Па чужќні – ек сіроцíні. Жытк. Прык. Пра тое, што на чужы-
не ніхто не стане клапаціцца пра цябе, шкадаваць. ТС 5, 37.
бáчыць як скрозь сíта. Лоеў. Пра чалавека з аслабленым зро-
кам. Янкова, 36.
дóжджык трýсіць (цярушќць) як праз (з) сíта. Краснап., Мін. 
Пра дробненькі, роўны дождж. Бялькевіч, 445; ЛЦ, 13. < Тру- 
сіць – імжыць.
дзіравая галава як сіта. Няўхв. Пра нейчую не надта добрую 
памяць. ФСБМ 1, 250.
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танканóгі як сíтаўка. Няўхв. Пра танканогага чалавека. Янк., 
432. < Сітка, сітаўка – пліска. Але, магчыма, тут параўнанне 
з ножкай грыба-махавіка (параўн. сітнік і сітавік на Пскоўшчы-
не – грыб махавік). Даль, Слов., 4, 189.
танканóгі як сíтка. Няўхв. Янк., 432. Тое ж.
худáя як скáба. Астр. Няўхв. Пра худую жанчыну ці карову, 
іншую жывёлу. СПЗБ 4, 433. < Скаба – рабро.
як скáбка. Жлоб. Няўхв. Пра жанчыну, якая хоча пра ўсё ве-
даць, імкнецца ўсюды патрапіць. Мат. Гом., VIII, 147. < Скаб- 
ка – стрэмка.
як скаварадá. Гом. Пра нешта вялікае, круглае, часцей пра квет-
ку. Матэрыялы 1981, 114.
гóрача дзе як на скаварадзé. Пра гарачыню. Янк., Пар., 43.
падскóкваць бќццам на гарáчай скаварадзé. Брэсц. Насмешл. 
Пра чалавека, які падскоквае, перапоўнены эмоцыямі. ЛЦ, 73.
скакáць бáццэ гарóх на гарáчай скаварадзé. Гл. гарох.
падскóкваць як крась на скаўрадзé. Гл. крась.
круцíцца (вíцца, вярцéцца) як уџн на [гарáчай] патњльні (скаў- 
радзé, скаварадзé). Гл. уюн.
бы гад на сковородí. Гл. гад.
бéгаць як скажњнны. Бран. Няўхв. Пра чалавека, які мітусіц- 
ца, носіцца як хворы. Бялькевіч, 338; Расторгуев, 240.
крычáць як скажњнны. Касц. Няўхв. Пра чалавека, які моцна 
крычыць. Бялькевіч, 406.
ляцéць як скажњнны. Касц. Няўхв. Пра чалавека, які мітусіц- 
ца, імкліва бяжыць. Бялькевіч, 256.
насíцца як скажњнны. Лоеў. Няўхв. Янкова, 325. Тое ж.
хýтка як слóва сказáць. Гл. слова.
як áман сказáць. Гл. аман.
жыццё як у таго вераб’ћ: скáча па сцéжцы ды гаўнó клюé. Гл. 
верабей.
У мірý як на вялíкім пірý: хто скáча, а хто і плáча. Гл. пір.
згóрбіцца як мядзвéдзь скáчучы. Гл. мядзведзь.
блішчáць як падкóва ў скакунá. Гл. падкова.
бáбка цвёрдая як скалá. Смарг. Ухв. Пра моцна загартаванае 
малое кавадлачка для кляпання касы. СПЗБ 5, 341.
Жыць на чужóй старóнцы, як на скалé адзінóкай сасóнцы. 
Добр. Прык. Фальк. Спачув. Пра цяжкае жыццё на чужыне. 
ПП 1, 291.
грóшай як у чóрта скáлак. Гл. чорт.
Усяк плћша, ды не як скамарóх. Прык. Пра тое, што кожны 
нешта робіць, але не так добра, як спецыяліст. Ром., Зап., I, 215.
як скамянéлы. Пра чалавека, які, уражаны, знерухомеў. Сань-
ко, 213.
здарóвы (здараўлћка, крњпкі, мóцны) як дуб [скарбóвы]. Гл. дуб.
худќ як скаут. Асіп. Няўхв. Пра худога касцістага чалавека. 
Высл., 414. < Скаўт – магчыма, склют.

сíтаўка

сíтка
скáба

скáбка

скаварадá

скажњнны

сказáць

скакáць

скакýн
скалá

скáлка
скамарóх

скамянéлы

скарбóвы
скáўт
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скацíна

сквáрка/шквáрка

скíба

скíданы
скíнуць

скíтнік

склéзень

склют

скóбля

скóчка

Грóшы – не мякíна, а чалавéк не скацíна. Гл. мякіна.
з бóлю як скацíна б’џся. Слон. п. Чалавек пра сябе: ад болю 
ён траціць кантроль, развагу. Federowski, 41.
Хáта бэз дытќны як хлів бэз скотќны. Гл. хлеў.
вќсмажыцца як сквáрка. Спачув. Пра чалавека, які схуднеў, 
спрацаваўся моцна. Янк., Пар., 32.
скіпéць як сквáрка. Ваўк. п. Спачув. Federowski, 279. < Скі- 
пець – стаяць. Тое, што высмажыцца як скварка.
Дождж на Мáрка, дык зямлћ як сквáрка. Народная прыкме-
та. Пра дождж у парý. ФА.
Цњла – не сквáрка, капýсту не запрáвіш. Прык. Жарт. Пра 
невялікую матэрыяльную карысць цнатлівасці маладой на вя- 
селлі. Козенка, 148.
настрáшыць як катá сквáркаю. Гл. кот.
прáўда як лісíца на лéташнім ламе сквáркі пяклá. Гл. лісіца.
насíць як на відњльцы сквáрку. Гл. відэлец.
Прáўда не шквáрка – з блінáмі не з’ясí. Астр. Прык. Пра не-
магчымасць прыхаваць праўду. ПП 2, 433.
напужáць як катá шквáркаю. Гл. кот.
пырысћты як скіб’ё. Мсцісл. Ухв. Пра сытых дагледжаных 
парасят. Юрчанка 1998, 147.
дзéўка як вíламі скíданая. Гл. вілы.
Жанíцьба не лáпаць – з нагí не скíнеш. Гл. лапаць.
Жóнка не бот – не скíнеш. Гл. бот.
Прывќчка не атóпак: з нагí не скíнеш. Гл. атопак.
як вóкам скíнуць Гл. вока.
як катá з пéчы скíнуць. Гл. кот.
як тóрбу з плеч скíнуць. Гл. торба.
седéть як скíтнік. Лоеў. Няўхв. Пра чалавека, які пасіўна сябе 
паводзіць, не цікавіцца актуальнымі праблемамі. Янкова, 327. 
< Скітнік – бадзяга-бядняк.
худќ як склезень. Ушацк. Няўхв. Пра некага худога. Бараду-
лін, 90.
дóхлы як склют. Лаг. Няўхв. Пра худога чалавека. Высл., 315.
насáты як склют. Івац. Насмешл. Пра чалавека з вялікім за-
гнутым носам. ЗЗайкі.
сагнýцца як склют. Паст. Няўхв. Пра чалавека, што нагадвае 
спе цыяльны тапор на доўгай ручцы – склют. СПЗБ 4, 453. 
< Ёсць сяке ра лёгкая – для абчосвання дрэва, тапор цяжкі 
і востры – для ссякання і склют – цяжкі, для абчосвання бяр-
вення, калун для шчапання дроў.
худќ як [тая] скóбля. Шчуч. Няўхв. Пра худога чалавека (вы-
падковае параўнанне). СПЗБ 4, 454. < Скобля – скрабёлка.

у даўгах як сýчка ў скóчках. Гл. сучка.
уцякáць як скóчкі з дóхлай сабáкі. Саліг. Здзекл. Пра лю- 
дзей, якім давялося хутка разбягацца з месца, стаўшага непры-
датным. Высл., 407. < Скочкі – блохі.

скóтына, гл. скаціна
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джганýць як шњршань у скрóню. Гл. шэршань.
як скрыль. Мсцісл. 1. Пра нешта моцна перамерзлае. 2. Няўхв. 
Пра п’янага чалавека. Юрчанка, 174.
Абéд без мћса – як скрќпка без бáса. Мінск. Прык. Пра не- 
паўнавартасны абед без мяса.
дзед ек скрќпка стаў. Жытк. Спачув. Пра старога, што схуд- 
неў, стаў кволы, «скрыпучы». ТС 5, 50.
ісцí як скрќпка, скрып-скрып. Шчуч. Няўхв. Пра нездарова-
га чалавека, што ледзь скрыпіць (жыве). СПЗБ 4, 465. < Скрып- 
ка – перан. хто часта хварэе.
сухáя як скрќпка. Лаг., Чэрв. Няўхв. Пра сухую, худую жан-
чыну. Высл., 391.
трњба як зáйцу скрќпка. Мсцісл. Іран. Пра некага, нешта 
зусім непатрэбных. Юрчанка, 183.
гаварќць як у скрќпку граць. Ухв. Відаць, пра чалавека, які 
прыгожа гаворыць. Санько, 120.
Гавóрыць як у скрќпку ігрáе, а рóбіць як у разбíты збан 
бразгáе. Рэч. Прык. Насмешл. Пра чалавека, у якога складна 
ўсё на словах, а не на справе. Pietkiewicz, 369.
ткаць бу ў скрќпку граць. Стол. Ухв. Пра майстрыху-ткачыху, 
дасканалую работніцу. ТС 2, 236.
бурчáць як скулá ліхáя. Івац. Няўхв. Пра нейчыя пастаянныя 
папрокі, нараканні. ЗЗайкі.
ліхí як скýла. Асудж. Пра вельмі благога чалавека. Янк., Пар., 96.
мýляць як скулá на бакý. Мін. Няўхв. Пра нешта, некага, ад 
якіх адны непрыемнасці. ЛЦ, 61.
трњба як скулá на ср...цы. Іран. Пра нешта зусім непатрэбнае. 
Фед. Арх.
ускóчыць як скулá на бакý. Мін. Няўхв. Пра кагосьці, хто 
з’явіўся недарэчы. ЛЦ, 75.
чапáцца як благáя скула. Брасл. Няўхв. Пра чалавека, які ча-
пляецца да кожнага. СПЗБ 4, 468.
Чужќ чалавéк у хáтцы, дык як скýла на срáчцы. Прык. 
Вілен. Жарт. Пра чужога чалавека, які вельмі перашкаджае гас-
падарам. Sielicki, 136.
як скýла ў рóце. Маст. Няўхв. Пра чалавека, які моцна замі- 
нае, шкодзіць, не дае спакою. Даніловіч, 249.
вадзíцца [цњлы дзень] як з бальнóю скýлаю. Няўхв. Пра кап- 
рызнага, злога чалавека, якому хтосьці вымушаны дагаджаць. 
Юрчанка 1969, 71, 104.
сядзéць скýлаю. Клецк. Няўхв. Пра чалавека, ад якога толькі 
непрыемнасці, нязручнасці. ДА.
гадзíць як благóй скулé. Ушацк., Лаг. Раздраж. Пра капрыз- 
нага, злоснага чалавека, якому даводзіцца дагаджаць. Бараду- 
лін, 101; Varłyha, 41.
гадзíць (дагаджáць, лáдзіць, наравíць, глядзéць, сцерагчќ, 
стрњн чыць ямý) як ліхóй скулé (як ліхóе скулы). Ваўк. п., 

скрóня
скрыль

скрќпка

скýла
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скýлка

скулћнка

скýра

скурáт

скурќць
слáва
сланéчнік, гл. так
сама сонечнік

слатá

слаць

Бялын., Мсцісл., Слон., Стаўб., Дзярж., Сміл., Лоеў., Івац. Няўхв. 
Дуб., 11; Нос., 72; Ром., Бел., 292; Сержпутоўскі 1999, 30, 47; 
Federowski, 74, 98; Ляцкий, 7; Юрчанка 1969, 67; Янк., 417; 
Высл., 301; Нар. слов., 45; Ройзензон, 69; Шатэрнік, 267; Яўсееў, 
62; ЛЦ, 71; Янкова, 329; ЗЗайкі. Тое ж.
берагчќ як скулý. Мсцісл. Няўхв. Юрчанка, 197. Тое ж.
хадзíць як кала скулќ. Пін. Няўхв. Пра чалавека, якога баяц-
ца зачапіць, стараюцца абысці. Нар. лекс., 112.
наравíць каму як нíцай скýлкі. Памянш. Крыч. Няўхв. Пра не-
абходнасць дагаджаць злому, капрызнаму чалавеку, каб пазбег-
нуць большай бяды. Бялькевіч, 289. < Ніцая скула – глыбокі 
нарыў, што цяжка прарывае.
насíцца як са скулћнкаю. Няўхв. Пра чалавека, які празмерна 
нешта апякае, беражэ, усім дакучае. Санько, 169.
Спрќтны на прќказкі як скýра на прќвязкі. Гродз. Прык. 
Пра чалавека, якому вельмі патрэбны прыказкі. Цыхун, 192.
круцíць як шавéц скýрай. Гл. шавец.
крычáць нібќ з каго скýру лупíлі. Няўхв. Пра чалавека, які 
вельмі страшна крычаў. Санько, 148.
выпінáцца (напінáцца, выкрýчвацца, круцíцца) як скурáт 
(шкурáт) на агнí. Мін., Карэл., Віл., Пух., Астр., Ашм., Карэл., Віл. 
Стаўб. Няўхв. Пра чалавека, які маніць, выкручваецца, калі яго 
прыціскаюць доказамі. Нос., 821; Дуб., 52; Янк., 400; Высл., 297; 
МК, 318; Мін.-Мал., 1970, 162; Сцяшковіч, 619; ФА; МК, 318; 
СПЗБ 4, 473.
прáвіцца як скурáт на агнé. Вілен. п., Лаг. Dybowski, 16; Fede- 
rowski, 220; Аксамітаў, 180; Varłyha, 102; Янкоўскі, 214. Тое ж.
хýтка што папярóсу скурќць. Гл. папяроса.
адзéўся (адзéнецца) як пáва, але дурнáя слáва. Гл. пава.

дзіцћ цћгнецца да мáці як сланéчнік да сóнца. Мін. Пра мат-
чына цяпло, неабходнае дзіцяці. ЛЦ, 82.
спакóйна як у сланéчніку пры дарóзе. Іран. Пра адсутнасць 
якога б ні было спакою, бо ў сланечнік пастаянна хтосьці за- 
ходзіць паласавацца. Янк., 428.
лéзці ў вóчы як (абќ, нéка) слатá. Івац. Раздраж. Пра дакучлі- 
вага чалавека, які навязваецца іншаму, іншым. Federowski, 163; 
Янк., 413; Нар. слов., 77. < Слата – дрэннае надвор’е з дажджом 
і снегам; перан. – надакучлівы чалавек.
ляжáць як слатá. Брасл. Ухв. Пра вялікую колькасць патраў- 
леных мух. СПЗБ 4, 479.
напáсці як слатá. Ваўк. п. Няўхв. Federowski, 197; Янк., Пар., 
134. Тое, што лезці ў вочы як слата.
прычэпíцца (чаплћцца) ек слотá. Жытк., Круп. Раздраж. 
ТС 4, 263; СПЗБ 4, 479. Тое ж.
гаварќць як пýхам слаць. Гл. пух.
языкóм мéле як хвастóм сцéле. Гл. хвост.
гаварќць як лíстам слаць. Гл. ліст.
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наплýтаць як зáяц слядóў. Гл. заяц.
худы як следзь. Івац. Няўхв. Пра кагосьці непрыемна худога. 
ЗЗайкі.

нос як слíва. Ваўк. п., Бярэз. Няўхв. Пра апухлы нос. Federow- 
ski, 404; ФА; Янк., 417.
салóдкая як з мёдам слíва. Гл. мёд.
вóчы як слíвы. 1. Пра нечыя вялікія лупатыя вочы. 2. Пра во- 
чы характэрнага колеру слівы. Янк., Пар., 27.
зáвалкі як сьлíвы. Слуцк. Пра павялічаныя гланды пры за- 
хворванні. ДА.
дарвáцца (набрáцца) як Гапóн [да] сліў. Гл. Гапон.
тóўсты як слíвень. Касц. Няўхв. Пра азызлага, тоўстага чала-
века. ЛЦ, 75.
апýхнуць як слíвіна. Лаг. Пра пухліну асобных частак цела. 
Varłyha, 14.
крýглы як сліж. Смарг. Пра тоўстага, круглага чалавека. 
СПЗБ 4, 482. < Сліж – брус, якім замацоўваюць насціл моста.
слíзкі як сліж. Слон. Пагардл. Пра нешта або некага слізкіх, 
непрыемных. Нар. лекс., 57. < Сліж – малюск.
халóдны як слíжань. Бялын. Пра нешта халоднае. Яўсееў, 94.
прыстáць як слімáк да грќба. Мін. Няўхв. Пра нейчае не- 
прыемнае, дакучлівае прыставанне. ЛЦ, 119.
як слімáк (сліманнё). Віц., Мсцісл. Пра тоўстага чалавека. Ни-
кифоровский, 154; Юрчанка 1977, 22.
ходíть як слíмень. Лоеў. Няўхв. Пра тоўстага, запаволенага 
чалавека. Янкова, 331.
як слíмень. Мсцісл. Пра кагосьці тоўстага, сытага. Высл., 375.
грóшы як слíна [пóйдуць]. Слон. п. Няўхв. Пра хуткае знік- 
ненне, разыходжанне грошай. Ріеtkiewicz, 117.
добрó пошлó так як слíна. Стол. Няўхв. ТС 2, 23. Тое, што 
грошы як сліна.
прапáсці як слíна. Ваўк. п., Івац. Няўхв. Пра хуткае і лёгкае 
знікненне, разыходжанне чаго-н. Federowski, 244; ЗЗайкі.
слáбкія нíткі як слíна. Сміл. Няўхв. Пра тонкія някрэпкія ніт-
кі. Шатэрнік, 258.
як слíну плџнуць. Слуцк. Пра хуткае, лёгкае выкананне пэў- 
най працы. ДА.
як слóва мýвіць [лёгка]. Ваўк. п. Пра лёгкае, хуткае выканан-
не якой-н. справы. Federowski, 282; Янк., Пар., 185.
як слóва сказáць. Стаўб. МК, 318. Тое ж.
буракí як слóікі. Смарг. Ухв. Пра вялікія буракі, добры ўра- 
джай. СПЗБ 4, 486.
прапáсці як слóік з плóту. Слон. Жарт. Пра бясследнае, не-
вядома дзе знікненне чаго-н. Даніловіч, 249.
хадзíць як слон па бутњльках. Воран. Асудж. Пра чалавека, 
які няўклюдна, нязграбна, няспрытна ходзіць. Даніловіч, 249.

след
следзь

слепіца, гл. сляпіца
слíва

слíвень

слíвіна

сліж

слíжань
слімáк

слíмень

слíна

слóва

слóік

слон
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слóнка, гл. таксама 
слонца, сонца
слуп

слупáк

слупóк

слýхаць

Слýччына
слявћда

слядóк

слязá

сляпáк

сляпéнь

сляпéц

сляпíца

сляпќ

як сланý шрацíна каму што. Слон. Жарт. Пра зусім слабы 
неадчувальны ўдар камусьці. Высл., 431.

маўчáць як слуп. Ваўк. п. Няўхв. Пра маўклівага няўцямнага 
чалавека. Federowski, 181.
падымáцца ад зямлí да аблóкаў як слуп. Пра густы туман. 
НН, 291.
стаћць як слуп. Стаўб. Няўхв. Пра чалавека, які нерухома 
і доўга стаіць. МК, 247.
вóчы слýпам стáлі. Стаўб. Пра позірк, які выражае здзіўлен- 
не альбо жах. МК, 41.
стаћць як слупáк пры дарóзе. Шчуч. Няўхв. Пра чалавека, які 
стаіць нерухома на адным месцы. Даніловіч, 253.
нагá як слупóк. Шальч. Няўхв. Відаць, пра апухлую нагу. 
СПЗБ 4, 491.
бáіш як поп, а слýхаць нéчава. Гл. поп.
гавóрыць як пяéць, а слýхаць нéчага. Гл. спяваць.
як у вýха слýхаць. Гл. вуха.
дóбра як у гасцћх на Слýччыне. Гл. госці.
прычапíцца як слявћда. Карэл. Няўхв. Пра назойлівага, нада- 
куч лівага чалавека. Высл., 372. < Слявяда – прыставучы чалавек.
маршчакí на твары як курќны слядóк. Памянш. Іўеў. Пра 
маршчыны каля вачэй. СПЗБ 3, 38.
Бядá як дудá: зачнéш дуць, аж слёзы набягýць. Гл. дуда.
расá бы слёзы з вачњй. Пра расу, якая выступае на травах. 
Сержпутоўскi 1998, 36.
чќстая як слязá. Ваўк., Слон. п., Івац. Ухв. Пра нешта, напрык-
лад, добрую самагонку, высокай якасці. Federowski, 71; ЗЗайкі.
нахлябтáцца як сляпáк. Слон. Няўхв. Пра п’янага чалавека, 
што напіўся гарэлкі як сляпень крыві − да адвалу. Высл., 353.
куслíвы як сляпéнь. Няўхв. Пра зласлівага, вострага на язык 
чалавека. Янк., Пар., 91.
лéзці як сляпéц куды. Стаўб., Маладз. Незадав. Пра кагосьці, хто 
дакучае каму, назойліва ўмешваецца ў чые-н. справы. МК, 139.
сляпíцаю лéзці (у вóчы). Слуцк., Лоеў. Асудж. Пра чалавека, які 
неадчэпна лезе да іншага, не дае спакою. Янкова, 64; МК, 242.
нягрáматнаму быць нáча слéпу. Карм. Пра цяжкасці жыцця 
непісьменнага чалавека. Мат. Гом., V, 168.
тыцкацца як сляпáя кýрыца. Гл. курыца.
шыць як сляпáя бáба. Гл. баба.
пусцíць каго як сляпóга без кíя. Лаг. Пра выпраўленне каго-н. 
зусім бездапаможнага. Высл., 373.
як у сляпóга ў тóрбе дзе. Ваўк., Маст., Зэльв. Няўхв. Пра вялікі 
беспарадак дзе-н. Даніловіч, 261.
папáсці як сляпóй кýрыцы зéрне. Гл. курыца.
пашанцавáць як сляпóй кýрыцы знайсцí зéрне. Гл. курыца.
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патрњбны (прыдáўся) як сляпóму акулћры. Ваўк. п., Слон. Іран. 
Пра нешта зусім непатрэбнае. Federowski, 224, 248; Высл., 363.
трњба як сляпóму лџстра (люстњрка). Іран. Санько, 70. Тое ж.
любíць як цыгáн сляпýю кабќлу. Гл. цыган.
бíцца як сляпќ казёл аб ћслі. Гл. казёл.
гарќць як сляпќ глядзíць. Ваўк. п., Маст. Іран. Пра вельмі 
кеп скае, цьмянае, няяркае гарэнне чаго-н. Federowski, 104; Да- 
ніловіч, 249.
глядзéць як сляпќ ў тóрбу. Зэльв., Іўеў., Свісл. Насмешл. Пра 
доўгае, бесперапыннае глядзенне на каго-, што-н. ад здзіўлен-
ня, неразумення ці збянтэжанасці. Даніловіч, 250.
дзяўбсцíся як сляпќ. Паст. Няўхв. Пра чалавека, які ідзе ня- 
ўпэўненай маруднай хадой. СПЗБ 2, 71. < Дзяўбсціся – торкац-
ца, лезці.
капáцца (грњбацца, парóцца, пóркацца, колупáцца) як сля- 
пќ ў тóрбе. Сен. Жытк., Астр., Лід., Маладз., Навагр., Ашм., 
Слон. Няўхв. Пра чалавека, які марудна, няспорна, нязграбна 
робіць нейкую работу. ТС 5, 55; Высл., 333; Даніловіч, 250; ФА; 
Гілевіч, 165.
лњпаць як сляпќ. Сміл. Няўхв. Раздраж. Пра чалавека, які 
нешта непрыемна абмацвае. Шатэрнік, 150. < Лэпаць – абмац-
ваць рукамі.
На чужќне чужќ да чужóга, як у лéсе сляпќ да сляпóга. Гл. 
лес.
Невучóны што сляпќ. Браг. Прык. Пра неабходнасць наву-
чання для чалавека. ПП 2. 178.
прáўда як сляпќ гóлага абакрáў. Слуцк. Іран. Пра адсутнасць 
праўды наогул. Гілевіч, 160.
прыпéрціся як сляпќ да стýпы. Мядз. Пра кагосьці, хто знай- 
шоў надзейнае, трывалае прыстанішча. Высл., 371.
прыслянíцца да мíскі як сляпќ да цéста. Езяр. Няўхв. Пра 
чалавека, што прагна, з ахвотай узяўся за ежу. Каспяровіч, 255.
прыстáць як сляпќ да плóту (прычапíцца, прыстáць). Ушацк., 
Стаўб., Астр., Брасл., Рэч. Асудж. Пра чалавека, які нахабна 
прыстае, чапляецца да іншых. МК, 318; СПЗБ 4, 123; ФА; ЛЦ, 74.
пытáцца як сляпќ дарóгі. Пра кагосьці, хто без патрэбы, неда-
рэчы нешта пытаецца. Даніловіч, 249.
такáя прáўда як сляпќ іскáўся. Ваўк. п. Іран. Пра нешта, 
не падобнае на праўду. Federowski, 247.
углядáцца (дзівíцца) як сляпќ ў тóрбу. Івац., Слон. Няўхв. Пра 
настырнае доўгае разглядванне кагосьці. Высл., 403; ЗЗайкі.
улíпнуць як сляпќ ў цéста. Пух. Жарт. 1. Пра чалавека, які тра-
піў у смешную сітуацыю. 2. Пра закаханага чалавека. ЛЦ, 125.
хто без мянé як сляпќ без пáлкі. Мін. Жарт. Пра чалавека, 
без якога не абыйсціся. ЛЦ, 38.
шукáць як сляпќ плóту. Ваўк. Няўхв. Пра чалавека, які не-
чага вельмі шукае. ФА.
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смагóль

смагýль
смалá

шукáць як сьляпќ ў тóрбе. Смарг., Навагр., Ваўк., Шчуч., 
Воран., Уздз., Івац. Віл. Пра чалавека, які не бачыць, не арыен-
туецца ў цемры. Сцяшковіч, 619; ФА; АВНЛ; Даніловіч, 250; 
ТС 5, 55; ЗЗайкі.
чóрны як смагóль. Сміл. Пра вельмі чорнага чалавека ці нешта 
чорнае. Шатэрнік, 259. < Смаголь – галавешка ад смольнага карча.
чóрны як смагýль. Карэл. ЖН, 62. Тое ж.
Быль як смалá, а небылíца як вадзíца. Прык. Пра тое, што 
сапраўды добрыя падзеі застануцца ў памяці, а благія забу-
дуцца. Рапановiч, 243.
Быль як смалá, а нябќль як вадá. Прык. Ром., Зап., I, 215. Тое ж.
зямлћ [стáла лíпкая] як смалá. Слон. Пра зямлю пасля даж-
джу. Высл., 331.
лíпкі як смалá. Маладз., Стаўб. Няўхв. Пра нешта, некага пры -
чэплівых. Носович, 595; МК, 139.
навћліцца як смалá. Мсцісл. Няўхв. Пра прычэплівага чалаве-
ка. Высл., 349, 137. < Навяліцца – прыліпнуць, прычапіцца.
прылíпнуць як смалá да плóта. Мін. Няўхв. ЛЦ, 119. Тое, што 
прыляпіцца як смала.
прыляпíцца як смалá. Ганц., Івац. Няўхв. Пра таго, хто неад- 
чэп на, дакучліва прыстае да каго-н. Аксамітаў, 136; ФА; ЗЗайкі.
прыставáць як смалá да падњшвы. Лід. Няўхв. Даніловіч, 250. 
Тое ж.
прыставáць як смалá да пасталá. Свісл. Няўхв. Даніловіч, 250. 
Тое ж.
прыстáць бы шаўцóўская смалá. Слуцк. Няўхв. Сержпутоў- 
скi 1999, 132. Тое ж.
прыстáць як смалá да калá. Ашм., Пруж. Няўхв. Станке- 
віч, 1055; ФА. Тое ж.
прыстáць як смалá да плóту. Стаўб. Няўхв. МК, 217. Тое ж.
прычапíцца да каго як смалá да цéла. Астр. Няўхв. СПЗБ 4, 
170. Тое ж.
прычапíцца як смалá да дрњва. Брасл., Стол. Няўхв. Рабке- 
віч, 172; Барысюк, Буян, 13. Тое ж.
прычапíцца як смалá к рукáм. Пух. Няўхв. СПЗБ 4, 170. Тое ж.
учапíцца як смалá да калá. Гродз. Няўхв. Цыхун, 194. Тое ж.
чаплћцца да каго як смалá да калá. Ашм., Свісл. Няўхв. Дані- 
ловіч, 250. Тое ж.
чóрны як смалá. Ваўк. п. Няўхв. Пра нешта вельмі чорнае, 
бруднае. Federowski, 66.
завіхáцца як мýха ў смалé. Гл. муха.
завћзнуць у сваíм багáцці як мýха ў смалé. Гл. муха.
згíнуць як мýха ў смалé. Гл. муха.
ісцí як па смалé. Мін. Няўхв. Пра цяжкую дарогу, павольны 
рух. ЛЦ, 32.
памáлу (павóльна) як мýха на смалé. Гл. муха.
паўзцí як мýха па смалé. Гл. муха.
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рýхацца як мýха па смалé. Гл. муха.
хадзíць як чорт па смалé. Гл. чорт.
улíпнуць як мýха ў смалý. Гл. муха.
улéзці/залéзці як мýха ў смалý. Гл. муха.
Зáмуж – як у мёд, з замýжжа – як са смалќ. Гл. мёд.
прылíпнуць як пчалá да смалќ. Гл. пчала.
прыстáць як да смалќ. Зэльв. Незадав. Пра дакучэнне часты- 
мі просьбамі, назойлівымі роспытамі. МК, 218.
смалíцаю лéзці ў вóчы. Зэльв. Няўхв. Пра чалавека, што неад-
чэпна лезе, назаляе іншаму. Сцяцко, 1970, 148.
дзед як смалóвы корч. Гл. корч.
чóрны як смалћк. Ашм. Няўхв. Пра некага, нешта вельмі чор-
ных. СПЗБ 4, 499.
сядзéць як кот у смалякáх. Гл. кот.
сеў і прыкіпéў як к смалянóй лáўцы. Гл. лаўка.
вáша маладáя як сýчка рабáя, а ваш маладќ як пень смалянќ. 
Гл. сучка.
замýрзаны як смалянќ чорт. Гл. чорт.
чупрќна скаўтунíлася бы нáчэ ў смалянóга чóрта. Гл. чорт.
прапáхнуць як смалћр дзёгцем. Карэл. Няўхв. Пра нейкі ха-
рактэрны пах ад каго-н. Высл., 368. 
маршчќністы як смаржóк. Слон. Пра нейчы моцна маршчы- 
ністы твар. Высл., 345.
як з смаркáтым наясí (-ся). Слон. Няўхв. Іран. Пра цяжкасці 
дайсці з кім-н. да згоды. Даніловіч, 227.
чóрна як смарóда. Раг. Пра нешта выразна, бліскуча чорнае. 
ФСГ, 229.
змóршчыцца як смаршчóк. Ваўк. п. Няўхв. Пра міміку, знеш- 
ні выгляд чалавека. Federowski, 358.
бéлы як смерць. Ваўк. п., Івац., Чэрв. Пра вельмі бледнага 
чала века. Federowski, 30; ФА; ЗЗайкі.
забќцца як на смерць. Лаг. Пра поўнае забыццё нечага, не-
кага. Высл., 322.
збялéць як смерць. Ваўк. п., Слон. Пра чалавека, што моцна 
збялеў з перапуду, з-за млосці ці чаго іншага. Federowski, 373; 
Высл., 326.
пайсцí як багáтаму па смерць. Гл. багаты.
пайсцí як па смерць (што за смéрцю). Ваўк. п., Жлоб., Нясв., 
Мядз., Нясв., Ашм. Пра доўгую адсутнасць каго-н. Federow- 
ski, 211; Янк., 419; Высл., 360; ФА; Даніловіч, 241.
спалатнéлы як смерць. Спачув. Пра моцна збялелага (як па-
латно) чалавека. Санько, 185.
стрáшны як смерць. Навагр. п. Абразл. Пра кагосьці вельмі 
непры гожага, з непрыемным і агідным выразам твару. Fede- 
rowski, 292.
хадзíць як кóньска смерць па вќгане. Зэльв. Няўхв. Пра ка- 
госьці, хто без справы, без сур’ёзнага занятку ходзіць, лазіць і 
пад. Да ніловіч, 230.

смалíца

смалóвы
смалћк

смалянќ

смалћр

смаржóк

смаркáты

смарóда

смаршчóк

смерць
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смéтнік

смех

смéцце

смоль

смоўж

ход‡ть як на смерть осужденный. Смал. п. Спачув. Пра пану- 
рага, паніклага чалавека. Добр., Смол., 543.
ход‡ть як смерть живáя. Смал. п. Няўхв. Пра чалавека вельмі 
страшнага незвычайнага выгляду. Добр., Смол., 848.
хадзíць як стары воўк смéрці шукáючы. Гл. воўк.
худќ як смерць. Слон. Няўхв. Пра кагосьці вельмі худога (адны 
косці). Высл., 414.
цягнýцца як казíная смерць. Вілен. п., Івац. Няўхв. Пра чала-
века, які вельмі марудна ідзе. Federowski, 57; ЗЗайкі.
<як> смерць казíная. Навагр. Насмешл. Пра вельмі худога, 
змарнелага чалавека. Даніловіч, 250.
баћцца як смéрці. Навагр. п. Пра вельмі моцны, панічны страх. 
Federowski, 20.
шукáць як воўк смéрці. Гл. воўк.
éсці як пéрад смéрцю. Пра вялікі апетыт, як апошні раз есці. 
Янк., Пар., 59.
як са смéрцю пацалавáўся. Мёр. Насмешл. Пра вельмі блед-
нага чалавека. ДА.
грэбсцíся як кýрыца (кýра) [на смéтніку]. Гл. курыца.
пяћць як пéвень на смéтніку. Гл. певень.
разысцíся як пятýх на смéтніку. Гл. пятух.
спявáць як кýрыца на смéтніку. Гл. курыца.
цяпéр усћкага грахý на свéце як на смéтніку паскýднага 
смéцця. Нар. сентэнцыя. Нараканне на маральны стан грамад-
ства. Jelski, 9.
як смяцџх на смéтніку. Гл. смяцюх.
як на смех [зрабíць]. Івац., Мсцісл., Карэл. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які нешта зрабіў нястала, неадпаведна, нібы здзекуючыся 
з каго. Юрчанка 1977, 216; Высл., 429; ЗЗайкі.
На свéце як на смéцці: што хóчаш, тое і знóйдзеш. Светл. 
Прык. Пра шматлікасць праяў жыцця. Гілевіч, 171.
грóшай як смéцця. Ваўк. п., Стаўб., Слон., Дубр. Пра вялікую 
колькасць грошай у каго-н. Federowski, 117; МК, 310; Янкоў- 
скі 1971, 43; Высл., 308; Гілевіч, 166.
цяпéр усћкага грахý на свéце як на смéтніку паскýднага смéцця. 
Гл. сметнік.
як смяццћ. Мсцісл. Няўхв. Пра вялікую колькасць нечага. Юрчан-
ка, 198.
хмáра бы смоль. Слуцк. Пра цёмную дажджавую хмару. Серж- 
путоўскi 1998, 65.
чóрны як смоль. Пра некага вельмі чорнага. Янк., 440.
паўзцí як смоўж. Міл. Няўхв. Пра чалавека павольнага ці пра 
чалавека непрыемнага. Бялькевіч, 412; Санько, 71.
прычапíцца як смоўж. Карэл. Няўхв. Пра назойлівага, нада- 
кучлівага чалавека. Высл., 372.
слíзкі як смоўж. Слон. Няўхв. Пра нешта або некага слізкіх, 
непрыемных. Высл., 385.
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сядзéць як смоўж. Смал. Пра некага непрыветнага, непрыем-
нага, сцішанага. Добр., Смол., 843.
цягнýцца як смоўж. Міл. Бялькевіч, 486. Тое ж.
ісцí як смугá. Шальч. Пра вялікую колькасць людзей у пахо- 
дзе. СПЗБ 4, 507. < Смуга – пена, ціна, туман; перан. хто схуд-
нелы, знясілены.
чóрны як смýгаль. Маладз. Пра мужчыну са смуглявым тва-
рам. Гілевіч, 112.
тóнкі як смучóк. Жытк. Пра танклявага, худога чалавека. 
ТС 5, 64.
наéўса як бык, а кішкá як смык. Гл. бык.
наéўся як бык, перагнýўся як смык. Гл. бык.
наéўся як бык, перагнýўся як смык, а галóдны як сабáка. Гл. бык.
худќ як смык. Мсцісл., Гродз. Пра вельмі худога чалавека. 
Юрчанка, 198; Сцяшковіч, 619.
Госьць як і рќба: на трњці дзень сьмярдзíць. Гл. рыба.
стрáшны як смярóтны грэх. Гл. грэх.
потягнýты як котá на смэтáну. Гл. кот.
бéлы як смятáна. Слон., Івац. Пра чалавека з сівой барадой ці 
проста вельмі бялявага. Высл., 286; ЗЗайкі.
цéла бéла бы смятáна. Драг. Пра незагарэлага чалавека. Нар. 
лекс., 222.
адтóчаны як кот на смятáне. Гл. кот.
качáцца бы (як) сыр у смятáне. Гл. сыр.
наéсціся як дóбры кот, дабрáўшыся да смятáны. Гл. кот.
шчаслíвы як той кот, што дабрáўся да смятáны. Гл. кот.
адтóчаны як кот на смятáнцы. Гл. кот.
капáцца як смяцџх на смéтніку. Шчуч. Насмешл. Пра нечыю 
старанную занятасць сваёй справай. Сцяшковіч, 619.
бéлы як снег [за грáдамі]. Слон. п. Пра нешта вельмі белае. 
Federowski, 30; Янкоўскі 1971, 12; МК, 34.
бéлы як снег на кýзьні. Лаг. Іран. Пра нешта чорнае, бруднае. 
Варлыга 1966, 18.
бялџхтынькій як сьнег. Мсцісл. Ухв. Пра нешта вельмі белае, 
чыстае. Нар. слов., 175.
вялíкі страх як лéташні снег. Іран. Пра ніякі не страх. Ляц- 
кий, 124.
звалíцца як снег на галавý ў сáмы сенакóс. Брэсц. Пра 
чыёсьці нечаканае з’яўленне. ЛЦ, 106.
звалíцца як халóдны снег на галавý ўлéтку. Рэч. ЛЦ, 106. 
Тое ж.
з’явíцца як снег сярóд лéта. Навагр. Даніловіч, 250. Тое ж.
набќцца як сакавíцкі (марцóвы) снег. Слон. Жарт. Пра ня- 
доўгі побыт, пастой, гасціны. Янк., 416; Высл., 349.
патрњбны (так стрáшан) як лéташні (лóнскі, тагрóчны) снег 
[на грáдах]. Івац., Клім., Шчуч., Мсцісл. Іран. Пра некага, не-
шта зусім без патрэбы. Бялькевіч, 436; З нар. сл., 45; Юрчан- 
ка 1977, 214; ЗЗайкі. < Лонскі – леташні.

смугá

смýгаль

смучóк

смык

смярдзéць
смярóтны
смятáна

смятáнка
смяцџх

снег
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снíтка

сноп

Сож

сóйка

растáяць як снег. Івац. Пра нейчае знікненне. Янк., Пар., 138; 
ЗЗайкі.
так гњта мянé абхóдзіць (так дбáю) як лéташні снег. Іран. 
Пра поўную абыякавасць да падзей. Высл., 396. < Абходзіць – 
цікавіць, непакоіць.
баћцца каго/чаго як лéташняга (прóшлага) снéга. Капатк., 
Светл., Пух., Мсцісл., Івац. Іран. Пра адсутнасць страху наогул. 
Добр., Смол., 388; Высл., 285; Нос., 196; Янк., 396; Юрчан- 
ка, 174; ЗЗайкі.
бедавáць як па лéташняму снéгу. Іўеў. Іран. Пра непатрэб-
насць бедаваць па чым-н. ФА.
рáдасць як з такрóчнага снéгу. Ваўк. п. Іран. Пра пустую ра-
дасць без бачнай прычыны. Federowski, 256.
шкóда як лéташняга снéгу. Ваўк. п., Івац. Іран. Пра адсут-
насць шкадавання. Federowski, 299; ЗЗайкі.
пятлћць як зáяц на снéзе. Гл. заяц.
як снíтка. Ваўк. п. Пра страту сіл, пругкасці, моцнасці. Fede- 
rowski, 208.
дзяцéй як снапóў у пасáдзе. Жарт. Пра шматлікасць дзяцей. 
Янк., 406. < Пасад – тут: снапы, пасцеленыя на таку для абма-
лота.
людзéй што снапóў на вóсеці. Лаг. Пра вялікі збор людзей 
у цесным памяшканні. ФА.
біць як па снóпе бíчам. Карэл. Пра чалавека, які моцна кагосьці 
біў ці яго моцна білі. Высл., 286.
бразнуцца як сноп на ток. Пра чалавека, які зваліўся без сіл 
і без руху. Янк., Пар., 18.
вќкаціцца як сноп. Ваўк. п. Federowski, 343. Тое ж.
кулём лéгчы абы снэп. Івац. Нар. слов., 77. Тое ж.
кульнýцца як сноп. Янк., 412. Тое ж.
лупíць каго як сноп. Мсцісл. Пра моцна пабітага чалавека. 
Юрчанка, 174.
пакацíцца (павалíцца) як сноп. Ваўк. п., Глуск., Івац., Слуцк. 
Ріеtkiewicz, 361; Янк., Дыял., III, 164; Сержпутоўскi 1999, 82; 
ЗЗайкі. Тое, што бразнуцца як сноп на ток.
спаць як сноп гнілы. Капыл. Няўхв. Пра чалавека, што моцна 
спіць не варушачыся. ДА.
упáсці як сноп. Слон. Высл., 406. Тое, што бразнуцца як сноп 
на ток.
як сноп. Мсцісл. Няўхв. Пра тоўстага непаваротлівага чалаве-
ка. Юрчанка, 174.
мóкры як Сож пераплќўшы. Мсцісл. Пра вельмі вымаклага 
чалавека. Юрчанка, 198.
збірáцца як сóйка за мóра. Ваўк., Гродз., Іўеў. Няўхв. Пра чала-
века, які марудна збіраецца і ніяк не збярэцца. Сцяшковіч, 617; 
Даніловіч, 250.
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збірáцца як сóйка ў вќрай. Лід., Шчуч. Няўхв. Сцяшковіч, 617; 
Даніловіч, 251. Тое ж.
хадзíць (пайсцí) як сóйка за мóра. Воран., Лід. Няўхв. Пра ча-
лавека, які невядома дзе валочыцца. Даніловіч, 250.
пачырванéць як вішнёвы сок. Насмешл. Пра чалавека, які 
моцна засаромеўся і пачырванеў. НН, 305.
як сóкам налíты. Мсцісл. Ухв. Пра некага здаровага, маладо-
га. Юрчанка, 198.
Жóнка як сóкал, мужќк як дзьћвал, тадќ дóбрая пáра. Пол. 
Прык. Пра розныя ролі сужонкаў у іх саюзе. АВНЛ.
Чужќ прáзнік як сóкал ляцíць, а свой як гарá вáліць. Прык. 
Пра неадназначнае стаўленне, успрыняцце аднолькавых з’яў. 
Аксамітаў, 142.
Як пазычáць, то вóчы як у сóкала, а як аддавáць, то як 
у савќ. Прык. Жарт. Пра тое, што лёгка пазычаць, а неахвот-
на аддаваць. Янкоўскі, 232; Dybowski, 10; Federowski, 226; Доб-
ровольский ІІІ, 30.
папáсці як сýчка ў сóлад. Гл. сучка.
зарабíць як Сóлтан на гусћх. Іран. Пра адсутнасць заробку, 
няўдалае прадпрыемства. БПФС, 75.
дурнќ як сáла без сóлі. Гл. сала.
нáчай сóлі мне хто ў вóчы насќпаў. Лоеў. Няўхв. 1. Пра калю-
чыя, балючыя словы, якія раняць, моцна ўражваюць. 2. Пра 
хваравіты стан вачэй. Янкова, 213.
нáда як сóлі ў вóчы. Іран. Пра тое, што непатрэбна, шкодна. 
Ройзензон, 78; Санько, 70.
трњба як сóлі да селядцá. Іран. Пра нешта зусім лішняе, непа-
трэбнае. Янк., 434; Санько, 70.
чалавéк без дрýга што ядá без сóлі. Гл. яда.
чалавéк без рабóты як ядá без сóлі. Гл. яда.
круцíцца як уџн, сóллю пасќпаны. Гл. уюн.
рванýць бќццам каму хто сóллю пад хвост сыпанýў. Мін. 
Насмешл. Пра раптоўныя хуткія ўцёкі некага. ЛЦ, 74.
дóбры як соль на рáне. Дзятл. Іран. Пра нешта зусім неадпа-
веднае, нядобрае. Арх. Гр.
Жарт як соль: салí ды не перасóльвай. Ушацк. Прык. Пра не-
абходнасць асцярожна карыстацца вострым, дасціпным жар-
там, словам. ЛЦ, 105.
зарабíць як кýрыцы на соль. Гл. курыца.
неразлýчныя як хлеб і соль. Гл. хлеб.
так любíць як вóчы соль. Гл. вочы.
прапáсти як соль на вадé. Смал. Няўхв. Пра бясследнае знік- 
ненне чаго-н. Добровольский ІІІ, 117.
прáўда як соль у вóчы. Пра едкасць, калючасць праўды для 
каго-н. Нос., 136.
слóва як соль. Пра вострае, балючае слова. Янк., Пар., 151.

сок

сóкал

сóлад
Сóлтан

соль
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сом

сон

сóнейка

сóнечнік, гл. так
сама сланечнік

сóнечны
сóнны

сóнца /слонца/ 
слонка

паўзцí як самќ з палявáння. Рэч. Жарт. Пра павольную, 
стомленую хаду кагосьці. ЛЦ, 97.
бáчыць як у сне. Слон. Пра нейкі невыразны вобраз, успамін. 
Высл., 284.
жыць як у сне. Пра чалавека, захопленага калейдаскопам спраў, 
уражанняў, падзей, калі няма мажлівасці задумацца, асэнса-
ваць усё. МК, 315; Санько, 71.
нéйкі вћлы як со сну. Зэльв. Пра чалавека, які знаходзіцца ў не- 
актыўным стане. Сцяцко 1970, 149.
мíлы як сон. Ухв. 1. Пра нешта вельмі прыемнае. 2. Пра чала-
века, які ўяўляецца вельмі мілым. Янк., Пар., 104.
салóдкі як сон. Карэл. Ухв. Пра нешта прыемнае, салодкае, не-
абходнае. Высл., 380.
чуць як скрозь сон. Мсцісл. Ледзь-ледзь чуць, амаль не ўсве- 
дамляць. Юрчанка 1977, 218.
як праз сон. Стаўб. Пра няясна ўяўленае, успомненае. МК, 317; 
Санько, 71.
дарагí як сóнейка ћснае. Памянш. Ухв. Пра вельмі дарагога 
чалавека. Янк., 404.
непастаћнны як асéнняе сóнейка (надвóр’е). Памянш. Мін. 
Жарт. Пра нясталага чалавека, які то з’явіцца, то знікне. ЛЦ, 47.
рум’ћны ек сóнейко раненько. Памянш. Жытк. Ухв. Пра ру-
мянае дзіцятка. ТС 4, 336.
Шчáсце як сóнейка: усміхнéцца і схавáецца. Памянш. Гом. 
Прык. Пра нясталасць шчасця. АВНЛ.
як зімóвае сóнейка. Памянш. Маст., Свісл. Жарт. Пра чала-
века, які рэдка дае сябе ўбачыць. Даніловіч, 226.
ћсны як [ћснае] сóнейка. Памянш. Ваўк. п. Ухв. Пра некага 
светлага, прыветнага, мілага. Federowski, 125; Янк., 447.

зогнýцца ек соношнік на горóдзі. Жытк. Няўхв. Пра сагнута-
га, згорбленага чалавека. ТС 5, 73.
як на сóнешных вáннах. Гл. ванна.
рабóта як у сóннага. Міл. Няўхв. Пра чалавека, які за работу 
бярэцца вяла, неахвотна. Бялькевіч, 169.
ісцí нібќ сóнны. Лаг., Слон. Няўхв. Пра чалавека, які ідзе ма-
рудна, нібы не бачачы дарогі. Высл., 331.
паўзцí як сóнная мýха. Гл. муха.
сóвацца як сóнная мýха. Гл. муха.

ћсны як [ћснае] слóнка. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта, некага вельмі 
светлых, ясных. Federowski, 125; Янк., 447.
бéлая як слóнца. Стаўб. Ухв. Відаць, пра прывабную дзяўчы- 
ну. МК, 66.
без гаспадќнькі хáта што дзень без сóнца. Гл. дзень.
вќгнаць як сóнца пчóлак. Ухв. Пра нейкія абставіны, якія 
пры мусілі людзей выйсці на вуліцу. Янк., Пар., 29.
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дзіцћ да мáці як крáска да сóнца. Гл. краска.
дзіцћ цћгнецца да мáці як сланéчнік да сóнца. Гл. сланечнік.
Жадáная прáца як узыхóд сóнца. Гродз. Прык. Пра стыму-
люючае ўздзеянне любімай працы на чалавека. Цыхун, 182.
ззяць як сóнца. Мсцісл. Ухв. Пра нешта вельмі прывабнае, бліс-
кучае. Бялькевіч, 213.
злóсны як сóнца ў завірýху. Няўхв. Пра чалавека са зменлі- 
вым, халодным характарам. Янк., Пар., 75.
зернó (пшен‡ца) як сóнце. Смал. п., Ухв. Пра буйное, даспе-
лае, высокай якасці зерне. Добр., Смол., 283, 757.
Прáўда – як сóнца: далóнню не закрќеш. Мін. Прык. Пра 
ўсемагутнасць праўды. ЛЦ, 45.
Прáўда ћсная як сóнца. Чэрык. Прык. Ухв. Пра чыстую, неза-
мутнёную праўду. ЛЦ, 45.
Удаўцóва і ўдавíнае сњрца як зімóвае сóнца, а малайцóва 
і дзявóцкае як лéтняе сóнца. Прык. Пра перавагу першых па-
чуццяў над пазнейшымі. Federowski, 318.
Удаўцóва сњрца як маёвае сóнца. Прык. Чалавек, многа пера- 
жыўшы, больш стрыманы ў пачуццях. Аксамітаў, 263.
чакáць як сóнца з-за хмáры. Пруж. Пра моцнае чаканне не-
кага жаданага. ФА.
як сóнца дзяўчќна. Капыл. Ухв. Пра прыгожую дзяўчыну. ДА.
рад як дзень (свет) сóнцу. Гл. дзень.
змóршчыцца як грыб на сóнцы. Гл. грыб.
жмýрыцца як кот на сóнцы. Гл. кот.
прыгрњцца як кот на сóнцы. Гл. кот.
чóрна як сóпуха. Смал. п., Ваўк. п., Слуцк., Саліг., Зэльв., Слон., 
Жытк. Няўхв. Пра нешта (тканіну, вопратку), моцна забру- 
джанае − да чарнаты. Добр., Смол., 69; Federowski, 66; Серж- 
путоўскі 1999, 13; Высл., 419; Жыв. сл., 159; СПЗБ 4, 522; Сцяц-
ко 1970, 149; ТС 5, 75. < Сопуха – сажа.
збірáцца як Сóра за мóра. Астр. Няўхв. Пра марудныя бес-
талковыя зборы кагосьці. Даніловіч, 251.
цягнýцца як Сóра за мóра. Ашм. Няўхв. Пра павольную, нага 
за нагу хаду. Даніловіч, 251.

збірáцца як сóя за мóра. Лельч. Няўхв. Пра павольнае, маруд-
нае збіранне куды-н. Гор., Руд., 255.
спаць як спавíты. Астр., Навагр. Ухв. Пра спакойны моцны 
сон − бы немаўля. Даніловіч, 251.
хадзíць як ваўкá спаймáўшы. Гл. воўк.
жáру хоць вéдзьму спалí. Гл. ведзьма.
як перунóм спалíла. Гл. пярун.
хýтка як малáнкаю спалíў. Гл. маланка.
зрабíць як перынкý спалíць. Гл. пярынка.
схлусíць як пярќнку спалíць. Гл. пярынка.
так лёгка (хýтка) як пярó спалíць. Гл. пяро.

сóпуха

Сóра

сóсна, гл. сасна
соя

спавíты

спаймáць
спалíць
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Спас

Спáсаўка

спáсаўскі
спасцí

спаць

спéкчы

спéлы
спéраду

спéчаны

спíсаны
спíчка

сплéсці

сплючќ

спóведзь

спóдні
спружќна

спрњгчыся
спрњжаны

спýтаны

спýшчаны

злóсныя (куслíвыя) як тыя мýхі пéрад Спáсам. Гл. муха.
сядзéць як Спас. Ваўк. п. Насмешл. Пра чалавека, які бяздзей-
на сядзіць у поўным дастатку. Federowski, 287. < Спас – выява 
Збавіцеля на абразе.
злóсныя (куслíвыя) як тќя мýхі ў Спáсаўку. Гл. муха.
лéзці ў вóчы як мýха ў Спáсаўку. Гл. муха.
заробќтыся як свыннћ в Спáсовку. Гл. свіння.
злóсны як спáсаўская мýха. Гл. муха.
як гарá з плеч спáла (звалíлася). Гл. гара.
як з хмáры (тýчы) [на нас] спáла. Гл. хмара.
бќццам кáмень з сњрца спаў. Гл. камень.
як з нéба спаў. Гл. неба.
гаварќць як спаць. Ушацк. Няўхв. Пра чалавека, які паволь-
на, вяла мармыча. Барадулін, 106.
прывќкнуць як унóчы спаць. Гл. уночы.
рóбіць як п’ћны з жóнкай сьпіць. Гл. п’яны.
як на пáльцы спéкчы. Гл. палец.
уздыхáць як астáтнё спёкшы. Гл. астатняе.
накíнуцца як вераб’í на спéлыя канóплі. Гл. верабей.
хóчацца як спéраду танцавáць. Слон. Іран. Пра тое, чаго не 
хацелася б рабіць. Высл., 431.
тóўсты ек іспéчаны. Жытк. Жарт. Пра некага тоўстага, рых-
лага. ТС 5, 148.
éсці як спíсаны конь. Гл. конь.
зрáзу ўзћцца як спíчка. Мсцісл. 1. Пра тое, што хутка і адразу 
разгараецца. 2. Мсцісл. Пра чалавека, які хутка загараецца спра-
вай, уключаецца ў работу. Юрчанка 1969, 219.
каму як лáпці плясцí (лáпаць сплéсці). Гл. лапаць.
не лáпці сплéсці. Гл. лапаць.
ажанíцца як сплючќ. Слуцк. Няўхв. Пра хуткую безразваж-
ную жаніцьбу. ДА.
расказáць як папý на спóведзі. Гл. поп.
говорќті прáвду як на спóвэді. Слон. Пра шчырае, дакладнае 
расказванне праўды. СПЗБ 4, 541; Высл., 300.
скрќтны як спóдні жóрнаў кáмень. Гл. камень.
як на спружќнах. Пра вельмі рухомага, няўрымслівага чала-
века. БПФС, 179.
пажанíліся што маладќ і старќ конь спрњгліся. Гл. конь.
як спрњжаныя. Гродз., Слон. Пра вельмі дружных, неразлуч-
ных таварышаў. Даніловіч, 251.
стоћты бы спýтаны. Бяроз. Няўхв. Пра чалавека, які стаіць на 
месцы, не праяўляючы актыўнасці. АВНЛ; Санько, 69.
шпáрка як на спýтаным канí. Гл. конь.
ходќты як спýтаныя. Бяроз. Насмешл. Пра неразлучных асо- 
баў. ДА.
як сабáка з цњпу спýшчаны паляцéць. Гл. сабака.
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Гавóрыць як спявáе, а за пáзухай кáмень трымáе. Мін. Прык. 
Пра неадпаведнасць слоў і намераў кагосьці. ЛЦ, 50.
нажылáся як у пéкле спяклáся. Гл. пекла.
адзíн брњша як сабáка, а другí маўчќць як ср...ка. Гл. сабака.
маўчáць як ср...ка. Ушацк. Здзекл. Вульг. Пра маўклівага, пра 
таго, каму няма чаго сказаць. Барадулін, 121.
падружќцца як ср...ка з вехцем. Вілен. Вульг. Здзекл. Пра 
нейкую непаважаную дружбу. Sielicki, 160.
прывќкнуць як ср...ка к бізунý. Рэч. Вульг. Насмешл. Пра 
кагосьці, хто прывык да прымусу. Pietkiewicz, 388.
Крáсен-чќрван як са ср...кі вќрван. Ушацк. Прык. Вульг. 
Насмешл. Пра знешні выгляд кагосьці. Барадулін, 118.
чырваны! – як із ср...кі вырваны (жартаўлівы адказ). Няўхв. 
Вульг. Пагардл. Пра чалавека з непрыемна чырвоным тварам. 
Federowski, 421.
адглáдзіць як дóбрай бáбы ср...ку. Гл. баба.
ні сьлéду, ні знáку – пабéг як у ср...ку. Ушацк. Вульг. Насмешл. 
Пра знікненне без следу некага нешанаванага. Барадулін, 115.
ня слýхай смáку – пхай як у ср...ку. Ушацк. Вульг. Жарт. Заах-
вочванне есці, не прыслухоўваючыся да смаку. Барадулін, 120.
уцякáць як бы хто ўваткнýў пярó ў ср...ку. Гл. пяро.
улéзці як шќла ў ср...ку. Гл. шыла.
патрњбен як у ср...цы валасќ. Ушацк. Вульг. Іран. Здзекл. Пра 
зусім непатрэбнае. Барадулін, 121.
патрњбны як у ср...цы дзвéрцы. Гом. Вульг. Здзекл. Іран. Пра 
нешта, некага, зусім непатрэбных. АВНЛ.
трњба як скулá на ср...цы. Гл. скула.
рабíць як галóдны с...ра. Гл. галодны.
вќтарашчыцца як жáба ср...чќ. Гл. жаба.
збірáцца як галóдны ср...ць. Гл. галодны.
пóле як старóй бáбе сéсці ср...ць. Гл. баба.
прыбірáцца як галóдны ср...ць. Гл. галодны.
утóркнуцца як ср...ць у крапíву. Ушацк. Вульг. Здзекл. Пра 
чалавека, які няпрошана ўмешваецца, за што атрымлівае не- 
прыемнасці. Барадулін, 119.
чужќ чалавéк у хáтцы, дык як скýла на ср...чцы. Гл. скула.
мурзáты, бќццам свіннџ ссаў. Гл. свіння.
як свіннџ ссáўшы. Гл. свіння.
як што з плеч ссýнулася. Гл. плечы.
як кáмень з грудзéй ссýнуўся. Гл. камень.
чыкільдáць як стагóдні дзед. Гл. дзед.
адбíць як авéчку ад стáда. Гл. авечка.
хáта як стадóла (стадоля). Сміл., Івац. Няўхв. Пра вялікую 
і пуставатую хату. Шатэрнік, 264; Станкевіч, 1072; ЗЗайкі.
як конь стаéнны. Гл. конь.
парáдак як на стáйні. 1. Ухв. Пра дагледжанасць нейкай будыні-
ны. 2. Насмешл. Пра вялікі непарадак у хаце, пакоі. Янк., Пар., 125.

спявáць

спячќся
ср...ка

ср...ць

ср...чка
ссаць

ссýнуцца

стагóдні
стáда
стадóла

стаéнны
стáйня
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сталь

стамéска
стаптáны

стаптáць
старавéр

старадрњвіна

старанá
стáрац

цвёрды як сталь. Ухв. 1. Пра нейкі вельмі цвёрды матэрыял. 
2. Пра чалавека з цвёрдым характарам. Янк., 437.
трњба як петухý (кýрыцы) стамéска. Гл. пятух.
дурнќ як стаптáны бот. Гл. бот.
трњба як стаптáны лáпаць на гарэ. Гл. лапаць.
жќтку ек у лапцћх стоптáў. Гл. лапаць.
зарасцí як старавéр. Няўхв. Пра нястрыжанага, няголенага ча-
лавека. Янк., Пар., 68. < Стараверы па звычаі не галілі бараду.
жыць як старадрњвіна. Ухв. Пра чалавека, які моцна трымаец-
ца за жыццё. Янк., 407.
чњсны як Бњркавы штанќ на лéву стóрану. Гл. штаны.
абарвáны (абнасíцца) як [той] стáрац. Сміл., Мсцісл. Няўхв. Пра 
бедна апранутага, неахайнага чалавека. Шатэрнік, 3; Юрчан- 
ка 1969, 31.
бóўтаць языкóм як стáрац пýгаю. Ганц. Няўхв. Пра чалавека, 
што без толку шмат гаворыць. ДА.
брадзíць па хáтах як стáрац на Вялíкдзень. Карэл. Няўхв. Пра 
чалавека, што любіць хадзіць на бяседы, пасядзелкі. Высл., 288.
з тóрбаю як стáрац. Няўхв. Пра некага бедна апранутага, не-
прыгляднага. Янк., Пар., 66.
не хóча як стáрац саракóўкі. Іран. Пра чалавека, які нечага 
вельмі хоча, хоць і не паказвае гэтага. Янк., 417. < Саракоўка – 
дзве грыўні дваццаць капеек; таксама даўняя мерка гарэлкі: 
адна саракавая частка вядра.
парóцца як стáрац у тóрбе. Лаг. Няўхв. Пра чалавека, што доўга, 
марудна, безвынікова поркаецца з нейкай работай. Varłyha, 90.
спынíцца як стáрац на рóстаньках. Мін. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які раздумвае, праяўляе нерашучасць. ЛЦ, 122.
трымáцца (дзяржáцца; прыстáць) як стáрац за плот (плóту, 
калћ плóту, да плóту). Ваўк. п., Маз., Петр., Рэч., Іўеў., Стаўб., 
Сміл., Пух., Лід., Ганц. Няўхв. Пра чалавека, які сутаргава тры-
маецца звычнага, стандартнага, не шукаючы новых шляхоў, 
метадаў, новых поглядаў. Нос., 164; Ром., Бел., 294; Ляцкий, 10; 
Federowski, 95, 314; Сержпутоўскі 1999, 134; Янкоўскі 1971, 42; 
Высл., 401; Мін.-Мал., 1970, 171; Шатэрнік, 232, 233; Сцяшко- 
віч, 618; ФА.
хадзíць як стáрац. Смал. п., Крыч., Жытк. Няўхв. Пра чалаве-
ка, што не клапоціцца пра знешні выгляд. Добр., Смол., 569; 
Бялькевіч, 490; ТС 5, 96.
очэпіць тóрбу ек стáрэц. Стол. Няўхв. Пра непрэзентабельны 
знешні выгляд кагосьці. ТС 5, 144.
пэрыбэрэглá бы стáрца тóрба до сэлá. Кобр. Пра нешта, што 
дазволіла пратрымацца ў цяжкай сітуацыі. ФА.
[рабіць] што как стáрца за барадý тягн‡ть. Смал. Іран. Пра 
маруднае выкананне нейкай справы. Добровольский ІІІ, 57.
такí хорóшы ек у стáрца калóшы. Жытк. Насмешл. Іран. Пра 
не вельмі прыгожага чалавека. ТС 5, 254.



старчáнка 409 

як у стáрца кіёў чаго. Мсцісл. Іран. Пра мноства нейкіх мала-
важных прадметаў у чалавека. Юрчанка, 174.
працíўна як стáрцу грќўна. Іран. Кпіны з таго, хто прыкід- 
ваецца, быццам нешта вартаснае яму не даспадобы. Крэм- 
неў, № 939.
жыць як стáрцы сапрќнаўскія. Няўхв. Пра бедных людзей. 
Юрчанка 1969, 74. < Сапрынаўскія – ад назвы вёскі Сапрынаў- 
ка Мсціслаўскага р-на, жыхары якой раней жылі бедна, жаб- 
равалі.
збірáцца як стáрцы на абéд. Касц. Няўхв. Насмешл. Пра лю- 
дзей, якія марудна збіраюцца, павольна ідуць. ЛЦ, 38.
плéсціся як стáрцы на фэст. Мін. Няўхв. Пра нейчую паволь-
ную хаду. ЛЦ, 118.
плéсціся як у свћта стáрцы на пабірáнне. Гл. свята.
пяћць як баркулáбаўскія стáрцы. Касц. Няўхв. Пра непрыем-
ны, нязладжаны спеў нейкіх людзей. ЛЦ, 26.
одéтса ек старчáнка. Жытк. Няўхв. Пра неахайнае беднае 
адзенне, нібы ў жабрачкі. ТС 5, 95.
абшмќндацца як старчóўка. Смал. п. Няўхв. Пра жанчыну, 
што абнасілася, ходзіць у парванай вопратцы, як жабрачка. 
Добр., Смол., 516. < Старчоўка – жабрачка.
валачќцца як тáя стáрчыха. Сміл., Леп. Няўхв. Пра марудны 
бязладны рух. Шатэрнік, 265; ЗВалодзінай.
хадзíць як галеéўская стáрчыха. Мсцісл. Няўхв. Пра жанчы-
ну, што ходзіць ціха, павольна, непрыкметна. Юрчанка, 181.
цягáцца як стáрчыха якáя. Капыл. Няўхв. Пра жанчыну, што 
ходзіць па суседзях, дома нічога не робіць. ДА.
раздрќпаць як галéіўскую стáрчыху. Мсцісл. Пра неахайную 
непрывабную жанчыну. Юрчанка 1998, 37. < Раздрыпаць – да-
весці да неахайнасці.
ныць бы стáра бáба. Гл. баба.
як у стáрага вераб’ћ калéна. Гл. верабей.
гýбы развéсіць як старáя кабќла. Гл. кабыла.
кáшляць як старáя бáба. Гл. баба.
раскірáчыцца як старáя бáба. Гл. баба.
сварлíвы як старáя бáба. Гл. баба.
як гарњлка старáя, так і дзéўка маладáя. Гл. гарэлка.
валасќ сівќя як у старóй бáбы. Гл. баба.
жыць як старóй авéчцы. Гл. авечка.
пад’ясí ад сќна хлéба як ад старóй кýрыцы ћек. Гл. курыца.
пóле як старóй бáбе сéсці ср...ць. Гл. баба.
прывязáцца як чорт да старóй ігрýшы. Гл. чорт.
сядзéць навéрсе як зуб у старóй бáбы. Гл. зуб.
угадзíць [камý] труднéй як катý старóй панéнкі. Гл. кот.
як старóй бáбе сéсці. Гл. баба.
ліпéць як тое гнілóе да старóе дзéраво. Гл. дзераво.

старчáнка

старчóўка

стáрчыха

старќ
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старњнькі

старњцкі
старњчы
стáтуй

стаўбéнь

крычáць як на старóга. Мін. Няўхв. Пра чалавека, што моцна 
крычыць на кагосьці. ЛЦ, 83. < У архаічным грамадстве нямо-
глага старога крыўдзілі, яго не шанавалі.
смáчна як старóму маладáя жóнка. Насмешл. Пра чалавека, 
якому нешта вельмі да густу. Фед. Арх.
трњба як старóму канџ мáці. Гл. конь.
барабáніць як старќ барабáн. Гл. барабан.
бурчáць як старќ. Ушацк. Няўхв. Пра маладога чалавека, які мае 
благі настрой, незадаволена некага папракае, ушчувае. МК, 172.
гавóрыць як стары. Івац. Пра дзіця, падлетка, які разважае 
па-даросламу. ЗЗайкі.
закóпчаны як стáры гаршчóк. Гл. гаршчок.
змóршчыцца як старќ. Сміл. Няўхв. Пра выраз твару маладо-
га чалавека, які залішне моршчыцца. Шатэрнік, 118.
крэктáць як старќ дзядýлька. Гл. дзядулька.
маўчáць як стáры казёл. Гл. казёл.
памагáць як стары конь мáцеры. Гл. конь.
патрњбны як стары конь вóўку. Гл. конь.
плéсці як стáры дзед кашалí.
разбалбатáцца як старќ цецярýк. Гл. цецярук.
разлéзлы як старќ грыб. Гл. грыб.
разбурчњцца як стáры кот. Гл. кот.
раскíснуць як стáры грыб. Гл. грыб.
спынíцца як стары конь пéрад канáвай. Гл. конь.
танцавáць як стáры воўк у пілíпаўку. Гл. воўк.
уздыхáць як стáры конь пéрад пустќм цњбрам. Гл. конь.
чóўкаць як стáры. Гродз. Няўхв. Пра чалавека, што гучна 
жуе, чмякае, чоўкае. Цыхун, 163.
як стáры. Ваўк. п., Слон. Івац. Пра дзіця, якое разважае не па-
дзіцячаму, цікавіцца клопатамі дарослых. Federowski, 359; 
Высл., 431; ЗЗайкі.
як стары воўк смéрці шукáючы. Гл. воўк.
як старќ маслџк. Гл. маслюк.
цвісцí як старќ мухамóр. Гл. мухамор.
дрáцца як старќя гáці. Гл. гаці.
як старќя рњзгіны. Гл. рэзгіны.
хíтрыя як старќя. Слон. п. Ухв. Пра хітрых разважлівых дзя-
цей, падлеткаў. Federowski, 52.
шанавáць як старњнькага. Памянш. Пра чалавека, якога трэ-
ба моцна шанаваць. Янк., Пар., 195.
распусцíцца як старњцкая пýга. Гл. пуга.
цягнýцца бы старњчая пýга. Гл. пуга.
стаћць як стáтуй. Паст. Няўхв. Зласл. Пра чалавека, які ля- 
нуецца рабіць, нерухома стаіць, глядзіць, як іншыя працуюць. 
СПЗБ 4, 578.
як стаўбéнь. Няўхв. Пра чалавека, што не працуе, стаіць не-
рухома як стоўб ці стаўбун (збан). Санько, 69.
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стаћць як стаўбýн. Дзятл. СПЗБ 4, 579. Тое ж.
астáцца як стой. Івац., Круп., Астр., Зэльв. Пра чалавека, які 
застаўся толькі з тым, што было на ім апранута. Высл., 282; 
Ззайкі; Даніловіч 2010, 91.
гóлы як стой. 1. Маст., Астр. Пра чалавека, залішне лёгка, не 
цёпла апранутага. 2. Зэльв., Воран., Навагр. Няўхв. Пра кагосьці 
вельмі беднага. Сцяшковіч, 584; Даніловіч, 253.
ціхмáны як стаћчая вадá. Гл. вада.
цíхі як [стаћчая] вадá. Гл. вада.
дурнќ як сто свіннéй. Смаляв. Здзекл. Пра зусім неразумнага 
чалавека. ФА.
спадзявáцца на каго як на сто тузóў. Мсцісл. Пра цвёрдыя 
спадзяванні на каго-н. Юрчанка, 192.
трымáцца за каго як за сто тузóў. Мсцісл. Ухв. Пра чалавека, 
які трымаецца моцна, цвёрда спадзяецца на кагосьці. Юрчан-
ка, 184.
як на сто кóней сеў. Ухв. Пра чалавека, якому моцна пашанца-
вала. Санько, 211.
як сто баб адхадзíла каго. Навагр., Слуцк. 1. Пра стан здароўя, 
самаадчуванне, калі значна палегчала. 2. Пра адступанне злос-
ці, непрыязнасці. Даніловіч, 253.
як сто дурнќх. Свісл., Ваўк. Іран.-абразл. Пра зусім неразум-
нага чалавека. Даніловіч, 253.
як сто пудóў дќму. Смарг. Здзекл. Даніловіч, 253. Тое ж.
як сто пудóў звалíлася з каго. Ашм. Ухв. Чалавек пра сябе, 
адчуўшы вялікую палёгку, вызваліўшыся ад цяжкіх думак, 
клопатаў. Даніловіч, 253.
як казá памíж двух стагóў: не вéдае, да катóрага (кудќ) і кí- 
нуцца. Гл. каза.
галавá як стог. Смал. п. Няўхв. Пра непрычасанага чалавека. 
Добр., 63.
загарњцца (занћцца) як стог салóмы. Навагр. Пра чалавека, 
які вельмі хутка, раптоўна нечым загарэўся (ідэяй, работай). 
ЛЦ, 63.
распаўзлíся як мќшы, стог з’éўшы. Гл. мыш.
драмáць як карóвы на стóйле. Гл. карова.
дарóга як па сталé. Ваўк. п. Ухв. Пра надта роўную добрую 
дарогу. Federowski, 76.
сýха як на сталé. Пра сухую дарогу, перасохлую зямлю. Янк., 
Пар., 158.
рóўны як стол. Ухв. Пра вельмі роўны ўчастак дарогі, поля, 
луга і да т. п. НН, 441.
як з санћмі за стол. Гл. сані.
такá дóля як у нéбе стóля. Гл. неба.
Дóля, дóля як у нéбі стóля. Нема ў небі столі. Нема ў мене долі. 
Гл. неба.
патрњбен як зáйцу стоп-сігнáл. Гл. заяц.

стаўбýн
стаћць

стаћчы
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стоўб

стрáва
страказá

стралá

стральбá

стралћць

страпёны

страхá

стрóнга

стрóпаны

гудзéць як целегрáфный стоўб. Мсцісл. Няўхв. Пра буркліва- 
га чалавека. Юрчанка, 202.
як да стаўбá каму. Бераст. Асудж. Пра чалавека, да якога 
не даходзіць што-н. Даніловіч, 219.
высóкі як стоўб. Брасл. Няўхв. Пра высокага чалавека. 
СПЗБ 4, 591.
стаћць як стоўб пры дарóзе. Міл., Гродз., Шчуч. Няўхв. Пра 
чалавека, што нерухома стаіць, нічога не робіць. Бялькевіч, 150; 
Даніловіч, 253.
дурнќ як стоўб. Ваўк. п. Няўхв. Пра тупога, няўцямнага чала-
века. Federowski, 86.
патрњбен як мýха ў стрáве. Гл. муха.
скакáць як страказá. Іўеў., Чэрык. Кплів. Пра кагосьці, што 
лоў ка, весела падскоквае, часцей пра дзіця. Бялькевіч, 421; 
Сцяшковіч, 474.
дарóга як стралá. Ухв. Пра роўную, простую, без паваротаў 
дарогу. Янк., Пар., 51.
ляцéць як стралá. Ваўк. п., Сміл., Мсцісл., Пух. Ухв. Пра нейчы 
імклівы бег. Federowski, 160; Шатэрнік, 266; Янк., 421; Юрчан-
ка, 198; Станкевіч, 1080.
паляцéць як з лýка стралá. Гл. лук.
Варажбá як стрильбá: кудќ палятить, тудќ и загрим‡ть. 
Прык. Пра варажбу і яе непрадказанасць. Добровольский ІІІ, 17.
Мянћць як стралћць. Прык. Пра розныя наступствы абмену. 
Dybowski, 13.
прамóвіць як стрњліць. 1. Пра дакладна сказанае слова, што 
выклікала пэўную рэакцыю. 2. Пра балючыя вострыя словы. 
Янк., Пар., 130.
бéгчы як страпёны. Шчуч. Няўхв. Пра чалавека, які хутка, па- 
нічна, як непрытомны, бяжыць. Даніловіч, 254. < Страпёны – 
утрапёны.
з’éхаць як сабáка са страхí. Гл. сабака.
шкадавáць як вéцер падрáную стрњху. Гл. вецер.
Любíліся, кахáліся як галубкí ў стрэсé, а ціпéр разышлíся як 
ћгадкі ў лéсе. Гл. галубок.
любíцца як лáстаўкі ў стрэсé. Гл. ластаўка.
Любíліся як птáшкі ў стрэсé, разышлíся як сцéжкі ў лéсе. Гл. 
пташка.
Мы любíліся як птýшачкі ў стрњся, а прышлóся растáціся як 
ћгадца ў лéся. Гл. птушачка.
цягнýць як валá на стрњху. Гл. вол.
асцярóжна як стрóнга. Ухв. Пра вельмі асцярожную, хітрую 
жанчыну. Янк., 396. < Стронга – фарэль.
хýткі (шпáркі) як стрóнга. Ухв. Пра хуткага, шпаркага чала-
века. Янк., 437.
як стрóпаны. Пра чалавека, што выглядае пабітым, стомле-
ным. Санько, 69.
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хлóпец як струк. Касц. Жарт. Пра дужага танклявага хлоп- 
ца. ЛЦ, 75.
худњй як стрýк. Мсцісл. Няўхв. Пра вельмі худога чалавека (пэў-
на, мелася на ўвазе лапатка, а не поўны струк). Юрчанка 1977, 244.
вадá чќста як у струмéні. Жытк. Ухв. Пра чыстую ваду. 
ТС 1, 52.
прамќ як стрýна. Івац. Пра нешта роўнае і прамое. ЗЗайкі.
рóўны як струнá. Мсцісл. Ухв. Пра роўна, акуратна разагна-
ныя барозны. Юрчанка, 198.
як струнá. Ухв. Пра нешта роўнае, простае, пругкае. Янк., Пар., 51.
нацягнýць як струнý. Пра моцную нацягненасць лейцаў, асно-
вы палатна на кроснах. Янк., Пар., 112.
адрњзаць як пад стрýнку. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра нешта 
вельмі дакладна адрэзанае. Юрчанка, 193.
як стрýнка. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра нешта роўнае. Юрчан- 
ка, 198.
лéзці як вош пад струп. Гл. вош.
сядзéць як вош пад стрýпам. Гл. вош.
спаўзáцца як вошы на стрýп’е. Гл. вош.
дрыжáць як стрќжаная аўцá. Гл. аўца.
глядзéць як барáн на стрќжаную аўцý. Гл. баран.
глядзéць як стрќжаный на гóленага. Мсцісл. Жарт. Пра 
нейчы здзіўлены позірк. Юрчанка, 198.
задавáцца як гóленый пéрад стрќжаным. Гл. голены.
як стрынгель. Слон. Пра высокага худога чалавека, каня і інш. 
Нар. слов., 39. < Стрынгель – высокі чалавек.
лецéць ек стрњпаны. Жытк. Няўхв. Пра хуткі, панічны бег ча- 
лавека ва ўзбуджаным стане. ТС 5, 110. < Стрэпаны – апантаны.
вћлы як стýдзень. Смал. п. Няўхв. Пра нямоцнага, кволага ча-
лавека. Добр., Смол., 886.
крычáць як бык у стýдні. Гл. бык.
хóладна як у стýдні. Няўхв. Пра няўтульнае, мала нагрэтае 
памяшканне. Янк., Пар., 184.
як бык у стýдні. Гл. бык.
папáсці як Мýрза ў стýдню. Гл. Мурза.
разгулћцца як сýчка ў стýдні. Гл. сучка.
стаћць як стукáн. Астр. Пра кагосьці, што стаіць нерухома. ФА.
як пустќм мяшкóм па галавé стýкнуты. Гл. мяшок.
як пáлкай па галавé стýкнуў. Гл. палка.
На пасули як на стули. Прык. Смал. п. Пра ненадзейнае пачу-
ванне кагосьці пры абяцанках, хабарах. Добровольский III, 59.
бáба як стýпа. Чыж., Астр. Няўхв. Пра тоўстую жанчыну. 
СПЗБ 4, 614; Даніловіч 2008, 137.
рухáвая як стýпа. Чэрык. Іран. Пра зусім нерухавую жанчы- 
ну. ЛЦ, 74.
тóўстая як стýпа. Кругл., Мсцісл. Няўхв. ФА; Юрчанка, 198. 
Тое, што баба як ступа.

струк

струмéнь
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стрќжаны
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сугáк

сугнéт

суд

сýдзіна

судзíцца

сук

сýка

Век пражќць як у стýпе пратаўчќ. Уздз., Лоеў., Лельч., Люб., 
Бярэз., Слуцк., Віл. Прык. Няўхв. Пра цяжкое нецікавае жыццё. 
Мін.-Мал., 1970, 159; БФМ, 242; БФГ, 171; Янкова, 65; СПЗБ 4, 614; 
АВНЛ; ФА; БД, 146; Гілевіч 2007, 120.
дзень пратóўкся як таўкáч у стýпе. Рэч. Няўхв. Пра змарна-
ваны дзень. ЛЦ, 29.
кíдацца як таракáн у стýпе. Гл. таракан.
таўчќся як табáк у стýпе. Гл. табак.
насíцца ек дýрэнь со стýпою. Гл. дурань.
ідњ да гóпае, бы стýпу тоўчњ. Драг. Няўхв. Пра непрыгожую 
хаду кагосьці. Нар. слов., 142.
прыпéрціся як сляпќ да стýпы. Гл. сляпы.
як у бот ступíць. Гл. бот.
стаць як сугáк. Касц. Няўхв. Пра чалавека, які стаў калючым, 
вострым, непрыемным. Бялькевіч, 425. < Сугак, сугака – кас-
цяное або драўлянае шыла для пляцення лапцей.
пасýнуцца як сугнéт, не сказáўшы ні слóва. Карэл. Няўхв. 
Пра ча лавека, які няветліва, нічога не кажучы, адыйшоў. Нар. 
лекс., 163.
éхаць як на суд. Жарт. Ехаць, адвярнуўшыся адзін ад аднаго. 
Янк., Пар., 58.
гаварќць як зáшчыт у судзé. Гл. зашчыт.
прáўды дзе як y судзé. Іран. Пра адсутнасць дзе-н. праўды. 
Янк., 70.
таўстќ як сýдзіна. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які нагадвае 
нейкі посуд (бочку?). Federowski, 312.
ісцí як судзíцца. Жарт. Пра людзей, якія ідуць паасобку, ня-
дружна. Янк., Пар., 81.
сказáць як у сук уляпíць. Карэл., Мін. 1. Ухв. Пра нешта да-
кладна, трапна сказанае. 2. Няўхв. Пра нейчыя крыўдныя, ба-
лючыя словы. ФА; ЛЦ, 66.
трáпіць як у сук тапарóм. Мядз. Ухв. АВНЛ. Тое ж.
як у сук улéплена. Санько, 214. Тое ж.
брахáць як сýка. Вілен., Мёр. Асудж. Зняважл. Пра жанчыну, 
якая сварыцца, брыдка гаворыць. Sielicki, 158; СПЗБ 5, 12.
віжавáць як сýка на памќях. Свісл. Няўхв. Зневаж. Пра ча-
лавека, які нешта выведвае, вышуквае, інтрыгуе. СПЗБ 1, 309. 
< Віжаваць – шныраць, гойсаць.
круцíцца як сýка ў карóбцы. Бераст. Асудж. Зневаж. Пра 
чала века, што трымаецца нястрымна, непаседліва, залішне 
актыў на. Даніловіч, 254.
малóць языкóм як сýка хвастóм. Шчуч. Асудж. Пра жанчы-
ну, якая балбоча, лаецца. СПЗБ 3, 26.
правóрна як сýка двóрна. Ваўк. п. Зласл. Зневаж. Пра хітрую, 
вынаходлівую жанчыну. Federowski, 247.
трапáць языкóм як сýка хвастóм. Шчуч. Асудж. Пра жанчы-
ну, якая сварыцца, брыдка гаворыць, маніць. СПЗБ 5, 116.
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рýкі як кýкі, а язќк як у сýкі. Гл. кука.
Ні стýку, ні грýку, повéзлі ек сýку. Стол., Лід. Прык. Асудж. 
Пра маладую, якая пайшла замуж без традыцыйнага вяселля. 
ТС 5, 111; СПЗБ 5, 197.
як сукéнку хто паслáў. Ухв. Пра прыгожую мясціну, усыпа-
ную кветкамі, прыстроеную зелянінай. Тарас на Парнасе.
чóрны як сукнó. Ваўк. п. Пра цёмную ноч. Federowski, 66.
гóрла як сукóннае бёрда. Гл. бёрда.
дзяўчќна як сунíца. Захапл. Пра маладую, румяную, прыго-
жую дзяўчыну. ФСБМ 1, 456.
надзьмýцца як сурмá. Сміл. Няўхв. Пра некага капрызнага, 
надзьмутага («як дуда»). Шатэрнік, 268. < Сурма – відаць, сурна 
або зурна, усходні духавы музычны інструмент тыпу флейты.
Гóлад не сусéд – ад ягó не схавáешся. Гом. Прык. Пра тое, 
што голад усюды дастане чалавека. АВНЛ.
нявéстка нéкая як сýсла. Уздз. Няўхв. Пра нязграбную дзяў- 
чыну. Мін.-Мал., 1970, 131.
заспáны як сусóл. Чыж. Жарт. Пра заспанага, соннага чала-
века. СПЗБ 5, 22. < Сусол – суслік.
да каго як да вýткі на сёмыя сýткі. Гл. вутка.
вќпетраць як сухáр. Мсцісл. Няўхв. Пра чалавека схуднелага, 
недагледжанага − высахшага. Юрчанка, 198.
вќсахнуць як сухáр. Вілен., Віл. Няўхв. Sielicki, 162; СПЗБ 5, 25. 
Тое ж.
як сухарóк. Памянш. Мсцісл. Няўхв. Пра вельмі худога чала-
века. Юрчанка, 198.
змóршчыцца як сухáя пћтніца. Гл. пятніца.
з судá што з прудá – сухí не вќйдзеш. Гл. пруд.
звалíцца як дождж сярóд ћснага дня на сухóе сéна. Гл. дождж.
наляцéць як дождж на сухóе сéна. Гл. дождж.
павязáць як сухóе сéна Гл. сена.
прыбрáць як сухóе сéна. Гл. сена.
ліпéць як арњх на сухóй галíне. Гл. арэх.
тлець як гарњх на сухóй галíне. Гл. арэх.
закахáцца як чорт у сухýю асíну. Гл. чорт.
як чорт сухýю грýшу: засýша, засýша, а тадќ і лџбіць. Гл. чорт.
як сухóтнік. Чыж. Спачув. Пра чалавека, які дрэнна выгля- 
дае. СПЗБ 5, 27.
брахлíвая бáба як сýчка. Асудж. Пра злосную, языкатую ка-
бету. Dybowski, 5.
Вáша маладáя як сýчка рабáя, а ваш маладќ, як пень сма- 
лянќ. Старадар. Фальк. Лаянка сватоў, ганьбаванне супраціў- 
нага боку. ФА.
вышчарáцца як сýчка на перавóзе. Асудж. Пра жанчыну, 
якая агрызаецца, паказвае зубы. Dybowski, 20.
дзяўгаць як сýчка. Іўеў. Асудж. Пра жанчыну, якая лаецца, 
крычыць, выдумляе прычыны. СПЗБ 2, 71.
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круцíцца як сýчка бясхвóстая. Гродз. Асудж. Пра дзяўчыну, 
жанчыну, якая непрыстойна, амаральна паводзіць сябе. Дані- 
ловіч, 254.
круцíцца як сýчка на перавóзе. Івац. Няўхв. ЗЗайкі. Тое ж.
крычáць як сýчка ў плот ушчамíўшыся. Астр. Няўхв. Пра 
кагосьці, хто вельмі гучна, пранізліва, непрыемным для слы- 
ху голасам крычаць. Даніловіч, 254.
мудравáцца як сýчка пéрад перавóзам. Іран. Пра таго, хто 
чваніцца перад кімсьці. Нос., 80.
набрáцца як сýчка блох. Івац., Нясв. Асудж. Здзекл. Пра таго, 
хто моцна напіўся. ФА.
нік! як сýчка ў збан – зірнýць, каб падглéдзець. Лаг. Няўхв. 
Пра залішне цікаўную асобу, якая ўсюды суе свой нос. Var- 
łyha, 79.
пазяхáць як сýчка ў канóплях. Гом. Няўхв. Пра чалавека, які 
нявыхавана сябе паводзіць. АВНЛ.
папáсці як сýчка ў сóлад. Насмешл. Пра чалавека, які сама-
хоць убіўся ў непрыемнасці. Дуб., Нар., 81.
разгулћцца як сýчка ў стýдні. Докш. Іран. Пра немагчымасць 
гуляў, траплянне ў прыкрую сітуацыю. Высл., 375.
сварќцца як Сíдарава сýчка. Мсцісл. Асудж. Пра кагосьці, 
хто пастаянна, бесперапынна сварыцца. Юрчанка, 197.
Сваћ рýчка не сýчка. Прык. Пра тое, што сам сябе не пакрыў-
дзіш. ПП 2, 474.
такáя прáўда былá як сýчка дзёгаць пілá. Дзятл., Свісл. Іран. 
Пра нешта хлуслівае. Даніловіч, 254.
трáпіць як сýчка ў саладýху. Насмешл. Янк., Пар., 168. Тое, 
што папасці як сучка ў солад.
у даўгáх як сýчка ў скóчках. Капыл. Здзекл. Пра чалавека, 
што набраў шмат пазыкаў. ФА.
убíцца як сýчка ў рашчќну. Лаг. Насмешл. Varłyha, 111. Тое, 
што папасці як сучка ў солад.
уткнýцца як сýчка ў збан. Капыл., Лаг. Асудж. Пра чалаве- 
ка, які няпрошана ўмешваецца ў чужыя справы. Ляцкий, 49; 
Высл., 404; Varłyha, 145; Рабкевіч, 214.
як сýчка (сабáка) без хвастá ў чым. Ашм., Гродз. Іран. Пра ча-
лавека, які непрыгожа, нястройна выглядае ў якім-н. адзенні. 
Даніловіч, 254.
як сýчка ў рашчќня крýціцца. Астр. Пра чалавека, што ро- 
біць многа розных работ, мітусіцца, кідаецца. СПЗБ 5, 28.
дачакáцца як ад рабóй сýчкі ћек. Берасл. Няўхв. Іран. Ніколі 
не дачакацца чагосьці ад кагосьці. Даніловіч, 212.
даўгóў як у сýчкі блох. Капыл. Здзекл. Пра чалавека, што вель-
мі запазычыўся. ФА.
язќк як у сýчкі хвост. Ваўк. п., Мсцісл. Асудж. Пра кагосьці 
балбатлівага. Federowski, 126.; Юрчанка 1977, 13.
данћць як Каспар сýчку. Гл. Каспар.
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дагадзíць каму як збрóднай сýчцы вáрам. Іран. Зусім не дага- 
дзіць, а моцна нашкодзіць. Янук., 30. < Збродная – валачашчая.
прыслужќцца як дзћдзька сýчцы: тая хвост незнарóк прытулíла 
да калóдкі, а ён сякéрай – гак! І адрубíў. Гл. дзядзька.
Шчáсце як сóнейка: усміхнéцца і схавáецца. Гл. сонейка.
Гóлад не сусéд – ад ягó не схавáешся. Гл. сусед.
крычáць як той дýрань касý схавáўшы. Гл. дурань.
ляцéць як мýху схапíўшы. Гл. муха.
каму пабажќцца як сабáку мýху схапíць. Гл. сабака.
як шмялћ схвацíўшы. Гл. шмель.
тњнскнасць на сњрцы як са свéту схóдзячы. Гл. свет.
гаварќць як бык сцыць. Гл. бык.
як бык сцыць. Гл. бык.
Любíліся як птáшкі ў стрэсе, разышлíся як сцéжкі ў лесе. Гл. 
пташкі.
пільнавáцца як сцéжкі ў лéсе. Пра неабходнасць нечага пільна 
трымацца, не саступаць убок. Янк., Пар., 127.
разыйсцíся як сцéжкі ў лéсе. Івац. Пра поўнае расстанне 
каго-н. ЗЗайкі.
Жыццё як у тагó вераб’ћ: скáча па сцéжцы ды гаўнó клюé. Гл. 
верабей.
сядзéць як корч на сцéжцы. Гл. корч.
як рукá сцекае. Гл. рука.
лћпнуць як у сцéнку абýхам. Клецк. Асудж. Пра чалавека, 
які нешта груба і недарэчна сказаў. МК, 307.
як гарóхам аб сцéнку. Гл. гарох.
як за сцéнку заскóчыць. Ухв. Пра чалавека, які трапіў у бяс-
печнае месца. Янк., Пар., 204. < За сценку, за сцяну – тут, ві-
даць, за мяжу свайго надзелу, загону, сваёй сядзібы. Параўн.: 
«Засценак – ворныя і сенакосныя землі, якія апынуліся па-за 
межамі сялянскіх надзелаў пасля «Уставы на валокі» 1557 г.» 
(БелСЭ, т. 4, с. 521).
хадзíць як сцень. Ваўк. п., Слуцк., Ушацк. Спачув. Пра чалаве-
ка вельмі схуднелага, схварэлага, ледзь жывога. Federowski, 48; 
Сержпутоўскі 1999, 81; Добр., Смол., 876; Скарбы, 134.
вќкінуць за плот як сцéрву. Слуцк. Няўхв. Пра неабход- 
насць пазбавіцца ад некага як ад трупа жывёлы. Сержпутоў- 
скi 1999, 78.
кудлáты як сцілћга. Слон. Пра хлопца з доўгімі валасамі. 
Высл., 339.
хáта вќскрабана, вќмыта што сцякéльца. Мсцісл. Ухв. Пра 
вельмі чыстую адмытую хату. Юрчанка 1977, 245.

прыдýрвацца як мýха на сцяклé. Гл. муха.
глáдкі як сцяклó. Мсцісл., Лях. Ухв. Пра нешта вельмі глад-
кае, роўнае, часцей пра лёд. Юрчанка 1969, 109; ЗВалодзінай.
як вóкам сцћміць. Гл. вока.
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доложќтыся як горбáты до стэнќ. Гл. гарбаты.
ісцí як у сцéну. Навагр. Пра хаду вельмі цяжкую, натыкаючы-
ся на перашкоды. Даніловіч, 261.
як за сьцéну. Ушацк. Пра чалавека, які спыніў адносіны, знік, 
схаваўся. Барадулін, 114.
бéлы як сцянá. Ваўк. п., Лоеў., Івац. Пра чалавека схварэлага, 
збялелага, бледнага. Federowski, 30; Янкова, 349; ЗЗайкі.
блћды як сцянá. Ваўк. п. Federowski, 31. Тое ж.
глухí як сцянá. Зэльв. Няўхв. Пра зусім глухога чалавека. Гі- 
левіч, 165.
жќта (збóжжа, пшанíца, гаўёс) як сцянá. Івац. Ухв. Пра вель-
мі ўраджайнае збожжа. Federowski, 373, 352, 109; ЗЗайкі.
маўчáць як камéнная сцянá. Мсцісл. Пра чалавека, які не вы-
дае таямніцы, не адкрывае праўды. Юрчанка, 185.
маўчáць бы сцянá. Ваўк. п., Слуцк. Federowski, 181; Сержпу- 
тоўскi 1999, 137. Тое ж.
стаяць як глухáя сцянá. Лельч. Кучук, Малюк, 26. Тое ж.
трашчáць як сцянá на марóзе. Пра нейкі шум, падобны на 
трэск драўніны. Янк., Пар., 169.
выдýрвацца як мýха на сцянé. Гл. муха.
сказáць як к сцянé прыклéіць. Петр. Пра да месца, выразна, 
дакладна сказаныя словы. Мат., Гом., ІІІ, 199.
жыць як за кáменнай сцянóй (гарóю). Арш., Мсцісл. Ухв. Пра 
жанчыну, якая вельмі бяспечна жыве замужам. МК, 310; 
Юрчанка 1977, 226.
За мужыкóвай спінóй як за сцянóй. Мінск. Прык. ПП 2, 59. Тое ж.
сядзéць як за камéннаю сцянóю. Мсцісл., Арш. Юрчанка, 266; 
МК, 310. Тое ж.
нaпíўcя – як галавóй аб сцянý пабíўся. Гл. галава.
трáпіць як кýляй у сцянý. Гл. куля.
як за сцянý завалíцца. Дзятл., Астр. Пра адасабленне ад агуль-
ных спраў. Даніловіч, 224.
як за сцянý заступíла. Ваўк. п. Пра жанчыну, што адасобілася, 
адгарадзілася, страціла сувязь са знешнім светам. Federowski, 350.
гаварќць да каго як да сцянќ. Вілен. Няўхв. Пра чалавека, 
які не хоча слухаць, што яму кажуць, як навучаюць. Sielicki, 158.
да каго як да сцянќ. Ваўк. п., Рэч., Слон. Federowski, 101; Ріеt- 
kiewicz, 394; Высл., 310. Тое ж.
прыляпíць як гарбáтага да сцянќ. Гл. гарбаты.
як вóкам сцяць. Гл. вока.
як галавé сцяць. Гл. галава.
Век зжыў як мех сшыў. Гл. мех.
Век зжыць – не мех сшыць. Гл. мех.
Год пражќць – не лукóшка сшыць. Гл. лукошка.
Век пражќць – не карóбку сшыць. Гл. каробка.
Век пражќць – не хамýт ісшыць. Гл. хамут.
З жóнкай пражќць – не штанќ сшыць. Гл. штаны.
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злáя як сќзма. Смарг. Няўхв. Пра злога, благога чалавека. 
СПЗБ 5, 50. < Сызма – пустая, неўрадлівая зямля.
прапáсці як Сымóнаў башлќк. Гл. башлык.
рванýць бќццам камý хто сóллю пад хвост сыпанýў. Гл. соль.
умірáлі, як мак сќпаліся. Гл. мак.
гаварќць як бóбам сќпаць. Гл. боб.
гаварќць як мáкам сќпаць. Гл. мак.
наўстыдзіць як жáрам на каго сќпаць. Гл. жар.
пісáць як з рукавá сќпаць. Гл. рукаў.
языкóм малóць як гарóхам сќпаць. Гл. гарох.
чытáць як бóбам сќпаць. Гл. боб.
як жáру на ягó сыпнýлі. Гл. жар.
як прќскам сыпнýлі. Гл. прысак.
бéлы як сыр. Слон. Ухв. Пра здаровага прыгожага (бялявага) 
хлопца. Янкоўскі 1971, 12; Высл., 286.
бы сыр у мáсле качáцца. Воран., Івац. Ухв. Пра чалавека, які 
добра жыве, багата, заможна, у дастатку. Янк., 398; Сцяшко- 
віч, 582; ЗЗайкі.
жыць як сыр у мáсле катáцца. Віл., Смарг., Слуцк., Мсцісл., 
Стаўб., Маз., Слон. Ухв. СЦБ, 139; СПЗБ 5, 54; Сержпутоўскі 1999, 
17, 55, 78; Юрчанка 1977, 199; Янк., 407, 423; МК, 319. Тое ж.
жыць як сыр у мáсле. Дзятл., Стаўб., Слуцк., Саліг. Ухв. 
Сцяшковіч, 620; ФА; МК, 319. Тое ж.
здарóвая дзéўка як сыр. Брасл., Докш. Ухв. Пра здаровую, 
моцную бялявую дзяўчыну. СПЗБ 2, 297; Высл., 328.
як сыр у мáсле купáцца. Гродз. Ухв. Цыхун, 197. Тое, што бы 
сыр у масле качацца.
як сыр у смятáне плáваць. Ухв. Санько, 71. Тое ж.
смэћціся бы дурнќ з сќру. Гл. дурны.
смяцца як цыгáн сыравáткай. Гл. цыган.
прапáсці як мýха ў сыравáтцы. Гл. муха.
залíцца бы цыгáн сырóваткою. Гл. цыган.
піць гарњлку як Сíдар сырóватку. Гл. Сідар.
паўзцí як мýха на сырóватцы. Гл. муха.
добрáцца ек поросћ до сырóводкі. Гл. парася.
як сыравéжачка. Памянш.ласк. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага 
свежага чалавека. Юрчанка, 198.
як сыравéжка. Мсцісл. Ухв. Пра здаровага свежага хлопца. 
Юрчанка, 198.
бéлы як сќрчык. Памянш. Слон. Ухв. Пра здаровага бялявага 
прыгожага хлопца. Янкоўскі 1971, 12; Высл., 286.
дóбры сусéд як сќтны абéд. Гл. абед.
дакýчыць як сќтае мћса. Гл. мяса.
збрќднуць як сќтае мћса. Гл. мяса.
глядзéць як сќты шчупáк на вялíкую плóтку. Гл. шчупак.
глядзéць як сыч. Мін. Няўхв. Пра насуплены, надзьмуты вы-
гляд кагосьці. Высл., 306.

сќзма

Сымóнаў
сыпанýць
сќпацца
сќпаць

сыр

сыравáтка

сыравéжачка

сыраéжка

сќрчык

сќтны
сќты

сыч
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сњрца

сявéнька

сявéц

сядáла
сядзéць

сядзёлка

сядлó

сякéра

маўчáць як сыч. Мін. Няўхв. Пра чалавека надзьмутага, крыўд-
лівага, капрызнага. Высл., 346.
мóрду завернýць як сыч. Слон. Няўхв. Пра чалавека, што не 
хо ча гаварыць, адварочваецца. Высл., 347.
надзьмýцца як сыч. Івац., Мсцісл. Няўхв. Пра крыўдлівага, 
капрызнага чалавека. Юрчанка, 198; Санько, 155; ЗЗайкі.
панýры як сыч. Івац. Няўхв. ЗЗайкі. Тое, што глядзéць як сыч.
сядзéць як сыч на плóце. Дзятл. Няўхв. Даніловіч 2008, 137. 
Тое ж.
Сядзíць як сыч і дýмае, што пáніч. Прык. Пра капрызнага 
і ганарлівага, які зашмат пра сябе думае. Санько, 186.
сядзíць як сыч, і з нóсу капцíць. Насмешл. Пра чалавека, які 
сядзіць надзьмуўшыся ды зашмат пра сябе думае. Матэрыя- 
лы 1981, 124.
сярдзíты як сыч. Рэч. Няўхв. Пра сярдзітага, злоснага, непры-
ветнага чалавека. ЛЦ, 63.
бќццам кáмень з сњрца спаў. Гл. камень.
бярњ як шчќрага за сњрца, а багáтага за жывóт. Гл. шчыры.
гарачó як удóвіна сњрца. Ваўк. п. Іран. Пра некага або нешта 
халоднае, застылае. Federowski, 103.
пагáна бы нáчэ кот насрáў на сњрца. Гл. кот.
працавáць як сњрца. Пра роўную, бесперабойную працу. Янк., 425.
сказáць як цвік у сњрца ўбíць. Гл. цвік.
Сóнцэ зімóю як удóвінэ сњрцэ, усё свéціць да ні грэе. Люб. 
Пра зімовае сонца. Скарбы, 165.
узялó як багáтага за жывóт, а шчќрага за сњрца. Гл. багаты.
узялó (бярњ, ухапíла) як багáтага за сњрца. Гл. багаты.
як нож у сњрца ўбíў. Гл. нож.
галавá як сявéнька рóбіцца ад рабóты. Ашм. Жарт. Пра ча-
лавека, якому за цяжкай працай няма калі думаць. СПЗБ 5, 63.
шпакí як сяўцќ. Пра шпакоў, што ходзяць па свежай раллі. 
Янк., Пар., 196.
масцíцца як кýрыца на сядáле. Гл. курыца.
Лáска не калћска, сћдзеш – не паéдзеш. Гл. каляска.
кóле ў плéчы усё рóўна як мядзвéдзь сядзíць. Гл. мядзведзь.
крáхаць што індзџчкі на яéчках сéдзя. Гл. індзючка.
закруцíцца як сядзёлку пачýўшы. Мсцісл. Насмешл. Пра ка- 
госьці, хто неспакойна закруціўся. Юрчанка, 174.
пасавáць як карóве сядлó. Гл. карова.
трњба як карóве сядлó. Гл. карова.
як да карóвы (карóве) сядлó. Гл. карова.
як свіннí (да свіннí) сядлó. Гл. свіння.
пабратáцца як свіннћ з сядлóм. Гл. свіння.
гóлы як біч, а вóстры як сякéра. Гл. біч.
з каго такí рабóтнік як сякéра з гаўнá. Рэч. Вульг. Здзекл. Пра 
благога работніка. Pietkiewicz, 389.
плáваць як сякéра. Светл., Слон. Іран. Няўхв. Пра няўменне 
плаваць наогул. Высл., 366.
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сказáць як сякéраю рубнýць (секанýць). Ваўк. п. Пра нешта 
рэзка, катэгарычна, рашуча сказанае. Federowski, 280; Янк., 427.
як сякéраю ўцяць (рубнýць). Ваўк. п. Ухв. Пра нешта, што 
можна хутка зрабіць. Federowski, 271; Ройзензон, 81.
такáя прáўда як сабáка сякéру з’еў і дзёгцем запíў. Гл. сабака.
Людзíна невучóная як сякíра нетачóная. Прык. Пра нязруч- 
насці ў жыцці неадукаванага чалавека. Станкевіч, 654.
найшлó ў хáту як сялёдак у бóчкі. Івац., Мсцісл. Пра цесна 
запоўненую хату людзьмі. Юрчанка 1969, 121; ЗЗайкі.
муцíць у вадзé як маскáль у сялé. Гл. маскаль.
пакацíлася (разышлáся) гарњлка па жыватý як брахнћ па сялý. 
Гл. брахня.
пэрыбњгчы бы стáрца тóрба до сэлá. Гл. старац.
трыбýх як сяльнíк. Слон. Няўхв. Пра чыйсьці вялікі жывот. 
Высл., 401. < Сяльнік – сяннік.
у каго як у тагó сяльчáніна: айдзé ні павернéцца, што-нéбудзъ 
абернéцца. Мсцісл. Жарт. Пра селяніна, які паводзіць сябе ня-
зграбна, у яго ўсё падае. Юрчанка, 11–12.
Без жóнкі як сяннíк без салóмкі. Івац. Прык. Пра нязручнас- 
ці жыцця без жонкі. ЗЗайкі.

нахватáцца як сярбýн блінóў. Маг. Няўхв. Пра чалавека, які 
шмат нечага нахватаўся. Высл., 353.
вéзці абќ сярлíвага катá ў мяшкý. Гл. кот.
маладќ мéсяц як сярпóк. Памянш. Гарад. Пра месяц у мала- 
дзіку. СПЗБ 3, 21.
старќ мéсяц як сярпóчак. Памянш.ласк. Чэрв. Пра месяц 
у ветаху. СПЗБ 1, 302.
брóўкі як сярпóчкі. Памянш.ласк. Пра нейчыя прыгожыя 
броўкі. Янк., Пар., 18; БВ, 109.
хоць жóнка як свіннћ, абы зóлата сяўнћ. Гл. свіння.
éсці як у сячкáрню закíдваць. Карэл. Насмешл. Пра чалавека-
абжору. Высл., 318.
зрубíць як сячóнка. Смал. п. Няўхв. Пра жанчыну, якая вельмі 
многа лапоча. Добр., Смол., 500. < Сячонка – нажом пасечанае 
цеста.
чытáць як рњпу сячќ. Гл. рэпа.

таўчќся як табáк у стýпе. Мін. Няўхв. Пра чалавека, занятага 
дробнымі штодзённымі клопатамі. Высл., 399.
даць як табáкі на панџшку. Касц. Пра вельмі малую коль-
касць нечага. Бялькевіч, 314.
табунóм хадзíць. Крыч. Пра людзей, моладзь, што трымаюцца 
гуртам. Бялькевіч, 447.

сялёдка

сялó

сяльнíк

сяльчáнін

сяннíк

сћння, гл. сёння
сярбýн

сярлíвы
сярпóк

сярпóчак

сяўнћ
сячкáрня

сячóнка

сячќ

табáк

табýн

Т
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тавáр

Тадóра

такрóчны

талакá

талáн

талéрка

талмýд
тáнец

танк

танцавáць
Танявíцкі
тáпак
тапарќшча

тапéлец

тапíла

тапóля

тапóр

спаць як тавáр збќўшы. Гродз. Пра вельмі моцны, беспра-
будны сон. Даніловіч, 254.
Як тая Тадóра – то шќе то пóра. Прык. Свісл. Насмешл. Пра 
чалавека, які няўважліва робіць, а затым перарабляе сваю ра-
боту. Даніловіч 2008, 138.
дзялíць як Тóдар з Тадóраю лáпаць з абóраю. Гл. Тодар.
рáдасць як з такрóчнага снéгу. Гл. снег.
патрњбны (так стрáшан) як тагрóчны снег [на грáдах]. Гл. снег.
баћцца як такрóчнай зімќ. Гл. зіма.
завіхáцца як на папóўскай талацќ. Слуцк., Лід. Насмешл. Пра 
па казное завіханне падчас нейкай працы. Сержпутоўскі 1999, 
44; Сцяшковіч, 617.
парасџк сќты як талáн. Сміл. Ухв. Пра сытага ўкормленага 
парсюка. Шатэрнік, 276.
крýглы як талéрка. Краснап. Пра нешта роўна круглае. Бяль- 
кевіч, 139.
квéткі як тарњлка. Б.Каш. Пра вялікае суквецце ў кветак. 
Мат., Гом., VI, 164.
у гáпцы бы ў тарњлцы. Жытк. Пра ненадзейнасць чаўна, яго не-
належную бяспечнасць. Нар. слов., 303. < Гапка – рыбацкі човен.
ківáцца як рáбін над талмýдам. Гл. рабін.
гаранцавáць як Вінцњсь у тáнцы. Гл. Вінцэсь.
завéсціся як жыд у тáнцы. Гл. жыд.
збірáцца як у Вігáнцы на тáнцы. Гл. Віганцы.
цішынћ, глухатá як у тáнку. Карэл. Жарт. Пра поўную ізаля- 
ванасць. Высл., 416.
хóчацца як спéраду танцавáць. Гл. спераду.
як цар Танявíцкі. Гл. цар.
патрњбна як канџ тáпкі. Гл. конь.
нос што тапарќшчо. Слон. Насмешл. Пра нейчы вялікі адмет-
ны нос. ЖНС, 183.
павязлó каму як тапéльцу. Івац., Пруж. Іран. Пра адсутнасць 
шанцавання наогул. ФА; ЗЗайкі.
ускóчыць як у тапíла. Насмешл. Пра чалавека, які неабачліва 
трапіў у благія абставіны. Янк., Пар., 175. < Тапіла – багна.
адзінóкая як тапóля сярóд пóля. Спачув. Пра адзінокую са-
мотную жанчыну. Янк., 396.
дзéўка (дзяўчќна) як тапóля. Ваўк. п. Ухв. Пра станістую тан-
клявую дзяўчыну. Federowski, 95; Янк., Пар., 53.
твар як з-пад тапарá. Слуцк., Стаўб., Мсцісл. Няўхв. Пра гру-
бы непрывабны твар. МК, 311; Юрчанка, 185.
рубíць як тапарóм. Пра рашучы, цвёрды адказ. Нос., 145.
сказáць як тапарóм адсячќ. Мсцісл., Ветк. Юрчанка, 174: 
ЗЛапаціна. Тое ж.
як у сук тапарóм. Гл. сук.
знайсцí як тапóр за лáвай. Іран. Пра таго, хто ўсім вядомае 
выдае за навіну. Ляцкий, 13.
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неабхóдны як у лéсе тапóр. Гл. лес.
пайсцí як тапóр на дно. Мсцісл. Пра некага, хто марна згінуў, 
утапіўся. Нар. лекс., 169.
плáваць што тапóр. Брасл. Іран. Пра таго, хто не ўмее пла-
ваць зусім. СПЗБ 5, 500.
плáваць як тапóр за пяць грóшай. Докш. Іран. Высл., 366. Тое ж.
Чалавéк невучóны як тапóр нетачóны. Ваўк. п., Кір. Прык. 
Пра чалавека без адукацыі, неспецыяліста. ПП 2, 177; АВНЛ.
жраць як у мех бяздóнны таптáць. Гл. мех.
як бáгну таптáць. Гл. багна.
бы жáбы тóпчэ. Гл. жаба.
як тáра. Мсцісл. Няўхв. Пра надта распаўнелага чалавека. Юрчан-
ка, 181.
трапáць як тарадњйка. Сен. Няўхв. Пра балбатлівую шумную 
жанчыну. Каспяровіч, 308. < Тарадэйка – тут: вазок, драбінкі.
вќсахнуць як таракáн. Івац. Насмешл. Пра схуднелага, вы-
сахлага чалавека. ЗЗайкі.
кідáцца як таракáн у стýпе. Мсцісл. Насмешл. Пра некага, 
хто кідаецца ў жаху, шукаючы паратунку. Юрчанка, 199.
лéзці як таракáн у шчќліну. Карэл. Няўхв. Пра чалавека, які 
на хабна імкнецца ў нейкае прывабнае для яго месца. Высл., 340.
улéзці як таракáн у рóшчыну. Мінск. Капыл. Пра кагосьці, хто 
па сваёй памаўзлівасці трапіў у цяжкое становішча. ЗСалавей.
óчы як у таракáна. Насмешл. Пра выпуклыя невыразныя во- 
чы кагосьці. ЛА, 24.
скрывíцца бќццам праглынýў таракáна. Брэсц., Мін., Чэрык. 
Насмешл. Пра нейчую незадаволеную міну. ЛЦ, 74.
снóўдацца што трýчаныя таракáны. Чэрык. Пра кагосьці, 
што ледзь-ледзь перасоўваюцца, цягнуцца, плятуцца. ЛЦ, 122.
разбéгчыся ва ўсе бакí як таракáны, калí на іх лінýлі вáрам. 
Брасл. Няўхв. Пра людзей, якія панічна ад нечага разбегліся. 
ЛЦ, 120.
сабрáцца як таракáны калћ хлéба. Пра хуткі збор каля ста-
ла. Тарас на Парнасе.
блішчáць як таракáнні вусы. Гл. вус.
вќсахнуць як тарáн. Івац. Пра некага вельмі схуднелага. 
Янк., Пар., 31; ФА.
сухí як тарáн. Крыч., Капыл., Мсцісл. Бялькевіч, 372; Юрчан- 
ка, 199. Тое, што высахнуць як таран.
як тарáн. Мсцісл. Пра кагосьці высокага, танклявага. Юрчан-
ка, 199.
як таранóк. Памянш. Мсцісл. Пра кагосьці вельмі худога. 
Юрчанка, 199.
як таранóчак. Памянш.ласк. Мсцісл. Пра кагосьці вельмі ху-
дога. Юрчанка, 199.
глядзéць як тарáшча. Пра чалавека з шырока адкрытымі ва- 
чамі. Ляцкий, 7.

таптáць

тáра

тарадњйка

таракáн

таракáнні
тарáн

таранóк

таранóчак

тарáшча
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тáрка

тарњлачка

тáта

татáрскі

татáрын

таўкáч

таўкáчык

тачќдла
тачќла

Ташкéнт

як тáркаю па жывацé. Слон. Няўхв. Пра нешта зробленае, 
сказанае, што балюча ўразіла. Высл., 431.
Вéрачка як тарњлачка, тарњлачка як скрќпка, а Вéра як кар- 
цíнка. Памянш. Люб. Жарт. Пра дзявочую прыгажосць. ФА.

змóршчыцца як свіннќ тáта. Дзятл., Смарг., Мядз. Няўхв. 
Пра кагосьці, хто вельмі, залішне зморшчыўся, скрывіўся. Да- 
ніловіч, 249; ФА.
сагнýцца як свінќ тáта. Івац., Навагр., Шчуч., Слон., Мядз. 
Няўхв. Іран. Пра некага, хто залішне сагнуўся, згорбіўся, скур- 
чыўся. Даніловіч, 249; ФА; ЗЗайкі.
сагнýцца як цыгáнскі тáта. Гом. Насмешл. Высл., 380. Тое ж.
посынíв як свынћчый тáто. Пін. Насмешл. БД, 308. Тое ж.
дым як на татáрскай працњсіі. Гл. працэсія.
пішчáць, крычáць бы татáрская ардá. Гл. арда.
мардáты як татáрын. Сміл. Няўхв. Пра нетутэйшы, таўсматы 
выгляд некага. Шатэрнік, 155.
мóрда тóўстая бы ў татáрына. Ганц. Няўхв. ДА. Тое ж.
Дóля, маћ дóля, шчáсце як таўкáч. Капатк. Пра пераменлі- 
васць, няўстойлівасць лёсу. ПП 2, 420.
паварóчвацца як таўкáч калá мíсак (гаршкóў). Мсцісл. На
смешл. Пра няўклюднае абыходжанне з нечым. Юрчанка, 199.
пахадзíць як таўкáч па маслёнцы. Мсцісл. Жарт. Пра чала-
века, які заўзята нечым займаецца. Юрчанка, 199.
разысцíся як таўкáч у стýпе. Мсцісл. Пра чалавека, які дзе-н. 
бесцырымонна гаспадарнічае. Юрчанка, 199.
сябравáць як таўкáч з канóплямі (маслёнкаю). Мсцісл. Іран. 
Пра нейчае моцнае сяброўства. Юрчанка, 199.
таўчќся як таўкáч. Слаўг., Рэч., Бабр., Навагр. Няўхв. Пра ча- 
лаве ка, які заняты паўсядзённай работай, клопатамі. Нар. слов., 
80; ЛЦ, 29; АВНЛ; Гілевіч, 119.
як таўкáч. 1. Мсцісл., Лаг. Няўхв. Пра некага павольнага, непа- 
варотлівага. 2. Насмешл. Пра галаву лысага чалавека. Бяльке-
віч, 441; Юрчанка, 199; Гілевіч 2007, 41.
як вéдзьма з таўкачáмі. Гл. ведзьма.
хадзíць (насíцца) як вéдзьма на таўкачáх. Гл. ведзьма.
нéсціся як на таўкачóх. Карэл. Жарт. Пра бегатню без парад-
ку, туды-сюды. Высл., 357.
плывункí ў рќбіны як таўкáчыкі. Памянш. Шчуч. Пра пла-
вальныя пузыры падоўжанай формы. СПЗБ 3, 528. < Плыву- 
нок – плавальны пузыр.
круцíцца як чорт на тачќдле. Гл. чорт.
лоб як тачќла. Гродз. Няўхв. Пра лоб чалавека, які тугавата 
кумекае. Цыхун, 77.
усéсціся як цыгáн на тачќла. Гл. цыган.
трњсці як у Ташкéнце. Слон. Пра нейкую моцную трасуху. 
Высл., 400.

тарњлка, гл. талерка
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знíкнуць як жáба ў твáні. Гл. жаба.
набрáцца як жáба твáні. Гл. жаба.
дітћ бы тéлеш. Пін. Ухв. Пра моцнае, крамяное дзіця. СПЗБ 5, 
98. < Телеш – вялікае палена.
нe жывéць, а як цень тлéець. Гл. цень.
дзялíць як Тóдар з Тадóраю лáпаць з абóраю. Смарг. На
смешл. Пра нейкую непатрэбную смешную дзяльбу. Арх. Гр.; 
Янк., Пар., 53.
гóла як на такý. Пра пустату, чысціню на нейкай пляцоўцы. 
Янк., Пар., 42.
брáзнуцца як сноп на ток. Гл. сноп.
зямлћ цвёрда як ток. Шчуч. Пра перасохлую глебу. СПЗБ 5, 341.
як тóкам прабíла (каго). Астр. Пра раптоўную вестку, думку. 
Даніловіч 2010, 91.
як у тон утанýць. Стол. Пра чалавека, які бясследна загінуў. 
ТС 5, 141; Санько, 214. < Тон – вір, загон.
галасóк як тóненькі валасóк. Гл. валасок.
шанцавáць як топéльніку. Мядз., Мсцісл. Іран. Пра адсут-
насць шанцавання наогул. Высл. 299; Юрчанка, 174.
вýкласці вóчы ек тóпленік. Жытк. Няўхв. Пра чалавека, які 
моцна вылупіў вочы. ТС 5, 143.
седзéць ек тóпленік. Жытк. Няўхв. Пра непрыглядны знешні 
выгляд чалавека. ТС 5, 143.
матлћцца як тóрба за плячќма. Івац. Няўхв. Пра чалавека, які 
з-за сваёй лёгкадумнасці ніяк не знойдзе сябе ў жыцці. ЗЗайкі.
жывóт як тóрба. Няўхв. Пра нейчы занадта тоўсты сыты жы-
вот. Янк., Пар., 62.
жыць як тóрба без поварзаў. Шчуч. Пра беднае неўладкава- 
нае жыццё. Даніловіч, 254. < Поварзы (устар.) – завязка.
мóрда як тóрба. Смал. п. Груб. Пра сыты непрывабны твар ча-
лавека. Добр., Смол., 900.
напхáцца як тóрба. Смал. п. Няўхв. Пра чалавека, які занадта 
наеўся. Добр., Смол., 453.
насíцца як пíсаная тóрба. Іран. Пра жанчыну рухавую, увіш- 
ную. Нос., 116.
нярýшны як тóрба на крукý. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека, які 
сядзіць нерухома і нічога не робіць. Высл., 357.
прапáсці як тóрба жќта. Свісл. Насмешл. Пра нешта зусім, 
бясследна зніклае. Даніловіч 2010, 91.
пэрыбњгла бы стáрца тóрба до сэлá. Гл. старац.
як тóрба. Мсцісл. Насмешл. Пра кагосьці поўнага, сытага. 
Юрчанка, 195.
насíцца як дурнќ з тóрбай. Гл. дурны.
бéгчы (пабéгчы) услед за кім як конь за тóрбай з аўсóм. Гл. 
конь.
насíцца як з пíсанай тóрбай. Бял., Івац., Светл. Няўхв. Нос., 116; 
Мат., 63; АВНЛ; ЗЗайкі. Тое, што насіцца як дурны з з торбай.

твань

тéлеш

тлець
Тóдар

ток1

ток2

тон

тóненькі
тóпленік

тóрба
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торг

тóўба

тóчаны

травá

травíнка

трáктар

трáла

трапáч

вышыкацца (вќшаптацца) як рак (у тóрбе). Гл. рак.
капáцца (грњбацца, пóркацца) як сляпќ ў тóрбе. Гл. сляпы.
капáцца як сляпќ ў тóрбе. Гл. сляпы.
марнавáцца як грњцкі блін у тóрбе. Гл. блін.
парáдак як у дурнóга ў тóрбе. Гл. дурны.
парóцца як сляпќ ў тóрбе. Гл. сляпы.
парóцца як стáрац у тóрбе. Гл. старац.
разгулћцца як сабáка ў тóрбе. Гл. сабака.
шукáць як сляпњй у тóрбе. Гл. сляпы.
як Пятрýля ў тóрбе. Гл. Пятруля.
як Пятрýся ў тóрбе. Гл. Пятруся.
як у дзéда ў тóрбе дзе. Гл. дзед.
як у жабракá ў тóрбе дзе. Гл. жабрак.
як у жќда ў тóрбе дзе. Гл. жыд.
як у Ћся ў тóрбе дзе. Гл. Ясь.
гаварќць як у тóрбу клáсці. Няўхв. Відаць, пра чалавека, які 
зашмат гаворыць. Ляцкий, 63.
углядáцца (дзівíцца) як сляпќ ў тóрбу. Гл. сляпы.
як тóрбу з плеч скíнуць. Свісл. Ухв. Пра чалавека, што пазба- 
віўся клопатаў, цяжкасцей, непрыемнасцей. Даніловіч, 255.
як вадý ў тóрбу ліць. Гл. вада.
гэгак ты да мóрды як сабáка да тóрбы. Гл. сабака.
сќпацца як з дурнóй тóрбы. Мсцісл. Няўхв. 1. Пра несупын-
ны снег. 2. Пра пустую гаворку некага. Юрчанка, 184.
памáлу як з гаршкáмі на торг. Гл. гаршок.
спяшáцца як з кóзамі на торг. Гл. каза.
упірáцца як казá на торг ідучы. Гл. каза.
гладзезна бы тóўба. Стол. Пра тоўстага нязграбнага чалавека. 
ТС 5, 146.
зýбкі як тóчаныя. Ухв. Пра чыесці роўныя, добрай формы зуб-
кі. Янк., Пар., 77.
без сóлі як травá. Ваўк. п., Івац. Няўхв. Пра невыразны смак 
нясоленай стравы. Federowski, 285; ЗЗайкі.
капýста як травá. Слон. Няўхв. Пра невыразны смак непасо-
ленай капусты. Высл., 334; Янк., 430.
клáсціся як травá пад касóю. Слуцк. Пра гібель людзей на 
поле бітвы. Сержпутоўскi 1999, 93.
курќць як жáба травý есць. Гл. жаба.
багáта як травќ. Пра вялікую колькасць нечага. Янк., Пар., 12.
аднá як травíнка ў пóлі. Памянш. Мсцісл. Спачув. Пра адзіно- 
кую самотную жанчыну. Юрчанка, 199.
гаварќць «р» што трáктар ляхóча. Люб. Пра хібы ў вымаў- 
ленні літары Р. ЖН, 108.
брахáць як трáла. Гродз. Няўхв. Пра балбатуху, лапатуху. 
СПЗБ 5, 112.
як цыгáнскі трапáч. Маст. Асудж. Пра кагосць няшчырага, 
хлуслівага. Даніловіч, 262.
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езќк у кагó трњпле ек трэпáшка. Жытк., Драг. Няўхв. Пра 
языкатага, гаварлівага чалавека. ТС 5, 361; Скарбы, 92.
рострэпáцца як та трэпáшка. Жытк. Няўхв. Пра чалавека, 
які занадта разгаварыўся, разышоўся. ТС 4, 324.
капýста як трáпка. Мсцісл. Няўхв. Пра мяккую перамёрзлую 
капусту. Юрчанка, 199.
зацухмóліць каго як пасьлéднію трћпку. Мсцісл. Няўхв. Пра 
залішнія нападкі на кагосьці, зневажанне і знеслаўленне нека-
га. Юрчанка 1993, 180. < Зацухмоліць – затузаць.
балбатáць як трапќшка. Мсцісл. Няўхв. Пра балбатуна, надта 
гаварлівага чалавека. Юрчанка, 199.
худќ ек трáсца. Жытк. Няўхв. Пра некага вельмі, хваравіта 
худога. ТС 5, 152.
Шчáсце як трáсца, перахóдная свáцця. Прык. Пра непастаян-
ства, зменлівасць удачы, шчасця. Нос., 190.
дрыжáць як трáсца трасé. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека, які 
дрыжыць ад страху, холаду, іншых перажыванняў. Сержпу- 
тоўскi 1999, 38.
дрыжáць як у трáсцы. Ваўк. п. Federowski, 83; Санько, 128. Тое ж.
трњсціся як у трáсцы. Янк., 433. Тое ж.
як у трáсцы кідáе каго. Здзекл. Пра вельмі раззлаванага чала-
века. Янк., 447.
вóльна як на трáўцы. Ухв. Пра нейкую прастору, волю для 
чалавека. Янк., Пар., 26.
крычáць як [гњта] трахала. Брасл. Пра надта крыклівага ча-
лавека з зычным голасам. СПЗБ 5, 122.
язќк ляшчќць што калаўрóт трашчќць. Гл. калаўрот.
Калí на дзераве як траћк, то альбó сей, альбó няхáй бýдзе так. 
Прык. Фальк. Калі ліст на дрэве з трохкапеечную манету, то гэта 
апошні час для сяўбы, іншы раз і запозна сеяць. Federowski, 166.
прыбрáцца як хáта перад Трóйцаю. Гл. хата.
хадзíць як трóльскі бугáй. Гл. бугай.
трындзéць як Трóцкі. Свісл., Гродз. Іран. Жарт. Пра чалаве- 
ка, які лёгка, па-штукарску лжэ, гаворыць няпраўду. Даніло-
віч, 255. < У аснове фразеалагізма – прозвішча ідэолага анты-
ленінскага руху Л. Д. Троцкага.
нос як трубá. Гродз. Насмешл. Пра доўгі нос чалавека. 
СПЗБ 5, 128.
расмаргáцца як у трубý. Мсцісл. Жарт. Пра чалавека, які гуч-
на смаркаецца. Бялькевіч, 126.
гýбы як трýбы. Няўхв. Пра нейчыя тоўстыя губы. Янк., Пар., 45.
чыст як трубачќст. Жлоб., Мсцісл. Іран. Пра забруджанага, 
мурзатага чалавека. Высл., 420; Юрчанка, 199.
чаплћцца як трудадзéнь за пляцéнь. Мсцісл. Жарт. Пра ча-
лавека, які ўсюды чапляецца. Юрчанка, 199.
хадзíць як трýены. Лоеў. Няўхв. Пра чалавека, які выглядае 
прыгнечана, незадаволена. Янкова, 361. < Труены – тручаны.

трапáчка

трáпка

трапќшка

трáсца

трáўка

трахала

трашчáць
траћк

Трóйца
трóльскі
Трóцкі

трубá

трубачќст

трудадзéнь

трýены



трунá 428

трунá

трупњрня

трус
трусќ

трухá

трухлћвы
трýцень

труцíзна

трýчаны
тры

трыбýх

трыснíк

цéсна дзе як у трунé. Пра вельмі цеснае памяшканне. Янк., 
Пар., 187.
як з трунќ. Спачув. Пра бледнага чалавека, які вельмі кепска 
выглядае. Янк., Пар., 36.
цёмна дзе як у трунé. Ваўк. п., Слон., Мсцісл. Пра густую цем-
ру дзе-н. Federowski, 59; Высл., 415; Янк., 439; Юрчанка 1977, 246.
цíха дзе як у трунé. Ваўк. п., Слон., Мсцісл. Пра поўную цішы- 
ню дзе-н. Federowski, 59; Высл., 415; Янк., 439.
хóладна дзе як у трупњрні. Зэльв. Няўхв. Пра холад у памяш- 
канні. Сцяцко 1970, 162.
глядзéць як кот на труса. Гл. кот.
прапáсці як <нóвыя> трусќ з плóту. Шчуч., Слон., Свісл. 
Жарт. Пра бясследнае знікненне нечага. Даніловіч, 239.
сќпацца як трухá. Івац. Пра нешта сыпучае, спарахнелае ад 
старасці ці сапсаванасці. ЗЗайкі.
як дзéрава трухлћвае шапацéць. Гл. дрэва.
вќцягнуць каго як трýтня з карáніка. Астр. Насмешл. Здзекл. 
Пра чалавека, якога выцягнулі аднекуль, не далі застацца ў ле-
насці. СПЗБ 5, 134.
адзíн як трýцень. Івац., Стаўб. Няўхв. Пра адзінокага чалаве-
ка. МК, 23; ЗЗайкі.
валáндацца бы трýцень. Слуцк. Асудж. Пра лянівага чалаве-
ка, які нічога не робіць. Сержпутоўскi 1999, 73.
жыць як трýцень. Асудж. Пра чалавека, які жыве з чужой 
працы. Янк., Пар., 61.
як трýцень у калóдзе. Навагр. Асудж. Даніловіч 2008, 138.
жоўць гóркая як труцíзна. Шальч. Пра высокую ступень го-
рычы ў жоўці. СПЗБ 5, 134.
снóўдацца што трýчаныя таракáны. Гл. таракан.
гаварќць як тры дні не éўшы (не еў). Гл. дзень.
глћнуў як тры грóшы даў. Гл. грош.
жраць як тры дні не еў. Гл. дзень.
прóсты як тры капéйкі. Гл. капейка.
рабíць як тры дні ня éўшы. Гл. дзень.
такí харóшы як лџлька за тры грóшы. Гл. люлька.
харóшы як драпћнка за тры грошы. Гл. драпянка.
хíтры як тры рублí. Гл. стол.
чќста як тры бáбы ўбірáлі. Гл. баба.
як тры мéры пóпелу. Гл. попел.
рабíць як барáн на трыбýх. Гл. баран.
паглáдзіць як па трыбухý наждакóм. Слон. Іран. Пра нейкае 
жорсткае абыходжанне з кім-н. Высл. 357.
шурпáты як вќвернуты трыбýх. Пра нешта нягладкае, ня- 
роўнае, шурпатае. ФСБМ 1, 252.
жќта як трыснíк. Мсцісл. Ухв. Пра высокае ўрадлівае жыта 
з тоўстымі сцябламі. Юрчанка 1998, 241.
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грóшай як трњсак. Ваўк. п. Пра вялікую, незлічоную коль-
касць грошай. Federowski, 117; Санько, 123.
вќсахнуць як трњска (у трњску). Ваўк. п., Слуцк. Няўхв. Пра не-
кага схудалага, высахлага. Federowski, 345; Сержпутоўскі 1999, 31.
сухí як трњска. Івац. Янк., 430; ЗЗайкі. Тое ж.
круцíцца як трњска ў палóнцы. Слон. Зласл. Пра чалавека, 
які трапіў у палон абставін. Высл., 337.
нарабíць як сабáка на трњскі. Гл. сабака.
Зяць на дачцњ што зóлата ў руцњ, а сын на нявéстцы што брыдá 
на трњсцы. Гл. золата.
госьць як і рќба: на трњці дзень сьмярдзíць. Гл. рыба.
насíцца як па трњцьцяму. Ушацк. Пра кагосьці, хто носіцца, 
сваволіць як жарэбчык. Барадулін, 116. < Жарабя на трэццім 
годзе добрае ўжо, моцнае.
жыць як туз (тýза). Свісл., Маст. Пра вельмі добрае, у дастат-
ку, раскошы жыццё. Сцяшковіч, 620; Даніловіч, 255.
ляжáць як туз. Лід., Няўхв. Пра чалавека, які ляжыць нерухо-
ма. Даніловіч 2010, 91.
наéсціся як туз. Ашм., Гродз., Кругл. Насмешл. Пра чалавека, 
які вельмі добра, многа, сытна пад’еў. Даніловіч, 255; ФА.
нарабíцца як туз званкóвы. Стаўб. Пра чалавека, які вельмі 
многа напрацаваўся. Даніловіч, 255.
п’ћны як туз. Мін., Мсцісл. Няўхв. Пра моцна п’янага чалаве-
ка. ЛЦ, 98; Юрчанка, 199.
спадзявáцца як на пяць (сто) тузóў. Мсцісл. Пра чалавека, які 
моцна спадзяецца на нешта. Юрчанка, 192.
трымáцца як за пяць (сто) тузóў. Мсцісл. Пра чалавека, хто 
надта трымаецца за нешта. Юрчанка, 184.
як тýзік. Мсцісл. Насмешл. Пра моцна п’янага чалавека. Юрчан-
ка, 199.
адставáць як вадá ад тýку. Гл. вада.
маўчáць як тумáк. Мсцісл. Няўхв. Пра маўклівага, няўцямнага 
чалавека. Юрчанка 1977, 192.
згíнуць як тумáн. Пра поўнае, бясследнае знікненне нечага. 
Янк., Пар., 72.
Любíліся, кахáліся як малќя дзéці, разышлíся як тумáн па свé-
це. Гл. дзіця.
хадзíць як тумáн па бýльбе. Іўеў. Няўхв. Пра чалавека, які хо- 
дзіць, бадзяецца без толку, без справы. Даніловіч, 255.
цягнýцца як тумáн па (на) сенажáці. Воран. Іран. Пра кагосьці, 
хто павольна, не спяшаючыся ідзе, цягнецца і пад. Даніло- 
віч, 255.
як праз тумáн, як у тумáне. Паст. Спачув. Пра невыразнае, 
няяснае, цьмянае бачанне чагосьці. СПЗБ 5, 146.
як тумáн уваччý. Лоеў., Слуцк. Спачув. Пра благі стан зроку 
ў кагосьці. Янкова, 139; ДА.
бáчыць як у тумáне. Слон. Спачув. Высл., 284. Тое ж.

трњска

трњці

туз

тýзік

тук
тумáк

тумáн
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тýмба

тур

тýрак

турлýшка

турман

турњцкі

тýча

тхарóк

тхор

як у тумáне быць. Смарг. Пра стан вялікай разгубленасці, 
глыбокай безразважнасці. Даніловіч 2010, 91.
тумáном худќты. Брасл. Няўхв. Пра чалавека, які ходзіць без 
сэнсу, без мэты. Скарбы, 105.
набрáць як тумáну ў рэзгіны. Іран. Пра тое, чаго нельга на-
браць і панесці. Янк., Пар., 108.
як тýмба. Мсцісл. Пра тоўстага, непаваротлівага чалавека. 
Юрчанка, 200.
дýжы як тур. Ухв. Пра моцнага дужага чалавека. Янк., 405.
здарóвы як тур. Навагр. Ухв. СПЗБ 5, 147. Тое, што дужы як 
тур.
сядзéць як тур у гарáх. Ваўк., Слон. Ухв. Пра нейчае прыволь-
нае жыццё. Federowski, 275.
натýра як у тагó тýра. Ваўк. п. Пра вельмі моцнага, але дзіка- 
ватага чалавека. Federowski, 199.
картáвіць як тýрак. Крыч. Няўхв. Пра нейчую невыразную, 
картавую гаворку. Бялькевіч, 222.
як тýрак стаць. Мсцісл. Пра моцна загарэлага чалавека. Юрчан-
ка 1977, 157.
натýрка як у тýрка. Арш. Пра благую натуру чалавека. АВНЛ. 
< У дадзеным выпадку спрацоўвае ўніверсальная мадэль: усё 
чужое абавязкова дрэннае.
нос як у тýрка. Краснап. Кплів. Пра нейчы пляскаты непры-
вабны нос. Бялькевіч, 228.
глухáя як турлýшка. Краснап. Насмешл. Пра глухаватую жан-
чыну. Бялькевіч, 136, 448. < Турлушка – глушэц.
як турман. Мсцісл. Няўхв. Пра безразважлівага чалавека. 
Юрчанка, 200.
сядзéць як сьвéнта турњцка. Гродз. Няўхв. Пра адбыванне ча- 
су без справы, без клопату. Даніловіч 2008, 137.
гóлы як святќ турњцкі. Пра распранутага беднага чалавека. 
НН, 456.
людзéй што чóрная тýча [ішлó]. Мсцісл. Пра вялікую коль-
касць людзей. Юрчанка 1977, 249.
тóўсты як тýча. В.Дзв. Пра некага вельмі тоўстага. СПЗБ 5, 151.
хадзíць як [чóрная] тýча. Мсцісл. Пра змрочнага, злоснага, 
панурага чалавека. Янк., 438; Юрчанка 1969, 189.
як з тýчы [на нас] спáла. Ваўк. п. Пра нечаканае з’яўленне 
каго-н., вестку і г. д. Federowski, 287.
як тхарóк падлáсы. Памянш. Мсцісл. Пра падобную на тхара 
жывёлінку. Бялькевіч, 305.
вонџчы ек тхор. Жытк. Няўхв. Пра некага вельмі пахучага, 
смярдзючага. ТС 1, 139.
жыловаты ек тхор. Жытк. Пра гнуткага, жылістага, лоўкага 
чалавека. ТС 2, 71. < Жыловаты – жылісты.
ляжáць мóўчкі бы тхор. Слуцк. Пра кагосьці, хто сцішыўся, 
не падае ніякіх гукаў. Сержпутоўскі 2000, 219.
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папáсціся як тхор у пáстку. Хоц. Зласл. Пра кагосьці, хто тра- 
піў у цяжкую сітуацыю. ЛЦ, 62.
смярдзéць як нáча тхор набздзéў. Рэч. Няўхв. Вульг. Пра не-
шта страшэнна смярдзючае. Pietkiewicz, 396.
шкóдны як тхор. Няўхв. Пра некага шкоднага. Янк., Пар., 196.
ругáцца як цíгра. Карэл. Асудж. Пра чалавека, што любіць 
лаяцца, сварыцца. СПЗБ 1, 294.
цыбýля як тынóк. Ушацк. Ухв. Пра рослую высокую цыбулю. 
Барадулін, 106.
грымацíць бы тќсяча гармáт смáліць. Гл. гармата.
высóкі як тќчка. Івац., Слон. Пра высокага танклявага чала-
века. Высл., 298; ЗЗайкі.
дóўгі як тќчка. Ваўк. п. Federowski, 81. Тое ж.
тóнкі як тќчка. Ваўк. п. Federowski, 313. Тое ж.
вќгнаць як тычќну. Пра кагосьці, хто раптам вырас высокім. 
Янк., 400.
трњба як петухý тэлефóн. Гл. пятух.

чќста як тры бáбы убірáлі. Гл. баба.
сказáць як цвік у сњрца ўбíць. Гл. цвік.
як нож у сњрца ўбіў. Гл. нож.
апусцíць галавý як той конь убóісты. Гл. конь.
мóцна як кот убрыкнýў. Гл. кот.
ажанíцца як у гаўнó ўвалíцца. Гл. гаўно.
дрыжáць як уваравáўшы. Валож. Асудж. Пра чалавека, які 
штосьці ўкраў і калоціцца ад страху быць выкрытым. Высл., 315.
сказáць як у вóсы прут уваткнýць. Гл. аса.
уцякáць як бы хто каму ўваткнýў пярó ў ср...ку. Гл. пяро.
як не ўвесь. Астр. Няўхв. Пра кагосьці з дзівацтвамі, крыху 
ненармальнага. Даніловіч, 238.
дождж царабáніць як увóсень. Стаўб. Пра дробны зацяжны 
дождж. Нар. слов., 155.
зелянéць як рунь увóсень. Гл. рунь.
змéрзнуць як маслћк увóсень. Гл. масляк.
зóльна на дварќ як увóсень. Ветк. Няўхв. Пра халоднае і зол-
кае надвор’е. Мат. Гом., IV, 183.
бружжáць што худáя мýха ўвóсень. Гл. муха.
мнóга як грáзі ўвóсень. Гл. гразь.
крычáць як увћзаны. Слон. п. Няўхв. Пра кагосьці, хто кры-
чыць моцна, голасна, нечага пратэстуе. Federowski, 154.
кíдацца як той кот, што ўвћз у мóкрай глíне. Гл. кот.
крычáць як свіннћ, увћзшы ў плот. Гл. свіння.
насíцца як кот угáрны. Гл. кот.

тыгр

тынóк

тќсяча
тќчка

тычќна

тэлефóн

убірáць
убіць

убóісты
убрыкнýць
увалíцца
уваравáць

уваткнýць

увесь

увóсень

увћзаны

увћзнуць

угáрны

У
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угарњлы

углéдзець
удавá

удáрыць

удаўцóў
удóвін

удод

удýшлівы
уéсці
ужáлены

уз’éхаць
узíмку

узыхóд

узћты
узћцца
узяць, забраць
укíнуць

уклџнуць

укóпаны

укрáсці

кíдацца ва ўсе бакí як угарњлы. Брэсц. Няўхв. Пра чалавека, 
які бязмэтна мітусіцца, бегае. ЛЦ, 71.
ляцéць як угарњлы. Смал. п., Уздз. Няўхв. Пра кагосьці, хто 
шпарка бяжыць. Добр., Смол., 499; ФА.
насíцца як угарњлыя. Добр., Жлоб., Івац., Карм., Рэч., Слон. 
Няўхв. Мат. Гом., IV, 135; Барысюк, Буян, 13; ЗЗайкі. Тое, што 
кідацца на ўсе бакі як угарэлы.
так як што ліхóе ўглéдзеў. Гл. ліхое.
накукавáцца як удавá. Пух. Спачув. Пра перажытыя, аплака-
ныя ўдавой непрыемнасці, гора. Мін.-Мал., 1970, 163.
у ћзя ў галавé што ў кнћзя, а ў шчýкі што ў удавќ. Гл. князь.
як пќльным мяшкóм удáраны. Гл. мяшок.
цíха як пóўху ўдáрыўшы. Гл. поўху.
асéнняе сóнца як удаўцóва сњрца. Гл. сэрца.
гарачó як удóвіна сњрца. Гл. сэрца.
Сóнцэ зімóю як удóвінэ сњрцэ, усё свéціць да ні грње. Гл. сэрца.
балбатáць як удóд. Ваўк. п. Няўхв. Пра балбатлівага чалаве- 
ка. Federowski 21.
седзéць ек удóд. Жытк. Няўхв. Пра насупленага, надзьмутага 
чалавека. ТС 5, 320.
як удóд. Гродз. Няўхв. Пра насупленага, пакрыўджанага, надзь-
мутага чалавека. Даніловіч, 257.
дќхаць як конь удýшлівы. Гл. конь.
стаћць як дронк уéўшы. Гл. дронк.
адскóчыць бы ўжáлены. Слуцк. Пра кагосьці, хто рэзка, імклі-
ва, нечакана адскочыў. Сержпутоўскі 1999, 16.
як на пень уз’éхаць. Гл. пень.
баћцца як мух узíмку. Гл. муха.
як узíмку. Бял. Пра чалавека, які празмерна цёпла апранаецца. 
Бялькевіч, 18.
жадáная прáца як узыхóд сóнца. Гродз. Ухв. Пра любімую 
працу. Цыхун, 182.
вясёлы як у нéба ўзћты. Гл. неба.
хадзíць як пан у бóкі узћўшыся. Гл. пан.
<як> чорт на фóрму ўзяў (забрáў) каго, што. Гл. чорт.
пакарáць як рáка ў вóду ўкíнуўшы. Гл. рак.
прапáла як у пéкла ўкíнуў. Гл. пекла.
як у агóнь укíнуць. Гл. агонь.
адзінóкаму мужыкý як кýрыцы: ідзé ні капанýў, дак і ўклџнуў. 
Гл. курыца.
кусóчак як вераб’џ ўклџнуць. Гл. верабей.
спіць як укóпаны. Зэльв. Пра моцны сон каго-н. Сцяцко 2005, 22.
стаћць як укóпаны. Івац. Пра кагосьці нерухомага. Сцяшко- 
віч, 620; ЗЗайкі.
як укóпаны. Лях., Стаўб. Пра чалавека ці жывёліну, што спы- 
ніліся – і ні з месца, нерухома стаяць. СПЗБ 5, 198; ФА.
пропáв як бы хапýн ёго ўкрáв. Гл. хапун.
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глядзéць з-пада лба, бы нéшта ўкраў. Рэч. Пра насуплены, 
устрывожаны погляд каго-н. Ріеtkiewicz, 375.
так старáўся як бы пóдмаз укрáў. Гл. подмаз.
аглћдвацца як парасћ ўкрáўшы. Гл. парася.
даць як укрáўшы. Ваўк. п., Бераст., Смарг. Няўхв. Пра малую 
колькасць дадзенага, выдзеленага. Federowski, 73; Нос., 31; Да- 
ніловіч, 258; Sielicki, 158; ФА.
стаћць як у бóга цялё ўкрáўшы. Гл. Бог.
скрывíцца бќццам укусíў кíслы ћблык. Гл. яблык.
даць як на раз укусíць. Няўхв. Пра малую, недастатковую коль-
касць дадзенага. Янк., Пар., 51.
Дýрань не вужáка, не ўкýсіць. Гл. вужака.
трњба як раз хлéба ўкусíць. Гл. хлеб.
укóл як камáр укусíў. Гл. камар.
як у сук улéплена. Гл. сук.
захацéць як улéтку вадќ. Капыл. Пра вялікае жаданне неча-
га. Рабкевіч, 81.
звалíцца як халóдны снег на галавý ўлéтку. Гл. снег.
касцџм як улíты. Мсцісл. Ухв. Пра касцюм, дакладна адпа-
ведны фігуры. Юрчанка 1977, 219.
сядзéць як улíты. Івац. Ухв. ЗЗайкі. Тое ж.
Навýка не пíва – у рот не ўльéш. Гл. піва.
Рóзум не кулéш, у гóлаву не ўліéш. Гл. кулеш.
сказáць як у сук уляпíць. Гл. сук.
памóжа як умéрламу (змáрламу, змáрнаму, мёртваму) кадзí-
ла (прыпáрка). Ваўк. п., Слуцк., Нясв., Касц., Слон. Іран. Пра 
нешта, што абсалютна не дапаможа. Федароўскі, 215; Сержпу-
тоўскі 1999, 137, 138, 383; Бялькевіч, 216; Высл., 361; ФА.
трњба як умéрламу балалáйка. Іран. Пра нешта абсалютна 
непатрэбнае. Янк., 434.
хóчацца як багáтаму ўмірáць. Гл. багаты.
плáкаць як па ўмірýшчаму. Ушацк. Пра голасны жаласны 
плач. Барадулін, 106.
нібы ўмуравáны. Ухв. Пра нешта моцна замацаванае на мес-
цы. Санько, 69. 
як расóлам умќты. Гл. расол.
Зáмуж пайсцí як умярцí. Шум. Прык. Пра беззваротную зме-
ну сацыяльнага статусу жанчыны. АВНЛ.
як вадá ўняслá. Гл. вада.
ляцéць дадóму як з гарќ ўніз. Гл. гара.
прывќкнуць як унóчы спаць. Пра звычку да чаго-н. нату-
ральнага, прынятага. Янк., Пар., 133.
У мáрцы як у гáрцы: уноч пячњ, а ўдзень цячњ. Гл. гарац.
шчаслíвая як мáтка, унýкаў дачакáўшыся. Гл. матка.
Ажанíцца – не ўпáсці: не устáнеш, не атрасéшся. Воран. 
Прык. Пра жаніцьбу як сур’ёзны крок у жыцці, калі адступлен-
не дужа цяжкае і непажаданае. Ляцкий, 2; Сцяшковіч, 580.
прапáсці як у вадý ўпáсці. Гл. вада.

укусíць

улéплены
улéтку

уліты

улíць

уляпíць
умéрлы

умірáць
умірýшчы

умуравáны

умќты
умярцí

унéсці
уніз
унóчы

унýк
упáсці
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упíцца

упусціўшы
урод

урќты

усміхнýцца
усрáцца

уссéсці

устáвіць

устаць

усќпана

усќпаць

утанýць
утапíцца

утарóп

утóпленнік

утрапёны

ухажóрка
ухапíцца

прапáў як у прóцьму упаў. Гл. процьма.
сказáў як упаў у лýжу. Воран. Няўхв. Пра нешта недарэчы, 
абы-як сказанае. Арх. Гр.
як мыш у пáстку ўпаў. Гл. мыш.
як у вóду ўпаў. Гл. вада.
Ажанíцца – не ўпíцца. Уздз. Прык. Пра сур’ёзнасць жаніцьбы, 
ад якой няма як «праспацца». Federowski, 11; Мін.-Мал., 1970, 158.
укараць рыхтык як рáка ў вадý ўпусцíўшы. Гл. рак.
разíнуў рот як урод. Абразл. Пра разяваку, тупаватага чалаве-
ка. Ляцкий, 37.
стоћць ек урќты. Стол. Пра нейчае нерухомае становішча, 
стаянне. ТС 5, 209.
Шчáсце як сóнейка: усміхнéцца і схавáецца. Гл. сонейка.
маўчáць як уср...ўшыся. Вілен. Здзекл. Вульг. Пра чалавека, 
які не мае нічога сказаць у сваё апраўданне. Sielicki, 160.
як чорт уссеў на каго. Гл. чорт.
дурње як на яго чњрці ўссéлі. Гл. чорт.
ажанíцца як нагý ў бот устáвіць. Гл. нага.
усё гатóва як нагý ў бот устáвіць. Гл. нага.
Ажанíцца – не ўпáсці: не устáнеш, не атрасéшся. Гл. упасці.
блéдны як з тагó свéту ўстаў. Гл. свет.
як з магíлы ўстаў (вќйшаў, паднћўся). Гл. магіла.
як з тагó свéту ўстаў. Гл. свет.
як рáкам устáў. Гл. ракам.
як усќпана. Арш., Стаўб. Ухв. Пра вялікую колькасць грыбоў, 
ягад, яблыкаў. МК, 320.
як апóшняе ў печ усќпаўшы. Гл. апошняе.
як паслéдняе ў печ усќпаўшы. Гл. паследняе.
як у тон утанýў. Гл. тон.
ажанíўся як утапíўся. Івац. Няўхв. Пра нейчую паспешлівую 
няўдалую жаніцьбу. ЗЗайкі.
як утапíўся. Шкл. Пра раптоўнае бясследнае зніканне каго-н. 
Нар. слов., 82.
Ажанíцца – не ўтапíцца. Навагр. Прык. Пра непажаданасць 
поўнага выключэння жанатага чалавека з нейкай кампаніі ці 
спраў. Гілевіч, 152.
як утарóп. Нясв. Зняважл. Пра кагосці, хто здзяцінеў, страціў 
разуменне рэальнасці. СПЗБ 5, 241. < Утароп – вар’ят.
везцí каму як утóпленніку. Іран. Пра чалавека, якому не шан-
цуе. ЛА, 29.
насíцца як утрапёны. Докш., Шчуч. Няўхв. Пра панічную мі- 
тусню каго-н. Мат., 147; З нар. сл., 50; Нікіфароўскі, 1924, 21.
хадзíць як утраплёны. Сур. Пра няўцямную хаду каго-н. Кас- 
пяровіч, 324. < Утраплёны – звар’яцелы.
як з казќ (свіннí) ухажóрка. Гл. каза.
як за вéтачку ўхапíўся. Гл. ветачка.
бéгчы як жáру ўхапíўшы. Гл. жар.
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ляцéць як жáру ўхапíўшы. Гл. жар.
пабќць як агнџ ўхапíўшы. Гл. агонь.
убéг (забéг) як агнџ ўхапíць. Гл. агонь.
як агнџ ўхапíць. Гл. агонь.
забéгчыся як жáру ўхвацíць. Гл. жар.
у каго сталóўка як у вóўка: дзе ўрве, дзе ўхóпіць. Гл. воўк.
вќскачыць як шмялћ схвацíўшы (ухвацíўшы). Гл. чмель.

сказáць як уцћць. Пра рашуча, моцна сказанае. Санько, 183.
як сякéраю ўцяць. Гл. сякера.
пáцеры не зáяц, не ўцякýць. Гл. заяц.
улюбíцца як учадзéць. Слон. Насмешл. Пра незвычайныя 
адчуванні закаханага. Высл., 405.
як рáкі ўчхнýлі. Гл. рак.
тóўсты як ушвáлак. Маст. Пра кагосьці тоўстага, ускормле-
нага. СПЗБ 5, 257.
як свіннћ ў плóце ўшчамíлася. Гл. свіння.
крычáць як сýчка ў плот ушчамíўшыся. Гл. сучка.
круцíцца (уéцца, звівáецца) як вуж [ушчќмлены]. Гл. вуж.
Прќйдзе іџнь, то круцíса ек в’юн. Стол. Прык. Пра вялікую 
колькасць работ у чэрвені. ТС 5, 225.
вёрткі як уџн. Івац., Пух., Слон. Ухв. Пра вёрткага, зграбнага 
чалавека. Шатэрнік, 46; Высл., 293; ЗЗайкі.
вíцца як уюн у пралóмцы. Ваўк. п. Няўхв. Пра выкручванні 
чалавека пры папроках, ушчуваннях. Federowski, 33.
выкрýчвацца як уџн. Няўхв. Янк., Пар., 29. Тое ж.
гíбкі як уџн. Сміл. Шатэрнік, 67. Тое, што вёрткі як уюн.
закруцíцца як уџн на рожнé. Жытк. Зласл. ТС 2, 102. Тое, 
што віцца як уюн у праломцы.
круцíцца (уéцца, вéрціцца) як уџн на [гарáчай] патњльні 
(скаўрадзé, скаварадзé). Стаўб., Ельск., Івац., Карм., Жабін. 
Няўхв. 1. Тое, што віцца як уюн у праломцы. 2. Пра чалаве- 
ка, які імкнецца выжыць у складаных абставінах. Янк., 412; 
Юрчанка 1972, 269; МК, 158; Высл., 337; Мат. Гом., IV, 168; Рас-
торгуев, 274; Ззайкі; Ганчук, Касцючык, 85.
круцíцца як вьюн у гаршкý. Слуцк. Няўхв. Сержпутоўскi 1999, 
74. Тое, што віцца як уюн у праломцы.
круцíцца як уџн, сóллю пасќпаны. Няўхв. НН 1911, 230. Тое ж.
слíзкі як уџн. Няўхв. Пра нешта або некага слізкіх, непрыем-
ных, што не ўтрымаць у руках. Янк., Дыял., І, 221.
сќты як уџн. Круп. Ухв. Пра некага добра накормленага. 
СПЗБ 1, 319.
таўчќся як уџн у рњшаце. Слуцк. Пра хмары, што ніяк не зы-
ходзяць з небасхілу. Сержпутоўскi 1999, 44.
як уџн на мéтцы. Лельч. Няўхв. Пра неспакойнага, мітуслівага 
чалавека. Гор., Руд., 26.
круцíцца як уюнќ ў карóбаццы. Пух. Няўхв. Пра дзяцей, што 
надта раздурэліся, забаўляюцца. СПЗБ 5, 258.

ухапíць

ýхо, гл. вуха
уцћць

уцячќ
учадзéць

учхнýць
ушвáлак

ушчамíцца

ушчќмлены
уџн
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фáбрыка

фанáр

Фанасёў
фáнцік
фарќна

фашќст

фей

філџта

фíнскі
Флёрка

флџндра

фóрма
Фрáнак

францýз

Фњлька

фэст

хавáцца

хавáць
хадáк

што як на фáбрыцы ідзéць. Паст. Ухв. Пра наладжанасць, 
маштабнасць працы. СПЗБ 5, 258.
Красá без умá – што фанáр без свячќ. Паст. Прык. Пра важ-
насць розуму і для прыгожага чалавека. СПЗБ 2, 517.
выць як Фанасёва Áза. Гл. Аза.
як у дурнóга фáнцікаў. Гл. дурны.
ліць як у фарќну. Стаўб., Маладз. Асудж. Пра добрага п’яні- 
цу. Мін.-Мал., 1970, 144; МК, 140. < Фарына – бочка.
дзíкі як фашќст. Асудж. Пра чалавека дзікага нораву. Янк., 
Пар., 52.
нялџдскі як фашќст. Асудж. Пра злоснага, благога, жорстка- 
га чалавека. Янк., Пар., 116.
як фей. Ашм. Пра чалавека, які стаіць, ходзіць, паглыбіўшыся 
ў свае думкі. Даніловіч 2008, 138.
сядзéць як філџта. Брасл. Асудж. Пра гультаяватага, жулі- 
каватага чалавека. СПЗБ 5, 266. < Філюта – гультай, параўн. 
польск. filut ‘дасціпнік, прайдзісвет’.
як у фíнскім бáнку. Гл. банк.
давéсці што Флёрка сахý. Вілен. Іран. Няўхв. Пра чалавека, 
што сапсаваў нейкую справу. Sielicki, 158. < З анекдота, які 
не захаваўся.
падбрќндацца як флџндра. Слон. Няўхв. Пра неахайную жан-
чыну. Высл., 358. < Пабрындацца – запэцкацца.
<як> чорт на фóрму ўзяў (забрáў) кагó, што. Гл. чорт.
як Фрáнак у аўтóбусе. Маст. Іран. Пра кагосьці, хто важна, 
фанабэрыста паводзіць сябе. Даніловіч, 262; Сцяшковіч, 620.
баћцца хóладу як пранцýз. Жарт. Алюзія да лёсу французскіх 
салдат, што памерзлі, адступаючы з Расіі. Federowski, 243.
прагнáць як Кутýз пранцýза. Гл. Кутуз.
як Фњлька з Палестќны. Гродз. Няўхв. Пра неахайна апрану-
тага чалавека. Даніловіч 2008, 138.
плéсціся як стáрцы на фэст. Гл. старац.
сабрáцца як шлћхта (шлћхціцы) на фэст. Гл. шляхта.
людзéй як на фњсце. Пра вялікую колькасць людзей дзе-н. 
Янк., Пар., 98.

éхаць цíхінька як хувáцца. Мсцісл. Няўхв. Пра вельмі сціша- 
ную, баязлівую язду. Нар. лекс., 181.
галасíць як нябóжчыка хавáеш. Гл. нябожчык.
скýра злéзла што хадáк. Віл. Пра нейкую прыгоду з пашко- 
джаннем скуры. СПЗБ 5, 277. < Хадак – лапаць, пашыты са 
скуры.

Х

Ф
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гаспадáрку вадзíць – не разíнуўшы рот хадзíць. Гл. рот.
малíцца як Хáйка на Бњрку. Мсцісл. Жарт. Пра стаўленне да 
кагосьці з захапленнем. Юрчанка, 201.
як халадзёнкай аблíлі. Няўхв. Пра чалавека, якога моцна ўра- 
зілі. Санько, 214.
вќчагнуць як халéра. Смал. п. Няўхв. Пра моцна схуднела- 
га, змагнелага чалавека. Добр., Смол., 107. < Вычагнуць – вы-
сахнуць.
стáра бáба як халéра, і то трњбуе кавалéра. Слон. Жарт. Пра 
старую кабету, што нібыта хоча мець каханка. Арх. Гр.
баћцца як халéры. Пра моцны панічны страх. Янк., Пар., 14.
карóвы лятáюць як халéры. Лях. Няўхв. Пра кароў, што не-
спакойна пасуцца. СПЗБ 5, 283.
уцякáць як ад халéры. Пра хуткія, энергічныя ўцёкі ад каго-н. 
Янк., Пар., 176; Санько, 193.
бы холéра волочќся по свíтэ. Драг. Няўхв. Пра бязмэтавае на- 
дакучлівае для іншых бадзянне каго-н. Лучыц-Федарэц, 222.
дзяржáцца як Халімóн за Бóга. Насмешл. Пра чалавека, які 
даверліва і безразважліва за штось або за каго-н. трымаецца. 
Ройзензон, 69; Янк., 398.
уладкавáцца як клоп, што з халóднай стóлі скóчыў у цёплую 
пáніну пасцéль. Гл. клоп.
вќйсці як халóднаю вадóю аблíты. Гл. вада.
звалíцца як халóдны снег на галавý ўлéтку. Гл. снег.
разыйсцíся як халóдны самавáр. Гл. самавар.
гóрла як халћва. Ваўк. п., Слон. Асудж. Пра вялікага аматара 
выпіць. Federowski, 120; Высл., 307.
дурнќ як бот без халћвы. Гл. бот.
дурнќ як халћва. Сміл. Няўхв. Пра кагосьці неразумнага. Ша- 
тэрнік, 283.
Не вялíкая слáва, што рот – як халћва. Капыл. Прык. Асудж. 
Пра тое, што крыкам славы не заслужыш. Рабкевіч, 133.
рот бу халћва, без зубóў. Стол. Насмешл. Пра стары, бяззубы 
рот. ТС 5, 227.
чóрная шќя як халћва. Докш. Няўхв. Пра чыюсьці нямытую 
шыю. Высл., 418.
разћвіць рот як халћву. Маст., Стол. Асудж. Абразл. Пра ча-
лавека, што моцна раскрычаўся. СПЗБ 4, 263; ТС 4, 308.
да людзéй як пан, а ў хáце як хам. Гл. пан.
зарабíць што (як) Хамá на вóўне. Жлоб., Рэч. Іран. Пра чала-
века, што не зарабіў, а страціў. Высл., 324.
Век пражќць – не хамýт ісшыць. Ветк. Прык. Пра складанас-
ці ў жыцці. ЗЛапаціна.
дурнќ як хамýт. Навагр., Сак. п. Няўхв. Абразл. Пра неразу-
мнага чалавека. Federowski 86; Dybowski, 8.
лéзці як конь у хамýт. Гл. конь.
патрњбен як свіннí хамýт. Гл. свіння.

хадзíць
Хáйка

халадзёнка

халéра

Халімóн

халóдны

халява

хам
Хамá

хамýт
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хамћк

хапýн

харт, гл. хорт
хáта

хвáля

хварасцíна
хварóба

хвастóк

як хамýт на свіннí/на карóве. Чэрык., Касц., Хоц., Брэсц. Іран. 
Пра штосьці, што зусім не пасуе, не падыходзіць да чаго-н., 
каму-н. ЛЦ, 76.
як хамýт пашќўшы. Мсцісл. Іран. Пра паводзіны ганарыста-
га чалавека. Юрчанка, 201.
спаць як пан на хамуцé. Гл. пан.
такé цýбке ек у хóмуце лћмец. Стол. Пра нейкі матэрыял 
(рэч), па цвёрдасці падобны на вайлак. ТС 5, 277. < Цубкі – 
цвёрды, каляны.
тóўсты як хамћк. Карэл. Ухв. Пра чалавека сытага, укормле-
нага. Высл., 400.
пропáсты як бы хапýн укрáв. Чыж. Пра бясследнае знікнен- 
не каго-н. СПЗБ 5, 287.

аграмнíсты (вéлькі) як хáта. Слон., Ваўк. п. Пра вялікага тоў- 
стага чалавека. Federowski, 7, 332; Высл., 280.
прыбрáцца як хáта перад Трóйцаю. Кплів. Пра залішне бага-
та, акуратна прыбранага чалавека. Янк., 422. < Да Тройцы ха- 
ты старанна прыбіраліся, упрыгожваліся зелянінай.
што на кім як на чóрту хáта. Гл. чорт.
як праз хáту <прайсцí>. Гродз., Астр. Пра невялікую адлег-
ласць паміж нечым. Даніловіч, 242.
гнаць як [тагó] сабáку з хáты. Гл. сабака.
стаћць як лучнíк пасярод хáты. Гл. лучнік.
трњба як пћты вýгал у хáце. Гл. вугал.
у лéсе як у хáце. Пра зацішша ў лесе. Янк., Пар., 172.
фќркаць як пан у мужќцкай хáце. Гл. пан.
Людскáя пахвáла што марскáя хвáля. Б.Каш. Прык. Пра нетры-
валасць і непрацягласць людской прыхільнасці і славы. ПП 1, 370.
трымáцца як гарóх за хварасцíну. Гл. гарох.
гóркі як хварóба. Смарг. Няўхв. Пра нешта вельмі горкае, не-
прыемнае. СПЗБ 2, 91.
Мужќцкае здорóўе як пáнская хварóба. Прык. Пра лёгкае 
недамаганне, на якое мужык не звяртае ўвагі. Аксамітаў, 214.
Пурќм не свћта, трáсца не хварóба. Гл. свята.
спрóба не хварóба. Пра пажаданасць спрабаваць нешта зрабіць.
трымáцца як хвароба цéла. Пра нешта ці некага прыліпчы- 
вае, непажаданае. Ляцкий, 46.
дапамóжа як кáшаль хварóбе. Гл. кашаль.
дрыжáць як у хварóбе свянтњго Левантњго. Ашм. Пра моц-
ныя дрыжыкі ад страху, хвалявання ці холаду. Даніловіч, 261. 
< Хвароба святога Валентага – падучая хвароба, эпілепсія.
трњба як хварóбе кáшаль. Воран., Дзятл. Іран. Няўхв. Пра не-
шта зусім непатрэбнае. ФСБМ 1, 501; Даніловіч, 262; ФА.
падлéзці як кáшаль пад хварóбу. Гл. кашаль.
язычóк лятáе як барáнні хвастóк. Памянш. Вілен. Няўхв. Пра 
пляткарак. Sielicki, 159.
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кóскі як мышќныя хвастóчкі. Памянш.ласк. Пра тоненькія 
коскі ў кагосьці. Янк., Пар., 87.
бéгчы як агнћ (жáру) хвацíўшы. Гл. агонь.
ты такáя раднћ як Сáўка Кузьмé рóдны Хвéдар. Гл. Саўка.
Чоловéк ек дуб, а жóнка – ек та хвóйка. Гл. дуб.
як хвóйна. Воран. Ухв. Пра высокую прыгожую дзяўчыну. 
СПЗБ 5, 294.
прыбрáцца як чорт да хвóрага. Гл. чорт.
даць éсці як хвóраму. Вілен. Няўхв. Пра зусім малую коль-
касць ежы. Sielicki, 158.
ныць як хвóры зуб. Гл. зуб.
бáсня (бáйка) без канцá як кабќла без хвастá. Гл. кабыла.
пéсня без канцá як кабќла без хвастá. Гл. кабыла.
прыстáць як дзядóўнік да авéчага (сабáчага) хвастá. Гл. дзядоўнік.
хáта стаíць як сарóка бяз хвастá: бяз хлявóў, бязь сянéй. Гл. сарока.
Стол без хлéба што сабáка без хвастá. Гл. сабака.
як сýчка (сабáка) без хвастá ў чым. Гл. сучка.
вілћць як сабáка хвастóм памíж пáлкай і кустóм (памíж пáлкай 
і кавáлкам). Гл. сабака.
вілћць як сабáка хвастóм. Гл. сабака.
вќлезці з языкóм як сабáка з хвастóм. Гл. сабака.
вќскакаць з языкóм як сабáка з хвастóм. Гл. сабака.
вярцéцца як сабáка за хвастóм. Гл. сабака.
вярцéць як чорт (сабáка) хвастóм. Гл. чорт.
закруцíць як лісíца хвастóм. Гл. лісіца.
круцíць [нóсам] як сабáка хвастóм. Гл. сабака.
лёгкі з языкóм як сабáка з хвастóм. Гл. сабака.
малóць языкóм як цялћ хвастóм. Гл. цяля.
накрќцца як лісá хвастóм. Гл. ліса.
нямá як чорт хвастóм накрќў. Гл. чорт.
падвільнýць як сабáка хвастóм. Гл. сабака.
слаць як ліс хвастóм. Гл. ліс.
трапáць языкóм як карóва хвастóм. Гл. карова.
трапáць языкóм як сýка хвастóм. Гл. сука.
хлебястáць языкóм як сабáка хвастóм. Гл. сабака.
што як хвастóм накрќлася. Віл. Кажуць у тым выпадку, калі 
чалавек пазычыў рэч, а пасля так і не вярнуў. ФА.
языкам хлястáць як рќба хвастóм. Гл. рыба.
языкóм мéле як хвастóм сцéле. Асудж. Пра пустую балбат-
ню. БФМ, 242.
языкóм мéле як хвастóм цéле. Нос., 192; Сержп, 5. Тое ж. 
< Целе – цяля.
язычкóм як цялё хвастóм. Гл. цялё.
як воўк (сабáка) вільнýў (мільнýў, мялькнýў) хвастóм. Гл. воўк.
як кот з хвастóм [усџдых сýнецца]. Гл. кот.
як хвастóм па губáх. Мсцісл. Іран. Пра нешта непрыемнае, 
брыдкае. Юрчанка, 174.
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як хвастóм паглáджаный. Мсцісл. Іран. Пра задаволенага ча-
лавека. Юрчанка, 201.
каму паабяцáць што сабáку хвастóм махнýць. Гл. сабака.
прычапíцца як рэпéй к авéчаму хвастý. Гл. рэпей.
як варóне на хвасцé панéсці. Гл. варона.
нарабíць як варóна на хвасцé панясé. Гл. варона.
як сарóка на хвасцé. Гл. сарока.
аднá на свéця век пражќла як свінћ па гнаџ хвост працягнýла. 
Гл. свіння.
бњнтацца як у сабáкі хвост. Гл. сабака.
дай табé такóе шчáсце, як у казќ хвост. Гл. каза.
дрыжáць (трњсціся, матáцца, бíцца) як авéчы (барáнні, ба- 
рáнчыкаў) хвост (хвóсцік). Ваўк. п., Докш. Насмешл. Пра пе-
ражыванне, моцныя дрыжыкі чалавека ад страху, хвалявання. 
Federowski, 82, 273; Нос., 79, 46; Янк., 405; Юрчанка 1977, 57; 
Ройзензон, 77; Высл., 315.
зацёпкацца як авéччый хвост. Мсцісл. Няўхв. Пра нешта за- 
бруджанае, неахайнае. Юрчанка 1993, 178.
калацíцца як барáні хвост. Слуцк. Пра біццё сэрца. Сержпу- 
тоўскi 1998, 64.
касá даўгáя (густáя) як кабылћчы хвост. Ваўк. п. Ухв. Пра 
доўгую прыгожую касу. Federowski, 139.
касá як мышќны хвост. Хоц. Пра нейчую тоненькую карот-
кую коску. Бялькевіч, 270.
пайсцí ў рост як зайцаў хвост. Іран. Пра маленькі рост. Янук., 31.
пáмяць як у зáйца хвост. Гл. заяц.
панéсціся як жáру пад хвост насќпалі. Гл. жар.
патрњбен як кабќле вóўчы хвост. Гл. кабыла.
патрњбен як сабáцы (сабáку) другí хвост. Гл. сабака.
пяћць бы пявýн, распусцíўшы хвост. Гл. пявун.
рванýць бќццам камý хто сóллю пад хвост сыпанýў. Гл. соль.
слівок – ек овéчы хвост. Стол. Пра вялікае мноства сліў. ТС 5, 56.
схавáцца як цецярýк галавóй у корч: нічóга не відáць, а хвост 
тырчќць. Гл. цецярук.
улéтку ноч (карóтка) як у зáйца хвост. Гл. заяц.
цягáцца за кім як хвост за сабáкам. Мсцісл. Пра пастаянную 
прысутнасць кагосьці за некім. Юрчанка, 175.
цягáць як катá за хвост. Гл. кот.
цягнýцца як сабáчы хвост за кім. Бялькевіч, 398. Тое, што ця-
гацца за кім як хвост за сабакам.
цягнýцца як хвост [за лісóю]. Ваўк. п., Слон. Пра малое дзіця 
за маці. Federowski, 57; Высл., 417; Янк., 439.
шќя як бычќны (што ў валá) хвост. Гом., Вілен. Насмешл. Пра 
чалавека з тонкай шыяй. Янк., Пар., 198, Высл., 423; Sielicki, 162.
язќк буўтáіцца што ў сабáкі хвост. Гл. сабака.
язќк крýціцца як хвост у сабáкі. Ваўк. п., Смал. п. Асудж. 
Federowski, 126; Добр., 135. Тое, што язык што сабачы хвост.
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язќк што псíны хвост вілћець. Касц. Асудж. Бялькевіч, 357. 
Тое ж.
язќк як сабáчы (як у сýчкі) хвост. Ваўк. п., Рэч. Асудж. Па
гардл. Пра балбатлівага пляткара. Federowski, 126; Юрчан- 
ка 1977, 13; ЛЦ, 66.
як сабáка хвост паджáўшы. Гл. сабака.
як той воўк, што прасíў: «аннó хвост падвязí». Гл. воўк.
як хвост авéчы. Рас. Няўхв. Пра непрыемна навязчывага ча-
лавека. КВДУ.
сњрца дрыжќць як авéчы хвóсцік. Памянш. Уздз. Пра стан 
сэрца пры хваляванні, перажыванні, страху. ФА.
сњрца трапéчыць як барáні хвóсцік. Памянш. Саліг. ДА. Тое ж.
мóркаў як мышќныя хвóсцікі. Чэрык., Слон. Няўхв. Пра ма-
лую тонкую моркву. Бялькевіч, 480; Высл., 347.
Калí на Пятрá пóйдзець дождж, бýдзець жќта як хвошч. 
Фальк. Прыкмета на малаўрадлівае жыта. Tyszkiewicz, 437; 
Нос., 64.
дóўга бы хвоíна вынóсна. Драг. Няўхв. Пра надта высокую 
хударлявую жанчыну. Лучыц-Федарэц, 222.
выгóністы як хвóя. Пра дужа высокага чалавека. Янк., Пар., 29.
брáцца як галóдны за хлеб. Гл. галодны.
мазурý бíцца, так як лџдям хлеб з мáслам з’éсць. Гл. людзі.
накíнуцца як галóдны на хлеб. Гл. галодны.
неразлýчныя як хлеб і соль. Мін. Ухв. Пра чыюсьці моцную 
дружбу, сяброўства. ЛЦ, 38.
рабíць як родзіўшы хлеб. Ухв. Пра добрую, ад душы працу. 
СПЗБ 4, 233.
хапíцца як за цёплы хлеб. Пра чалавека, які жвава, ахвотна 
за нешта ўхапіўся. Янк., 436.
Чалавéк вучóны як хлеб пячóны. Докш. Прык. Пра неабход-
насць вучэння для чалавека. ПП 2, 178.
I ў стáрца душá не пень: хóча хлéба і канапéль. Гл. пень.
дурнќ як сáла без хлéба. Гл. сала.
залгáць як хлéба з мáслам з’éсці. Ваўк. п. Асудж. Пра чалаве-
ка, якому прыемна і лёгка ілгаць. Federowski, 348.
лёгка як хлéба з мáслам з’éсці. Мін. Пра нейкую лёгкую і прос-
тую справу. Высл., 432.
трњба як раз хлéба ўкусíць. Пра нешта вельмі патрэбнае ча-
лавеку. Янк., Пар., 170.
худќ як нікóлі хлéба ў вóчы не бáчыў. Ваўк. п. Пра вельмі 
худога чалавека. Federowski, 55.
шукáць як хлéба. Слуцк. Пра пільныя, настойлівыя пошукі 
нечага. Сержпутоўскі 1999, 46.
як таракáны калћ хлéба. Гл. таракан.
Хáта бэз дытќны як хлів бэз скотќны. Кобр. Прык. Пра пус-
тату, нежыццёвасць хаты, у якой не гадуюцца дзеці. ФА.
разћвіць гóрла як хлеў. Слон. Няўхв. Пра крыклівую асобу. 
Высл., 375.
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хлéўчык

хлоп

хлюшч

хлястáць
хлћсцік
хмáра

хáта што хлеў. Слон. Пра вялікую і пуставатую хату. Высл., 408.
Чужќ рот не хлеў – не зачќніш. Прык. Пра немагчымасць за- 
бараніць іншым гаварыць, пляткарыць. Нос., 185.
як вóўка да гавéц у хлеў упусцíць. Гл. воўк.
Дай, Бóжа, каб пладзíліся як авéчкі ў хлявé. Гл. авечка.
хáтка як хлéўчык. Памянш. Дзярж. Няўхв. Пра бедную ма-
лую хатку. Нар. слов., 32.
як хлоп (хлапóк, хлóпік, хлапíнка). Мсцісл. Пра некага зусім 
слабога. Юрчанка, 201.
вќмакнуць як хлюшч. Лоеў. Пра моцна вымаклага чалавека. 
Янкова, 12. < Хлюшч – жорсткая балотная трава.
мóкры як хлюшч. Карэл., Зэльв. ЛЦ, 72; Сцяшковіч, 620; Сцяц-
ко 1970, 169. Тое ж.
крычáць як кнутóм хлястáць. Гл. кнут.
трњба як зáйцу хлћсцік. Гл. заяц.
жќта як хмáра. Гродз. Ухв. Пра густое, высокае, урадлівае 
жы та. Цыхун, 175.
абадне бы хмáра. Дзятл. Пра напад аваднёў у вялікай коль- 
касці. СПЗБ 5, 314. < Абадне – авадні.
вóйска як хмáра. Пра вельмі вялікае войска. Янк., Пар., 26.
завалíць што як цёмная хмáра. Ваўк. п. Няўхв. Пра надыход 
нечага цёмнага, трывожнага, цяжкага. Federowski, 351.
людзéй як цёмная хмáра. Івац. Пра вялікую колькасць лю- 
дзей. ФА.
навалíцца як чóрна хмáра. Ваўк. п. 1. Пра нападзенне кагосьці 
вялікага і непрыемнага. 2. Пра моцны цяжкі сон. Federowski, 199.
падступáць як хмáра. Пра нешта агромністае і цёмнае, што 
набліжаецца да каго-н. НН, 546.
сýнуцца бу хмáра чóрна. Жытк. Няўхв. Пра панурага чалаве-
ка. ТС 5, 337.
хадзíць як [чóрная] хмáра. Мсцісл. Пра чалавека ў благім гумо-
ры, расстроенага, прыгнечанага. Янк., 438; Юрчанка 1969, 189.
круцíцца як чорт пéрад хмáрай. Гл. чорт.
камáндаваць як Іллћ хмáрамі. Гл. Ілля.
пéрці як чорт хмáру. Гл. чорт.
людзéй як хмáры. Ваўк. п. Federowski, 63. Тое, што людзей як 
цёмная хмара.
мітусíцца як хмáры ў бýру. Мсцісл. Насмешл. Пра сучасныя 
танцы з іх беспарадкам і мітуснёй. Юрчанка, 201.
як з хмáры спаў. Пра нейчае нечаканае з’яўленне. Санько, 69.
прыйсцí як хмáра. Стаўб. Пра прыход хмурага, панурага, 
у змрочным настроі чалавека. МК, 244.
разыйсцíся як цёмныя хмáры. Воран. Пра канчатковае, на- 
заўсёды, расстанне. Даніловіч 2010, 91.
разыйшóўся як чóрная хмáра. Няўхв. Пра раз’юшанага, раз-
злаванага чалавека. Янк., Пар., 137.
хадзíць як чóрная хмáра. Івац. Пра насупленага, прыгнечана-
га чалавека. ЗЗайкі.
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цёмны як хмáра. Лях. Пра нешта або некага цёмных, хмурых. 
ЗВалодзінай.
чóрны як хмáра. Івац. ЗЗайкі. Тое ж.
Ажанíўся і як за хмáру закацíўся. Докш. Прык. Пра мужчы-
ну, які пасля жаніцьбы адышоў ад нейкай кампаніі. ПП 2, 56.
таўчќся як хмáры ў бýру. Мсцісл. Насмешл. Пра сучасныя 
мітуслівыя танцы. Юрчанка, 201.
чакáць як сóнца з-за хмáры. Гл. сонца.
ћгад як хмéлю. Івац. Ухв. Пра буйныя, ядраныя ягады ў вялі- 
кай колькасці. ЗЗайкі.
вíцца як хмель. 1. Пра расліны, якія ўюцца. 2. Пра валасы, 
што ўюцца кудзеркамі. Янк., Пар., 173.
кýрчыцца як сабáка ад хóладу. Гл. сабака.
гнýцца як Хóмка пéрад Хóўрай (Кулíнай). Насмешл. Пра ча-
лавека, які паводзіць сябе лісліва, прыніжана. Юрчанка, 201.
лéзці як Хóмка ў асéць (падасéцце). Мсцісл. Насмешл. Пра 
чалавека, які нязграбна некуды пнецца. Юрчанка, 201.
хадзíць як Хóмка з балалáйкаю. Мсцісл. Іран. Пра нейчыя 
недарэчныя, няўхвальныя паводзіны. Юрчанка, 194.
як харт падгáлы. Зэльв. Пра тонкую, высокую, з падцятым 
жыватом жывёлу. Сцяцко 1970, 110.
накíнуцца як пáнскія хартќ. Пра прагнае накідванне на ежу. 
Энеіда навыварат.
вќхартацца як хорт. Смал. п. Жарт. Пра згаладалага, схуда-
лага чалавека. Добр., Смол., 965.
зрабíцца як хорт. Ляцкий, 13; Санько, 137. Тое ж.
лёгкі як хорт. Гродз. Няўхв. Пра недарослага падсвінка. Цы-
хун, 80.
махнýць як [тэй] хорт. Смал. п. Пра кагосьці, хто хутка сіга- 
нуў, скочыў. Добр., Смол., 404.
падгíндзіцца як хорт. Слуцк. Сержпутоўскi 1999, 80. Тое, што 
выхартацца як хорт.
Спéраду як хорт, а ззáду як чорт. Прык. Жарт. Пра непры-
вабны выгляд чалавека. Federowski, 232.
сýнуць як хорт. Слуцк. Сержпутоўскi 1998, 269. Тое, што мах-
нуць як хорт.
тóнкі як хорт. Ваўк. п. Пра танклявага чалавека. Federow- 
ski, 313.
худќ як хорт. Навагр. СПЗБ 5, 318. Тое ж.
зарабíць як Хóўра на вóўне. Ушацк. Іран. Пра адсутнасць за-
робку наогул. Барадулін, 114. < Хоўра – народная форма імя 
Фяўронія.
паўзцí як Хóўра з пéчы. Мсцісл. Насмешл. Пра нязграбнае пе-
рамяшчэнне каго-н. Юрчанка, 202.
хадзíць як Хóўра. Сур. Няўхв. Пра неахайную жанчыну. Кас- 
пяровіч, 331. 
сябравáць як Сáўка з Хóўрай. Гл. Саўка.
як Хóмка пéрад Хóўрай. Гл. Хомка.
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хóхлік

хрáпка

хрусцéль

Хрыстóс

хрќшчаны
хрњзьбіны
хрэн
хрэст

хýкнуць

хýрманскі
хýста

хутарáнец

цаблýк

цабњрак

цавíна

глядзéць як хóхлік. Беш. Няўхв. Пра непрыязны, насцярожа-
ны пагляд каго-н. Носович, 683; Каспяровіч, 331. < Хохлік – 
чорт, чарцяня.
скакáць як хóхлік у балóце. Слуцк. Насмешл. Пра нейчыя ду- 
раслівыя, непрызваітыя паводзіны. Сержпутоўскi, 96.
пасівéць як хрáпка ў капýсты. Краснап. Пра пасівелага да 
белізны чалавека. Бялькевіч, 475. < Храпка – ножка, цвёрды 
стры жань у капусты.
худ[ы] як хрусцéль. Пра кагосьці худога, лёгкага. Киркор, 239; 
Нос., 178. < Хрусцель – птушка драч, дзяркач.
як Ісýс Хрыстóс распћты. Маладз. Насмешл. Пра нястрыжа-
нага хлопца. ФА.
жыць як у Хрыстá за пáзухай. Мсцісл. Ухв. Пра прывольнае, 
забяспечанае жыццё каго-н. Юрчанка 1977, 248.
як у аднóй кашýлі хрќшчаныя. Гл. кашуля.
рассéсціся як у цéшчы на хрњзьбінах. Гл. цешча.
як у латышá хрэн ды душá ў каго. Гл. латыш.
як з храстá знћты. Ваўк. п., Мсцісл. Спачув. Пра выгляд ча- 
лавека пасля хваробы, перажыванняў, гора. Federowski, 374; 
Юрчанка 1977, 213.
дрыжáць (трњсціся, калацíцца) як чорт пад (пéрад) храстóм. 
Гл. чорт.
сядзéць як святњй (святќм) пад храстóм. Гл. святы.
баћцца як чорт хрыстá (храстá). Гл. чорт.
як жыд да хрыстá. Гл. жыд.
Мужќк хазћін над бáбай як хрэст над царквóй. Гарад. Прык. 
Пра ўладу мужчыны ў сям’і. АВНЛ.
лёгка як хýкнуць. Пра лёгкасць і хуткасць пры выкананні 
нейкай працы. Санько, 214.
распусцíць язќк як хýрманскі біч. Гл. біч.
збялéць як хýста. Ваўк. п. Спачув. Пра збялелага ад страху, 
хваробы чалавека. Federowski, 373; Ляцкий, 19.
нядрýжны як хутарáнец. Няўхв. Пра чалавека, які не любіць 
быць у гурце. Янк., Пар., 116.
падпільнóўваць як хутарáнец у сáдзе. Няўхв. Пра жаднага 
чалавека, які кагосьці адсочвае, падпільноўвае. Янк., Пар., 121.

вќмакнуць як цаблýк. Ганц. Пра крэпка вымаклага пад даж-
джом або ўпацелага ад цяжкай працы чалавека. СПЗБ 5, 333. 
< Цаблук – вобад у рыбалоўнай снасці.
галавá як цабњрак. Івац., Мядз. Пра вялікую галаву. ЗСала-
вей; ЗЗайкі.
гнýцца як цавíна (цявіна). Няўхв. 1. Пра нешта нямоцнае, гнут-
кае, нястойкае. 2. Пра чалавека, які ад нечага крэпка пакутуе. 
Янк., Пар., 42. < Цавіна, цявіна – былінка.

Ц



цадзíлак 445 

вісéць як цадзíлак на плóце над кім. Шчуч. Жарт. Няўхв. Пра 
кагосьці, хто надакучае, назаляе каму-н. Даніловіч, 37.
як сáні па цалінé. Гл. сані.
сядзéць як цапíла. Капыл. Зласл. Пра чалавека, які сядзіць 
з няўцямным, тупым выглядам. ДА.
круцíцца як біч на цапíльні. Гл. біч.
апранýцца як цар Танявíцкі. Шчуч. Іран. Пра чалавека, які 
сваім безгустоўным апрананнем нагадвае мясцовага камічнага 
персанажа. Даніловіч, 262. < Танявіцкі – ад Танявічы (назва 
вёскі ў Шчучынскім раёне).
збірáцца як цар пад Рќгу. Пра чалавека, які старанна выбі- 
раецца на безвыніковае мерапрыемства. Арх. Гр.
з’éздзіць як цар пад Рќгу. Брасл. Пра нейкую безвыніковую 
паездку куды-н. КВДУ. < Параўнанні гэтыя маглі ўзнікнуць 
толькі пасля таго, як у 1710 г. у час Паўночнай вайны Рыга 
была вызвалена рускім войскам ад шведаў, а пазней (1721 г.) 
далучана да Расіі, і ў сувязі з наведваннем Рыгі Пятром.
Мужќк хазћін над бáбай як хрэст над царквóй. Гл. хрэст.
худќ як мыш з царквќ. Гл. мыш.
гарњць як у цњркві. Слуцк. Ухв. Пра роўнае яркае гарэнне све-
чак. Сержпутоўскi 1999, 79.
перагýквацца от не раўнуючы рыхтык поп з дзяком у цњркві. 
Гл. поп.
прáвіць як поп у цњркві. Гл. поп.
бéдны як царкóўная мыш. Гл. мыш.
жыць як царќца. Мсцісл. Ухв. Пра добрае, прывольнае жыц-
цё. Юрчанка, 202.
маладзíца як царќца. Захапл. Пра важную, прыгожую, стат-
ную жанчыну. Янк., Пар., 102.
прыгóжа ек царњва. Жытк. Захапл. Пра вельмі прыгожую 
дзяўчыну. ТС 5, 262. < Царэва – царэўна.
як цáца ў палáцы. Рас. Насмешл. Пра маменькіну дачку-
пястушку. КВДУ.
адзéты як цáцачка. Памянш.ласк. Маладз. Ухв. Пра прыгожа, 
з густам убранае, апранутае дзіця. Гілевіч, 115.
прыгóжая як цáцка. Ухв. Пра вельмі прыгожую дзяўчыну, 
жанчыну. Янк., Пар., 133.
як цáцка. Паст. Ухв. Пра добра зроблены прадмет, дагледжа-
ную жывёліну. СПЗБ 2, 224.
Бéлый (гњтат) сьвет як мáкыў (мáкавы) цьвет. Смал. п. Прык. 
Ухв. Пра хараство гэтага свету. Добровольский ІІІ, 4.
Гњты свет як макоў цвет, а там бýдушчы век. Жытк. Прык. 
ТС 1, 89. Тое ж.
Гњты свет як мáкаў цвет: зрáнку расцвітáе, да вéчара апа- 
дáе. Прык. Пра падабенства хуткаплыннасці жыцця чалавека 
і хуткага адцвітання маку. Federowski, 307.

цадзíлак
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цвік, 
гл. таксама гвозд

цвісцí
цвічóк

цвях

цéла

Дзявóчы век як мáкаў цвет. Зэльв. Прык. Пра нядоўгі час 
дзявоцтва. ПП 2, 13; БВ, 107.
загарњцца бы мáкаў цвет. Слуцк. Пра крэпка, густа пачырва- 
нелыя шчокі. Сержпутоўскі 2000, 241.
мой (наш) век як мáкаў цвет. Ваўк. п. Пра хуткаплыннасць 
часу. Federowski, 331; Янк., Пар., 104.
прайшóў мой век як мáкаў цвет. Пра хутка прамінулыя гады 
жыцця. Янкоўскі, 80.
сядзéць як цвет між крапíвы. Брасл. Насмешл. Пра жанчы-
ну, што апынулася ў гурце мужчын. Рабкевіч, 198.
харóша як мáкаў цвет. Ваўк. п. Ухв. Пра прыгожую румяную 
жанчыну. Federowski, 50.
цвісцí як адзíн цвет. Мсцісл. Ухв. Пра роўнае цвіценне паса-
дак. Юрчанка, 172.
шчóкі пачырванéлі як мáкаў цвет. Мсцісл. Бялькевіч, 323, 
475. Тое, што загарэцца бы макаў цвет.

цвёрды як дзвік [сераўно]. Шчуч. Ухв. 1. Пра нейкі цвёрды, 
крэпкі прадмет. 2. Пра прамы, рашучы, цвёрды характар чала-
века. Нар. лекс., 46.
вóстры як цвік. Пра нешта калючае, вострае. Янк., Пар., 27.
здарóвы як цвік. Ваўк. п., Лях. Ухв. Пра моцнага, здаровага 
чалавека. Federowski, 353; ЗВалодзінай.
мýляць як цвік у бóце. Мін. Няўхв. Пра нешта альбо некага, 
што моцна перашкаджаюць. ЛЦ, 61.
падскóчыць бќццам наступíў пятóй на цвік. Гл. пята.
сказáць як цвік у сњрца ўбíць. Няўхв. Пра вельмі балючыя, 
непрыемныя словы. Янк., Пар., 148.
сядзéць як цвік. Карэл. Пра чалавека, які моцна трымаецца 
свайго месца, пасады. СПЗБ 5, 339; Санько, 186.
сядзéць як на цвікáх. Няўхв. Пра чалавека, які не можа ўсе- 
дзець на месцы, выкручваецца, непакоіцца. Санько, 70.
сказáць як цвікóм прыбíць. Пра нешта рашуча, катэгарычна 
сказанае, сцверджанае. Янкоўскі, 107.
сядзéць цвікóм у галавé. Пра моцна запалыя ў галаву думкі, 
праблемы, клопаты. БПФС, 60.
рáды каму як цвікý ў бóце пад пћткай. Мін. Іран. Пра адсут-
насць радасці, пачуццё непрыязні, раздражнення да каго-н. 
ЛЦ, 62.
нарóд ідзé як мак цвіцé. Гл. мак.
хадзíць як цвічóк. Памянш. Пра крамянога моцнага чалаве- 
ка. Янк., 338.
здорóвый як цвях. Кам. Ухв. Пра крэпкага, моцнага чалавека. 
ЖН, 51. < Цвях – цвік.
бéла як свінóе цéла. Ваўк. п., Карэл., Ушацк. Іран. Пра нешта 
не зусім белае. Federowski, 30; Высл., 286; Барадулін, 103.
бярóмся за дзéла як вóшы за цéла. Гл. вош.
прыкарњць да кагó як бáнны ліст да цéла. Гл. ліст.



целегрáфны 447 

прыстáць як ліст у лáзні да цéла. Гл. ліст.
скýра зрабíлася як курáча цéла. Шчуч. Пра скуру ў пупы-
рышках ад холаду ці яшчэ чаго. СПЗБ 4, 471.
трымáцца як хварóба цéла. Гл. хвароба.
уéліся злќдні як вóшы ў цéла. Гл. вош.
хадзíць як душá без цéла. Гл. душа.
хадзíць як цéла без душќ. Ваўк. Спачув. Пра чалавека, нечым 
моцна расстроенага, напалоханага, абыякавага да жыцця. Fe- 
derowski, 48; Санько, 68.
цягáцца як цéла без душќ. Ваўк. п. Federowski, 48, 57. Тое ж.
як сярпóм па цéле. Гл. серп.
напíцца як шавéц на Бóжа цћла. Гл. шавец.
бурчáць як целегрáфный стоўб. Гл. стоўб.
як целеш. Мсцісл. Ухв. Пра крэпенькае дзіця. Юрчанка, 202.
як цельпушóк. Памянш. Мсцісл. Пра поўнае, сытае дзіця. 
Юрчанка, 202.
як цельпушóчак. Памянш.ласк. Пра моцнае, дагледжанае, 
сытае дзіця. Юрчанка, 202.
як целяшóк. Памянш. Мсцісл. Пра сыценькае дзіця. Юрчан- 
ка, 202.
блукáць як цень. Пра вельмі аслабленага, хворага чалавека. 
Янк., Пар., 18.
нe жывéць, а як цень тлéець. Спачув. Пра цяжка хворага, 
аслабленага чалавека. Ляцкий, 30.
плéсціся як цень загрóбная. Слон. Спачув. Высл., 367. Тое, 
што блукáць як цень.
слáбы як цень на вадзé. Старадар. Спачув. СПЗБ 4, 476. Тое ж.
стаць як цень. Пруж. Спачув. Санько, 185; Босак, 32. Тое ж.
хадзíць слéдам як цень. Слуцк. Няўхв. Пра вельмі назойліва- 
га, неадчэпнага чалавека. Сержпутоўскi 1998, 72.
хадзíць як цень (сцень). Ваўк. п., Добр., Навагр., Саліг., Івац. 
Спач. Federowski, 48; Сержпутоўскі 1999, 81; ЖНС, 164; ДА; 
ЗЗайкі. Тое ж.
як цень цянћцца. Слон. Даніловіч, 262. Тое ж.
не адчапíцца ад каго як ад цéню. Янк., Пар., 112. Тое, што ха- 
дзіць следам як цень.
разбéгчыся хто кудќ, як куранћты ад цéню каршунá. Гл. кураня.
узћцца за рабóту як пчолы ў цёплы дзень. Гл. пчала.
хапíцца як за цёплы хлеб. Гл. хлеб.
як у цéрніцу цéрці. Ваўк. п. Бераст., Маст. Асудж. Пра праз-
мернае спажыванне ежы абжорлівым чалавекам. Federowski, 129; 
Сцяшковіч, 620; Даніловіч, 112; Янк., Пар., 59.
любíць як сабáкі дзéда ў цéснай вýліцы. Гл. сабака.
дарвáцца бы свіннћ да цéста. Гл. свіння.
пéнкна як пшóннае цéста. Слон. п. Ухв. Пра дагледжаную, 
ладную, прывабную жанчыну. Federowski, 232.
прыслянíцца да мíскі як сляпќ да цéста. Гл. сляпы.
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цесць

цецéра, гл. цяцéра
цецярýк

цéшча

цёлка

разыйсцíся як цéста ў дзяжќ. Івац. Насмешл. Пра разгнева-
нага, разнерваванага чалавека. ЗЗайкі.
узнћцца як цéста на рóшчыне. Валож. Пра чый-н. хуткі, інтэн-
сіўны рост. АВНЛ.
улéзці як мыш у цéста. Гл. мыш.
улíпнуць як сляпќ ў цéста. Гл. сляпы.
што цéста: як замясíў, так і вќрасла. Арш. Пра выхаванне 
чалавека: якім выхавалі, такім і будзе. ВА.
як з цéста злéпленый. Мсцісл. Ухв. Пра поўнага, сытага чала-
века. Юрчанка, 185.
таўчќся як карóва ў цéсце. Гл. карова.
У мéсце як у цéсце, не купíўшы – не з’éсці. Прык. Пра неаб-
ходнасць купляць ежу ў горадзе ў адрозненне ад вёскі, дзе ежу 
вырошчваюць. Federowski, 185.
умéсце жыць як у цéсця. Воран. Няўхв. Пра нязручнасць, не-
выгоднасць жыць дзвюма сем’ямі ў адной хаце. СПЗБ 5, 208.

балбатáць як цецярýк. Слон., Лід. п., В.Дзв. Няўхв. Пра ча- 
лавека, які надта захапляецца сваёй прамовай. Federowski, 21; 
СПЗБ 5, 355.
вќскачыць як цецярýк. Пра нейчы нечаканы, рэзкі рух. Fede- 
rowski, 345.
глухí як цецярýк. Чэрв., Слуцк. Пагардл. Пра глухога чалаве- 
ка. Янк., 402; Сержпутоўскі 1999, 36; ФА.
залапатáць як цецярýк. Янк., 408. Тое, што балбатаць як це- 
цярук.
затакавáцца як цецярýк. Насмешл. Пра таго, хто многа гаво-
рыць, не зважаючы на іншых. Шпилевский, 180; Анимелле, 263; 
Нос.,47; Federowski, 350.
надýцца (сядзéць) як цецярýк. Няўхв. Пра чалавека, які тры- 
маецца паасобку. Нос., 84; Расторгуев, 261.
разбалбатáцца як стáры цецярýк. Ушацк. Няўхв. ЛЦ, 65. Тое, 
што балбатаць як цецярук.
схавáцца як цецярýк галавóй у корч: нічóга не відáць, 
а хвост тырчќць. Мін. Насмешл. Пра чалавека, які смешна 
і недарэчна хаваецца ад людзей. ЛЦ, 123.
патрњбен як цецерукý рóгі. Касц. Іран. Пра нешта зусім непа-
трэбнае, недарэчнае. ЛЦ, 118.
бурчáць як ліхáя цéшча. Слон. Няўхв. Пра чалавека, што веч-
на бурчыць, вучыць іншых. Высл., 289.
пéрці як чорт цёшчу. Гл. чорт.
расьсéсціся як у цéшчы на хрњзьбінах. Чэрык. Няўхв. Пра чала-
века, які надта важна і прывольна недзе рассеўся. Бялькевіч, 480.
раўсцí як цёлка. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчы гучны, голасны 
крык. З нар. сл., 130.
як цёлка ў кóхтачцы. Мсцісл. Насмешл. Пра жанчыну, убра-
ную неадпаведна ўзросту, фігуры. Юрчанка, 202.
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нáда як цёлцы кóхтачка. Мсцісл. Іран. Пра нешта непатрэб-
нае. Юрчанка, 202.
падыхóдзіць як цёлцы кóхтачка. Мсцісл. Іран. Пра адзенне, 
што некаму зусім не падыходзіць. Юрчанка, 202.
завалíлі двор (мéста) як цёмная хмáра. Гл. хмара.
людзéй як цёмная хмáра. Гл. хмара.
п’ћны як цёмная ноч. Гл. ноч.
хадзíць як цёмная ноч. Гл. ноч.
як цёмная ноч каму што. Гл. ноч.
ћсна як цёмная ноч. Гл. ноч.
гњта для каго што цёмны лес. Гл. лес.
уладкавáцца як клоп, што з халóднай стóлі скóчыў у цёплую 
пáніну пасцéль. Гл. клоп.
Гóлад не цётка, піражкá не падсýне. Прык. Пра бязлітаснасць 
голаду. БПФС, 69.
вќцягнуцца як [той] цібах. Пін. Пра надта падрослага пад-
летка. Нар. лекс., 103. < Цібах – кветканоснае сцябло цыбулі.
бы цыбахé. Драг. Няўхв. Пра худых бяскроўных дзяцей. Лучыц-
Федарэц, 222.
ругáцца як цíгра. Карэл. Асудж. Пра сварлівага злога чалаве-
ка. СПЗБ 5, 359.
як цíгра. Мсцісл. Няўхв. Пра злоснага, звераватага чалавека. 
Юрчанка, 202.
рукá бы цíўка. Драг. Спачув. Пра тонкую, худзенькую руку. 
Лучыц-Федарэц, 222.
хлóпец як цíхае лéта. Гл. лета.
глядзíць як ціць, а насíлу відзíць. Іран. Пра таго, хто пільна 
кудысьці ўглядаецца, але не заўважае самага істотнага. Нос., 24.
худќ як цмык. Сміл. Пра вельмі худога чалавека. Шатэр- 
нік, 297; Янк., 432. < Цмык – смык скрыпічны.
завíднаму чужáя бядá як цýкар. Бераст. Асудж. Пра зайзд- 
росных людзей, якія радуюцца чужым непрыемнасцям. Сцяш- 
ковіч, 592; Янкоўскі, 190.
насéсці як мýхі на цýкар. Гл. муха.
смáчна як цýкар з сáлам. Іран. Пра нешта несумяшчальнае 
ў страве, адсутнасць смаку ад такога наедку. Ляцкий, 42.
салóдкі як цýкар. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта вельмі салодкае, 
смачнае. Federowski, 271.
харóшы як цукéрка за два грóшы. Іран. Пра нешта не вельмі 
якаснае, харошае. Янк., 438.
Шчáсце не цукéрка – у рýкі не вóзьмеш. Прык. Пра немагчы-
масць проста так атрымаць і ўтрымаць шчасце. Янк., М., 41.
як цыбала. Мсцісл. Няўхв. Пра няўклюднага чалавека. Юрчан-
ка, 202.
нóгі бы цќбачкі. Ганц. Пра нейчыя тонкія ногі. ДА.
вќцягнуцца як цыбýк. Віл. Пра падлетка, юнака, што не-
прыкметна вырас. СПЗБ 5, 383.

цёмны

цёплы

цётка

цібах/цыбах

цíгра

цíўка

цíхі
ціць

цмык

цýкар

цукéрка

цќбала

цќбачка
цыбýк



цыбýля 450

цыбýля/цыбýліна

цыгáн

надаéсці як гóркая (пагáная) цыбýліна. Ваўк. п., Касц. Іўеў., 
Ушацк., Мсцісл. Раздраж. Пра тое, што вельмі моцна надакучы-
ла. Federowski, 194; Бялькевіч, 215; Высл., 350; Юрчанка 1977, 33.
зарабíць як Марцњля на цыбýлі. Гл. Марцэля.
навéшаць вóпраткі на каго як на цыбýлі. Слуцк. Пра чалаве-
ка, што апрануўся шматслойна. Высл., 349.
апрќкрыць як гóркая цыбýліна. Санько, 112; Янк., 396. Тое, 
што надаесці як горкая (паганая) цыбуліна.
любíць як сабáка цыбýлю. Гл. сабака.
Грóшы не цыбýля, што на шасткý вісíць. Гом. Прык. Пра не-
абходнасць грошы зарабляць, яны не чакаюць дзесь у даступ-
ным месцы. ПП 1, 480.
патрњбен як сабáку пéчаная цыбýля. Гл. сабака.
выкрýчвацца як цыгáн на кірмашќ. Няўхв. Пра чалавека-
круцяля. Санько, 120.
драць (запрасíць) што цыгáн за бáцьку. Жлоб., Касц., Карм. 
Жарт. Пра таго, хто вельмі даражыцца, выстаўляе вялікія цэ- 
ны. Высл., 313; ПП 1, 466.
залíцца бы цыгáн сырóваткою. Стол. Насмешл. Пра чалаве-
ка, які моцна, залівіста, але без прычыны засмяяўся. Барысюк, 
Буян, 17.
круцíцца як цыгáн на дóлаце. Дзятл. Насмешл. Пра непаседлі- 
вага чалавека, якому не сядзіцца на адным месцы. Гілевіч, 165.
круцíцца як цыгáн на кермашќ (ярмалку, ярмарку). Слон. п. 
Няўхв. Пра паводзіны чалавека, які камбінуе нейкія хітрыя 
справы. Federowski, 60; Dybowski, 7.
любíць як цыгáн сляпýю кабќлу. Іўеў., Ашм., Мін., Івац. Іран. 
Пра нейкую ўяўную любоў, яе адсутнасць. Даніловіч, 262; 
Высл., 342; ЗЗайкі.
мянћць рабóту як цыгáн куст. Здзекл. Пра гультаяватага ле-
туна, што не знойдзе шчаслівага месца. Янкоўскі, 19.
мянћць што як цыгáн кóні. Ваўк. п, Івац. Няўхв. Пра ўчынкі 
чалавека, схільнага да гандлю. Federowski, 60; ЗЗайкі.
пайсцí ўгóру як цыгáн па драбíнах на нéба. Слон. Насмешл. 
Пра кагосьці, хто хутка робіць кар’еру. Высл., 363.
смяћцца як цыгáн сыравáткай. Лід. Кплів. Пра чалавека, што 
моцна без прычыны смяецца. Сцяшковіч, 621.
так дóрага хóча прадáць як цыгáн бáцьку. Слон. Federow- 
ski, 60. Тое, што драць (запрасіць) што цыган за бацьку.
таргавáцца як цыгáн. Ваўк. п., Івац. Няўхв. Пра чалавека, які 
надта таргуецца, расхвальвае свой тавар. Federowski, 60; ЗЗайкі.
усéсціся як цыгáн на тачќла. Мін. Няўхв. Пра чалавека, што 
застыў у бяздзейнасці. ЛЦ, 36.
хвалíцца як цыгáн канём. Ваўк. п. Насмешл. Пра чалавека, 
які выхваляецца без падстаў. Federowski, 59.
хвалíцца як цыгáн карóслівай кабќлай. Здзекл. Пра таго, 
хто непамерна хваліцца чым-, кім-н., хто не заслугоўвае такой 
пахвалы. Аксамітаў, 137.
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хто як цыгáн: як надзéніць надзéтку якýю, пакýль ня звá- 
ліцца нóсіць. Ушацк. Здзекл. Барадулін, 123.
цьмћны, акурáт як цыгáн. Мсцісл. Пра смуглага, загарэлага 
чалавека. Бялькевіч, 485.
чóрны як цыгáн. Ваўк. п., Драг. Пра смуглага чорнавалосага 
чалавека. Federowski, 66, 60; Нар. лекс., 222.
душá мінчуецца бы кóні ў цыгáна. Гл. конь.
У пéчы гарќць як у пáна, а вáрыцца як у цыгáна. Гл. пан.
гардыкаць бы [тые] цыгáне. Няўхв. Стол. Пра людзей, што 
голасна, шумна сябе паводзяць, крычаць. ТС 1, 195.
трњба каму што як цыгáну плуг. Мсцісл. Іран. Пра нешта не-
дарэчнае ў пэўнай сітуацыі. Юрчанка, 202.
цéсна як цыгáну на пóлі. Сак. п. Іран. Насмешл. Пра нежа-
данне цыгана працаваць на полі. Federowski, 59.
вќмарачыць як цыгáнка. Кругл. Няўхв. Пра жанчыну, якая 
ўмее выпрошваць тое, што ёй трэба. Матэрыялы 1981, 22.
докýчлівы бу цыгáнка. Стол. Асудж. Пра надта дакучлівага 
чалавека. ТС 2, 29.
начапáць занíзак як цыгáнка. Маг. Няўхв. Пра жанчыну, што 
прыпадобілася да цыганкі шматлікасцю пацерак. Матэрыя- 
лы 1981, 35. < Занізкі – пацеркі.
у зóлаце як цыгáнка. Ушацк. Няўхв. Пра жанчыну, што на- 
дзяе адначасова зашмат ювелірных вырабаў. ЖНС, 141.
хадзíць як цыгáнка якáя. Міл. Няўхв. Пра жанчыну, што хо- 
дзіць па хатах з нейкімі прапановамі, замест таго, каб праца-
ваць. Бялькевіч, 297.
як цыгáнка. Люб. Пра крэпка загарэлую жанчыну. ДА.
цягáцца як пýга цыгáнска. Гл. пуга.
гартóўны як цыгáнскае дзіцћ. Гл. дзіця.
распусцíцца як цыгáнская пýга. Гл. пуга.
цягáцца як цыгáнская казá на вазах. Гл. каза.
сагнýцца як цыгáнскі тáта. Гл. тата.
скакáць як цыгáнскі конь. Гл. конь.
як цыгáнскі трапáч. Гл. трапач.
распусцíць язќк як цыгáнску пýгу. Гл. пуга.
цягнýць як цќмант (цњмант) вóду. Ваўк., Свісл. Няўхв. Пра 
схільнага да выпіўкі чалавека. Даніловіч, 262. < Цымант – цэмент.
ігрáць як кот на цымбáлах. Гл. кот.
лћпнуць як лáпцем (атóпкам) па цымбáлах. Гл. лапаць.
папáсці каму як у цымбáлы. Ушацк. Пра лупцоўку кагосьці. 
Васюковіч, 19.
сядзéць як цќтра. Маладз., Івац. Няўхв. Пра жанчыну непры-
стойных паводзін. Мат., 108; ЗЗайкі.
хíтра як цќтра. Вілен. Асудж. Пра хітрую амаральную жанчы-
ну. Sielicki, 158. < У аколіцах Свіслачы цытрай называюць суку.
прывќкнуць як дзіцћ да мáтчынай цќцкі. Гл. дзіця.
як дзіцёнак без цќцкі. Гл. дзіцёнак.

цыгáнка

цыгáнскі

цќмант

цымбáлы
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цњбар

цњгла

цэп

цэр

цњўка

Цџрла

цџцька

галавá [вялíзная] як цњбар. Ваўк. п., Сміл., Зэльв., Гродз., 
Стол. Пра чыюсьці вялікую гававу. Рiеtkiewicz, 99; Шатэр- 
нік, 62; Жыв. сл., 140; Цыхун, 33; ТС 3, 68; ЖН, 22.
галавá цяжóлая як цњбар. Крыч. Пра чалавека, які адчувае 
галаўны боль, галавакружэнне, нязмогу. Бялькевіч, 74.
нашлџхацца як цњбар. Астр. Асудж. Пра крэпка п’янага ча-
лавека. СПЗБ 3, 143. < Нашлюхацца – напіцца гарэлкі.
дождж як з цњбра. Ваўк. п., Клецк. Пра моцны праліўны дождж, 
лівень. Federowski, 81; Даніловіч, 227.
ліць як з цњбра. Шчуч. Даніловіч, 227. Тое ж.
уздыхáць як старќ конь пéрад пустќм цњбрам. Гл. конь.
хлеб як цњгла. Пух. Няўхв. Пра хлеб благой выпечкі, цвёрды. 
Мін.-Мал., 1970, 166.
пéрыць каблукáмі як цапáмі па такý. Лаг. Насмешл. Пра 
надта заўзятае выплясванне полькі. СЦБ, 255.
гаварќць бќццам у шэсць цапóў малацíць. Паст. Насмешл. 
Пра хуткую гаворку кагосьці. КВДУ.
брахáць як цэп літóўскі. Пра чалавека, які многа лапоча і ма- 
ніць. Ром., Бел., 291. < Цэп літоўскі – цэп, які, відаць, вызна- 
чаецца асобым спосабам прывязвання біла да цапільна (параўн. 
каса-літоўка).
нажлэхацца як цэп. Астр. Асудж. Пра моцна п’янага чалаве-
ка. СПЗБ 3, 143. < Нажлэхацца – напіцца гарэлкі.
п’ћны як цэп. Гродз., Мін. Асудж. Даніловіч, 263; ЛЦ, 98. Тое ж.
язќк як цэп літóўській. Смал. п. Пра некага балбатлівага, 
хлуслівага. Добровольский ІІІ, 135.
як з цэпа сарвáўся. Асудж. Пра нястрыманыя, непрымальныя 
паводзіны каго-н. Ром., Бел., 316.
езыкóм як цњпам. Лоеў. Асудж. Пра чалавека, які гаворыць 
неабдумана. Янкова, 55.
езыкí ў кагó шо цњпу. Жытк. Няўхв. Пра балбатлівых людзей. 
ТС 5, 283.
паляцéць як сабáка з цњпу спýшчаны. Гл. сабака.
капýста што цэр бéлая. Стаўб. Ухв. Пра вельмі добрую бе-
лую капусту. Мін.-Мал., 1970, 148. < Цэр – тут: ніжні пласт бя-
розавай кары.
дошч як с цњўкі. Гродз. Пра моцны, суцэльным патокам дождж. 
Даніловіч, 227.
ліць як з цњўкі. Іўеў., Івац. Даніловіч, 227; ЗЗайкі. Тое ж.
набрáцца гарњлкі як Цџрла гарбузá. Чэрв. Насмешл. Няўхв. 
Пра крэпка ап’янелага чалавека. Гілевіч, 166.
бóсы як цџцька. Няўхв. Пра босага чалавека. Янк., Пар., 18.
вќлаяны як цџцька. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, якога моцна 
за нешта вылаялі, паругалі. Шатэрнік, 53.
гнýцца як ангéльскі цџцька. Ваўк. п. Насмешл. Пра чалаве-
ка з прыгнутым станам. Federowski, 8; Санько, 122.
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далікáтны як пáнскі (ангéльскі) цџцька. Ваўк. п. Кплів. Пра 
чалавека, што нязвычна далікатны ў манерах. Federowski, 8, 75; 
Янк., 404.
лќпаць вачáмі як цџцька. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які 
не мае годнасці слухаць папрокі. Шатэрнік, 150.
скóрчыцца, змóршчыцца як цџцька кудлáты. Ваўк. На
смешл. Пра чыюсьці манеру трымацца. ФА.
схапíць як цџцька пóдмазку. Насмешл. Пра чалавека, які ціш- 
ком нешта ўхапіў, узрадаваўся дармавой спажыве. Янк., Пар., 159.
ускóчыць як цџцька ў гразь. Насмешл. Пра нейкі недарэч- 
ны ўчынак кагосьці. Сцяшковіч, 621.
хавáцца (уцякáць) [ад рабóты] як цџцька (сабáка) ад мух. 
Ваўк. п., Сак. п., Рэч., Іўеў. Няўхв. Насмешл. Пра чалавека, які 
ўсяляк пазбягае працы. Анимелле, 264; Нос., 172; Dуbоw- 
ski, 190; Federowski, 255, 51, 317; Ріеtkiewicz, 360.
як пáнскі цџцька. Свісл. Пагардл. Пра ліслівага, няшчырага 
ча лавека. Сцяшковіч, 617.
аблáяць як цџцьку. Сміл. Пра ўшчуванне, сварку на некага. 
Шатэрнік, 4.
прабрáць каго як таго цџцьку. Сміл. Шатэрнік, 220. Тое ж.
сóрам каму як тамý цџцьку. Няўхв. Пра чалавека, які праві- 
ніўся, зрабіў нешта не так. Санько, 185.
абмóкнуць як цюцюк. Карэл. Насмешл. Пра чалавека, які 
моцна вымак. СПЗБ 5, 381.
як цявíначка. Памянш.ласк. Мсцісл. Пра тоненькую дзяўчын- 
ку. Юрчанка, 202.
тóнкая як цявíнка. Памянш. Капыл. Пра тоненькую дзяўчын- 
ку. Юрчанка, 202.
як бáбе цћжка радзíць, так скупóму даўгí плацíць. Гл. баба.
як жóнцы цћжка радзíць, так скупóму доўг плацíць. Гл. жонка.
валачќцца як цялéпкала. Касц. Няўхв. Пра марудлівага, не- 
паваротлівага чалавека. Нар., лекс., 164.

валачќцца як цялёнак. Лях. Няўхв. Пра кагосьці, хто неах-
вотна ідзе, упіраецца, хапае што па баках. ЗВалодзінай.
піць як цялёнак пóйла. Мсцісл. Жарт. Пра чалавека, які праг-
на п’е. Юрчанка, 202.
брќкаць як цялýшка. Леп. Ухв. Кплів. Пра весялосць, жва-
васць дзяўчыны. АСЭТ.
хадзíць услéд як бычóк за цялýшкай. Гл. бычок.
таўстќ як цяльпýк. Лаг. Пра моцнага, цяжкага, рослага дзі- 
цёнка. Высл., 398.
цћжкі як цяльпýк. Сен. Каспяровіч, 340. Тое ж.
як цяльпух. Мсцісл. Пра поўнага, тоўстага чалавека. Юрчан- 
ка, 202.
спакóйны як цялџк. Швянч. СПЗБ 5, 389. < Цялюк – цяля.

цюцюк

цявíначка

цявíнка

цћжка

цялéпкала

цялё, гл. цяля
цялёнак

цялýшка

цяльпýк

цяльпýх

цялџк
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цялћ бы тэлћ. Пруж. Пра нясмелага, сарамлівага чалавека. Босак, 29.
вадзíцца як карóва з цéлям. Гл. карова.
цягáцца як карóва за цéлям. Гл. карова.
лáзіць як цялё без душќ. Ваўк. п. Няўхв. Пра нейкага вялага 
чалавека. Federowski, 170.
мíгкаць як цялё. Сміл. Няўхв. Пра чалавека, які наракае, жа- 
ліцца, непакоіцца. Шатэрнік, 158.
стаћць як у Бóга цялё ўкрáўшы. Гл. Бог.
язычкóм як цялё хвастóм. Стаўб. Няўхв. Пра балбатлівага 
чалавека. Мін.-Мал., 1974, 190.
хадзíць удваíх як карóва з цялём. Гл. карова.
бéгчы (пабéгчы) услéд за кім як цялћ за вядрóм з пóйлам. 
Ушацк. Касц. Насмешл. Пра чалавека, які за кім-н. зацікаўлена 
бяжыць. ЛЦ, 90.
вќлізаць як карова цяля. Гл. карова.
глядзéць як цялћ на рáбыя варóты. Кплів. Пра чалавека, які 
не разбіраецца ў якой-н. справе, не разумее простых рэчаў. 
Аксамітаў, 242.
гулћць (пагулћць) як цялћ на вярóвачцы. Гродз., Рэч., Стаўб., 
Івац. Іран. Пра некага ў няволі, у прымусе, а не ў свабодным 
гулянні. ЛЦ, 102; Леп., 97; Даніловіч, 263; ФА; ЗЗайкі.
дурнáя (дурнóе) як цялћ (як цялё). Мін. Няўхв. Пра даверлівую, 
недасведчаную дзяўчыну, жанчыну. Высл., 316; Янк., Пар., 56.
жыць як цялћ на вярóвачцы: дзе прывћжуць, там і стой. 
Мін. ЛЦ, 105. Тое, што гуляць (пагуляць) як цяля на вяровачцы.
ласкáвы як цялћ. Мядз. Ухв. Пра ласкавае, даверлівае дзіця. 
ЗСалавей.
ляжáць як [здóхлае] цялћ. Карэл., Жытк. Насмешл. Пра вельмі 
стомленага, бяссільнага чалавека. Высл., 343; Мат. Гом., V, 112.
малóць (менцíць, вярцéць, вілћець, лапатáць) языкóм як 
цялћ (сабáка) хвастóм. Лід., Ваўк., Гродз. п., Слон., Дзятл., 
Клецк., Бяроз., Смарг. Асудж. Пра балбатлівага чалавека, плет-
кара, што гаворыць абы-што. Шпилевский, 184; Киркор, 238; 
Нос., 14, 129; Ляцкий, 6; Ріеtkiewicz, 397; Dybowski, 184; Federow-
ski, 127, 333; Сцяшковіч, 598; Шаталава, 96; Высл., 346; АВНЛ.
маўчáнішча як цялћ бóжае. Пух. Асудж. Пра нелюдзімага, 
негаваркога чалавека. СЦБ, 227.
пашкадавáць як воўк цялћ. Гл. воўк.
прыгóжы як цялћ. Мін. 1. Пра сапраўды кагосьці сімпатычна- 
га. 2. Іран. Пра нягеглага чалавека, някідкай знешнасці. ЛЦ, 74.
як цялћ. Леп. Пра негаваркога, ціхага чалавека. ЗВалодзінай.
спрњгчыся як Валéркавы цялћты. Смарг. Жарт. Пра моц-
ную дружбу неразлучных сяброў, як у пераблытаных ланцуга- 
мі ця лят. Сцяшковіч, 614.
як цялћты язќк аджавáлі каму. Дзятл. Няўхв. Пра маўклі- 
вага, затарможанага чалавека. Сцяшковіч, 621.
бáцька да дзіцћці як бык да цялћці. Гл. бык.
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цéрціся як цялћтка калћ мáткі. Памянш. Брасл. Пра некага, 
хто надта лашчыцца, дамагаецца апекі. Рабкевіч, 204.
як цяняк хадзíць за кім. Шальч. Пра некага, вельмі залежнага 
ад другога, які пастаянна суправаджае яго. СПЗБ 5, 390. < Ця-
няк – цень.
Жóнчына дабрó, што ўзíмку цяплó. Прык. Слуцк. Пра важ-
насць жончынай ласкі, цеплыні. Сержпутоўскi, 62.
Злосць што лёд: да цяплá жывé. Гл. лёд.
глухí як цяцéра. Слуцк., Жытк., Чэрв., Нясв. Насмешл. Пра ча-
лавека, хто моцна недачувае. Янк., 402; Сержпутоўскі 1999, 36; 
ТС 5, 272; ФА; БД, 146.
рабќ як цяцéра. Пра некага рабога, пярэстага. Янк., Пар., 136.
стаћць як цяць. Лід. Пра чыюсьці поўную гатоўнасць да спра-
вы. Даніловіч, 263.
жывýць лџдзі бы вадá цечњ ў рацњ. Гл. вада.

сéна як чай. Івац. Ухв. Пра духмянае, добрай якасці сена. ЗЗайкі.
смáшна бы чей. Драг. Ухв. Пра нешта прыемнае на смак, далі- 
катнае, святочнае. Лучыц-Федарэц, 222.
выбірáцца (збірáцца) як чáйка за мóра. Ваўк., Сак. п., Рэч., 
Воран. Пра марудны збор, няспешную падрыхтоўку куды-н. 
Federowski, 342; Ріеtkiewicz, 399; Дуб., Нар.,1; Даніловіч, 263.
зайсцí як чáйка за мóра. Стаўб. 1. Асудж. Пра чалавека, які, 
ходзячы, трапіў некуды далёка, страціў шмат часу на хадзь- 
бу, на зборы і тым самым выклікаў незадавальненне блізкіх. 
2. Пра дзяўчыну, што далёка выйшла замуж. МК, 320; Мін.-
Мал., 1970, 171.
галавá дурнáя як чакýха. Гом. Пагардл. Пра дурнога някемлі-
вага чалавека. Высл., 302. < Чакуха – доўбня.
жыць як чалавéк. Івац. Пра чалавека, які жыве прыстойна, 
па-людску, праведна. ЗЗайкі.
абхóдзіць каго бы ліхóга чалавéка. Слуцк. Пра непажада-
насць сустрэчы з кім-н., чым-н. Сержпутоўскі 2000, 239.
пастрќгчыся як чалавéку. Зэльв. Пра прызваітую стрыжку, 
такую, як прынята ў дадзенай грамадзе, асяроддзі. СРЛГ, 57.
расказáць каму як чалавéку. Гор. Пра расказ з надзеяй на ра-
зуменне. Матэрыялы 1981, 36.
гóркі як чамéр. Астр. 1. Пра нешта вельмі горкае. 2. Асудж. 
Пра абрыдлага, ненавіснага чалавека. Сцяшковіч, 585.
салёная як чамярќца. Мін. Няўхв. Пра нейкую салёную, ня- 
смачную страву. Высл., 380.
адмыслóва як з Чанстахóва. Воран. Ухв. Пра нешта (рэчы, ра-
боту) выдатнае, добрае, нібы імпартаванае. Даніловіч, 228.
прыслужќцца як д’ћбал у Чанстахóве. Гл. д’ябал.

цялћтка

цяняк

цяплó

цяцéра

цяць

цячќ

чай

чáйка

чакýха

чалавéк

чамéр

чамярќца

Чанстахóва

Ч



чáпа 456

чáпа

чáпля

чаплћць
чапялá

чапяльнíк

чаранóк
чарапáха

чарацíна

чарвћк

чаргá

чáрка

чарóт

чарцёнак

вéцер як з чáпы сарвáўся. Смал. Няўхв. Пра моцны, рэзкі ве-
цер. Добр., Смол., 976. < Чапа – прывязь.
седéць як чáпа. Лоеў. Пра чалавека, што нерухома сядзіць на 
адным месцы, бяздзейнічае. Янкова, 407. < Чапа – затычка, корак.
худќ як цáпля. Брасл. Насмешл. Пра худога, паддыглястага 
чалавека. СПЗБ 5, 337.
стаћць як чáпля. Смарг. Няўхв. Пра непрыгожую паставу 
жанчыны. ФА.
стаћць як чáпля абмóкла. Ваўк. п. Пра забедаваную, прыгне-
чаную жанчыну, якая адпаведна і выглядае не самым лепшым 
чынам. Federowski, 289.
худáя як чáпля. Смал. п. Насмешл. Пра худую няскладную 
жанчыну. Добр., Смол., 970.
éсці як на плот чаплћць. Гл. плот.
вќмахаць як чапялá. Мсцісл. Насмешл. Пра надта высокага 
падлетка. Юрчанка, 203.
худзéйшы за чапялý. Чэрв. Няўхв. Пра вельмі худога, танкля-
вага чалавека. Гілевіч, 167.
як чапяльнíк. Мсцісл. Насмешл. Пра хударлявага, тонкага ча-
лавека. Юрчанка, 180.
худќ як чаранóк. Пра хударлявага, тонкага чалавека. Высл., 414.
паўзцí як чарапáха. Івац., Рэч., Слон. Няўхв. Пра павольную язду, 
марудную хаду кагосьці. Ріеtkiewicz, 385; Высл., 363; ЗЗайкі.
однá як чэрэціна на пожарэ. Стол. Спачув. Пра самотную, 
адзі нокую, бездапаможную жанчыну. ТС 5, 315.
адзíн чалавéк бы чарвћк. Слуцк. Спачув. Пра цяжкасць жыц-
ця адзінокага чалавека. Сержпутоўскi 1999, 136.
Палћк з пéчкі брак, расцягнýўся як чарвћк. Кір. Фальк. Жарт. 
З дражнілкі. АВНЛ.
прывíцца як чарвћк у калóдзе. Насмешл. Пра чыё-н. ціхае, 
непрыкметнае існаванне. Янк., 422.
сядзéць як чарвћк за гарњю. Дзятл. Насмешл. Пра чалавека, 
які дзесьці сцішыўся, прытаіўся. Арх. Гр.
вќкінуць каго як чарвякá з мћса. Капыл. Насмешл. Пра ра-
шучае выгнанне каго-н. з прыемнага для таго месца, станові- 
шча. ЗВалодзінай.
жыць як [тому] чарвякý па вякý. Капыл. Пра жыццё, поўнае 
нягод і клопатаў. БД, 146.
жќцця прахóдзяць баццэ чњргу атбывáюць. Слуцк. Няўхв. 
Пра хуткае і нецікавае, няплённае мінанне жыцця. Сержпутоў- 
скі 2000, 197.
нудзíцца як п’ћніца бэз чáркі, а курњц бэз лџлькі. Гл. п’яніца.
рад як п’ћніца чáрцы. Гл. п’яніца.
жќта як чарóт. Івац. Ухв. Пра жыта з буйным коласам, ума-
лотнае. ЗЗайкі.
чалавéк як чарцёнак. Ігн. Няўхв. Пра нястрыжанага неахай-
нага падлетка. СПЗБ 1, 307.
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выкрýчвацца як тое чарцянё. Сміл. Насмешл. Пра лоўкага, 
вясёлага дзіцёнка. Шатэрнік, 53.
як з вераб’ћ часавќ. Гл. верабей.
Я брашý як клін чашý, а ты прáўду гавóрыш, як плот стрóіш. 
Гл. клін.
крњпкі як часнáк. Глыб. Ухв. Пра нешта моцнае, крэпкае. 
Высл., 339.
грыбóк як часнóк. Дзярж. Ухв. Пра моцны здаровы грыб. 
Высл., 308.
як часнóк бéлыя [баравікі]. Лаг. Ухв. Пра моцныя прыгожыя 
баравікі. Мін.-Мал., 1977, 20.
зýбы як часнќк (часнóк). Ваўк. п., Віл., Карэл., Мін., Чэрык., 
Хоц., Касц. Ухв. Пра здаровыя белыя зубы. Federowski, 361; 
Юрчанка 1969, 93; Высл., 331; Янкова, 103; ЛЦ, 70; СПЗБ 2, 328.
узбрќзнуць як чэснóк. Лоеў. Ухв. Пра дружны, спорны ўзыход 
бульбы. Янкова, 369.
за дóбрым чоловéком ек за плóтом, а за нехорóшым – ек за 
частокóлом. Гл. плот.
язќк трњплецца як чаўнóк. Мсцісл. Няўхв. Пра балбатлівага 
чалавека, які то хваліць, то ганіць. Юрчанка, 203. < Чаўнок 
у кроснах ходзіць то туды, то сюды.
зýбы як чачóтка. Мсцісл. Ухв. Пра нейчыя здаровыя прыго-
жыя зубы. Юрчанка, 203.
узыйшлó рóўненька як чачóтка. Мсцісл. Ухв. Пра дружныя, 
роўныя ўсходы жыта. Юрчанка, 203.
шчабятáць як [тая] чачóтка. Смал. п. Ухв. Пра прыветную 
гаваркую жанчыну. Добр., Смол., 788.
закудáхтаць як чачóткі. Смал. п. Насмешл. Пра гаману жан-
чын. Добр., Смол., 648.
дзяцéй як чмарќ. Леп. Насмешл. Пра шматлікасць дзяцей. 
ЖНС, 29.
буіць як чмель. Іўеў. Пра дзіця, што, выплакаўшыся, усхліп- 
вае. СПЗБ 1, 249.
гудзéць як чмель. Слон. Жарт. Пра чалавека з нізкім голасам. 
Высл., 309.
загусцí як чмялí ў кýпіне. Слон. Пра людзей, што ўстрывожа- 
на загаманілі. Высл., 322.
шавардаць бу шмель гудзé. Жытк. Няўхв. Пра балбатлівага 
чалавека. ТС 5, 318. < Шавардаць – балбатаць.
вќскачыць як шмялћ схвацíўшы (ухвацíўшы). Мсцісл. 
Насмешл. Пра чалавека, які імгненна аднекуль выскачыў. 
Юрчанка, 204.
сядзéць як шчамéль на каманіцы. Смал. п. Пра кагосьці, хто 
вельмі добра дзе-н. уладкаваўся. Добр., Смол., 309. < Шчамель – 
чмель; каманіца – травяністая расліна з блакітнымі кветкамі.
як чорт на чалавéка чмут пусцíў. Гл. чорт.
піць як у чóбаты ліць. Стол. Няўхв. Пра чалавека, які можа 
шмат піць. АВНЛ.
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чóвен
чоп

чóрны

чорт

задýмацца як сабáка ў чаўнé (чóўне). Гл. сабака.
карóва як чоп. Мядз. Пра карову з вялікім брухам. Высл., 334. 
< Чоп – бочка на брагу ў бровары.
набрáцца як чоп. Стаўб. Асудж. Пра празмерна п’янага чала- 
века. МК, 150; Мін.-Мал., 1970, 150.
наéсціся як чоп. Воран., Стол. Няўхв. Пра чалавека, што крэп- 
ка, празмерна пад’еў. Даніловіч, 263; ТС 5, 294.
навалíцца як чóрна хмáра. Гл. хмара.
сýнуцца бу хмáра чóрна. Гл. хмара.
людзéй што чóрная тýча [ішлó]. Гл. туча.
разыйшóўся як чóрная хмáра. Гл. хмара.
як тая каланíца чóрная. Гл. каланіца.
гаравáць як чóрны вол. Гл. вол.
працавáць як чóрны вол. Гл. вол.
што чарцéй у балóце [жаніхóў]. Мсцісл. Насмешл. Пра мно-
ства жаніхоў у кагосьці. Юрчанка 1977, 250.
абманíць каго як чорт дóбрую дýшу. Капыл. Няўхв. Пра чала-
века, які падступна падмануў даверлівага. Матэрыялы 1981, 114.
арáць як чорт балóтам. Няўхв. Пра бязладнае гаспадаранне 
некага, кіраўніцтва. Ройзензон, 67.
Бáба як чорт: не атаксцíшся, не адмóвішся. Сен. Прык. Пра 
навязлівасць і настойлівасць некаторых кабет. ПП 2, 76.
багáты як чорт рагáты. Мядз. Іран. Магчыма, пра нейчае 
ўяўнае багацце. Ром., Зап., III, 223; АВНЛ.
баћцца чаго як чорт крќжа. Лід. п., Iўеў., Дзятл., Гродз., 
Клецк. Пра моцны, панічны страх нечага. Federowski, 20; Шыр-
ма, 205; Высл., 284; СПЗБ 5, 496; ФА.
баћцца чаго як чорт (д’ћбал) свянцóнай вадќ. Гродз. п., Свісл. 
Federowski, 20; Ляцкий, 3; Даніловіч 2008, 138. Тое ж.
баћцца чаго як чорт грóму. Брасл. Рабкевіч, 23. Тое ж.
баћцца чаго як чорт крапíдла. Мін. ЛЦ, 58. Тое ж.
баћцца чаго як чорт лáдана. Івац., Мядз., Пін. ФА; Ззайкі; 
Нар. скарбы, 146. Тое ж.
баћцца чаго як чорт папá. Ром., Зап., I, 215. Тое, што баяцца 
як чорт крыжа.
баћцца чаго як чорт хрыстá. Мсцісл. Юрчанка, 175. Тое ж.
бéгаць як чорт. Астр. Асудж. Пра кагосьці, хто паводзіць сябе 
не па-людску. СПЗБ 5, 368.
бéгчы як чорт па лапýшшу. Гом. Няўхв. Пра чалавека, актыў- 
насць якога выглядае непрыгожа. Высл., 290. < Лапушша – 
месца, зарослае лапухом.
бéгчы як чорт ад крќжа. Івац. Няўхв. Пра нейчыя панічныя 
ўцёкі аднекуль. ЗЗайкі.
Без усоў, без барадќ, так як чорт маладќ. Прык. Ваўк. п., Мёр. 
Жарт. Пра паголенага старога. Federowski, 342; Нар. скарбы, 140.
брýдны як чорт з кóміна вќлезшы. Воран. Няўхв. Пра ка- 
госьці вельмі бруднага, запэцканага. Даніловіч, 264.
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вадзíць каго як чорт п’ћнага па балóту. Рэч. Пра чалавека, 
які сябе дрэнна адчувае. Ріеtkiewicz, 398.
выглядáць як чорт з-за крќжа. Бяроз. Насмешл. Пра чалаве-
ка, што злосна, спалохана аднекуль выглядае. АВНЛ.
вќплыць як чорт з амутá. Шум. Насмешл. Пра нейчае неча-
канае з’яўленне. СПЗБ 1, 79.
вќскачыць як чорт з балóта. Мсцісл. Насмешл. Юрчанка, 175. 
Тое ж.
вќскачыць як чорт з бýрага балóта. Хоц., Брэсц. Насмешл. 
ЛЦ, 101. Тое ж.
вќскачыць як чорт з канапéль. Івац. Насмешл. ЗЗайкі. Тое ж.
вќскачыць як чорт з лазќ. Насмешл. Янк., Пар., 32. Тое ж.
вќцапкацца як чорт балóтны. Няўхв. Пра кагосьці вельмі 
перапэцканага, бруднага. Носович, 101.
вярцéцца як чорт у пéкле. Мсцісл. Асудж. Пра нейчую заліш- 
нюю мітусню, актыўнасць. Юрчанка, 204.
галóдны як чорт. Слон. Пра некага вельмі галоднага. Высл., 303.
глядзéць як чорт з-пад крќжа. Іўеў. Няўхв. Пра нейчы насуп-
лены, варожы, агрэсіўны позірк. Даніловіч, 264.
глядзéць (скасавýрыцца) як чорт на папá. Шчуч. Няўхв. Пра 
нейчы пільны, уважлівы падазроны позірк. Станкевіч, 549; 
Арх. Гр.
Дарý торт, каб маладќ не быў як чорт. Жарт. Фальк. З вя-
сельнага пажадання мець прыстойнага мужа. БВ, 52.
дрыжáць як чорт пад (пéрад) храстóм. Мсцісл. Зласл. Пра 
нейчыя дрыжыкі ад моцнага страху. Юрчанка, 203.
дрыжáць (знябóжыцца, збяднéцца) як чорт пад крќжам. 
Ваўк., Сак. п., Слон., Іван. Зласл. Federowski, 373; Высл., 315; 
ЗВалодзі най. Тое, што дрыжаць як чорт пад (перад) храстом.
дýжы як чорт. Ваўк. п. Ухв. Пра некага моцнага, дужага. Fede- 
rowski, 89.
Дýрань як варóна, а хіцёр як чорт. Прык. Жарт. Пра чалаве-
ка, у якім спалучаюцца прастата і хітрасць. Federowski, 85.
éхаць як чорт мáцеру да дóктара вязé. Ваўк. п. Жарт. Пра 
вельмі хуткую, не разбіраючы дарогу, язду. Federowski, 90.
жвáвы як чорт. Шчуч. Ухв. Пра некага вёрткага, жвавага. 
СПЗБ 2, 146.
замýрзаны як смалянќ чорт. Рэч. Няўхв. Пра некага выпац-
канага, бруднага, неахайнага. Пяткевіч, 476.
з’явíцца як чорт з Кíрзевай сáжалкі. Мсцісл. Жарт. Пра ней-
чае нечаканае з’яўленне. Юрчанка, 203.
звéсці (ашукáць, звесці) як чорт дóбрую дýшу. Ваўк. п., Рэч. 
Няўхв. Туszkiewicz, 413; Нос., 44, 129; Дуб., 22; Dybowski, 3; Рiеtkie-
wicz, 209, 358, 361. Тое, што абманіць каго як чорт добрую душу.
запрасíць што чорт за бáцьку. Жлоб., Касц., Мін. Няўхв. Жарт. 
Пра чалавека, які дорага за нешта запрасіў. ЛЦ, 52.
заћдлы як чорт. Слон. Няўхв. Пра надта ўпартага, настойлівага, 
заядлага чалавека. Federowski, 348; Высл., 325.
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звязáцца як чорт з д’ћблам. Няўхв. Пра нейкую падазроную 
дружбу дваіх. Янкоўскі, 225.
згавáрывацца як чорт з вéдзьмаю. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчую 
размову без паразумення. Юрчанка, 203.
згрќбчыць што як чорт грњшную дýшу. Слон. Насмешл. 
Пра чалавека, які нешта сквапна схапіў, прысвоіў. ЖН, 126.
здатны на прќказкі як чорт на прќвязкі. Пра чалавека, які 
багаты на прыказкі. Станкевіч, 935.
злóсны (злэй, ліхí, сярдзíты) як чорт. Навагр., Ваўк., Слон. п., 
Мсцісл. Асудж. Пра вельмі злоснага ліхога сярдзітага чалаве-
ка. Federowski, 357, 164, 277; Юрчанка 1969, 206.
знíшчыцца як чорт пад крќжам, а лíха дýмаць. Пра двудушна-
га чалавека, які, затаіўшыся, плануе нешта ліхое. Federowski, 374.
калацíць як чорт балóтам. Брасл. Няўхв. Пра чалавека, які 
бунтуе, бударажыць, нервуе іншых. Рабкевіч, 91.
камáндаваць як чорт у пéкле. Мсцісл. Няўхв. Пра нейчае са- 
маўладнае, аўтарытарнае кіраванне нечым, некім. Юрчанка, 204.
кіравáць як чорт вíрам (балóтам). Мсцісл. Няўхв. Юрчан- 
ка, 203. Тое, што камандаваць як чорт у пекле.
круцíцца як [той] чорт. Сміл. Няўхв. Пра некага, хто вельмі 
актыўнічае, мітусіцца. Шатэрнік, 139.
круцíцца як чорт на пудњлку. Свісл. Даніловіч, 264. < Пудэ- 
лак – параўн. польск. pudełko ‘каробачка’. Тое ж.
круцíцца як чорт на тачќдле. Гродз. Няўхв. Даніловіч, 264. 
Тое, што круціцца як чорт.
круцíцца як чорт пéрад хмáрай. Насмешл. Пра нейчую мі- 
тусню ў страху, у роспачы. Шырма, 205.
круцíцца як чорт у крýглым крњсле. Мсцісл. Няўхв. Пра ней-
чыя неспакойныя паводзіны. Юрчанка, 204.
круцíць мíрам як чорт вíрам. Віл. Няўхв. Гілевіч, 166. Тое, 
што камандаваць як чорт у пекле.
круцíць як чорт хвастóм. Мсцісл. Няўхв. Пра пастаяннае вы-
кручванне, вылузванне каго-н. Юрчанка, 175.
крычáць як чорт у пéкле. Ашм. Няўхв. Пра чалавека, які моц-
на крычыць. Даніловіч, 265.
лéзці як чорт на ражóн. Дзярж. Насмешл. Пра чалавека, які 
настойліва імкнецца ў небяспечнае для яго месца. Гілевіч, 165.
лупáты як чорт асмалóўскі. Круп. Няўхв. Пра чалавека з не- 
прыгожымі лупатымі вачыма. СПЗБ 2, 685.
лупáты бы чорт [які]. Няўхв. ЛА, 24. Тое ж.
Ляцéла як áнгел, удáрылася як чорт. Гл. ангел.
Ляцéў як анёл, а ўпаў як чорт. Гл. анёл.
ляцéць (пéрці) так як [чњрці] з пéкла. Сак. п., Слон. Няўхв. Пра 
нейкую хуткую язду, панічны рух. Federowski, 160; Высл., 344.
ляцéць як чорт на каляснíцы. Слон. Няўхв. Пра надта шпар-
кае перамяшчэнне кагосьці. Даніловіч, 264.
ляцéць як чорт падсмáлены. Іўеў. Няўхв. Сцяшковіч, 621. Тое ж.
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Мужќк глядзíць як варóна, a хіцёр як чорт. Гл. варона.
мурзáты як чорт. Слон. Няўхв. Пра некага надта замурзанага, 
бруднага. Высл., 347.
насíцца як чорт. Мсцісл. Няўхв. Пра нейкае мітуслівае нашэн-
не, перамяшчэнне, бегатню. З нар. сл., 129.
насíцца як чорт з лћлькаю. Лід. Няўхв. Пра чалавека, які надта 
носіцца з нейкім клопатам, дакучае іншым. Даніловіч, 264.
насíцца як чорт з бýбнам. Ветк. Няўхв. Пра чалавека, які не-
чым надта выхваляецца, выстаўляе тое напаказ. Горленка, 249; 
Санько, 169.
насíцца як чорт з грњшнай душóй. Ушацк. Няўхв. Пра чалавека, 
які дакучае ўсім сваёй справай, ідэяй, размовай. Барадулін, 108.
нямá як чорт хвастóм накрќў. Насмешл. Пра бясследнае знік-
ненне нечага. Янк., Пар., 117.
пéрці каго/што як чорт цёшчу. Іўеў., Воран. Жарт. Пра вельмі 
хуткае перамяшчэнне некага. Даніловіч, 265.
пабéгчы як чорт з нáбілак. Лоеў. Насмешл. Пра чалавека, які 
хутка аднекуль уцякае. Янкова, 198. < Набілкі – набіліцы.
паглядáць (пазірáць) як чорт на папá. Ваўк. п. Няўхв. Пра ча-
лавека, які пільна, варожа глядзіць. Federowski, 210, 225.
падтóркнуцца як чорт з каўшóм пад брáгу. Ушацк. Няўхв. 
Пра чалавека, які сваім умяшаннем нечаму перашкодзіў. Бара- 
дулін, 106.
панéсці як чорт грњшную дýшу. Няўхв. Пра чалавека, які не-
шта сквапна схапіў. Высл., 361.
пасхóдзіла што як чорт калóм патќкаў. Ваўк. п. Няўхв. 1. Пра 
рэдкія ўсходы збажыны, гародніны. 2. Пра хуткі рост пуста-
зелля. Federowski, 222.
пéрці што як чорт хмáру. Шчуч. Насмешл. Пра чалавека, які 
нешта хутка нясе. Сцяшковіч, 622.
пéрціся як чорт лазáты. Пра чый-н. імклівы бег. Янк., Пар., 135.
прапáў як чорт у вадý бýркнуў. Докш. Зласл. Пра знікненне 
каго-н. Высл., 368.
прыбрáцца як чорт да хвóрага. Шчуч. Іран. Пра чалавека, які 
непрыгожа, неакуратна, нястройна апрануўся. Даніловіч, 263.
прывќкнуць як чорт к балóту. Рэч. Пра прывычку да нейка-
га месца, прыстанішча. Pietkiewicz, 388.
прывязáцца як чорт да старóй ігрýшы. Ушацк. Няўхв. Пра ча-
лавека, які да нечага моцна прывязаўся, прывык. Васюковіч, 19.
пяћць як чорт анýчы дзярњ. Докш. Няўхв. Насмешл. Пра ней-
чыя немілагучныя спевы. Высл., 373.
садрáць як чóрт за бáцьку. Мін., Ушацк. Няўхв. Жарт. Пра 
чалавека, які за нешта дорага ўзяў. ЛЦ, 52; Барадулін, 90.
скасавýрыцца як чорт на пáна. Насмешл. Пра чалавека, які 
непрыхільна на каго-н. пазірае. Матэрыялы 1981, 123.
скýрчыцца як чорт пад крќжам. Глыб., Мядз. Насмешл. Пра 
чалавека, які нечага баіцца. Рабкевіч, 189, Гілевіч, 166.
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Спéраду як хорт, а ззáду як чорт. Гл. хорт.
спрќтны як чорт. Насмешл. Пра лоўкага, хуткага, кемлівага 
чалавека. Янк., 429.
стаћць як чорт над дóбраю душóй. Ваўк. п. Пра пастаяннае 
адчуванне небяспекі, перашкоды. Federowski, 289.
стаћць як чорт пад крќжам. Астр. Насмешл. Пра чалавека, 
які баязліва, разгублена стаіць. ФА.
стрáшны як чорт. Навагр. п. Няўхв. Пра кагосьці вельмі непры-
гожага, з непрыемным і агідным выразам твару. Federowski, 292.
сядзéць у рáдзе як чорт у расáдзе. Смарг. Насмешл. Пра ка- 
госьці, хто прыкметна вылучаецца сярод іншых. Сцяшковіч, 658.
сядзéць як чорт на вќскідзі. Кліч. Няўхв. Пра чалавека, які ся-
дзіць у сваім запушчаным двары. Жыв. сл., 126. < Выскідзь – 
выварацень.
сядзéць як чорт на пні. Рэч. Асудж. Пра чалавека, які жыве 
недагледжаны, неадбудаваны. ЛЦ, 122.
сядзéць як чорт на шаламћці. Вілен. Няўхв. Пра чыесьці не-
зразумелыя паводзіны, пра чалавека, які жыве не так, як усе. 
Sielicki, 127. < Шаламяць – грэбень страхі.
сядзéць як чорт у балóце. Ваўк. п., Рэч. Пра кагосьці, хто 
месціцца ў сваёй сядзібе. Federowski, 275; Ріеtkiewicz, 363.
таўчќся як чорт у пéкле. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалавека, які ро- 
біць бясконцую работу. Federowski, 311.
трњсці як чорт лазóй. Брасл. Няўхв. Пра чалавека, які сама- 
ўладна і бесталкова камандуе, распараджаецца. Рабкевіч, 203.
увћзнуць як (бы) чорт у балóце. Слуцк. Няўхв. Пра чалавека, 
які ў нешта моцна ўліп. Ляцкий, 47; Сержпутоўскі 1999, 21.
углядáцца як чорт у зáсланку. Зэльв. Іран. Пра пільнае, уваж- 
лівае ўгляданне ў што-н. Даніловіч, 265.
узяць як чорт жќда. Ваўк. Насмешл. Пра чалавека, які нешта/
некага моцна схапіў. Federowski, 371.
улéзці як чорт у гнілќя (у кíслыя) грыбќ (блінќ). Воран. 
Няўхв. 1. Пра некага, хто моцна ўлез, ублытаўся, убіўся ў якую-н. 
спра ву. 2. Пра нейчую недарэчную закаханасць. Даніловіч, 264.  
улéзці куды як чорт у шнурóўку (лíфік). Брасл. Пра чалавека, 
які ўлез не туды, куды яму можна ці трэба. Рабкевіч, 214.
улюбíцца (утрњскацца) як чорт у сухýю (коляву) грýшу (су- 
хýю вярбý). Ваўк. п., Докш., Іўеў., Івац., Мядз., Слон., Шарк., Ма
ладз., Пін. Насмешл. Пра чалавека, які моцна закахаўся. Federow-
ski, 319; Высл., 405; ФА; Гілевіч, 166; Ззайкі; Нар. скарбы, 145.
умýрзацца (упњцкацца, урáбіцца) як чорт. Гродз. п., Ваўк. п., 
Сміл. Няўхв. Пра моцна ўпэцканага, замурзанага, бруднага ча-
лавека. Federowski, 320, 321; Шатэрнік, 288.
упéрціся як чорт у грњблю. Капыл., Воран., Маст., Стол., Лід., 
Карэл. Няўхв. Пра кагосьці настырнага, хто вельмі моцна за- 
ўпарціўся. Высл., 406; Янк., 435; Даніловіч, 265; ТС 5, 202; Сцяш-
ковіч, 621; ФА.
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утрњскацца як чорт у сухýю асíну. Шчуч. Насмешл. Сцяшко- 
віч, 622. Тое, што улюбіцца як чорт у сухую грушу.
утрњскацца як чорт у сухýю грýшу. Ваўк., Дзятл., Бераст. 
Да ніловіч, 265. Тое ж.
уцякáць як чорт ад лáдану. Леп. Насмешл. Пра чыесьці хут- 
кія панічныя ўцёкі. ЗВалодзінай.
уцякáць як чорт ад свянцóнай вадќ. Ваўк. п. Насмешл. Fede- 
rowski, 317. Тое ж.
уцякáць як чорт з бабíнцу. Воран. Насмешл. Даніловіч, 263. 
Тое ж.
уцякáць як чорт з канóпляў. Воран. Насмешл. Даніловіч, 264. 
Тое ж.
хадзíць як чорт па смалé. Вілен. Кплів. Пра чалавека, які па-
чуваецца слабым, нямоглым. Sielicki, 126.
Хíтры наш брат як чорт, алé і дурнќ як варóна. Прык. Ка
пыл. Пра хітрага, але недалёкага чалавека. ФА.
хіцер (хíтры) як чорт. Сак., Ваўк., Гродз. п., Віл., Івац. Пра хітрага, 
спрытнага, лоўкага чалавека. Шпилевский, 178; Туszkiewicz, 427; 
Dуbоwski, 192; Federowski, 52, 86, 109, 173; СПЗБ 3, 40; ЗЗайкі.
цягáць як чорт Мáрку па пéкле. Шарк. Няўхв. Пра кагосьці, 
хто робіць клопаты і пакуты іншаму. Высл., 416.
цягнýць як чорт за папóм. Ваўк. п. Жарт. Пра кагосьці, хто 
неадступна пераследуе іншага. Federowski, 57.
чóрны як чорт. Ваўк. п., Асіп., Жытк. Няўхв. Пра моцна чор- 
нага, магчыма, бруднага чалавека. Ляцкий, 58; Federowski, 66; 
АВНЛ; ТС 5, 362.
чќсты як чорт. Ваўк. п. Іран. Пра бруднага, запэцканага чала-
века. Federowski, 67.
чыхáць як чорт на дóбру дýшу. Ваўк. п. Няўхв. Пра незадаво-
ленае, пакрыўджанае стаўленне да каго-н. Federowski, 70.
шатáцца як чорт па пéклі. Ваўк. п. Няўхв. Пра кагосьці, хто 
ходзіць з благімі намерамі. Federowski, 297.
Язќк у рóти як чорт у балóти. Смал. п. Прык. Пра балбатліва- 
га, нястрыманага чалавека. Добровольский ІІІ, 135; Санько, 206.
як чорт аблізáў (пацалавáў). Ушацк. Пра таго, хто нечакана 
і цяжка захварэў. Васюковіч, 200.
як чорт гарóх малацíў на чым. Няўхв. Пра нейчы васпаваты, 
рабы твар. ФСБМ 2, 565.
як чорт жќда з’éўшы. Здзекл. Пра чалавека, які пачувае сябе 
не вельмі добра. Dybowski, 17.
як чорт з балóта. Бераст., Мсцісл. Няўхв. Пра вельмі брудна-
га, запэцканага чалавека. Даніловіч, 263; Юрчанка, 203.
як чорт з лазќ вќлез. Драг. Няўхв. Пра чалавека, які раптоў- 
на і недарэчы з’явіўся. АВНЛ.
як чорт з лазќ. Няўхв. Пра бруднага, непрыемнага каго-н. 
Санько, 69.
як чорт лапáтай збіў. Астр. Пра некага вельмі падобнага да 
кагосьці. ФА.
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як чорт на пікéце. Акц. Жарт. Пра чалавека, гатовага да ўсяго, 
да любой нечаканасці. Гор., Руд., 255.
як чорт на чалавéка чмут пусцíў. Ваўк. п. Няўхв. Пра чалаве-
ка, які нешта зрабіў няправільна, нібы пад уздзеяннем нячыс-
тага. Янкоўскі, 78.
як чорт на фóрму ўзяў (забрáў) каго, што. Навагр., Свісл. Пра 
бясследнае знікненне некага альбо нечага. Даніловіч, 264.
як чорт наварóжыць. Воран. Пра штосьці, што наканавана 
лёсам. Даніловіч, 264.
як чорт пéрад хмáрай. Маст. Няўхв. Пра чалавека, які паво- 
дзіць сябе мітусліва, неспакойна. Сцяшковіч, 621.
як чорт пýгаю назганћў. Ваўк. п. Жарт. Пра зборышча кагосьці, 
сабраных нібы выпадкова, без бачнай прычыны. Federowski, 199.
як чорт сухýю грýшу: засýша, засýша, а тадќ і лџбіць. Нясв. 
Іран. Пра жорсткае каханне некага. ФА.
як чорт у бабíнец. Шчуч. Пра чалавека, які з’явіўся не да мес-
ца, не да часу. Сцяшковіч, 621; ФА.
сказáць як чорт у вадý (у лýжыну) плџнуў. Слон., Шчуч., 
Гарад. Няўхв. Пра штосьці недарэчна сказанае. Даніловіч, 264; 
Сцяшковіч, 622; КВДУ.
як чорт уссéў на каго. Стаўб. Пра нечаканы агрэсіўны напад 
на кагосьці. МК, 93.
як чорт ухапíў. Пра раптоўнае знікненне некага альбо нечага. 
Бялькевіч, 490.
як чорт хвастóм накрќў. Санько, 69. Тое ж.
баћцца каго як чóрта [якóга]. Ваўк. п., Бран., Слон. Пра моцны 
страх перад кім-н. Federowski, 20; Расторгуев, 188; Высл., 285.
величáть каго як чорта на в‡лах. Смал. Іран. Пра чалавека, 
якога не велічаюць, а толькі ганьбуюць. Добровольский ІІІ, 132.
грóшай як у чóрта. Гродз. Пра вялікую колькасць грошай 
у каго-н. Federowski,117; Цыхун, 180.
грóшай як у чóрта скáлак. Воран. Жарт. Даніловіч, 261. Тое ж. 
< Скалка – каменьчык, сколак крэменю для крэсіва.
лятáць як чóрта з’éўшы. Шчуч. Жарт. Пра некага, хто хутка, 
імкліва, энергічна бегае, лятае. Даніловіч, 263.
мíна як у чóрта пад крќжам. Ваўк. п. Здзекл. Пра чалавека 
з перакрыўленым тварам. Federowski, 187.
паднћць як чóрта на вíлах. Сен. Няўхв. Пра чалавека, якога 
расхвалілі. Высл., 358.
Пóльзы як ад казлá, а грахóў як у чóрта. Гл. казёл.
цћжка што чóрта ажанíць. Шчуч. Няўхв. Пра чалавека, якога 
вельмі цяжка прымусіць зрабіць што-н. Даніловіч, 208.
цякéць з каго як ад чóрта з балóта. Мсцісл. Пра каго-н. вельмі 
моцнага ці нават выпацканага граззю. Юрчанка 1977, 48.
чупрќна скаўтунілася бы начэ ў смалянóга чóрта. Рэч. 
Няўхв. Пра чые-н. неўпарадкаваныя, непрычасаныя валасы. 
Пяткевіч, 476.
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як чóрта на вíлах насíць каго. Ушацк. Барадулін, 119. Тое, што 
велічаць як чорта на вілах.
з кім што з чóртам. Мсцісл. Няўхв. Пра цяжкасць зносін з кім-н. 
Юрчанка 1977, 202.
лётаць як чóртам падшќты. Паст. Ухв. Пра чалавека, які 
лёгка, энергічна рухаецца, перамяшчаецца. СПЗБ 2, 651.
як чóртам падшќты. Мядз., Маладз. Няўхв. Пра кагосьці вель-
мі благога. СПЗБ 5, 427; Гілевіч, 151.
потрíбный як чóртовы постолќ. Кам. Іран. Пра нешта нека-
му не патрэбнае. ЖН, 55.
патрњбна як чóрту пáцеры. Іран. Пра нешта не толькі непа-
трэбнае, але і небяспечнае для каго-н. БПФС, 212.
ляцéць як на чóрту. Зэльв. Няўхв. Пра хуткае зношванне адзен-
ня. Сцяцко 1970, 93.
што на кім як на чóрту хáта. Лоеў., Жытк. Няўхв. Пра вопрат-
ку не па фігуры. Горленка, 251.
вісéць як на забíтым чóрце. Мёр. Няўхв. Нар. скарбы, 139. Тое ж.
бќта яго чњрці нóсяць. Рас. Пра рухавага чалавека, хто ўсюды 
паспее, даскочыць. МК, 302.
дурњць як на каго чњрці ўссéлі. Слуцк. Няўхв. Пра дзяцей, 
моладзь, што надта раздурэліся, няма ўпыну. Сержпутоў- 
скі 1999, 61.
рано бы чњрці на кулачку. Стол. Пра абуджэнне без пары, 
уночы. ТС 2, 249.
як чњрці пад каўнярóм калдќчуць. Свісл. Асудж. Насмешл. 
Пра несупынную прагу да выпіўкі. Сцяшковіч, 622.
як чувéра. Пол. Няўхв. Пра неахайную жанчыну. ЖН, 17.
галóвішча як чугýн, сам як бачóнык. Мсцісл. Пра знешні не-
прывабны выгляд кагосьці. Юрчанка 1993, 88.
рáжышча якраз як чугýн вадý грэць. Мсцісл. Насмешл. Пра 
нейчы шырокі тоўсты твар. Юрчанка 1998, 6.
тóўсты як чугунíшчэ. Жытк. Пагардл. Пра вельмі тоўстага 
чалавека. ТС 5, 300.
ідзé як ня чýецца. Астр. Пра нейчую лёгкую хаду. СПЗБ 5, 434.
унáдзіцца як кот да чужóга (у чужóе) сáла. Гл. кот.
кíнуцца як пéвень на пéўня з чужóга дварá. Гл. певень.
гаспадáрыць як злóдзей (жабрáк) у чужóй клéці. Гл. злодзей.
аскыляцца як сабáка на чужýю прáцу. Гл. сабака.
аглядáцца як злóдзей (сабáка) ў чужќм дварќ. Гл. злодзей.
éсці як чужќм рóтам. Гл. рот.
цéсна дзе як на чужќне. Пра цеснату, адсутнасць зручнага 
месца для чалавека. Янк., Пар., 187.
згíнуць як на чужќне. Пра чалавека, які непрыкметна для 
іншых прапаў. Янк., Пар., 71.
гóрка каму як на чужќне. Пра адчуванне адзіноты, тугі. Янк., 
Пар., 43.
трњба як сабáку чулкí. Гл. сабака.

чувéра
чугýн

чугунíшча

чýецца
чужќ

чужќна

чулкí
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чумá

чумáк

чумічóк

чупíла

чупірáдла

чурбáн

чучáйло

чýчала

чыгýнны

чыкірдá

чырвóны

чќсты
чќсціць
чќтаны

чытáць
Чычырќнда
чњмер

чэрэн
чњчынь

шáбас
шавéц

Абмáн як чумá: як пачнéць, не спыніцца. Маст. Прык. Пра 
тое, што адзін падман цягне за сабой шэраг іншых. ФА.
набрáцца што чумáк. Стол. Асудж. Пра моцна п’янага чала-
века. ТС 5, 302.
як чумічóк. Памянш. Мсцісл. Пра кагосьці маленькага, нізка- 
га. Юрчанка, 204.
хадзíць як чупíла. Мсцісл. Няўхв. Пра непаваротлівага чала-
века. Бялькевіч, 491. 
убрáцца як чупірáдла [якóе]. Беласт. Няўхв. Пра безгустоўна 
ўбраную жанчыну. Высл., 403.
тóўсты як чурбáн. Пра тоўстую цяжкую асобу. Тарас на Пар-
насе.
стоћць ек чучáйло. Жытк. Няўхв. Пра непрывабнага чалаве-
ка. ТС 5, 304. < Чучайло – чучала, пудзіла.
надзéцца як чýчала гарóхавая. Мсцісл. Няўхв. Пра блага апра-
нутага чалавека. Юрчанка 1969, 130.
хадзíць як чýчала. Кобр., Мсцісл. Няўхв. ЖНС, 119; Юрчан- 
ка 1969, 67. Тое ж.
галавá як чыгýнная. Слон. Пра адчуванне чалавека пасля 
хваробы, пахмелля. Высл., 302.
дзяцéй як чыкірдќ. Краснап. Пра шматлікасць дзяцей. Бяль- 
кевіч, 492. < Чыкірда – гурт парасят.
глядзéць як бык на чырвóнае. Гл. бык.
глядзéць як індќк на чырвóно. Гл. індык.
адзíн як пень у чќстым пóлі. Гл. пень.
языкóм мянцíць як касý чысцíць. Гл. каса.
сядзéць як чќтаны. Шум. Насмешл. Пра кагосьці, хто вельмі 
ціха сядзіць. КВДУ.
клясцí як па кнíжцы чытáць. Гл. кніжка.
хóдзіце як Мірóн з Чычырќндаю. Гл. Мірон.
гóркі як чњмер. Чыж., Сен., Кам., Івац. Пра нешта вельмі гор-
кае. СПЗБ 5, 446; Янк., Пар., 43; Жыв. сл., 205; ЖНС, 77; ЗЗайкі.
надакýчыць як гóркі чњмер. Дзятл. Пра нешта, некага, што 
вельмі моцна надакучылі, абрыдзелі. Даніловіч, 218.
лћпнуць ек кот на чэрэн. Гл. кот.
вњсох бы чњчынь. Драг. Пра вельмі худога чалавека. Скар- 
бы, 121. < Чэчынь – этымалогія няясная, сустракаецца толькі 
ў гэтым выразе.

спяшáцца як жыд на шáбас. Гл. жыд.
бéгчы куды як шавéц да карчмќ. Насмешл. Пра чыюсьці па- 
спешлівую хаду куды-н. Янкоўскі, 242.
выкрýчвацца як шавéц на кірмашý. Ваўк. п. Няўхв. Пра ча-
лавека, які хітруе, падманвае. Federowski, 60, 343.

Ш
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круцíць як шавéц скýрай. Брасл. Няўхв. Пра некага, які кіруе 
іншымі, уплывае на іх. Рабкевіч, 98.
напíцца як шавéц. Ваўк. п., Расн. Няўхв. Пра чалавека, які за- 
лішне, празмерна напіўся спіртнога. Federowski, 321; Бяльке- 
віч, 277, НН 1911, 190.
напíцца як шавéц на Бóжа цћла. Воран. Даніловіч, 265. Тое ж.
піць гарњлку як шавéц. Гродз. Няўхв. Пра схільнага да выпіў- 
кі чалавека. Цыхун, 190.
спяшáцца як шавéц на кірмáш за бóтамі. Ваўк. п. Здзекл. 
Пра неапраўданую спешку куды-н. Federowski, 388.
усџды гож як шавéцкі нож. Гл. нож.
як шакаль тóнкі. Брасл. Няўхв. Пра некага вельмі тонкага, 
худога. СПЗБ 5, 452. < Шакаль – трэска, аскепак.
сядзéць як чорт на шаламћці. Гл. чорт.
баћцца як шалёнага сабáкі. Гл. сабака.
баћцца як [шалёны] сабáка вадќ. Гл. сабака.
бéгаць (лятáць) як шалёны. Ваўк. п., Сміл., Мсцісл., Астр., 
Лаг., Івац. Няўхв. Пра чалавека, які бегае, не зважаючы на да- 
рогу. Federowski, 160; Шатэрнік, 19; Бялькевіч, 56; СПЗБ 3, 143; 
Varłyha, 48; ЗЗайкі.
гайсáць як шалёны. Сміл. Няўхв. Шатэрнік, 62. Тое ж.
Галóдны як шалёны: то кладзé паклóны, то праклёны. 
Слуцк. Прык. Пра галоднага чалавека, які то моліцца, то пра- 
клінае. Сержпутоўскі 1999, 37.
круцíцца як шалёны сабáка. Гл. сабака.
драць гóрла як шалёны. Асудж. Пра чалавека, які надта гуч-
на, голасна крычыць. ФСБМ 1, 94.
палянтавáць як шалёны. Сміл. Асудж. Пра чалавека, які злос-
на крычыць, лаецца ды чапляецца да іншых. Шатэрнік, 198. 
< Палянтаваць – гарлапаніць і моцна лаяцца.
хістáцца як на шáльках. Паст. Няўхв. Пра кагосьці, хто не 
мае цвёрдай пазіцыі. СПЗБ 5, 456.
як шамáк нéйкі. Мсцісл. Няўхв. Пра неразумнага чалавека. 
Юрчанка 1977, 167.
відáць як ліхáя (падрáная) шáпка. Пра нешта зусім відавоч- 
нае. Янк., Пар., 25.
шáпкаю лятáць. Лельч. Пра вераб’ёў, што лятаюць густой гра-
мадкай. Кучук, Малюк, 149.
баћцца каго як ліхóй шáпкі. Пра страх перад кім-н. Янк., Пар., 13.
Жыццё пражќць – не шáпку знасíць. Прык. Арш. Пра скла-
данасць жыццёвай дарогі. ФА.
знаць каго як ліхýю шáпку. Рэч. Асудж. Пра знаёмства з лі- 
хім чалавекам. Ріеtkiewicz, 401.
навярнýцца (напусцíцца, навалíцца) так як на ліхýю шáпку. 
Мін. Пра рэзкі, катэгарычны напад на каго-н. Туszkiewicz, 427; 
Dybowski, 184; Шпилевский, 184; АВНЛ.
папáсціся як верабéй у шáпку. Гл. верабей.

шавéцкі
шакаль

шаламћць
шалёны

шáлькі

шамáк

шáпка
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шапрáн

шарвáрка

шарсцéнь

шаршóн
шаршýн

шаснáццатка

шатáн

шаўкóвы

шаўцóўскі
шацёр

шáшаль

шашóк

шашóлка

шая

швед

швéйка
швóраб

швóрань

ускíнуцца як на мóкрую шáпку. Дуб., 62. Нос., 18. < Ка- 
жуць, каб выклікаць смех з чыіх-н. вымоў (заўвага збіральніка). 
Тое, што навярнуцца (напусціцца, наваліцца) так як на ліхую 
шапку.
нанасíць як жáру ў шáпцы. Гл. жар.
сéна бы шапрáн. Ухв. Пра пахучае сенца добрай якасці. Серж- 
путоўскi 34.
як шарвáрку адраблћць. Няўхв. Пра чалавека, што нестаран-
на, неахвотна працуе, нібы адбывае правіннасць. Санько, 214.
злы як шарсцéнь. Швянч. Няўхв. Пра злога, агрэсіўнага чала-
века. СПЗБ 5, 446. < Шарсцень – шэршань.
як шаршон. Лід. Няўхв. Даніловіч 2008, 138. Тое ж.
калóцца як шаршýн. Шальч. Пра калючую траву. СПЗБ 5, 467. 
< Шаршун – шэршань.
вќбрацца (убрáцца) як [сераўнó] шаснáццатка. Клецк., Маст. 
Асудж. Пра жанчыну, што апранулася не па ўзросту. Сцяш- 
ковіч, 371; Нар. лекс., 211.
бéгаць як шатáн. Карм. Няўхв. Пра чалавека, які злосна дзей- 
нічае, бегае. ФА.
як шатáн. Воран. Гродз. Шчуч. Няўхв. Пра кагосьці вельмі ру-
хавага, хуткага, актыўнага. Даніловіч, 265.
як шаўкóвая. Стаўб., Стол. Ухв. Пра лагодную, пакорлівую 
жонку. МК, 157; Барысюк, Буян, 28.
прыстáць бы шаўцóўская смалá. Гл. смала.
як шацёр. Ваўк. п., Слон. п. Пра мажнага чалавека. Federow- 
ski, 11, 93.
тачќць як шáшаль (шашóл). Няўхв. Пра чалавека, які некага 
пастаянна данімае, грызе. Ройзензон, 78.
смярдзéць як шашóк. Вілен. Пагардл. 1. Пра кагосьці з не- 
прыемным пахам. 2. Пра чалавека, што робіць нешта брыд- 
кае. Sielicki, 162.
ціхенька як шашóк. Няўхв. Пра чалавека, які шкодзіць ціш- 
ком. Янк., Пар., 189.
шкóдны як шашóк. Няўхв. Пра шкоднага, драпежнага чалаве-
ка. Янк., Пар., 196.
шашóліць і шашóліць як шашóлкі. Глуск. Жарт. Пра дзя-
цей, якія добра ядуць. Янк., Дыял., III, 147. < Шашолка – ша-
шаль, шашоліць, тут: добра есці.
круцíцца ек [тая] шая. Жытк. Пра непаседлівую дзяўчынку. 
ТС 5, 323. < Шая – непаседа.
прапáсці як швед пад Палтáваю. Карм., Слон. Насмешл. Пра 
чыйсьці поўны пройгрыш, рашучую паразу. Hoc., 196.
хто з каго як з кóшкі швéйка. Гл. кошка.
рýка бы ў швóраба калéна. Драг. Кплів. Пра нейчую тонень-
кую руку. Высл., 379. < Швораб – верабей.
Кóрань як швóрань – ля дзéвак правóрань. Жарт. Пра заля- 
цанні да дзяўчат. Фед. Арх.
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круцíцца як швóран. Воран. 1. Пра паводзіны надта мітуслі- 
вага, заклапочанага чалавека. 2. Няўхв. Пра нясталага ў паво- 
дзінах мужчыну. Гілевіч 2007, 207.
здзéлацца як шкáба. Езяр. Няўхв. Пра вельмі худога чалавека. 
Каспяровіч, 350. < Шкаба – скаба.
худáя як шкаба. Ігн. СПЗБ 5, 477. < Шкаба – рабро. Тое ж.
даць усё раўнó як шкадýючы. Слон. Няўхв. Пра малую коль-
касць дадзенага. Высл., 358.
карцéць як шкадлíвыму катý. Гл. кот.
Няхáй сабé мужќк як шкарпњтка, абы я была як квéтка. 
Прык. Пра неабходнасць жанчыне ўпрыгожваць сужонскую па-
ру. Янкоўскі, 78.
твар як шкарýпка. Навагр. Няўхв. Пра нейчы зморшчаны твар. 
Нар. слов., 48.

блíснуць як шкéльца. Пра нешта, што бліснула, зіхатнула. 
Янк., Пар., 17.
вќсахнуць як шкілéт. Няўхв. Пра вельмі схуднелага чалаве-
ка. Янк., 400; Ройзензон, 68.
як шкілéт. Краснап., Стол., Мсцісл. Няўхв. Бялькевіч, 256; 
ТС 5, 325; ТС 2, 231; Юрчанка, 204. Тое ж.
як шкілéцік. Памянш. Мсцісл. Пра худзенькае дзіця. Юрчан- 
ка, 204.
як шкілéціна. Мсцісл. Няўхв. Пра моцна схудалага чалавека. 
Юрчанка, 204.
як шкілéціначка. Памянш.ласк. Мсцісл. Спачув. Пра некага 
вельмі худога. Юрчанка, 204.

глáдкыя як сьцяклó. Мсцісл. Пра нешта гладкае празрыстае. 
Юрчанка 1993, 118.
выдýрвацца як мýха на шкле. Гл. муха.
блішчáць як шкло. Слуцк. Пра нешта блішчастае. Сержпутоў- 
скi 1999, 177.
дарóга як шкло. Івац. Пра роўную, гладкую, але коўзкую зі- 
мовую дарогу. ЗЗайкі.
лёд як шкло. Івац. Пра гладкі празрысты лёд. Янк., Пар., 96; 
ЗЗайкі.
падскóчыць бќццам наступíў бóсай нагóй на бíтае шкло. Гл. 
нага.
чќсты як шкло. Івац., Карэл. Ухв. Пра нешта вельмі чыстае. 
Высл., 420; Янк., Пар., 194; ЗЗайкі.
асцярóжна як са шклом. Слон. Пра неабходнасць асцярожна-
га абыходжання. Высл., 282.
Да рабóты ані цюк, а да тáнцаў як шклундзџк. Паст. Прык. 
Насмешл. Пра чалавека, які не гадзіцца ні да работы, ні да 
танцаў, забаў. СПЗБ 5, 480. < Шклундзюк – свіны трыбушок, 
начынены мясам; перан. непаваротлівы чалавек.

шкáба

шкадавáць

шкадлíвы
шкарпњтка

шкарýпка

шкéльца

шкілéт

шкілéцік

шкілéціна

шкілéціначка

шклó, гл. таксама 
сцякло

шклундзџк

шквáрка, гл. скварка
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шклют

шклћнка

шклянќ

шкóда
шкóдны
шкóла

шкýра

шкурáт

шкурлапа

Шлёма

шлюб

шлћга

шлћпа

хадзíць як шклют. Паст. Няўхв. Пра чалавека, які ходзіць 
згор біўшыся, нагадвае склют. СПЗБ 5, 480.
гаспадáрка як шклћнка. Гродз. Ухв. Пра добра адладжаную 
гаспадарку. Цыхун, 175.
Ср...чка не шклћнка: не паб’éцца. Прык. Жарт. Чалавека, 
калі і адлупцаваць, будзе цэлы. Federowski, 288.
у каго печ што шклћнка. Астр. Ухв. Пра вельмі добрую чыс- 
тую печ. СПЗБ 5, 480.
хáта як шклћнка. Ваўк. п., Докш., Івац., Маладз. Ухв. Пра не-
чыю чыстую хату. Federowski, 50; Высл., 409; Гілевіч, 27; ЗЗайкі.
глядзéць як дурáк на шклћнкі. Гл. дурак.
ідзé як нясé шклћнку вадќ на галавé. Ваўк. п., Слон. Ухв. 
Пра роўную, асцярожную чыюсьці хаду. Federowski, 48, 122; 
Высл., 332; Янк., 410.
задавáцца як мýха на шклћнцы з мёдам. Гл. муха.
вóчы як шклянќя. Івац. Няўхв. Пра нейчы пусты, адсутны 
погляд, часцей пра п’янага. ЗЗайкі. 
бќстры як ліхí на шкóду. Гл. ліхі.
біць як шкóднага катá. Гл. кот.
галасавáць як у жыдóўскай шкóле. Ваўк. Няўхв. Пра шум-
ную гамонку-спрэчку людзей. Federowski, 369.
крычáць як жыдќ ў шкóле. Гл. жыд.
паднћць гоман як жыдќ ў шкóле. Гл. жыд.
смéлы як жыд, калí ў шкóле са стрáху бздзіць. Гл. жыд.
як у жыдóўскай шкóле дзе. Вілен. Насмешл. Пра памяшканне, 
дзе сабраныя людзі моцна шумяць, крычаць, бязмерна гамо-
няць. Sielicki, 186.
крычáць як бы з каго шкýру лýпяць. Ваўк. п. Няўхв. Пра ча-
лавека, які голасна, прарэзліва, адчайна крычыць. Federow- 
ski, 154.
вќпетраць як шкурáт. Слуцк. Пра вельмі схуднелага, ссохла-
га чалавека. Сержпутоўскi 1999, 83.
выпінáцца (напінáцца, выкрýчвацца, круцíцца) як шкурáт 
на агнí. Мін., Карэл., Пух. Няўхв. Пра чалавека, які несалід- 
на трымаецца, выстаўляецца, мітусіцца. Высл., 297; Нос., 821; 
Дуб., 52; Янк., 400; Мін.-Мал., 1970, 162.
сухáя як шкурлапа. Воран. Няўхв. Пра жанчыну худую, су-
хую, касцістую. СПЗБ 5, 482. < Шкурлапа – скураны акравак.
вќйграць як Шлёма на арњндзе. Насмешл. Пра таго, хто прай- 
граў справу ў працэсе альбо памыліўся пры арэндзе. Нос., 21.
прыбрáцца як да шлџбу. Мін. Ухв. Пра вельмі святочны вы-
гляд кагосьці. ЛЦ, 74.
мóрда як шлћга. Воран. Няўхв. Пра шырокі, непрывабны твар. 
Гілевіч 2007, 207. < Шляга – трамбоўка.
тупќ як шлћга. Шчуч. Асудж. Зневаж. Пра кагосьці вельмі 
тупога, неразумнага. Даніловіч, 265.
Грыб – ні éжа, а шлћпа – ні адзéжа. Гл. ежа.
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сабрáцца як шлћхта (шлћхціцы) на фэст. Мін. Жарт. Пра вя- 
лікі збор людзей. ЛЦ, 20.
надзéцца як той шлћхціц. Сміл. Ухв. Пра фарсістага чалаве-
ка. Шатэрнік, 311.
хадзíць як ашмћнскі шлћхціц: аднý калóшу вќпусціўшы, 
другýю абýўшы. Насмешл. Пра чалавека, які не сочыць за сваім 
знешнім выглядам. Дуб., 69.
ганарќсты як шляхцџк. Слон. Няўхв. Пра ганарлівага не да 
месца чалавека. Высл., 303. < У сваім асяроддзі ганарлівасць 
лічылася заганай.
гóнару як у засцянкóвай шляхцћнкі. Няўхв. Пра ганарлівую 
жанчыну-сялянку. Янк., Пар. 43. < Беларусы-сяляне пустую 
ганарлівасць не прымалі, лічылі заганай.
патрњбен як карóве шляћ. Гл. карова.
улéзці як кáчка ў шмаравíдла. Гл. качка.

шавáрдаць бу шмель гудзé. Жытк. Жарт. Пра нечыю гамон-
ку на нізкіх тонах. ТС 5, 318. < Шавардаць – балбатаць.
вќскачыць як шмялћ схвацíўшы (ухвацíўшы). Мсцісл. Пра 
чалавека, які хутка выбег з памяшкання, некуды пабег. Юрчан-
ка, 204.
хадзíць абквњцаны як Шмýйла. Сміл. Асудж. Пра чалавека, 
які з-за свайго бруднага, неахайнага выгляду падобны на мяс-
цовага персанажа Шмуйлу. Шатэрнік, 3. < Абквэцаны – бруд-
ны, замазаны.
загóнчык як шнурóк. Няўхв. Пра вельмі вузкі загон. Янк., 
Пар., 67.
улéзці як чорт у шнурóўку. Гл. чорт.
як пад шнурóчак. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра нешта, што вель-
мі роўна адрэзана. Юрчанка, 193.
брóўкі як шнурóчкі. Памянш.ласк. Ухв. Пра вузкія роўныя 
броўкі. Янк., Пар., 18.
у даўгý як у шаўкý. Івац. Насмешл. Пра чалавека, які дужа за- 
пазычаўся. Нос., 19; ЗЗайкі.
валасќ як шоўк. Мсцісл. Ухв. Пра чыесці мяккія прыгожыя 
валасы. Янк., Пар., 27; Юрчанка, 204.
мћкке ек шоўк. Жытк. Ухв. Пра нешта (тканіну, валасы, ску-
ру) вельмі мяккае, прыемнае. ТС 3, 126.
мýтыть бы шóўком шќе. Драг. Няўхв. Пра складную заўзя- 
тую хлусню. БА.
астáцца як шпак. Круп., Шкл. Так пра сябе сказаў прымак, 
які застаўся жыць у хаце сваёй жонкі (у гатовай «шпакоўні»). 
Высл., 282.
вќбицца як шпак. Смал. Пра чалавека, які вырваўся з няво- 
лі, нейкага акружэння ці непажаданай кампаніі. Доброволь-
ский ІІІ, 124.
разћвіць рот як шпак. Глуск. Насмешл. Пра чалавека, часцей 
дзіця, што, заслухаўшыся, адкрыў рот. Высл., 376.

шлћхта

шлћхціц

шляхцџк

шляхцћнка

шляћ
шмаравíдла
шмель, гл. таксама 
чмель

Шмуйла

шнурóк

шнурóўка
шнурóчак

шоўк

шпак
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шпацќр

шпéктар

шпік
шпíлечка

шпíлька

шпóнка

шпóра
шпунт

шпњрка

шрацíна
шрот

шруб

штанíна
штанќ

штык

чарадá як шпакóў на сяўбé. Пра сабраных людзей, якія ішлі 
чарадой, адзін за адным. Янк., Пар., 191.
ісцí як на шпáцыр. Пра хаду павольную, няспешную, дзеля 
прыемнасці. Янк., 411.
разýмны як жыдóўскі шпéктар. Рэч. Насмешл. Пра некага, 
што выстаўляецца дужа разумным. Pietkiewicz, 390. < Шпек-
тар – інспектар.
разýмны як шпњктар. Ваўк. п. Насмешл. Federowski, 260. Тое ж.
углéдзецца як варóна ў шпік. Гл. варона.
тóнкі як шпíлечка. Памянш.ласк. Пра некага худога, тонка-
га. Юрчанка, 204.
тóнкі як шпíлька. Юрчанка, 204. Тое ж.
сядзéць як на шпíльках. Мсцісл. Пра неспакойнае, у хваля- 
ванні чаканне, сядзенне. Юрчанка 1974, 234.
вíдна ноч, хоць шпíлькі збірáй. Ваўк. п. Ухв. Пра вельмі свет-
лую месячную ноч. Federowski, 204; Янк., 399.
сядзéць як на шпíльцы. Пра некага, хто спакойна, нерухома 
сядзіць. Даніловіч, 238.
глазы бальшќі што шпóнкі. Няўхв. Пра чыесьці вялікія во- 
чы. ЛА, 24.
сóраму як у пéўня мћса на шпóрах. Гл. певень.
<як> шпунт ад бóчкі. Смарг., Астр. Насмешл. Пра чалавека 
малога росту. Даніловіч, 265.
худáя бы шпњрка. Драг. Няўхв. Пра надта худую, сухарля- 
вую жанчыну. Лучыц-Федарэц, 222. < Шпэрка – тонкае сала, 
шкварка.
як сланý шрацíна. Гл. слон.
пагаварќць як шрóтам пачаставáцца. Іран. Пра непрыем-
ную, калючую, вострую гаворку. Янк., Пар., 120.
як на шрýбах. Відаць, пра вельмі гнуткага, свабоднага ў ру-
хах, непаседлівага чалавека. Санько, 70.
прыстáць як дзед да штанíны. Гл. дзед.
дзёргацца нібы ў іх блóхі ў штанáх. Гл. блыха.
скакáць як блыхá ў штанáх. Гл. блыха.
З жóнкай пражќць – не штанќ сшыць. Светл. Прык. Пра 
цяжкасці, што сустракаюцца ў сямейным жыцці. ПП 2, 67.
прапáсці як штанќ з плóту. Капыл. Насмешл. Пра непрык-
метнае знікненне кагосьці. ФА.
разýмны як Бњркавы штанќ. Рэч. Здзекл. Пра некага нера- 
зумнага. Pietkiewicz, 390.
разýмны як рáбінавы штанќ. Капыл. Здзекл. Высл., 376. Тое ж.
трњба як сабáку штанќ. Гл. сабака.
чњсны як Бњркавы штанќ на лéву стóрану. Карэл. Іран. Здзекл. 
Пра вельмі сумніўную сумленнасць, чэснасць некага. Высл., 421.
як на сабáку штанќ. Гл. сабака.
стаћць як штык. Мядз. Ухв. Пра нейчую гатоўнасць да спра-
вы, з’яўленне ў час. ФА.
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Бей жанý як шýбу, а любí як дýшу. Прык. Правіла архаічнай 
патрыярхальнай сям’і. Ром., Зап., І, 215.
у грудцах як пóлынь шугáець. Гл. полынь.
як бóбу у гарóсе шукáць. Гл. боб.
як вéтру ў пóлі шукáць. Гл. вецер.
як стáры воўк смéрці шукáючы. Гл. воўк.
вќлупіць (вќрачыць) вóчы як вол (бык) на нóвае шýла. Гл. вол.
глядзéць як бык на нóвае шýла. Гл. бык.
тóўсты як шýла. Ухв. Пра кагосьці тлустага, моцнага, шыро-
кага. Янк., 432.
шырóкі як шýла. Слон. Ухв. Пра моцнага шыракаплечага 
мужчыну. Высл., 423.
налытíв як шулћк. Пін. Няўхв. Пра нейчы агрэсіўны, рэзкі 
напад на каго-н. БД, 308.
працýе як гай шумíць. Гл. гай.
у галавé як у млќне (шумíць). Гл. млын.
стаíць у глазáх як шумóчак. Воран. Няўхв. Пра няясны зрок 
каго-н. СПЗБ 5, 507. < Шумочак – туман.
напетавáцца ек шуполóнік. Жытк. Насмешл. Пра дзіця, што 
добра, сытна пад’ела. ТС 3, 149. < Напетавацца – нахлябацца; 
шупалоніць – есці.
хадзíць як кýрыца шýрпа. Ваўк. Няўхв. Пра жанчыну, якая 
мае непрыгладжаны, «шурпаты» выгляд, неахайную. СПЗБ 5, 
508. < Шурпа – парода кур, гусей з натапыраным, ускудлача-
ным пер’ем.
як шýрпа. Гродз. Няўхв. Сцяшковіч, 622. Тое, што хадзіць як 
курыца шурпа.
як шýрпа лахмáта. Шчуч. Няўхв. СПЗБ 5, 508. Тое ж.
вáліць як з шýфля. Дзятл. Пра густы снег. СПЗБ 5, 510.
тóўсты як шуя. Мсцісл. Пра тоўстага, сытага чалавека. Юрчан-
ка, 204.
кíслы як шчáва. Лоеў. Няўхв. Пра нешта досыць кіслае. Янко-
ва, 424. < Шчавá – шчаўе.

вішчáць як шчанџк. Свісл. Няўхв. Пра нейкі непрыемны віз- 
глівы крык кагосьці. СПЗБ 1, 318.
курчќцца як шчанџк пад дажджóм. Навагр. Няўхв. Пра па-
ставу чалавека, яго знешні выгляд. ЛЦ, 71.
цџхаць услéд як шчанё. Крыч. Насмешл. Пра чалавека, які 
стараецца не адстаць ад кагосьці. Бялькевіч, 485. < Цюхаць – 
бегчы.
дзћўкуць як шчанћ. Слон. Няўхв. Пра нейчае скуголенне, рэд- 
кія ціхія гукі, словы. Высл., 313.
дурнќ як шчанћ да гóду. Навагр., Зэльв., Івац. Асудж. Груб. Пра 
вельмі недасведчанага неразумнага чалавека. Даніловіч, 245; ФА.
Сваё дзіцћ не шчанћ: за плот не вќкінеш. Брасл. Прык. Пра 
неабходнасць прымаць сваё дзіця такім, якое яно ёсць. ПП 1, 114.

шýба

шугáць
шукáць

шýла

шулћк

шумéць

шумóчак

шупалóнік

шýрпа

шýфаль
шуя

шчáва

шчанё, гл. шчаня
шчанџк

шчанћ
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шчацíна

шчóпаць

шчóтачка

шчóтка

шчóўкаць
шчýка

шчупáк

шчур

шчќліна

шчќлінка

Панќ як папќ, a панћты як шчанћты, яшчњ гóршыя. Прык. 
Няўхв. Пра панскіх спешчаных дзяцей. Ляцкий, 33.
набрáцца як шчэнћ сырóваткі. Стол. Няўхв. Пра моцна п’яна-
га чалавека. ТС 3, 110.
валасќ як шчацíна. Ваўк. п. Няўхв. Пра надта цвёрдыя, жорст-
кія валасы. Federowski, 338.
як у шчóпці ўзяць. Пра нешта ў вельмі малой колькасці. Янк., 
Пар., 210.
як шчóтачка. Памянш. Мсцісл. Ухв. Пра дружныя ўсходы. 
Юрчанка, 204.
конюшќна як шчóтка. Стол. Ухв. Пра дружны рост густой 
канюшыны. ТС 2, 215.
травá [густáя] як шчóтка. Івац., Мсцісл. Ухв. Пра густую доб- 
рую траву. Янк., 432; Юрчанка, 204; ЗЗайкі.
як арњхі шчóўкаць. Гл. арэх.
вќсахнуць як шчýка. Гом. Няўхв. Пра схуднелую жанчыну. 
Высл., 298.
корóва падхлћбістая як шчýка. Лоеў. Няўхв. Пра худую, пад-
жарую карову. Янкова, 237.
зýбы як у шчýкі. Лельч. Няўхв. Пра чалавека з вострымі зуба- 
мі. Кучук, Малюк, 109.
вóчы вќтарашчыць што шчупáк. Капыл. Няўхв. Пра выраз 
вачэй кагосьці. ФА.
глядзéць як сќты шчупáк на вялíкую плóтку. Ушацк. На
смешл. Пра сквапны, але сыты, лянівы погляд кагосьці. ЛЦ, 70.
улéзці як шчупáк у нéрат. Вілен. п., Касц., Уздз. Насмешл. 
Пра чалавека, які папаўся самахоць у непрыемную сітуацыю. 
Сzесzоt, 115; Federowski, 319; Бялькевіч, 455; Высл., 404.
зýбы як у шчупакá. Пра чыесьці вострыя зубы. Янк., Пар., 78.
раскóша каму дзе як шчупакý ў вóзеры. Ухв. Пра спрыяльныя, 
добрыя ўмовы жыцця дзе-н. Янк., 424.
вќмакнуць як шчур. Пін. Насмешл. Пра чалавека, які недзе 
моцна вымак або спацеў. Нар. лекс., 119.
мóкры шо шчур. Жытк. Насмешл. Пра чалавека, які недзе 
моцна вымак або спацеў. ТС 5, 344.
сухí ек шчур. Стол. Пра нейкую худую жывёліну. ТС 5, 344. 
< Шчур – пацук.
сядзéць як шчур. Смал. п. Няўхв. Пра чалавека, які трымаец-
ца скрытна адасоблена. Добр., Смол., 1012.
шкóдны як шчур. Ваўк. п. Асудж. Пра чалавека, які жыць не 
можа, каб не шкодзіць. Federowski, 299.
сядзéць як блашчќца ў шчќліне. Гл. блашчыца.
лéзці як таракáн у шчќліну. Гл. таракан.
схавáцца як клоп у шчќліну. Гл. клоп.
цíснуцца як прусакí ў шчќліну. Гл. прусак.
як прусáк у шчќлінцы. Гл. прусак.
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идéть як шч‡плить. Насмешл. Відаць, пра вельмі дробнень-
кую хаду кагосьці. Добровольский ІІІ, 87.
трњба як дзћтлу шчќпці. Гл. дзяцел.
Бярњ як шчќрага за сњрца, а багáтага за жывóт. Рэч. Пра 
шчыльна падагнаныя дошкі. Pietkiewicz, 359. < Заўвага збіраль- 
ніка: «Так кажа цесля, калі яму ўдасца штось капітальна зама-
цаваць».
узялó як багáтага за жывóт, а шчќрага за сњрца. Гл. багаты.
худќ як шчњпачка. Памянш. Ваўк. п. Няўхв. Пра моцна схуд-
нелага чалавека. Federowski, 55.
Бядá па бядзé як на шчњпачцы едзé. Памянш. Прык. Пра тое, 
што беды ідуць чарадой адна за адной. Ляцкий, 4.
круцíцца як шчњпка ў прóлупца. Астр. Зласл. Пра чалаве- 
ка, які дзейнічае, мітусіцца ў вельмі неспрыяльных умовах. 
СПЗБ 4, 111.
стаць як шчњпка. Мсцісл. Няўхв. Пра моцна схуднелага чала-
века. Юрчанка, 98.
сухí як шчњпка. Хойн. Няўхв. Мат. Гом., VIII, 179. Тое ж.
як (што) шчњпка вќсахнуць. Стаўб., Сен. Няўхв. МК, 320. Тое ж.
шанавáць як бруд на шчњпках. Гл. бруд.
глядзéць як дурáк на шчњпкі. Гл. дурак.
як шќбы ня вќпхне. Пра кагосьці, хто пільна, уважліва, заці- 
каўлена глядзіць. НН, 268.
насíцца як шќбенік. Няўхв. Пра падлетка, дзіцёнка, які моц-
на дурэе, носіцца. Янк., Пар., 116.
вќсака як на шќбеніцы. Мядз. Няўхв. Пра высокае да страху 
месца. Высл., 297.
як з шќбеніцы сарвáўся. Няўхв. Пра чалавека, які нервуецца, 
злуецца, знаходзіцца ва ўзбуджаным стане. Санько, 209.
адкáз як шќла. Ваўк. п. Пра нейчы востры, калючы адказ. Fe- 
derowski, 4; Нос., 121; Матэрыялы 1981, 114; Крэмнеў, № 830.
круцíцца як шќла [якóя]. Краснап. Пра мітуслівага, няўрымс-
лівага чалавека. Бялькевіч, 463.
таўчќся як шќла. Шчуч. СПЗБ 5, 96. Тое ж.
улéзці як шќла ў ср...ку. Рэч. Асудж. Вульг. Пра чалавека, які 
некуды ўлез няпрошаны. Pietkiewicz, 394.
як шќла ў мќла. Свісл. Ухв. Пра справу, якая рухаецца вельмі 
лёгка, спраўна, без перашкод. Даніловіч 2010, 91.
кальнýць як шќлам. Пра чалавека, які сказаў нешта вострае, 
калючае, дастаў да балючага. Янк., Пар., 84.
схапíцца як бы хто каго шќлам парнýў. Ваўк. п. Насмешл. 
Пра чалавека, які рэзка падскочыў. Federowski, 273.
схапíць як шќлам пáтакі. Іран. Пра надта мізэрную коль- 
касць нечага атрыманага, пра безвыніковасць намаганняў. Янк., 
Пар., 159.
круцíцца як на шќле. Мін. Зласл. Пра чалавека, які трымае 
сябе нервова, неспакойна. ЛЦ, 71.

шчыпáць

шчќпці
шчќры

шчњпачка

шчњпка

шќба

шќбенік

шќбеніца

шќла
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Шыманелеў

шыпуль

шыць

шќхля

шќя

шњлег

шњры
шњранькі
шэрсць

шњршань

шэсць

як на шќле (на шќлах). Пра чалавека, які адчувае сябе не-
спакойна, няўтульна, у чаканні. Санько, 70.
верх тóнкі бы шќло. Стол. Пра нейкае вострае высахлае дрэ-
ва. ТС 5, 349.
як Шыманелевы пчóлы. Смарг. Ухв. Відаць, пра дружную 
шпаркую работу нейкага гурта. Сцяшковіч, 622.
худќя як шыпулі. Ваўк. Пра вельмі худых людзей, жывёл. 
СПЗБ 5, 533. < Шыпуль – трэска, аскепак.
мáніць як шќе. Пух., Докш., Івац. Асудж. Пра чалавека, што 
лёгка і складна маніць. Шатэрнік, 154; Высл., 345; ЗЗайкі.
мýтыть бы шóўком шќе. Гл. шоўк.
Як тая Тадóра – то шќе то пóра. Гл. Тадора.
Жыць – не мяшóк шыць. Гл. мяшок. 
трњсціся як ад шќхлі. Пін. Няўхв. Пра моцныя дрыжыкі 
каго-н. Высл., 365 < Шыхля – ліхаманка. 
вісéць як кáмень на шќі. Гл. камень.
як нажóм па шќі. Гл. нож.
як у сабáкі кілбасá на шќі. Гл. сабака.
баћцца каго як ліхóга шњлега. Пра чалавека, якога асцера- 
гаюцца як няякасных грошай. Янк., Пар., 13; Нос., 50. < Ліхі шэ-
лег – сцёртая альбо скрадзеная манета.
знаць каго як ліхóга шњлега. Пра чалавека, якога добра ве- 
даюць і не з лепшага боку. Аксамітаў, 201; Шпилевский, 181; 
Киркор, 235.
не збýдзеш каго/чаго як ліхóга шњлега. Ваўк. п., Слон. Пра ча-
лавека або рэч, ад якіх так цяжка пазбавіцца, як ад фальшывай 
манеты. Federowski, 352; Высл., 354; Янк., Пар., 113.
выязджáць усё рóўна як на сéрым канí. Гл. конь.
бéгаць як той зáйчык шњранькі. Гл. зайчык.
гавóрыць бќццам глáдзіць па шњрсці. Мін. Ухв. Пра чыюсьці 
ласкавую альбо ліслівую гаворку. ЛЦ, 50.
Як ад казлá – ні шњрсці, ні малакá. Гл. казёл.
валасќ як шэрсць. Ваўк. п. Няўхв. Пра жорсткія, непаслухмя-
ныя валасы. Federowski, 338.
Прыраўнавáлася як свіннћ да канћ, да шњрсць не такáя. Гл. 
свіння.
джганýць як шњршань у скрóню. Пра востры ўдар ці нутра-
ны боль у скроні. Янк., Пар., 53.
злы як шњршань. Трак. Няўхв. Пра злоснага, агрэсіўнага ча-
лавека. СПЗБ 5, 538.
ліхí як шњршань. Ваўк. п. Няўхв. Federowski, 164. Тое ж.
гавóрыць бќццам у шэсць цапóў малóціць. Паст. Няўхв. Пра 
нечыю хуткую гаворку. КВДУ. 
есць як валóў шэсць. Гл. вол.
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як электравéнік. Астр. Насмешл. Пра вельмі жвавага, шуст-
рага чалавека. Даніловіч, 215.

адвярнýцца як Џда ад святóй вячњры. Маладз. Няўхв. Пра 
чалавека, які ад нечага адмовіўся ці нечаму здрадзіў. ФА.
прадáжны як Џда. Асудж. Пра прадажнага, нявернага чала-
века. Янк., Пар., 129.
набóжны як святóга Џр’я конь. Слуцк. п. Іран. Жарт. Пра 
чалавека, які далёкі ад набожнасці. Шейн, 478; Аксамітаў, 196.
набóжны як святóга Џр’я конь: ён да касцёла, а ён да ка- 
бќлы. Іран. Жарт. Federowski, 131. Тое ж.
мóкры як џхта. Кобр. Пра некага моцна мокрага. ЖНС, 126.
мóкры як юхціна. Пол. Пра чалавека, які вымак да ніткі. Нар. 
лекс., 15. < Юхціна – скура ў час вырабу.
чырвóна як џшка. Навагр. Пра нешта вельмі чырвонае (зара, 
матэрыял і інш.). СПЗБ 5, 543. < Юшка – кроў.

абрќдзець як гóркі ћблык. Івац., Воран. Няўхв. Пра нешта, 
некага, што вельмі моцна надакучылі, абрыдзелі. Даніловіч, 
218; ЗЗайкі.
кíслы як ляснќ ћблык. Касц. Пра нешта вельмі кіслае. Бяль- 
кевіч, 250.
кíслы як ћблык з дзíчкі. Пра вельмі нешта кіслае. Янк., Пар., 86.
скрывíцца бќццам укусíў кíслы ћблык. Брэсц., Мін., Чэрык. 
Насмешл. Пра чалавека, які ад нечага моцна зморшчыўся. 
ЛЦ, 74.
маршчќністы як пéчана ћблыка. Слон. Пра твар старога ча-
лавека. Высл., 435.
надаéсці як гóркае ћблыка. Рэч., Слон. Раздраж. Пра нешта 
вельмі недакучлівае. Ріеtkiewicz, 380; Высл., 350.
вóчы як ћблыкі. Слон. Пра вельмі вялікія выразныя вочы. 
Высл., 295.
галавá бéлая што ћблына. Мсцісл. Пра галаву старога чала-
века. Юрчанка 1977, 251.
глáдзенькі як ћблычка. Памянш.ласк. Ваўк. п. Ухв. Пра тва-
рык дзіцяці. Federowski, 110.
крýгленькі як ћблычка. Памянш.ласк. Івац. Ухв. Пра сыцень-
кага, поўненькага дзіцёнка. ЗЗайкі.

электравенік
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юхціна

џшка

ћблык

ћблына

ћблычка

Э

Ю

Я



ћгада 478

ћгада

ћгадка

ягíня

ягнћ

ягнћтка

ядá

яéчка

мнóга як ћгад. Мсцісл. Пра шматдзетную сям’ю. Юрчанка, 204.
Гудзім папá, а поп як ћгада. Прык. Пра тое, што абмаўленне 
не ўплывае на таго, пра каго кажуць. Federowski, 240.
напíцца чырвóніцы як ћгада. Сак. п. Насмешл. Пра ап’яне- 
лага чалавека, што пачырванеў ад гарэлкі. Federowski, 230.
хавáцца як ћгада пад лістóк. Мсцісл. Ухв. Пра некага, хто 
трымаецца скрытна. Юрчанка, 204.
чырвóна як ћгада. Ваўк. п. Ухв. Відаць, пра маладзіцу, дзяў- 
чыну. Federowski, 70.
жукóў як на рабíне ягод. Гл. рабіна.
дзéўка як ћгадка [сакаўмая]. Памянш. Ваўк. п., Слон. Захапл. 
Пра маладую прыгожую дзяўчыну. Federowski, 95; Высл., 312.
нявéста як ягóдка ў лéсе. Рас. Ухв. Пра чыюсьці прыгожую 
нявесту. СПЗБ 5, 547.
харóша як ћгадка. Ваўк. п. Захапл. Пра маладую прыгожую 
дзяўчыну. Federowski, 50.
Любíліся, кахáліся як галубкí ў стрэсé, а ціпéр разышлíся як 
ћгадкі ў лéсе. Гл. галубок.
расчырванéцца як ягíня. Сміл. Няўхв. Пра раз’юшаную, раз-
злаваную жанчыну. Шатэрнік, 152. < Ягіня – Яга, ведзьма.
боћцца ек воўк егнћці. Гл. воўк.
дзíвіцца (глядзíць) як воўк на казý (ягнћ). Гл. воўк.
любíць як воўк ягнћ. Гл. воўк.
цягáць як воўк ягнћ. Гл. воўк.
дзіцћта бы ягнћта. Слуцк. Пра безабароннасць малых дзяцей. 
Сержпутоўскі 1999, 52.
страшќцца як воўк ягнћці. Гл. воўк.
як з ягнћці вóўны. Маст. Насмешл. Пра вельмі малую карысць 
з чаго-н. Даніловіч 2008, 136.
брќкаць як ягнћтка. Памянш. Ваўк. п. Ухв. Пра бегатню і ве-
сялосць дзяцей. Federowski, 43.
Чалавéк без дрýга што ядá без сóлі. Маз., Докш. Прык. Пра 
нецікавага чалавека, што не мае сябра. ПП 1, 381; ФА.
гатóва як яéчка аблýпленае. Памянш. Ухв. Пра высокую сту-
пень гатоўнасці нечага. Янк., Пар., 39.
давéсці што як яéчка. Мсцісл. Пра вышэйшую ступень даве- 
дзенасці чаго-н. да ладу. Юрчанка 1969, 70.
Да пяцí год пястýй дзіцћ як яéчка, з сямí – пасí як авéчку, 
тадќ вќйдзе на чалавéчка. Памянш. Брасл. Прык. Пра неаб-
ходнасць адпаведнай увагі да дзіцяці на ўсіх этапах сталення. 
ПП 2, 133.
сын як яéчка. Ухв. Пра дарагога і запеставанага сына. Добр., 
Смол., 896.
трымáць як яéчка. Памянш. Слон. Пра вельмі беражлівае стаў-
ленне да нечага. Высл., 401.
крахаць што індзџчкі на яéчках сéдзя. Гл. індзючка.
берэгчы як яéчко. Памянш. Бяроз. ДА. Тое, што трымáць як 
яéчка.
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прыставáць як бáба з яéшняю. Гл. баба.
надýцца як яжгýр. Брасл. Няўхв. Пра чалавека, які пакрыў- 
дзіўся, надзьмуўся, выставіў свае калючкі. СПЗБ 5, 550.
гаварќць усё дно як язќк за што чыплћіцца. Мсцісл. Пра 
няроўную невыразную гаворку. Юрчанка 1993, 177.
крычáць як за язќк пачњплена. Асудж. Пра жанчыну, што 
моцна раскрычалася. Дуб., 29; Носович, 489.
маўчáць бáццэ каму карóвы язќк аджавáлі. Гл. карова.
маўчáць бќццам язќк праглынýў. Мін., Хоц. Пра чалавека, 
які не хоча, не можа нешта сказаць. ЛЦ, 65; Янк., Пар., 76.
спрќтны як язќк. Насмешл. Пра лоўкага, хуткага, кемлівага 
чалавека. Янк., 429.
турлќкаць як за язќк пыдвћзыный. Мсцісл. Няўхв. Пра ча-
лавека, які вядзе невыразную гаворку. Юрчанка 1993, 177.
як за язќк павéшаны (прывћзаны). Мсцісл. Пра балбатліва- 
га, гаваркога чалавека. Нос., 195; Юрчанка 1977, 212.
як цялћты язќк аджавáлі. Гл. цяля.
як язќк завязáў. Рэч. Пра чалавека, які рашуча змоўк. Гор., 
Руд., 255.
гаварќць глáдка як вол языкóм лíжа. Гл. вол.
нямá як вол языкóм злізáў. Гл. вол.
як карóва языкóм злізáла. Гл. карова.
як языкóм злізáла. Пра нешта, што цалкам знікла, не пакіну- 
ла следу. Санько, 69.
ад каго пóмачы як ад пéўня ћек. Гл. певень.
пад’ясí ад сќна хлéба як ад старóй кýрыцы ћек. Гл. курыца.
зруб як ћйка. Ухв. Пра вельмі прыгожы, чыста зроблены зруб. 
Янк., Пар., 77.
крýглы як ћйка. Ваўк. п. Пра нейкі круглы прадмет. Federow- 
ski, 153; Янк., 412.
укíнуць як зязџлька ћйка. Гл. зязюлька.
як сёння з ћйка вќлупіўся. Няўхв. Пра чалавека, які не ведае 
звычайных рэчаў. Санько, 71.
як ћйка. Маладз. Ухв. Пра нешта дасканалае, добрае. Гіле- 
віч 2007, 71.
насíцца як са свянцóным ћйкам. Воран. Няўхв. Пра чалаве- 
ка, які носіцца з нечым, празмерна аберагае, апякуецца, дага- 
джае. Даніловіч, 246.
насíцца як кýрыца з ћйкам (яйцóм). Гл. курыца.
цáцкацца як з велікóнным ћйкам. Ваўк. п., Лід. Няўхв. Fede- 
rowski, 47; Высл., 414. Тое, што насіцца як са свянцоным яйкам.
хадзíць як з ћйкамі на галавé. Ваўк. Жарт. Пра роўненькую, 
павольную, акуратную хаду. Federowski, 48.
масцíцца як кýрыца на ћйках. Гл. курыца.
сядзéць як кáчка на ћйках. Гл. качка.
глядзéць як вужáка на ћйкі. Гл. вужака.
падóбны як два курќныя ћйкі. Мін. Пра двух вельмі падоб-
ных паміж сабой людзей. ЛЦ, 73.

яéшня
яжгýр

язќк

ћйка
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яйцó вќвалыты óчы ек барáн éйця. Гл. баран.
глядзéць як з яйцá вќлупіўся. Стаўб., Слон. Няўхв. Пра ча-
лавека, які недаўменна, здзіўлена штосьці разглядае, дзівіцца. 
Даніловіч, 228.
глядзéць як ћшчарыца на ћйца. Гл. яшчарыца.
целепáтца бы баранóвы ћйца. Слуцк. Здзекл. Пра чалавека, 
які не мае цвёрдай паставы. Сержпутоўскi 1999, 148.
як з яйцá выліты. Воран. Пра чалавека вельмі падобнага да 
кагосьці. Арх. Гр.
як з яйцá сћння вќлупіўся. Няўхв. Пра чалавека, які не ведае 
простых рэчаў. Юрчанка 1977, 213.
хадзíць як з ћйцамі на галавé. Ваўк. Пра чалавека, які надта 
плаўна, роўненька ходзіць. Federowski, 48.
гняздзíцца (мясцíцца) як кýрыца на ћйцах. Гл. курыца.
сказáць як сярпóм па ћйцах разанýць. Гл. серп.
бéлы як яйцó. Краснап. Ухв. Пра нешта вельмі белае. Бяльке- 
віч, 439.
глáдкая [дарóга] хоць яйцó кацí. Ухв. Пра вельмі добрую да-
рогу. Янк., Пар. 39.
глáдкі як яйцó. Жытк. Ухв. Пра нейкі гладкі прадмет. Матэ-
рыялы 1981, 120.
гузáк як яйцó. Капыл. Пра вялікі гузак у кагосьці. Нар. слов., 60.
кволы як яйцо-вылівак. Лаг. Спачув. Пра хваравітае, сла-
бенькае дзіця. Гілевіч, 28.
крýглы як яйцó. Ваўк. п. Ухв. Пра нешта круглае, гладкае. Fe- 
derowski, 153; Янк., 412.
Ліцó як яйцó, а ў галавé баўтýн. Раг. Прык. Здзекл. Пра пры-
гожага ды дурнаватага чалавека. АВНЛ.
падабрáць, падагнáць як яйцó. Мсцісл. Ухв. Пра нейкую до-
бра зробленую справу, работу. Юрчанка 1969, 171.
рабќ як галубíнае яйцó. Івац. Пра некага або нешта рабых, 
у кропачку. ЗЗайкі.
рабќ як кніжќнае яйцó. Івац. ЗЗайкі. < Кніжынае яйцо – 
яйцо кнігаўкі. Тое ж.
рассакатáцца як кýрыца, знёсшы яйцó. Гл. курыца.
абхóдзіцца як з велікóнным яйцóм. Слон. п., Івац. Пра вельмі 
далікатнае, паважнае абыходжанне. Federowski, 1; ЗЗайкі.
асцярóжна як з яйцóм. Слон. п. Federowski, 10; Янк., 396. Тое ж.
ісцí як з яйцóм. Ваўк. п., Слон. Пра вельмі асцярожную хаду 
каго-н. Federowski, 48, 122; Высл., 332; Янк., 410.
насíцца як кýрыца з пéршым яйцóм. Гл. курыца.
насíцца як кýрыца з яйцóм. Гл. курыца.
пабéгчы як кýрыца з яйцóм. Гл. курыца.
блішчáць як у катá ћйцы. Гл. кот.
крутќтыся бы Сáвка на ћйцых. Гл. Саўка.
пішчáць як куранћ ў яйцњ. Гл. кураня.
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жыгацéць як сухí ялавец. Зэльв. Пра чалавека, які гарачыцца, 
палае, злуецца. Нар. слов., 16.
зрахманіцца як воўк у ћме. Гл. воўк.
заснýў як у ћму правалíўся. Леп. Пра моцны, глыбокі сон. 
ЗВалодзінай.
як у ћму. Карэл. Няўхв. Пра нешта, што робіцца без выніку, 
карысці, якога-н. следу. Сцяшковіч, 620.
гóлас як у янгуля. Бран. Ухв. Відаць, пра чалавека з анёльскім, 
прыгожым галаском. Расторгуев, 294.
убíцца як Ћнкель у касцёл. Насмешл. Пра чалавека, які не ту-
ды, куды трэба, улез. Янк., Пар., 172.

круцíцца як цыгáн на ћрмарку. Гл. цыган.
чќста дзе як на ћрмарку Адњльскім. Сак. п. Іран. Пра адсут-
насць парадку дзе-н. Federowski, 4.
жывéцца як валý ў ярмé. Гл. вол.
працавáць як вол у ярмé. Гл. вол.
упéрціса ек вол у ермó. Гл. вол.
цягнýць як вол [ярмо]. Гл. вол.
сагнýць кáрак як пад ярмóм. Пра прыгнутага ссутуленага 
чалавека. Янкоўскі, 81.
бíцца як сляпќ казёл аб ћслі. Гл. казёл.
звалíцца як дождж сярóд ћснага дня на сухóе сéна. Гл. дождж.
як гром з ћснага нéба. Гл. гром.
дарагí як сóнейка ћснае. Гл. сонейка.
драпéжны як ћстраб. Чыж. Няўхв. Пра вельмі агрэсіўнага ча-
лавека. СПЗБ 2, 87.
накíнуцца як ћстраб на кýрыцу. Мсцісл. Няўхв. Пра некага, 
хто драпежна накінуўся на субяседнікаў. Юрчанка, 196.
як у Ћся ў тóрбе дзе. Маст., Дзятл. Няўхв. Пра непрыбра-
насць, неахайнасць у хаце, на стале і г. д. Даніловіч, 261.
сварќцца як ятрóўкі. Ваўк. п. Няўхв. Пра сварлівых кабет, 
што ніяк не могуць дамовіцца. Federowski, 294.
галавá як на ёй ячмéнь змалацíлі. Няўхв. Пра распухлую га-
лаву кагосьці. Янк., Пар., 37.
усяды каго хапáе як ћчнай мякíны. Гл. мякіна.
дзéці як ячукí. Краснап. Ухв. Пра дагледжаных дзяцей. Бяль- 
кевіч, 509. < Ячук – ускормленае парася.
глядзéць як ћшчарка [тая]. Няўхв. Пра жанчыну, што мае 
пільны, асцярожны погляд. Носович, 728.
як ћшчарка. Мсцісл. Ухв. Пра спрытнага, лоўкага, хуткага ча-
лавека. Юрчанка, 204.
грызéцца ек ћшчэрка. Жытк. Няўхв. Пра дзёрзкага, злога на 
язык падлетка. ТС 1, 58.
сќкацца ек ћшчэрка. Жытк. Няўхв. Пра адказы, паводзіны 
капрызнай непрыветнай жанчыны. ТС 5, 127.
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ћшчарыца 482

ћшчарыца

ћшчык

вќтрашчыць вóчы як ћшчарыца на дзéці. Няўхв. Пра ней-
чы непрыязны прагны погляд. Federowski, 336.
глядзéць як ћшчарыца на ћйца. Ваўк. п. Federowski, 109. Тое ж.
улажќць як у ћшчык. Мядз. Пра нешта вельмі трапна сказа-
нае. ЗСалавей.
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